1 Corinthians 1:1 παυλος ᾿παποςτολος ETOQ2EU ντε ιηζους πχριςτος 
ἐβολ 2ιτεν ᾽φουωῳ " ugvouT VEU σωςθενης πιςον. 


1 Corinthians 1:1 παυλος 'παποςτολος ετθαρεµ ντε ιηςους πι 
Χριςτος ἐβολριτεν φουωω Ἢ φνουΤνεµςωςθενηςπιςον. 


1 Corinthians 1:1 paulos ep apostolos et tahem ente iysous pi qristos 
ebolhiten eph ouwsh em eph nouti nem swstenys pi son . 


تول المعو شولا لفو الْمَسِيح afia,‏ الله وَسُوسْتَانِيسن 1:1 Corinthians‏ 1 
cy‏ 


أداة تعريف , مفرد مذكر , ال TV.‏ / بولس Corinthians 1:1 /παυλος/‏ 1 

أداة تعريف « مفرد مؤنث οἱ,‏ . ضمير وصل ؛ التي /τ/‏ رسول /αποςτολος/‏ 
علامة , تعليل ٠‏ ملكية , مفعول , إضافة , حرف جر , أن [ντε/‏ | / يدعو الاع602/ 
/Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال Jr‏ يسوع "Anc oUc/‏ / 
أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /0 / / / بواسطة : من /Εβολοιτεν/‏ / / مسيح 
أداة تعريف , مفرد مذكر , ال Φ/‏ | / أداة مفعول و إضافة μ/‏ /{ مشيئة /ουωωώ/‏ 
أداة /TU/‏ سوستانيس /6ωςθενης/‏ حرف عطف للكلمات /νουΤ/ «Jl P /νεμ/ ο,‏ 
/GOV/ cd.‏ تعريف عامة للمفرد الف کر سف . Jl‏ 


1 Corinthians 1:2 "vT£K κληςιὰ ντε φνουΤθηετωοπ sev κορινθος 
νηεταυτουβωου SEV πχριςτος ujcouc νηετθαρεµ εθουαβ veu ουον 
νιβεν εθµουΤ1 ἑ φραν 'μπενδοις ιηζςους πχριςτος sev μαι νιβεν ᾽'ντωου 
νεμ ταν. 


1 Corinthians 1:2 "v T εκκληςιὰ ντε 'φ νου] θηετ gor Sev κορινθος 
νηετ αυ τουβω ου δεν πι Χριςτος ιηςους νηετ θα2εµ εθ oua VEU ουον 
νιβεν £0 µουτι ἑ ) ραν πεν δοις ιηςους πι Χριςτος sev μαι νιβεν 
εντωου νεμ ενταν. 


1 Corinthians 1:2 en ti ekklysia ente eph nouti tyet shop khen korintos 
nyet au toubw ou khen pi qristos iysous nyet tahem et ouab nem ouon 
niben et mouti e eph ran em pen tshois iysous pi qristos khen mai 
niben entwou nem entan . 


1 Corinthians 1:2 £ PARA في‎ VESTE Dust كئِيسَة الله التي في كور‎ καὶ 
VE MESTRE ex c O53: العدفوؤين: فقدبسين مع جمع الديق‎ 
ὥς. 


علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . طرف Corinthians 1:2 / /v/ ole;‏ 1 


علامة , تعليل , ملكية , [ντε/‏ / / كنيسة /T/ Jl /εκκληςιὰ/‏ ومكان : حرف جر 
اله /vouT/.‏ أداة تعريف , مفرد مذكر . ال /0'/ / مفعول . إضافة . حرف جر ؛ أن 
حرف جر ء في ؛ من , بواسطة . علي /ωοπ/ oU / /ϑεν/‏ تلك التي /θηετ/‏ 
a» /τουβώ[‏ مبني للمجهول /010/ أولئك الذين ΠΠετ/‏ كورينثوس /κορινθος/‏ 

حرف جر , في » من , . بواسطة , /5εν/‏ / هم /0ا0/ / يقدس ἄδικο,‏ ضميرية 
/ιηςους/,‏ / مسيح /Χριςτος/‏ ا تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال ἐπἰο/πι/‏ 
ell‏ تعريف , مفرد مؤنث , ال , //ε0/‏ يدعو /θαρεμ/‏ أولئك الذين /νηετ/‏ يسوع 
يوجد2. شئ /ουον/‏ حرف عطف للكلمات و /ΝΕΜ/‏ / مقدس /ουαβ/‏ التي , الذي 
أداة تعريف ؛ مفرد مؤنث ,| التي . //εθ/‏ كل , gaz‏ /(اع018/ ο‏ شخص ما 
أداة l Φ/‏ / / أداة إضافة . مفعول /ὲ/‏ يدعى , يسمى , ol‏ يصيح /µουτι/‏ الذي 
أداة ملكية , /πεν/‏ أداة مفعول و إضافة J/‏ / / اسم /ραν/‏ تعريف ,. مفرد مذكر , ال 
أداة cà, μὲ‏ عامة للمفرد /mU ٠» MC NT‏ يسوع AncouG/‏ / رب /60tc/‏ ملكنا 
أماكن /01ل|/حرف جر , في , من « بواسطة , على /5εν/‏ / مسيح /Χριςτος/‏ ال 
/ενταν/‏ /حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / لهم /εντωου/‏ / كل , جميع /νιβεν/‏ 
UJ.‏ 


1 Corinthians 1:3 "T 2uot νωτεν VEU 1م2210‎ ἐβολ 2ιτεν 
φνουΤπενιωτ νεµπενδοις (ιηςους πχριςτος. 


1 Corinthians 1:3 'π᾽2μµοτ νωτεννεµετοιρηνη ἑβολοιτεν ` 9 vouT 
πεν ιωτνεμπεν δοιςιηςους πι Χριςτος. 


1 Corinthians 1:3 ep ehmot en wten nem et hiryny ebolhiten eph nouti 
pen iwt nem pen tshois iysous pi qristos . 


1 Corinthians 1:3 يَسُوع الْمَسِيح‎ Εφές الدب‎ iT All من‎ ὄνος لكم‎ dus. 


نعمة . فضل , 2µοτ/‏ '/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال Corinthians 1:3 / rt.‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف [lv (T‏ موهبة 
أداة تعريف . //ετ|‏ حرف عطف للكلمات . و Μεμί‏ | كم أنتم J/ Ιωτεν/.‏ 
من, بواسطة //ἑβολριτεν/‏ / سلام /2tpnvn/‏ مفرد مؤنث JI;‏ ؛ التي , الذي 

/ أب /ωτ/‏ ملكنا , نا aJ] / /πεν/‏ /01ا00/ أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /0'/ 
/ηςους/‏ / رب /6016/, ملكنا , نا /πεν/‏ / /حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο.‏ 
.مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . /πι/ Jl‏ يسوع 


1 Corinthians 1:4 Tuer οµοτ ντεν 71020101 2010 νιβεν خ‎ 2ρηι ἐχεν 
θηνου ἑχεν πι 2µοτ ντε φνουΤεταυτηι( νωτεν θεν πχριςτος ιηςους. 


1 Corinthians 1:4 T ger οµοτ ντεν πα VOUT "v ςηου νιβεν ê ε2ρηι-ἐχεν 
θηνου ἐχεν πι 2µοτ ντε φνουτ τὰυτηια ν ωτεν SEV πι Χριςτος 
ιηςους. 


1 Corinthians 1:4 ti shepehmot enten pa nouti en syou niben e ehryi- 
egen tynou egen pi ehmot ente eph nouti et a u tyi f en wten khen pi 
qristos iysous . 


أشكر إلهي في كل جين ὃς‏ جَهَيكُةْ على asi;‏ الله الفقطاة lCorinthians 1:4 2t]‏ 
CURIE‏ 


ل l'vxev/ ol.‏ / / يشكر Corinthians 1:4 /f/Ul / !ωεπ'2µοτ/‏ 1 
علامة . تعليل « مصدر . مفعول . /v/‏ /إله /vouT/‏ أداة ملكية , للمفرد المذكر /πα/‏ 
كل , /νιβεν/ go‏ زمن , وقت /GroU/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
٠ 0‏ ضمير /θηνου/‏ / لأجل Jos» δ|οἱ /ε2ρηι- ἐχεν/‏ و إضافة ومضدر .|&[ / 
أداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ على //ἔχεν/‏ المخاطبين ال . المفعول . كم 
علامة , تعليل . ντε‏ / / / نعمة,. فضل , موهبة ΟµΟΤ/‏ / المذكر بمعني إل 
/νουτ/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر « ال 9f‏ '/ 7 ملكية . مفعول « إضافة . حرف جر , أن 
علامة المضارع الدال /ὰ/‏ أداة cài οὐ‏ , مفرد مؤنث Jl;‏ . ضمير وصل . التي vU‏ / اله 
يعطي , يسلم /τῆί/‏ ضمير غائب go‏ هم /U/‏ على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف 7( /ν/,‏ هو /4/ 
آذاة تغزیف ۰ jm / DU‏ فق جنر في > من بواسطة : على /داع9/: / aul.‏ إناع+تن/ ‏ 7 ل 
يسوع /ιηςους/‏ / مسيح /Χριςτος/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 


1 Corinthians 1:5 χε δεν 2ωβ νιβεν ατετενερραμαὸ ᾽ν᾽9ρηι νδητοα 
θεν ςαχι νιβεν VEU ἑμι νιβεν. 


1 Corinthians 1:5 χε Sev 20 νιβεν a τετεν ερραμαὸ Ὃν 6ρηι 517 ل‎ 
SEV ςαχι νιβεν VEU ἐμι νιβεν. 


1 Corinthians 1:5 ge khen hwb niben a teten erramaó en ekhryi 
enkhyt f khen sagi niben nem emi niben . 


1 Corinthians 1:5 ele وَل‎ aal$ JS في کل شَيْءٍ اسْتَفْتيْتمْ فيه في‎ A501 


قبل مقول القول بمعني أن . لكن , لكي , بعد أفعال Corinthians 1:5 //ΧΕ/‏ 1 
عمل . شغل . يعمل . /2008/ حرف جر , في , من , بواسطة , على /s£v/‏ / النداء 
/ερραμαὸ/‏ ملككم , أنتم /τετεν/‏ علامة الماضي /α/‏ , جميع /νιβεν/‏ يرسل 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان [ν/‏ يستغني » ٠‏ يصير غني 
/ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /d/‏ داخل νδητ/‏ / في /Spnu‏ ومكان . حرف جر 
/ كل . جميع /νιβεν/‏ كلمة /GOXU‏ حرف جر , في ؛ من , بواسطة , على [S£V/‏ 

. كل . جميع /ἐμι/αὶς /νιβεν/‏ حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο.‏ 


1 Corinthians 1:6 κατα ᾿φρηΤ exa Ίμετμεθρε VTE πχριςτος ταχρο σεν 


θηνου. 


1 Corinthians 1:6 κατα ^o ρητι exa T µετµεθρε Ὃντε πι Χριςτος ταχρο 
δεν θηνου . 


1 Corinthians 1:6 kata eph ryti eta ti metmetre ente pi qristos tagro 
khen tynou . 


ws 


1 Corinthians 1:6 شهادة الْمَسِيح‎ 25,9 «αὶ as 


/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال Corinthians 1:6 //κατα/ 2), Jie // l9/‏ 1 

/ / شهادة /µετµεθρε/‏ ال/1/ علامة الماضي السابق /ετα/ ojus)‏ حال /ρητι/‏ 
أداة تعريف عامة /ΠΙ/‏ علامة . تعليل , ملكية σσ ὠοκάα:‏ , »35493 أن ντε/‏ / 
حرف 2 , /ϑεν/‏ / يثبت /ταχρο/‏ مسيح /Χριςτος/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
انتم . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . /θηνου/‏ / في , من , بواسطة , على 
ب كه δια‏ 


1 Corinthians 1:7 2ωςτε ντετενωωπι ντετενωατ αν SEV '2λι 
'ν 21012 ερετενχουωτ ἐβολ σα TAN ᾿µπιδωρπ ἐβολ 3ντεπενδοις 


ιηςους πχριςτος. 


1 Corinthians 1:7 2ωςτε εν τετεν ωωπι ᾽ν τετεν ωαταν σεν 21 ν 
"Όμοτ ερετεν χουωτ ἐβολ θαετ-2η ` U TL δωρπ ἐβολ ντε πεν δοις 
ιηςους πι Χριστος. 


1 Corinthians 1:7 hwste en teten shwpi en teten shat an khen ehli en 
ehmot ereten gousht ebol khaet-hy em pi tshwrp ebol ente pen tshois 
iysous pi qristos . 


حَتَّى Ain) ο]‏ تاقصين فِي ἀῑωδρ‏ مَا Sls‏ مُتوَقَعُونَ اسْتغلآنت 7 :1 Corinthians.‏ 1 
نا Eod; ἔφα‏ الْمَسِيح 


أنتم /τετεν/‏ لكي /Εν/‏ / / حتى أن , بهدف أن Corinthians 1:7 /2ωςτε/‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , [ν/‏ / يكون /ῴωπι/‏ 
/ϑεν/‏ / علامة النفي . لا . ليس /αν/‏ ينقص /ώατ/‏ انتم //τετεν/‏ حرف جر 
علامة , /۷/ /شئ ما . شخص ما ολι/‏ / حرف جر , في , من , بواسطة , على 
نعمة , فضل l'2001/‏ تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
يتوقع , don elus‏ . ينظر , esl /χουωτ/‏ , صيغة الحال /ερετεν/‏ ؛ موهبة 
ell. lw‏ , قدام , . وجها لوجه /Sa£t-2nl/‏ / نحو . تجاه Jai, //ἑβολ//‏ 
أداة s , ace /πι/‏ . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
نحو , تجاه /ἑβολ/‏ استعلان /θωρπ/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 


| | [ντε/ οἷ. علامة , تعليل , ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر‎ / / /πεν/ 
رب /6016/ ملكنا , نا‎ / /ιηςους/ يسوع‎ /πι/ اداة تعريف عامة للمفرد المذكر‎ 
ال‎ , «πω /Χριςτος/ .مسيح‎ 


1 Corinthians 1:8 qat ετε ειἑταχρε θηνου ga ἐβολ ᾽ναταρικι σεν 
᾿πὲροου 'urt£v6otg ιηςους πχριςτος. 


1 Corinthians 1:8 pal ετε εἠὲ ταχρε θηνου wa ἐβολ "v αταρικι SEV 'π 
£200U لل‎ rt£v θοιςιηςους πι Χριςτος. 


1 Corinthians 1:8 phai ete efe tagre tynou sha ebol en atariki khen ep 
ehoou em pen tshois iysous pi qristos . 


1 Corinthians 1:8 في يَوْم 35 يَسُوعَ الْمَسِيح‎ ϱ8] أَيْضاً إلى التّهَايَة بلآ‎ ατέλτω ολ]. 


هو سوف , زمن مستقبل  /EQE/‏ الذي /ετε/‏ هذا Corinthians 1:8 //φαι/‏ 1 
انتم ; . ضمير المخاطبين الجمع «αρ. / /[OnvOU/ Ὁ‏ يعضد , يؤيد /ταχρε/‏ 

أداة مفعول وإضافة |ν/‏ نهاية /ἐβολ/‏ إلى //ωα/‏ المفعول. كم, ΜΕΡΕΙ‏ 

. أداة [TV (cà s‏ /حرف جر , في μοι‏ , بواسطة /(اع9/ / بلا لوم /αταρικι/‏ 
آداة ملكية . /πεν/‏ أداة مفعول و إضافة /μ/‏ يوم . /ἐροου/ ell‏ مفرد مذكر , ال 
اداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ يسوع /ιηςους/‏ رب /6οις/‏ ملكنا 
.مسيح /Χριςτος/‏ 


1 Corinthians 1:9 "qev2ot νχε 012010105100602 لرع‎ Orvou ἐδουν 
ETUET gonp ντε rtequnpt ujcoug πχριςτος πενδοις. 


1 Corinthians 1:9 ^q ενροτ νχε ' 9 vouT φηετ ὰ q 0a2gu θηνου ὲ δουν 
ê T µετεωφηρ VTE TEY ὠηριιηςους πι Χριςτος πεν 6016 . 


1 Corinthians 1:9 ef enhot enge eph nouti phyet a f tahem tynou e 
khoun e ti meteshphyr ente pef shyri iysous pi qristos pen tshois . 


1 Corinthians 1:9 35 الْمسِيح‎ Esas αὐ] شركة‎ «οἱ به دُعِيثُمْ‎ οὐ] الله‎ εὐ Sul. 


/ صادق . أمين . وفي . مؤمن s» /εν2Οτ/‏ . مضارع /ل '/ 1:9 Corinthians‏ 1 
أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /0 / / علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل νχε/‏ / 

/ يدعو /q/ ου/θαφεμ/‏ علامة الماضي /ὰ/‏ ذاك الذي /νουΤ/ αἱ / / /gng£t/‏ 
إلى , أداة للدلالة , /غ/ أنتم . ضمير المخاطبين الجمع . المفعول . كم /θηνου/‏ 
µετεωφηρ/‏ / ال /1/ ell‏ مفعول و إضافة /ὲ/‏ داخل /5ουν/‏ على ظرف المكان 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة ؛ حرف /ντε/‏ / / صداقة , شركة , شراكة 
أداة تعريف /πι/‏ يسوع /ιηςους/‏ / أولاد. ابن //ωηρι/‏ ملكه [n£d/‏ / جر , أن 


رب /60tG/‏ ملكنا , نا /πεν/‏ / / مسيح /Χριςτος/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 


1 Corinthians 1:10 TT20 δε ἐρωτεν ναςνηου ἐβολ 2ιτεν 00 
Ὕπενδοις ιηςους πχριςτος 2ινα ουςαχι 201000 ερετενχω ` UOJ 
τηρου 0002 ντε grep 2ανφωρχ ωωπι Sev θηνου ᾿ντετενωωπι δε 
ερετενςεβτωτ σεν ουρητ νουωτνεμου Ὕνωμη ᾿νουωτ. 


1 Corinthians 1:10 T T20 δε ἔρωτεν να ^ cvnou ἐβολριτεν φραν πεν 
6οις ιηςους πι Χριςτος 2ινα ου ςαχι ν ουωτ EQETEV χω HHO ل‎ τηρ ου 
0002 ντε ᾽ωτεμ 201 φωρχ ὠωπι SEV θηνου εν τετεν ωωπι δε ερετεν 
ςεβτωτ σεν ου 2ητ "v ουωτνεμου εχνωµη νουωτ. 


1 Corinthians 1:10 ti tiho de erwten na esnyou ebolhiten eph ran em 
pen tshois iysous pi qristos hina ou sagi en ouwt ereten gw emmo f tyr 
ou ouoh ente eshtem han phwrg shwpi khen tynou en teten shwpi de 
ereten sebtwt khen ou hyt en ouwt nem ou egnwmy en ouwt . 


1 Corinthians 1:10 5l gens الإخوَةٌ ياسم تشوع‎ ul ο. Albi Er 
156 بل كُوُوا كَامِلِينَ في فِكر‎ TOP EN Js |»2ls 938 $2.25 تقولوا‎ 


xzls «5175 


حرف es‏ ثاني عنصر في الجملة /6£/ يطلب , Corinthians 1:10 It/ul /'T20/‏ 1 
أداة ملكية جمع . ملكي /να/‏ / إليكم .لكم , إياكم [ξρωτεν/‏ , أما , لكن . و. ف 

أداة تعريف , مفرد مذكر /0 / / / بواسطة , . من /ἑβολριτεν/‏ / أخوة l'evnou/‏ 
رب /6016/ أداة ملكية . ملكنا /πεν/‏ أداة مفعول و إضافة /لز'/ / اسم /۷»م/, ال 
/Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ يسوع /ιηςους/‏ / 
علامة . تعليل . مصدر /ςαχι/ιοῦ/ /ν/‏ / أداة تنكير /ου/‏ / لكي /2ινα/‏ مسيح 
/ερετεν/‏ مفرد , واحد /Οὐωτ/‏ . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 

/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /q/‏ نفس l μμο/‏ حول a‏ الجان 
علامة . تعليل . ملكية ο / / l'Vx&  .‏ للجمل /0002/ هم /oU/‏ كل /τηρ/‏ 
اداة تنكير جمع /2000/ حتى لا عن P‏ / مفعول . إضافة . حرف جر ؛ أن 

حرف جر , في 1 من , بواسطة , على /ῴωπι oss, / /ϑεν/‏ شقاق /φωρχ/‏ 
exul / / /εν/‏ . ضمير المخاطبين الجمع Ὁ‏ المفعول . كم , أنفسكم /θηνου/‏ / 
حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , /τετεν/ exl /ωωπι/ oss, /δε/ , Ll‏ لكي 
/ϑεν/‏ / يعد, ٠ bo‏ يجهز /ςεβτωτ/‏ أنتم . صيغة الحال /ερετεν/‏ لكن κο.‏ ف 
علامة . تعليل /'١(/‏ / قلب Εμ‏ تنكير /لا0/ حرف جر , في , من , بواسطة , على 
/ مفرد, واحد «/ουωτ/‏ مصدر » , مفعول ͵ إضافة 4 ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
ale‏ , قصد » /ου/ Su δ|0] / εχνωμη/‏ / حرف عطف للكلمات /νεμ/ ϱ.‏ 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . sb. c9» / /ν/‏ 

. مفرد , واحد /ουωτ/‏ حرف جر 


1 Corinthians 1:11 αυταμοι γαρ εθβε θηνου να «νηου ἐβολ 2ιτεν 
να χλοης χε 0001 2αν g6vnv ωοπ σεν θηνου. 


1 Corinthians 1:11 à u Tapuo ا‎ yap εθβε θηνου να "^ cvnou ἑβολριτεν να 
Χλοης χε ουον 2αν εω-θνην gor sev θηνου. 


1 Corinthians 1:11 a u tamo i gar etbe tynou na esnyou ebolhiten na 
gloys ge ouon han esh-tshnyn shop khen tynou . 


1 Corinthians 1:11 خْصُومَاتِ‎ κιν 5] sla ΜΗΝ ὅλο 57] 5 ὅτε ια E pu o. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 1:11 /à/‏ 1 
Ul‏ ضمير مفعول /ι/‏ يعلم . يخبر /ταμο/‏ ضمير غائب جمع هم «ιο,‏ للمجهول /0/ 
أنتم . /θηνου/‏ / لأجل , لسبب , لماذا . ما là» . ΟΥ /£0Bg/‏ , في الواقع //γαρ|‏ 
أداة ملكية للجمع . ذو. /να/‏ / ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ٠‏ كم , أنفسكم 
أداة /να/‏ / بواسطة . من /ἑβολριτεν/‏ / أخوة . أشقاء [σνηου/‏ أصحاب 
قبل مقول القول بمعني أن . //×٤/‏ خلوى /Χλοης/‏ ملكية للجمع ( ذو, أصحاب 
أداة تنكير /2αν/‏ يوجد . شئ «lo‏ شخص ما /ουον/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
حرف جر . في , من /SEV/‏ / كائن /ωοπ/‏ خصومة , خصومات /εω-θνην/‏ جمع 
انتم . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم . /θηνου/‏ / , بواسطة , على 

. انفسكم 


1 Corinthians 1:12 qat δε χω "upoq χε πιουαι πιουαι ^" [jut T£V EQXU) 
"upogc χε ἀνοκ pev ἀνοκ φα παυλος ἁνοκ δε ἁνοκ φα απολλω ἁνοκ δε 
ἁνοκ φα κηφα àvok δε ἁνοκ 00 πχριςτος. 


1 Corinthians 1:12 pal δε T χω "upo ل‎ χεπιουαιπιουαι μμωτεν لع‎ 
χω pO © χε ἁνοκ μεν ἁνοκ qoa παυλος ἁνοκ δε ἁνοκ Qa απολλω 02016 
δε νοκ φα κηφα àvok δε àvok φα πι Χριςτος. 


1 Corinthians 1:12 phai de ti gw emmo f ge pi ouai pi ouai emmwten 
ef gw emmo s ge anok men anok pha paulos anok de anok pha apollw 
anok de anok pha kypha anok de anok pha pi qristos . 


1 Corinthians 1:12 suolo) οἷς ΑΡ; Ul» : Jos; | ast. 1218 ας &l أَغْنِي هذًا:‎ HE 
لِلْمَسِيح‎ Ul FT] Ula». 


خرف qui‏ ثاني عنصر في الجملة . La]‏ . لکن /δε/‏ هذا Corinthians 1:12 / /φαι/‏ 1 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني /Q/‏ نفس ΙΓ μμο/‏ أقول , يقول «όνο, //Τ/ υἱ /χω/‏ 
أداة تعريف [πι‏ قبل مقول القول بمعني أن . لكن , لكي , بعد أفعال النداء /ع<// هو 


أداة تعريف عامة للمفرد /Πι/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني ΟΙ,‏ 
صيغة /لع/ / لكم . نحوكم μμωτεν/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ المذكر بمعني , ال 
قبل ind‏ ها. هي /G/‏ نفس //μμο/‏ قائلا /xw/‏ الحال . ضمير مذكر غائب , هو 
/µεν/ .‏ أنا /ἀνοκ/‏ /مقول القول بمعني أن ٠‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
n ul‏ بولس /παυλος/‏ ذو , صاحب . متعلق ب /00/ /&vok/ Ul‏ / بالحقيقة 
/ἀνοκ/ Ul [qa . ο)‏ /حرف UE‏ ثاني عنصر في الجملة الکن :نوع فت JOE/‏ 
eus‏ انی انی صر 258 [àvok/ η‏ / أبولو /απολλω/‏ صاحب , on‏ ب 
«cao 2.195 /κηφα/ +‏ متعلق /àvok/ Ul pos‏ /الجملة nost lala‏ 

ο... صفا‎ / /ἀνοκ/ [1/56 لكن . و.‎ . μμ MC: oU يان‎ i 
«ὁ/ /ἀνοκ/ Ul /00/ صاحب , متعلق ب‎ . 9ὐ/ΠΙ/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر‎ 
بمعني , ال‎ /Χριςτος/ .مسيح‎ 


1 Corinthians 1:13 αυφεω πχριςτος µη παυλος αυαωα ἑχεν θηνου LE 
αν αρετενδιωµς & φραν ᾽μπαυλος. 


1 Corinthians 1:13 à U φεω πι Χριςτος µη Τπαυλος à نا‎ au q ἐχεν 
θηνου LE αν αρετεν θιωµς ἓ 0 pav Ἴµπαυλος. 


1 Corinthians 1:13 a u phesh pi qristos my paulos a u ash f egen tynou 
ie an areten tshiwms e eph ran em paulos . 


1 Corinthians 1:13 ados e» 2] ἀξ|5ν al» TES ΝΠ] هَل انقَسَمَ تنه الس‎ 


اعْتَمَذنثَةِ ؟ 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 1:13 /ὰ/‏ 1 

أداة تعريف عامة /11/ ينقسم /لياع0/ مبني للمجهول . ضمير غائب go?‏ هم . /υ/‏ 
علامة /ὰ/‏ بولس /παυλος/‏ هل . [ /µη/‏ مسيح /Χριςτος/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
. /ضي)0/ ضمير غائب gaz‏ هم /U/‏ المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
انتم . ضمير /θηνου/‏ / لاجل /ἔχεν/‏ / ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /Q/‏ يصلب 


ألعل ٠ οἱ. οἱ /αν/‏ إذا Πε]‏ المخاطبين الجمع ن المفعول . كم , أنفسكم 
أداة /غ/ يعتمد /!διωµς/‏ أنتم . تصريف المخاطبين في الماضي التام /αρετεν/‏ 


أداة مفعول μ/‏ / اسم /ραν/‏ أداة تعريف ; مفرد مذكر, ال φ/‏ /// إضافة ͵ مفعول 
. بولس /παυλος/‏ وإضافة 


1 Corinthians 1:14 Τωεπ 2uot ντεν πανουΤχε ᾽μπι[ωμς ν 2λι 
Ίμμωτεν ἐβηλ ἑ κριςπος νεµ γαιος. 


1 Corinthians 1:14 T ger 2µοτ ντεν nxv πα VOUT χε εµπι τιωµς Ὃν 
"Όλι μμωτεν ἐβηλ ἑεκριςπος VEU χαιος. 


1 Corinthians 1:14 ti shepehmot enten ygn pa nouti ge empi tiwms en 


ehli emmwten ebyl eekrispos nem gaios . 
1 Corinthians 1:14 ous أحداً 2512 إِلأكِرِيسْبْسَ‎ 3221 αἱ o5 أَشْكْرٌ اللة‎ 


1 Corinthians 1:14 [tivi /| [werî 2pyoU/ يشكر‎ / / [Ὕντεν/ ηχν /πα/ 
أداة ملكية . للمفرد المذكر‎ /νουτ/ αἰ //X&/ ο, القول تمعن أن‎ asa قبل‎ 
لكي . بعد أفعال النداء‎ /εμπι/ أنا لم‎ //τιωμς/ يعمد‎ / / Ν/ , علامة , تعليل . مصدر‎ 
ومكان . حرف جر‎ olo; «92, مفعول , إضافة‎ / 2λ1/ شئ ما . شخص ما‎ 
/ μμωτεν/ لكم , نحوكم‎ /EBnA/ إلا. سوى , ماعدا , ما خلا‎ /ἑεκριςπος/ 

. غايوس /Χαιος/‏ حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / كريسبوس 


1 Corinthians 1:15 2ινα VTE grep ουαι xoc χε αρετεν 6- ιωµς 
ἐπαραν. 


1 Corinthians 1:15 2ινα ντε "grep ouat xoc χε αρετεν θιωµς ὲ πα pav 


1 Corinthians 1:15 hina ente eshtem ouai gos ge areten tshiwms e pa 
ran. 


1 Corinthians 1:15 باشمي‎ ὧν λδε vsl 45] يَقُولَ‎ ολα 


علامة . تعليل . ملكية . مفعول ; [Ὕντε!‏ / / لكي Corinthians 1:15 / /2ινα/‏ 1 
//χος/‏ واحد , الواحد [oua‏ حتى لا, لم الإعاتي) / / إضافة , حرف جر « أن 
/۷م/ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء //×٤/‏ يقول 
أداة للدلالة على /ع/ يعتمد /διωμς/‏ أنتم «ὁ; μοῦ,‏ المخاطبين في الماضي التام 
.اسم /ραν/‏ اداة ملكية . ملكي /Πα/‏ المفعول و الإضافة 


1 Corinthians 1:16 αιζωµς δε "urukent ν «τεφανα λοιπον ` vTégt αν 
χε αν αι[ωµς 'νκεουαι. 


1 Corinthians 1:16 à 1 τιωµς δε "uri ke nc v εστεφανα λοιπον εν T ἐμι 
αν χε αν ὰι τιωµς Ὃν κεουαι. 


1 Corinthians 1:16 a i tiwms de em pi ke yi en estephana loipon en ti 
emi an ge an a i tiwms en keouai . 


عقوت Las]‏ فت اقتقاتويين 305/156 لشت أغلة قل عَقَدْتْ 1:16 Corinthians‏ 1 
أحداً آخَرَ 


1 Corinthians 1:16 /à/ علامة الماضي‎ / U Ul / τιωµς/ /ع6/ يعمد , يعتمد‎ 


علامة , تعليل . مصدر , i‏ کر ف انى اني غتضروفن: πο Lal‏ . لكن . و. ف 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι/‏ مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/εςτεφανα/‏ أداة مفعول وإضافة ν/‏ '/, بيت πι‏ أيضا , /KE/ , pe‏ بمعني , ال 
يعلم It/ul /ἔμι/‏ علامة نفي/(غع/ ο πα‏ « الان فصاعدا /λοιπον/‏ أستيفانوس 
قبل مقول القول بمعني ol‏ 4 لکن 1 لكي . بعد //ΧΕ/‏ علامة النفي لا ٠‏ ليس /αν/‏ 
V/‏ / / يعمد , يعتمد V Ul /τιωµμς/‏ / علامة الماضي /ὰ/‏ العل /αν/‏ أفعال النداء 
/κεουαι/‏ علامة , تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان ͵ حرف جر 
: واحد اخر 


1 Corinthians 1:17 v&xraqraovuot γαρ αν "vxe πχριςτος ἐἑΤωμς αλλα 
ἐριωεννουαι «εν ου CBW "vcaxt αν 2ινα ντε ὠτεμωωπι £quoutc 
"χε TUL] ντε πχριςτος. 


1 Corinthians 1:17 εν ετα  ταουοιγαρ αν νχε πι Χριςτος & τιωµς 
αλλα ê 2ιωεννουαι SEV ου نام‎ "v caxt αν 2ινα VTE "grep guru eq 
ωουιτ ᾽νχε πι «ταυρος ντε πι Χριςτος. 


1 Corinthians 1:17 en eta f taouo i gar an enge pi qristos e tiwms alla 
e hishennoufi khen ou esbw en sagi an hina entef eshtem shwpi ef 
shouit enge pi stauros ente pi qristos . 


1 Corinthians 1:17 ΜΗ e$ aa&a, V - αλλ Ji 229 پُرسلني‎ ϱ] الْمَسِيخ‎ ὃν 
الْمَسِيح‎ ule Jlasz. 


هو /4/ علامة الماضي السابق لغيره /ετα/‏ أداة نفي Corinthians 1:17 / /εν/‏ 1 
علامة /αν/‏ لأن , حقا, في الواقع Ul / /γαρ/‏ . ضمير مفعول / /١‏ يرسل /ταουο/‏ 

أداة تعريف عامة /πι/‏ علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل  vx£/‏ / النفي 4 « ليس 
/αλλα/‏ يعمد, //τιωµς/‏ ل 8[ /Χριςτος/ poe‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
حرف جر /S£V/ o3.‏ / يبشر /ριωεννουηι/‏ أداة مفعول 9 إضافة /8/ ولكن , بل 
CGU ο ως σας‏ / آداة تنكين  ١ ο‏ هن πρ‏ على 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo j‏ ومكان lv.‏ حكمة , , مشورة 
علامة /αν/‏ كلمة , كلام , قول . موضوع /ζαΧι/‏ حرف جر / ell‏ مفعول و إضافة 
ώτεμ/‏ // لكي «o»‏ هو . لكن هو ντε‏ / / لكي /2wa/‏ النفي , لا . ليس 
/ωουιτ/‏ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب οὐ,‏ /ل0ع/ / يكون /ωωπι/‏ حتى لا لم 
أداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل //νχε/‏ باطلا 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول ; ντε/‏ [ صليب / 6 المذكر بمعني , ال 
/Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة NT‏ المذكر بمعني بمعني . [nu Jl‏ إضافة 4 حرف جر أن 


1 Corinthians 1:18 πιςαχι γαρ ντε TUL] ντεν νη µεν εθνατακο 
ουμετςοχ πε ναν δε àvov θα νηεθνανοζΖεµ ουχομ ντε φνουΊπε. 


1 Corinthians 1:18 πι ςαχι γαρ ντε πι «ταυρος ᾽ντεν νη uev £0 va 
τακο ου µετςοχπε. ναν δε ὰνον sa νηεθ va vo2ep ou χομ ντε ` QP 
VOUT πε. 


1 Corinthians 1:18 pi sagi gar ente pi stauros enten ny men et na tako 
ou metsog pe . nan de anon kha nyet na nohem ou gom ente eph 
nouti pe . 


1 Corinthians 1:18 Με تحن‎ Uxte Us gs الْهَالِكِينَ‎ aie الضَلِيب‎ &al$ 51$ 
قهي 583 الله‎ : 


1 Corinthians 1:18 /nu أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /σαχι/ 

علامة , تعليل . ملكية ب οτε‏ /لأن . là»‏ , في الواقع ///γαρ/‏ يتكلم , كلام 
أداة تعريف di e‏ المذكر بمعني , ال /πι/‏ مفعول , إضافة . حرف جر , أن 

أداة là» //εθ/‏ , بالحقيقة /µεν/‏ أولئك /vn/‏ عند Ισταυρος / cule / ντεν/‏ 
/τακο/ , 22, «μα,‏ / سوف /00/ تعريف . مفرد مؤنث ؛ ال οὐ],‏ الذي . الذي 
/ غباء , حماقة , جهالة [µετςοχ/‏ أداة تنكير /010/ يقتل, يضيع c‏ هلاك دمار . فساد 
خرف Gil cub‏ عنصر في الجملة , أما . لکن «a.‏ /ع5/ عندناء ./ναν/ UJ‏ / يكون [n£/‏ 
/νΟ2εµ/‏ سوف /να/‏ أولئك الذين /νηεθ/‏ حتى , إلى . عن /5α/‏ نحن «ὁ/ὰνον/‏ 
علامة 3 l'wx&/ ο”‏ / / قوة /ου/ κα ΠΗ͂ /ΧΟµ/‏ ينجو , يشفي , . يخلص 

/vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /0'/ / ملكية « مفعول . إضافة . حرف جر , أن 
. يكون /Ππε/‏ / اله 


1 Corinthians 1:19 'c'csnour yap χε Ίνατακο ν᾽ τςοφιὰ ‘VTE νιςαβευ 
0002 ᾿πὲμι ع2‎ νικατρητ Ίναωοωα. 


1 Corinthians 1:19 © ᾿σθηουτ γαρ χε ἵνα TOKO Ὃν τςοφιὰ VTE νι 
ςαβευ 0002 ‘TI ὲμι ντε νι κατ-ρητ Ίνα WOW ل‎ 


1 Corinthians 1:19 es eskhyout gar ge tina tako en et sophia ente ni 
sabeu ouoh ep emi ente ni kat-hyt tina shosh f 


1 Corinthians 1:19 slagi]l a3$ ἐμιὸ ἧς حِكْمَة الْحُكَمَاءٍ‎ λμίω» مكثوث:‎ ἐλ» 


1 ο... 1:19 /G/ οὐ. ضمير للمبني للمجهول‎ / ς5ηουτ/ . مكتوب‎ 

قبل مقول /ع</ لأن , là»‏ , في الواقع /00// / / مدون . مسجل , 
يهلك . /τακο/‏ / أنا سوف /]να/‏ القول بمعني أن , لكن ؛ لكي λα,‏ اسان πι‏ 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول . إضافة V/‏ / / يدمر , يقتل, يضيع , هلاك , دمار , فساد 
علامة .ب |ντε!‏ / / حكمة /σοφιὰ/‏ ال τ/‏ / . ظرف زمان ومكان | حرف جر 
حكماء , /ناع608/ ال . //νι/ gaz‏ تعليل , ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر , أن 


/ معرفة /EgU‏ أداة تعريف 3 مفرد مذكر , ال TV‏ / و . للجمل /ουο9/‏ عقلاء 
/κατ-‏ ال . جمع //νι/‏ علامة . تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن ντε/‏ / 
ضمير فاعل أو /4/ يهين « يشتم , يحتقرء يرذل Ul /ωοω/‏ سوف /Τνα/‏ عاقل 2ητ/‏ 
مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 1:20 αθων ουςαβε αάθων 00605 adq8uv ουρεήθοτθετ 
"ντε παιενε2 µη urte φνουΤερ ᾿τςοφιὰ ντε παι κοςµος ᾿νςοχ. 


1 Corinthians 1:20 à q θων $ ou cafe à 4θων Σου cas à ل‎ 80v Σου 
pg£qsocset ντε παι ενε2 un | πε 'φ VOUT ερ t ςοφιὰ "ντε παι 
κοςμος Ὃν ςοχ. 


1 Corinthians 1:20 a f twn * ou sabe a f twn : ou sakh a f twn σου 
refkhotkhet ente pai eneh my empe eph nouti er et sophia ente pai 
kosmos en sog. 


1 Corinthians 1:20 الل‎ [ἑ52 Jl الدَهْر؟‎ 135 diez οὐ الْحَكِيمٌ؟ أَيْنَ الْكَاتِبُ؟‎ oil 
الْعَالم؟‎ [35 ας» 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 1:20 /ὰ/‏ 1 
/ςαβε/ eS‏ أداة تنكير /ου/‏ أين € //θων/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو // 
ضمير فاعل أو /q/‏ — علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ 

كاتب , معلم /cas/ . γω],‏ اداة تنكير /ου/‏ انق ؟ //θων/‏ مفعول بمعني هو 
ضمير /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ أخصائى 
/ أداة تنكير . ما Ιδίο,‏ /ا0/ / أين € //θων/‏ فاعل أو مفعول بمعني هو 
علامة , تعليل . ملكية . مفعول . l'VXE/.‏ / / مباحث , مفتش, مختبر /pEQSOTSET/‏ 
μας.‏ دهر ὅλο,‏ ؛ فترة / jb»‏ . عصر /ενε2/‏ / هذا /παι/‏ إضافة . حرف جر ء أن 
أداة تعريف » مفرد //φ/‏ لا ليس . نفي الماضي التام . لم /ع]آلا'/ هل .1 /|un/‏ 
δ|ο]‏ تعريف , مفرد مؤنث . ال . ضمير ٦/‏ / يفعل , يصنع /ερ/‏ إله /vouT/‏ مذكر « ال 
علامة . تعليل . ملكية . مفعول ; إضافة , [ντε!‏ | / حكمة /ςοφιὰ(/‏ وصل ؛ التي 
/ςΟΧ/‏ أداة مفعول وإضافة /(ا"/ / العالم /κοςµος/‏ هذا /παι/‏ حرف جر أن 


.جهل , حماقة 


1 Corinthians 1:21 ἐπιδη γαρ sev Ἰςοφιὰ ντε qvouT μπε πικοςµος 
ςουεν φνουΤὲβολ 2ιτεν 10010 aqtuaT νχε φνουΤὲβολ 2ιτεν Τµετςοχ 
"ντε πιριωιω ἑνορεμ ννηεθνα»Ί1. 


1 Corinthians 1:21 ἐπιδη γαρ sev T ςοφιὰ ντε ^q VOUT μπε πι κοςµος 
ςουεν 'φ vouT ἐβολριτεν T ςοφιὰ à ἡ τιµατι νχε ^o vouT ἐβολριτεν T 
μετςοχ ντε πι 2ιωιω ê vo2ep ννηεθναρΤτ. 


1 Corinthians 1:21 epidy gar khen ti sophia ente eph nouti empe pi 
kosmos souen eph nouti ebolhiten ti sophia a f timati enge eph nouti 
ebolhiten ti metsog ente pi hiwish e nohem en nyet nahti . 


1 Corinthians 1:21, بالحئقة‎ AUI «ὁ 12] 2] كان الْعَالَحُ في كم الله‎ 9 ὁ ay 
5115] ajlgsu 545252Jl cala أن‎ AUI شتكسن‎ λαοὶ 


1 Corinthians 1:21 /ἐπιδη/ ol بما‎ ///γαρ/ في الواقع‎ , li» , لأن‎ / /ϑεν/ 
ال/]/ حرف جر ؛ في من , بواسطة , على‎ /σοφιὰ/ /حكمة‎ / |ντε/ . علامة‎ 
أن‎ sym أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /0 '/ / تعليل . ملكية . مفعول 4 إضافة . حرف‎ 
/νου]/ اله‎ /µπε/ لا . ليس . نفي الماضي التام‎ /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد‎ 
المذكر بمعني , ال‎ /κοςµος/ العالم‎ /ςουεν/ يعرف , معرفة , ثمن , قيمة‎ [1 9/ 
أداة تعريف , مفرد مذكر , ال‎ /vout/ إله‎ / / /£BoA2tt£V/ (ο, في « بواسطة‎ 
[f/Ul , ال‎ /ςοφιὰ/ حكمة‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي‎ 
مفعول بمعني هو /4/ البسيط‎ οἱ ضمير فاعل‎ /τιµατι/ يستحسن‎ .. / / νχε/ علامة‎ 
الفعل‎ λα, εἰ» أداة تعريف ; مفرد مذكر . ال /0 // تسبق الفاعل إذا‎ /vouT/ إله‎ 

| / غباء . حماقة , جهالة /µετςοχ/‏ ال/1/, في , بواسطة , من /ἔβολοιτεν/‏ | / 
أداة تعریف عامة /πι/‏ علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر « ان |ντε/‏ 
أداة للدلالة على المفعول و Je]‏ كرازة . يكرز /2100100/ للمفرد المذكر بمعني ؛ ال 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , [Vf‏ / ينجو . يشفي , يخلص /لإع02/ الإضافة 
يؤمن , إيمان /va2T/‏ اولئك الذين /νηεθ/‏ إضافة , ظرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 1:22 επιδη νικειουδαι ςεερεῖν ᾿νορανμηινι 0002 νιουεινιν 
ςεκωΤ ` vca ουςοφιὰ. 


1 Corinthians 1:22 επιδη vt κειουδαι ÇE ερετιν "v 2αν µηινι ουο2 νι OU 
εινιν ÇE κωτι Ὃν ςα OU ςοφιὰ. 


1 Corinthians 1:22 epidy ni ke ioudai se eretin en han myini ouoh ni ou 
einin se kwti en sa ou sophia . 


1 Corinthians 1:22 áía&2 ossis Ou Us?)lg & "ml ONIS الْيَهُودَ‎ ΘΝ 

يهودي /ιουδαι/‏ أيضا /κε!‏ ال ἰω, //νι/ κα».‏ أن Corinthians 1:22 / /επιδη/‏ 1 
علامة . تعليل . مصدر « مفعول . /ν/‏ يسال , يطلب /G£/ e /ερετιν/ & μοὶ.‏ 
علامة , إشارة /µηινι/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/κωτι/‏ هم /ع6/ يوناني /εινιν/‏ أداة تنكير /ou/‏ ال . go»‏ /ا(// و . للجمل /ουο9/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر /v/‏ يطلب 
. حكمة /σοφιὰ/‏ /أداة تنكير , ما ماذا /ou/‏ / خلف , وراء , ناحية /ςα/‏ 


1 Corinthians 1:23 àvov δε τενλιωιω ` urtxpiG voc ἑαυαωα νιιουδαι μεν 
ου «κανδαλον νωου πε νιεθνος δε ουμετςοχ πε. 


1 Corinthians 1:23 ὰνον δε TEV 2ιωιω ل‎ rtt Χριςτος & au au ل‎ VL 
ιουδαι μεν ου εςκανδαλον 'νωου πε νι εθνος δε ου µετςοχπε. 


1 Corinthians 1:23 anon de ten hiwish em pi qristos e au ash f ni 
ioudai men ou eskandalon enwou pe ni etnos de ou metsog pe. 


1 Corinthians 1:23 وَللَيُوتانيّينَ‎ $51 »ο{τὶ! سيح قضلوباً:‎ aJU كن لكر‎ 2S5 LS] 
&Jlgs! 


حرف يأتي quU‏ عنصر في الجملة , أما . لكن /δε/‏ نحن Corinthians 1:23 /ὰνον/‏ 1 
علامة . تعليل λαο,‏ , مفعول « /ἩΙ‏ كرازة , يكرز /οἰωιω/‏ نحن /τεν/‏ , و ف 
[πι/ , ο ον‏ إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 

/ ال . جمع οω/νι/‏ /4/ يصلب /αῳ/‏ هم /E/ Ον  /QU/‏ مسيح /Χριςτος/‏ ال 
/ عثرة /εςκανδαλον/‏ أداة تنكير là» /ου/‏ , بالحقيقة /Μεν/‏ يهود /ιουδαι/‏ 
/εθνος/ asl «aal JOE] 955‏ ال . //νι/ ga»‏ يكون /Πε/‏ / لهم , نحوهم /;νωου/‏ 
غباء , ell /µετςοχ/‏ تنكير μμ TEST b /ou/‏ اها الکن ودف قن 
. يكون /rt£/‏ / حماقة , جهالة 


1 Corinthians 1:24 ναν δε àvov θα vrg80vavo2sg νιιουδαι νεµ νιουεινιν 
πχριςτος ουχομ ντε φνου]πε νεµ ουςοφιὰ ντε φνουΤ. 


1 Corinthians 1:24 ναν δε àvov sa νηεθ να νορεµνιιουδαι νεµνιου 
εινιν πι Χριςτος ου χομ ντε φνουΤπενεµου ςοφιὰ ντε φνου]. 


1 Corinthians 1:24 nan de anon kha nyet na nohem ni ioudai nem ni 
ou einin pi qristos ou gom ente eph nouti pe nem ou sophia ente eph 
nouti . 


1 Corinthians 1:24 / /ναν/ με, UJ /6£/ . ثاني عنصر في الجملة‎ m حرف‎ 

/να/‏ أولئك الذين /νηεθ/‏ حتى , إلى ٠‏ عن Ι5α/‏ نحن ἰο];άνον/‏ , لکن νο,‏ ف 

حرف /νεμ!‏ / يهود /ιουδαι/‏ ال ؛ جمع //ΝΙ/‏ ينجو , يشفي ; يخلص IS /vo2€U/‏ 
أداة تعريف [NU‏ يوناني /εινιν/‏ أداة ων.‏ ال . جمع «ἀἰας//νι/‏ للكلمات i‏ 

/ / قوة /ΧΟµ/‏ أداة تنكير /ου/‏ مسيح /Χριςτος/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , Ji‏ 

أذاة تعريف , φ/‏ / / علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر « ان ντε/‏ / 

/ حرف عطف للكلمات /v&M/ ο,‏ / يكون //πε/‏ اله /voUT/‏ مفرد مذكر , ال 

علامة . تعليل . ملكية ب /ντε/‏ / / حكمة /ςοφιὰ/‏ /أداة تنكير , ما ماذا /ου/‏ 


. اله /vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر « ال /0'/ / مفعول . إضافة . حرف جر « أن 


1 Corinthians 1:25 χε Τµετςοχ ντε φνουΤ GOL ع08>‎ ἐροτε νιρωμι 
ουο2 Ίµεταςθηνης ντε φνουΤ cot νχωρι εροτε νιρωμι. 


1 Corinthians 1:25 xe T µετςοχ ντε φνουτΤεςοι ν cage ἑροτε νι 
ρωμι 0002 T µεταςθηνης ντε QP VOUT EG Ol νχωριεροτενιρωµι. 


1 Corinthians 1:25 ge ti metsog ente eph nouti es oi en sabe ehote ni 
rwmi ouoh ti metastynys ente eph nouti es oi en gwri ehote ni rwmi . 


1 Corinthians 1:25 الاس‎ o. ssl النّاسِ! وَصَعْف الله‎ ο.» ἀξ] جَهَالَة الله‎ ὅν' 


قبل مقول القول بمعني أن . لكن « لكي , بعد أفعال Corinthians 1:25 //x£/‏ 1 
علامة , تعليل . ملكية . [ντε!‏ / / غباء . حماقة , جهالة /µετςοχ/‏ ال/1/ النداء 
اله /vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر . ال /0'/ / مفعول . إضافة . حرف جر . أن 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . vl‏ “| يكون /01/ هي /٤٤/‏ 
//νι/‏ أكثر من /ἐροτε/‏ متعقل , حكيم /ςαβε/‏ حرف جر / أداة مفعول و إضافة 
/Τ/ω‏ و. للجمل /ovo2/‏ رجل , انسان / ناس /الإل)0م/ /ال 8ο»,‏ 
٠‏ تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . جرف /µεταςθηνης/ case / / / ντε‏ 
/οι/ MOON‏ هي /EG/‏ اله /vout/‏ ]515 تغرف مفرد مذكنء ال. ο‏ جرم أن 
/Χωρι/‏ علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر w‏ / 
Je.‏ انسان / ناس /الإنام/ /ال . //νι/ κο»‏ أكثر من /ε20τε/‏ قوي 


1 Corinthians 1:26 àvau γαρ ἐπετενθωθεμ ναςνηου χε Ἥμον ουµηω 
"vcape κατα ςαρξ μον ουµηω "vxopt μον ουμηω νευγενης. 


1 Corinthians 1:26 ἁναυ γαρ ê πετεν θω2ρεμνα ` cvnou χε μον ου 


μηω 'v cage κατα ςαρξ μον ου uno "v χωρι هلإلل‎ ou uno Ὃν 
ευχενης . 


1 Corinthians 1:26 anau gar e peten twhem na esnyou ge emmon ou 
mysh en sabe kata sarx emmon ou mysh en gwri emmon ou mysh en 
eugenys. 


1 CorinEnads 1: :26. ταί” حُكَمَاءٌ‎ eed p انها الإِخوَةٌ أن‎ ἀςεὲ; NEUE 


أداة /غ/لأن , là»‏ , في الواقع Corinthians 1:26 /ἀναυ/ «xl - ///γαρ/‏ 1 
أداة /να/‏ / دعوة /لإع802/ ملكهم /πετεν/‏ / للدلالة على المفعول و الإضافة 
قبل مقول القول بمعني /ΧΕ/‏ أخوة , أشقاء /Gvnou/‏ ملكية للجمع , ذو . أصحاب 


أداة تنكير . ما. /ου/‏ / ليس , لاء كلا οἱ / lugov/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان [lvl‏ كثير /µηω/‏ / ماذا 

Jie‏ . ك //κατα/‏ متعقل . حكيم /ζΩβε/‏ ومكان ,. حرف جر / أداة مفعول و إضافة 
كثير /µηῳ/‏ / أداة تنكير . ما /Ιου/ Ιδίοι‏ / ليس ,لا كلا /ςαρξ/ ex /lugov/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ذا / / 

/χωρι/ قوي‎ // μμον/ ليس , لا, كلا‎ / /ου/ ا تنكير‎ /µηω/ ας lvl 
آداة مفعول وإضافة‎ /ευΧενης/ شريف الجنس‎ . 


1 Corinthians 1:27 αλλα νιςοχ ντε πικοςµος 0060711010 ع2‎ 
φνουΤοινα ντεαΤωιπι ννισαβευ ουο2 νιµετχωβ ντε πικοςµος 
006071010 νχε 012010121100 ᾽΄ντεηΤωιπι 'ννιχωρι. 


1 Corinthians 1:27 αλλα νι cox ντεπικοςµος ἃ q coti OU "vxe φ 
VOUT 2ινα 0ع‎ τιωιπι "v vc caBeu 0002 vt µετχωβ "vcre rt κοςμος à ل‎ 
ςοτπ OU νχε 'φ VOUT 21000 ع1‎ τιωιπι ννιχωρι. 


1 Corinthians 1:27 alla ni sog ente pi kosmos a f sotp ou enge eph 
nouti hina entef tishipi en ni sabeu ouoh ni metgwb ente pi kosmos a f 
sotp ou enge eph nouti hina entef tishipi en ni gwri . 


1 Corinthians 1:27 صُعَمَاءَ‎ ΑΗ! 11319 الْحُكَمَاءَ‎ cs 141 جهَالَ الْعَالّم‎ AUI 14310: 
الأقويَاءَ‎ «51541 ρ]ιδ]! 1 


جاهل , أحمق / /GOX‏ ال « جمع /IVU‏ ولكن « بل Corinthians 1:27 /αλλα/‏ 1 

أداة تعريف عامة /ΠΙ/‏ علامة , تعليل , ملكية ; مفعول . إضافة . حرف جر , أن ντε/‏ / 
علامة المضارع الدال على الحقيقة . /à/‏ العالم /κοςµος/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
/ςοτπ/ jux, / /ου/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو  /Q/‏ علامة الماضي البسيط 
أداة تعريف . مفرد $3) « /0'/ / علامة تسبق الفاعل εἰ» I5]‏ بعد الفعل νΧε/‏ // هم 
/τιωιπι/‏ لكي οὐ‏ هو , لکن هو ντε‏ / / لكي /2ινα/‏ إله /vouT/‏ ال 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , حرف جر /لا'/ / يخزي 
/µετχωβ/‏ ال /vu‏ وء للجمل /0002/, حكماء , عقلاء /ςαβευ/‏ ال . جمع //νι/‏ 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول . إضافة , حرف ντε/‏ / / / ضعف , هوان ٠‏ مزلة 
/ὰ/‏ العالم /κοςμος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني » ال /nU‏ جر , ان 
ضمير فاعل /q/ οἱ‏ — علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي الا 
علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد /عكانا // /ου/ρο.‏ / يختار /ΟΟτπ/‏ مفعول بمعني هو 
[ντεη/‏ / / لكي /vout/ αἱ /2wa/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال lQ/‏ / الفعل 
علامة , تعليل . مصدر |ν/ , SETTE‏ /يخزي /٨1)٣٣/‏ لكي οὗ, οὐ‏ , لکن هو 

. قوي /Χωρι/‏ ال . //νι/ gaz‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 1:28 01002 νιµεταγενης ντε 1]010>|10© VEU VN ετωοωας 
006071010 νχε QvouTve[ νη ετε νςεωοπαν 2100 ντεοκωρα 


'ννηετῳοπ. 


1 Corinthians 1:28 ουο2 vt µεταχενης ντε πι Kocpog VEU VIET ogogg à 
J ςοτπ OU νχε ' Q VOUT VEU VN ετεενςεώοπανρινα ντε κωρα V 
νηετ gor. 


1 Corinthians 1:28 ouoh ni metagenys ente pi kosmos nem nyet 
shoshf a f sotp ou enge eph nouti nem ny ete en se shop an hina entef 
kwrf en nyet shop . 


21319 اللة stis]‏ الْعَالَمِ وَالْمُرْدَرَى وَعَبْرَ الْمَوْجُودِ Corinthians 1:28 529841! J1e:2‏ 1 


أدنياء . /µεταχενης/‏ ال . جمع /νι/‏ وء للجمل /0002/ 1:28 Corinthians‏ 1 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر l'vxg/‏ / / من غير عائلة 
/νεμ/‏ / العالم /κοςµος/‏ أداة 16 عامة للمفرد المذكر بمعني , ال E , [m‏ 
علامة /ὰ/‏ محتقر . مرزول /gouq/‏ أولئك الذي /νηετ/‏ حرف عطف للكلمات ,9 
ضفر فاغل. أو فقعول /0/ . المضازع الذال .على الحقيقة : غلافة الماضى η‏ 
علامة تسبق الفاعل ]15 εἰ»‏ بعد الفعل /ου/ρὸ / / »x£/‏ / يختار /60711/ بمعني هو 
حرف عظف للكلمات و /νουτ/ al} / /νεµ/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر Jl.‏ /0 // 
علامة النفي . /αν/‏ كائن /ωοπ/‏ هم /GE/‏ أداة نفي /εν/‏ الذي /ετε/‏ أولئك /νη/‏ 
v/‏ '/ يبطل /κωρη‏ لكي οὐ‏ هو . لكن هو [ντεὴ/‏ / / لكي /21000/ 9. ليس 
/νηετ/‏ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
/ωοπ/ 292 9-0‏ اولئك الذين 


1 Corinthians 1:29 2οπως ντε grep ςαρξ νιβεν gougou ` upoou 
"une u8o ` upvouT. 


1 Corinthians 1:29 2οπως VTE 'ωτεμ ςαρξνιβεν gougou 'μμωου 
εµπεµθο ` U 9 vouT. 


1 Corinthians 1:29 hopws ente eshtem sarx niben shoushou emmwou 
empemto em eph nouti . 


1 Corinthians 1:29 àslsl 2442 ذي‎ ὃς xii à; .لكت لآ‎ 

علامة . تعليل . [ντε!‏ / / لكي , Corinthians 1:29 /ροπως/ oi»‏ 1 
لحم /ζαρξ/‏ حتى لاء لم ώτεμ/‏ / / ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر ؛ أن 

/νιβεν/ كل , جميع‎ /gouQgou/,5ia, / μμωου/ لهم‎ /εμπεμθο/ أمام‎ lw 
أداة مفعول و إضافة‎ // Φ/ أداة تعريف « مفرد مذكر « ال‎ /νουτ/ إله‎ . 


1 Corinthians 1:30 ᾽΄νθωτεν ἐβολ δε "uuoq 2ωτεν Sev πχριςτος ιηςους 


φηεταήωώωπι ναν ᾿νουςοφιὰ ἐβολ 2ιτεν φνου]ουµεθµηι νεµ ουτουβο 
νεμ ουςωΤ. 


1 Corinthians 1:30 νθωτεν ἐβολ δε ᾿μμο 4 2ωτεν Sev πι Χριςτος 
ιηςους φηετα ل‎ guru ναν Ὃν ου ςοφιὰ ἐβολριτεν 'φ νου] ου µεθµηι 
νεμ ου τουβο VEU ου ωτι. 


1 Corinthians 1:30 entwten ebol de emmo f hwten khen pi qristos 
iysous phyet a f shwpi nan en ou sophia ebolhiten eph nouti ou 
metmyi nem ou toubo nem ou swti . 


1 Corinthians 1:30 [ης 6 αὐἱ ἕο ἆας» لا‎ Λο σος £99 | quus) 25 Sf ats 
[398 &xul38s. 


1 Corinthians 1:30/ /νθωτεν/ exl, ///ἑβολ//! نحو , تجاه/ من « نحو‎ 

جرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , Ll‏ . لكن . و. ف /δε/‏ الخارج . إلى الخارج 

l' مفعول بمعني هو /4/ نفس /0لإل|‎ οἱ ضمير فاعل‎ /2ωτεν/ أيضا‎ exl /5εν/ 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Πι/‏ حرف جر « في οι‏ , بواسطة , على 

/4/ زمن ماضي /0/ ذاك الذي ///φηετ/‏ يسوع /ιηςους/‏ / مسيح /Χριςτος/‏ 

علامة /vav/ UJ / Γν/ , ο),‏ / يكون /1]1لال)/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 

/ أداة تنكير J60/‏ / مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 

أداة تعريف , مفرد مذكر «yo /9/ Jl.‏ بواسطة //ἑβολριτεν/‏ / حكمة /ςοφιὰ/‏ 

حرف عطف /νεμ/‏ | صدق , حق . ير /µεθµηι/‏ أداة تنكير /νουτ/ JJ) / /ou/‏ 
حرف /νεμ/‏ / قداسة , ينقي , يطهر /τουβο/‏ أداة تنكير /0ا0/ / للكلمات د 
/σωτι/ clas.‏ أداة تنكير /ou/‏ عطف للكلمات , 


1 Corinthians 1:31 2ινα κατα ` PONT ET csnour xe TETWOUWOU "upoq 
µαρεάώουωου هلل‎ SEV πος. 


1 Corinthians 1:31 2ινα κατα ^q ρητι ET ὝζΦηουτχεπετωουωου μμο 
J µμαρε ل‎ gougou po ل‎ SEV “ποις. 


1 Corinthians 1:31 hina kata eph ryti et eskhyout ge pet shoushou 
emmo f mare f shoushou emmo f khen ep tshois . 


o 


1 Corinthians 1:31 قليَفتخِرٌ بالرّبّ‎ 13391 " τος εὐ [85 (UN, 

أداة Jie // l9 . ρα‏ . ك //κατα/‏ لكي Corinthians 1:31//2wa/‏ 1 
مكتوب . مسجل , مدون ؛ /'GSnout/‏ ال /ev/‏ حال /ρητι/‏ / مفرد مذكر , ال 

قبل :مقول القول ,معني أن 'لكن s‏ لكي 4 بعد συ Πα‏ مر سوم 
ضمير فاعل أو مفعول /4/ نفس /0لإل| '/ يفتخر /ῴουωου/‏ الذي Ιπετ/‏ // 


ضمير فاعل أو مفعول /Q/‏ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ بمعني هو 
ضمير فاعل οἱ‏ مفعول /1/ نفس l μμο/‏ تفاخر , تباهي /4ουωου/‏ بمعني هو 
.رب TV JI /60tG/‏ /حرف جر , في , من , بواسطة , على /5εν/‏ /بمعني هو 


1 Corinthians 2:1 01002 àvok 20 εταιὶ 2αρωτεν να cvrjou νεταιὶ αν 
κατα ουδιςι ντε oucaxt LE ουςοφιὰ ειταµο ᾿μμωτεν ἐπιμυςτηριον ντε 
φνουΤ. 


1 Corinthians 2:1 0002 àvok 20 ^t ati 2αρωτεννα 'εσνηου v εταιὶ 
αν κατα ου 6ιςι ντε OU COXL LE OU ςοφιὰ ει ταµο ᾿μμωτεν Ê πι 
µυςτηριον ντε φνουτ. 


1 Corinthians 2:1 ouoh anok hw et ai i harwten na esnyou en eta i İi an 
kata ou tshisi ente ou sagi ie ou sophia ei tamo emmwten e pi 
mustyrion ente eph nouti . 


1 Corinthians 2:1  àzS&»Jl οἱ الكلآم‎ $22 Οωἳ أتيْث‎ 662)! ιβ] إِلَبْكُمْ‎ exul UJ υἷς 


ےو 


مَنَادِيا لكم يشَّهَادَةٍ الله 


أداة تعريف /!τ/‏ أيضا /200/ /&vok/ Ul‏ / و . للجمل Corinthians 2:1 /ουο9/‏ 1 
Ul μα sb‏ ومن ο μμ πο‏ وضل:. ill‏ 
أخوة , أشقاء «νηου/‏ / أداة ملكية للجمع ο).‏ . أصحاب /να/‏ / إليكم /2αρωτεν/‏ 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /( / / 

/ مثل ,)2 //κατα/‏ علامة النفي , لا . ليس /u ul Λ/ o /αν/‏ كان /ετα/‏ 
علامة ١‏ تعليل . ντε!‏ | / ارتفاع , «οἷς‏ يرتفع . كبرياء {δις‏ أداة /ου/ S‏ 
hel οἱ‏ كلام . /caxu‏ / أداة تنكير /ου/‏ / ملكية , مفعول . إضافة . حرف جر , أن 
Ul‏ . مضارع يدل على الحال /ει/‏ حكمة /ςοφιὰ/‏ / أداة تنکیر oo. / /ου/‏ 

أداة /πι/‏ حرف جر αι],‏ علامة المفعول /ὲ/‏ لكم . نحوكم µμωτεν/‏ / يخبر /ταµο/‏ 
علامة . FP VTE/‏ / / سر d /μυςτηριον/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
οἱ5Ι‏ تغريقن « cele ΑΠ‏ . مفعول « إضافة . حرف جر ؛ أن 
/vouT/ «Jl.‏ 


1 Corinthians 2:2 "unt T2arm γαρ &&pt ` ` vV ` Όλι δεν θηνου ἐβηλ ἐιηςους 
πχριςτος ουο2 φαι ἑαυαωα. 


1 Corinthians 2:2 μπι 212071 γαρ ê ἐμι ٠١ 2λι σεν θηνου ἐβηλὲ 
ιηςους πι Χριςτος ουορφαιὲαυαωα. 


1 Corinthians 2:2 em pi tihap gar e emi en ehli khen tynou ebyl e 
iysous pi qristos ouoh phai e au ash f. 


1 Corinthians 2:2 يَسُوعَ بَسُوع الْمَسِيحَ وإ‎ ; VJ κ] أَغِْمْ أن أغرف‎ 2] οὖν 
olas. 


علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان Corinthians 2:2 /u/‏ 1 
/τιραπ/‏ أداة تعریف , عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Πι/‏ ومكان . حرف جر 

أداة /ν)‏ يعرف /الماغ/ إلى أن /E/‏ لأن . là»‏ , في الواقع /م0// // ous esos‏ 
حرف جر ؛ في ؛ من , بواسطة , على /(اع958/ / شيء 2ÀU‏ / مفعول وإضافة 

/ἐβηλ/ .‏ انتم . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم , أنفسكم /θηνου/‏ 

WT‏ تعريف /πι/‏ يسوع /ιηςους/‏ / أداة مفعول و إضافة /ὲ/‏ سوى , ماعدا ἰο,‏ خلا 
هذا /φαι/‏ / و , للجمل /0002/ مسيح /Χριςτος/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
ضمير فاعل οἱ‏ مفعول /4/ يصلب /0)0/ علامة المبني للمجهول , هم /αὐ/‏ لأن اخ / 


1 Corinthians 2:3 ἀνοκ 20 σεν ουµεταςθενης νεµ 00201 VEU 
ου «θερτερ ἑναωωα αιἱ 2αρωτεν. 


1 Corinthians 2:3 ἀνοκ 2W εν ου µεταςθενης νεµου 2οτινεµου 
εςθερτερ ê ναωω q ati 2αρωτεν. 


1 Corinthians 2:3 anok hw khen ou metastenys nem ou hoti nem ou 
esterter e nashw f ai İi harwten . 


1 Corinthians 2:3 δ 145 83£,5 9855 «ἀλλο عِنْدَكُمْ في‎ cS Uls. 


حرف جر . /5εν!‏ / أيضاء نفس Corinthians 2:3 / /àvok/ Ul /20/ «l5.‏ 1 
حرف /لإع0/ / ضعف /µεταςθενης/‏ أداة تنكير /Ου/‏ في ؛ (yo‏ بواسطة , على 

/ حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ خوف /20XU‏ أداة تنكير /ου/‏ عطف للكلمات ,9 
/4/ كثير /ναῳω/‏ أداة للمفعول والإضافة /ὲ/‏ رعدة Ίου ΠΗ /εςθερτερ/‏ 
. إليكم /لاع200007/ يأتي , يخرج /V‏ أنا زمن ماضي  /GU‏ هو 


1 Corinthians 2:4 01002 παςαχι VEU παριωιω vaqsev 2ανθωτ νρηταν 
"ντε 2ανςαχι νςοφιὰ ᾽'νρωμι αλλα Sev ουων2 ἐβολ ντε ουπνευµα VEU 
OUXOU. 


1 Corinthians 2:4 0002 πα ςαχι VEU πα 2ιωιω νας σεν 2αν OWT 227 αν 
"ντε 2αν ςαχι Ὃν ςοφιὰ ᾽ν ρωμι αλλα θεν OUWV2 ἐβολ ντε ou πνευμα 
νεμ ου χομ. 


1 Corinthians 2:4 ouoh pa sagi nem pa hiwish naf khen han twtenhyt 
an ente han sagi en sophia en rwmi alla khen ouwnh ebol ente ou 
pneuma nem ou gom. 


1 Corinthians 2:4 الْمُفْنِع تل‎ ai الإنسانية‎ áz S aJl لے 55[ يكلام‎ 553155 9 coa M3 
الوح وَالْقُوَةِ‎ os 22 


أداة ملكية للمفرد للفاعل المفرد /πα/‏ و . للجمل Corinthians 2:4 /ουο9/‏ 1 
أداة ملكية , ملكية /πα/‏ حرف عطف للكلمات . و /νεμ/‏ / كلام /ζαχι/‏ المذكر 

حرف جر. /95εν/‏ / له , كان هو . ماضي ناقص /vad/‏ / كرازة , يكرز /ριωιῳ/‏ 
/αν/‏ ثقة , إتكال /θωτ νρητ/‏ أداة تنكير جمع /2010/في « من , بواسطة , على 
علامة . تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف ντε‏ / / / علامة النفي , لا . ليس 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول . /ζαχι/ρλς / /ν/‏ أداة تنكير (2αν/ ga»‏ جر . أن 
علامة . تعليل . مصدر , /ν/‏ حكمة /ςοφιὰ/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/αλλα/‏ رجل . انسان /ρωμι/‏ /مفعول , إضافة olo; «ὀρ.‏ ومكان . حرف جر 
برهان /ουων2/‏ حرف جر , في , من » . بواسطة . على /داعو/ / ولكن "T‏ 

علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة , حرف |ντε/‏ | | نحو /Εβολ/ olx,‏ 
حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο.‏ / روح //πνευµα/‏ أداة تنكير /0ا0/ زه ان 
.قوة /ΧΟΜ/‏ أداة تنكير /ου/‏ 


1 Corinthians 2:5 2ινα 1122222021 )ع7‎ ὠτεμωωπι Sev ουςοφιὰ 
'νρωμι αλλα Sev ουχομ ντε φνου]. 


1 Corinthians 2:5 2ινα πετεν va2T ` VTEY "grep ωωπι SEV ου ςοφιὰ ν 
ρωμι αλλα Sev ου χομ ντε ` QP VOUT . 


1 Corinthians 2:5 hina peten nahti entef eshtem shwpi khen ou sophia 
en rwmi alla khen ou gom ente eph nouti . 


1 Corinthians 2:5 الله‎ οδό, JJ; υωῶ! às&ou SU] لآ يَكُونَ‎ ο). 


ملككم أنتم « ضمير ملكية . /πετεν/ eS‏ // لكي Corinthians 2:5 /ρινα/‏ 1 
ωώτεμ/ «Y oss,‏ // لكي oS). sm ob‏ هو lwtEQ/‏ / / يؤمن . إيمان /ναοΊ/‏ 
/ου/! abl‏ / حرف جر, في , من , بواسطة , على /5εν/‏ / يكون /ὠωπι/‏ لم 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظطرف زمان /ν/‏ / حكمة /ςοφιὰ/‏ / تنكير 
حرف جر /SEV/‏ / ولكن . بل /αλλα/‏ رجل , انسان /ρωμι/‏ /ومكان . حرف جر 

علامة , تعليل . /ع+0'/ / / قوة /XOLU‏ أداة تنكير /ا0/ في , من , بواسطة , على 
/vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /0'/ / ملكية « مفعول ؛ إضافة . حرف جر ؛ أن 
. اله 


1 Corinthians 2:6 ουςοφια δε πετενςαχι μος sev νη ετχηκ ἐβολ 
ουςοφιὰ δε ` VOC παιενερ αν τε οὐδε ` VOC νιαρχων αν ντε παιενε2 ναι 
εθνακωρα. 


1 Corinthians 2:6 ou ςοφιὰ δε πετεν ςαχι μος © δεν νηετκχηκ ἐβολου 
ςοφιὰ δε εν θα παι ενε2 αν τε οὐδε εν 0a vt αρϑων αν ντε παι ενε2 
ναι εθνα κωρα. 


1 Corinthians 2:6 ou sophia de peten sagi emmo s khen nyet gyk ebol 
ou sophia de en ta pai eneh an te oude en ta ni arkhwn an ente pai 
eneh nai et na kwrf . 


1 Corinthians 2:6 3! [38 لَيْسَتْ مِنْ‎ δλδ αι الْكَامِلِينَ وَلَكِن‎ ori asia, Al&m لكا‎ 
Όρια الدَهْرٍ الَّذِينَ‎ sz; من عُظَمَاءِ‎ Js. 


حرف يأتي ثاني /δε/‏ حكمة /ςοφιὰ/‏ / أداة تنكير Corinthians 2:6 / /ου/‏ 1 
ملككم οὐ]‏ . ضمير ملكية , كم /πετεν/‏ / / عنصر في الجملة . lol‏ . لكن . و ف 
حرف جرء في , من ,. «lg. / /ϑεν!‏ هي /G/‏ نفس μμο/‏ // كلام /caxu‏ 

/ نحو . تجاه /χηκ/ eU. dels //ἑβολ//‏ أولئك الذي /νηετ/‏ بواسطة , على 
حرف ub‏ ثانى. عتضر μμ‏ اما . لكن /δε/‏ حكمة /ςοφιὰ/‏ / أداة تنكير /ου/‏ 
χω», μας‏ » مدة . /ενε2/‏ / هذا /παι/‏ يخص . ملك /θα/‏ أداة نفي νο ,/ /Εν/‏ ف 
/ تكون , ال , للمؤنث /ع2/ علامة النفي , «X‏ ليس /αν/‏ فترة / دهر ας,‏ 

عظماء /αρδων/,‏ ال . جمع /ΝΙ/‏ يخص . ملك /θα/‏ أداة نفي /εν/‏ / ولا /ουδε/‏ 
علامة . تعليل , ملكية . مفعول , ντε/‏ / / / علامة النفي لا ٠‏ ليس /αν/‏ رئيس 
μας‏ , دهر ὅλο,‏ فترة / /ενε2/ , κου‏ / هذا /παι/‏ إضافة . حرف جر , أن 
/να/‏ أداة تعريف . مفرد مؤنث , ال , التي , الذي ؛ الذي /0ع/ / هؤلاء /ναι/‏ /اعصر 

. يطل /κωρά‏ سوف 


1 Corinthians 2:7 αλλα ουςοφιὰ ντε φνουΤετενςαχι μος σεν 
ουμυςτηριον θηετ2ηπθη - εταάερωορπ νθαως "vxe φνου]5δαχωου 
ννιενε2 ἔουωου ναν. 


1 Corinthians 2:7 αλλα ου ςοφιὰ “ντε φνουΤτ ê TEV caxt μος σεν ου 
µυςτηριον θηετρηπθη- ^x aq ερωορπν θαως νχε φνουτ θαχω ou 
"V VL EVE2 ὲουωουναν. 


1 Corinthians 2:7 alla ou sophia ente eph nouti e ten sagi emmo s 
khen ou mustyrion tyet hyp ty - et af ershorp en tash s enge eph nouti 
khagw ou en ni eneh e ou wou nan. 


1 Corinthians 2:7 — AUI سَبَق‎ al ass all الْحِكْمَة‎ Sus الله في‎ asia, بَلْ تتكلّمُ‎ 
الدَّمُور لِمَجْدِنَا‎ [35 Lia 


/ حكمة /ςοφιὰ/‏ /أداة تنكير /ου/‏ / ولكن. بل Corinthians 2:7 /αλλα/‏ 1 
أداة φ/‏ / / علامة , تعليل , ملكية . مفعول ؛ إضافة . حرف 33« أن l'vxgl‏ / 


يتكلم , كلام /ا“:6©0/نحن /τεν/‏ الذي /ὲ/‏ اله /VOUT/‏ تعريف , مفرد مذكر , ال 
/ου/‏ حرف جر » في : من , بواسطة , على /5εν/‏ / ها؛ هي /G/‏ نفس l'uMO/‏ / 
مخفي ( a RCM‏ يخفي , . يخبئ /2ηπ/‏ تلك التي /θηετ/‏ سر /μυςτηριον/‏ أداة تنكير 
هو رمن" /000/ آداة تعريف :+ 2253825985 ال 4222-27 وضل 2 Joni Sls P xp all‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة ؛ ظرف إا / / يسبق , يبادر /£pgopr/‏ ماضي 
يهيئ , يدبر , يحدد , يقيم , يفرض e ls‏ , يقرر / /θαω/‏ / زمان ومكان . حرف جر 
ell‏ ب '// علا si‏ الشاعل ]ذا εἰ»‏ بعد الفعل νΧΕ/‏ / هي / ©/ يعين «αμ:‏ 

/{ν/‏ // هم /OU/‏ | قبل , قدام /ϑαχω/‏ إله /0101/ تعريف , مفرد مذكر , ال 
όν‏ ا مفعول αὐ ἴοι,‏ ,طرف 1015330055 . حرف جر 
/ωου/ απο // /ναν/ 1‏ أداة تنكير /ου/‏ إلى /غ/ µας‏ , دهر , مدة , فترة il‏ 


1 Corinthians 2:8 θηὲτε "urte ` 2AL ννιαρχων ` UTE παιενε2 ςουωνς EVE 
αυςουωνς γαρ ναυναεῳ πος ντε πωουανπε. 


1 Corinthians 2:8 θη ἐτε μπε 2λι ννιαρδων ντε παι EVE2 COUUV > 
ἑνε û U ςουων C γαρ εν αυνα EW 1] 6016 ντε πωουανπε. 


1 Corinthians 2:8 ty ete empe ehli en ni arkhwn ente pai eneh souwn s 
ene a u souwn s gar en auna esh ep tshois ente ep wou an pe. 


1Cgrinthians 2:8 ἰα] 1535s εἶ ὃν - αὐ)! [36 εἰαίοέ δνο 45] يَعْلَمْهَا‎ AJ «αὐ! 
x&all ὅν; صَلَبُوا‎ 


لم καὶ‏ . ليس , نفي الماضي µπε/‏ / الذي /£x£/‏ / تلك Corinthians 2:8 /0n/‏ 1 
علامة s‏ تعليل :مدن مقعول esa  μμ‏ ها شخصض ماد ο‏ !الام 
|ντε/‏ / / رئيس , عظماء /αρθων/‏ ال . جمع //ΝΙ/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
عصر, /EvE2/‏ / هذا /παι/‏ علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن 
علامة /ὰ/‏ إن /ὲνε/‏ هي /G/‏ يعرف , يدرك /ζουων/‏ دهر ὅλο,‏ , فترة / دهر μας,‏ 

صمير قائب &a»‏ .هم /U/‏ المضارع الدال. على'الحقيقة , علامة الماضي السيظ 

أداة نفي/داع/ / لأن , حقا, في الواقع //γαρ/‏ هي /)/ يعرف , يدرك /ςουων/‏ 

علامة ͵ [ντε! ο)‏ / / رب /6016/ ال /7 / «La,‏ /لياع/ هم سوف /αυνα/‏ 

[ωου]‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال |π|‏ ملكية . مفعول « إضافة . حرف جر , أن 

. يكون /αν/Υ //πε/‏ مجد 


1 Corinthians 2:9 αλλα κατα 'φρηΐ eT csnoux xe νηὲτε μπε βαλ vau 
ἔρωου ουδε πε µαωχ ςοθµου οὐδε ΄µπουωε ἑ 2ρηι ἐχεν "mnc 
νρωμι νηετα φνουίςεβτωτου 'ννη εθναµενριτα. 


1 Corinthians 2:9 αλλα κατα ^q ρητι ET ^ csnour χε νη ἐτε μπε βαλ 
vau ἑρωου οὐδε ` UTE µαωκχ ςοθµ ou οὐδε εµπου WE ê ε2ρηι-ὲχεν rt 


ANT νρωμινηετὰ φνου]ςεβτωτου ννηεθναμενριτα. 


1 Corinthians 2:9 alla kata eph ryti et eskhyout ge ny ete empe bal 
nau erwou oude empe mashg sotm ou oude empou she e ehryi-egen 
ep hyt en rwmi nyet a eph nouti sebtwt ou en ny et na menrit f . 


ο... على‎ γαῖ; وَلَمْ‎ 53] Rats als Sat 8J l5» iis a 58 las تل‎ 
47 للذين‎ AUI az £l 15 إِنْسَانٍ:‎ Jo». 


1 Corinthians 2:9 /aAAa/ ولكن , بل‎ //κατα/ ك‎ . Jie // 1 ΠΈΡΙ 
JI; مذكر‎ 2λἁο//ρητι/ حال‎ /ev/ JI / ςδηουτ/ مكتوب ؛ مسجل , مدون ؛‎ 
مرشوه‎ μα ο ,بعد أفعال‎ μα ο قبل مقول الفول‎ 
/νη/ أولئك‎ / /£x£/ الذي‎  /^pmng/ , لا ليس , نفي الماضي التام‎ αἱ) /βαλ/ εµε 
/[vQU/ يري‎ /ἐρωου/ αεί. إليهم‎ / /ουδε/γο / μπε τω. لم.‎ 
نفي الماضي التام‎ / /µαωχ/ يسمع /لإ606/ أذن‎ /OU / هي‎ /Ουδε/ ولا‎ 
/εµπου/ أداة مفعول و إضافة ومصدر /&// يخطر/علي)/ هم لم‎ /ε2ρηι-ἐχεν/ على‎ 
/[ TU JL ο 3:526 : أداة تعريف‎ /9ηΤ/ قلب‎ / Pf. , علامة . تعليل « مصدر‎ 
ومكان . حرف جر‎ olo; «ὁ δ, /مفعول , إضافة‎ /ρωμι رجل , انسان‎ /νηετ/ 
أولئك الذي‎ /ὰ/ علامة الماضيٍ‎ 1 φ/ تعريف . مفرد مذكر . ال‎ ell /vouT/ إله‎ 
/ςεβτωτ/ يجهز‎ «lg يعد,‎ /OU/ هم‎ / / /ν/ ; علامة . تعليل ؛ مصدر . مفعول‎ 
ومكان . حرف جر‎ olo; إضافة . ظرف‎ /νη/ أولئك‎ / /Εθ/ , أداة تعريف . مفرد مؤنث‎ 
ال , التي , الذي , الذي‎ /να/ سوف‎ /μενριτ/ حب , محبة‎ i يحب , حبيب , عزيز‎ 
/1/ مفعول بمعني هو‎ sl .ضمير فاعل‎ 


1 Corinthians 2:10 àvov γαρ αάδορπου ναν ἐβολ νχε φνουΤἑβολ 
2ιτεν πιπνευµα πιπνευµα γαρ ᾿4Φοτφετ "vevxat νιβεν νεµνηετωηκ 
"ντε φνουΊ. 


1 Corinthians 2:10 àvov γαρ à 4 6ορπ ou ναν ἐβολ νχε ` q vouT 
ἐβολριτεν πι πνευμα πι πνευμα γαρ ل‎ Φοτφετ "v ενχαι νιβεν νεµνηετ 
YNK ντε φνουτ. 


1 Corinthians 2:10 anon gar a f tshorp ou nan ebol enge eph nouti 
ebolhiten pi pneuma pi pneuma gar ef khotkhet en enqgai niben nem 
nyet shyk ente eph nouti . 


1 Corinthians 2:10 iS EC JS tesi; TC ES ΘΝ تكن بروحه.‎ UJ AUI HE 
أَعْمَاقَ الله‎ 


1 Corinthians 2:10 /àvov/ نحن‎ ///γαρ/ في الواقع‎ , là» , o /ὰ/ علامة‎ 
الط‎ caso ο "المضارع الذال على الحفقة‎ - /6/ Dias]. :فاغل‎ sueco 


οὗ يعلن /60011/ بمعني‎ /OU/ //هم‎  /vav/ UJ. /ἑβολ/ نحو , تجاه‎ // νχε/ 
علامة تسبق الفاعل ]15 جاء بعد الفعل‎ / Q/. أداة تعريف « مفرد مذكر , ال‎ /vouT/ إله‎ 
/ | /ἔβολοιτεν/ في . بواسطة ؛ , من‎ /Πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ 
/πνευµα/ روح‎ /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ Pd روح‎ 

9b /[SOTSET/ ,‏ . . مضارع /ل '/ لأن , là»‏ . في الواقع ///Υαρ/‏ 

کل | 1 55 JwBevi‏ شي /EVXQUs‏ أداة مفعول وإضافة Ν/‏ / يمتحن , يختبر » يبحث 

/ / عمق , أعماق /ωηκ/‏ أولئك الذين /νηετ/‏ حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ / 

اا6 φ/ ; cà) μῦ‏ // علامة . تعليل , ملكية ففعول »+ إضاقة .حرف خر أن ντε/‏ / 
. اله /νουΤτ/‏ مفرد مذكر , ال 


1 Corinthians 2:11 VLU γαρ SEV νιρωμι ετζωουν 'νναπιρωμι ἐβηλ 
ἔπιπνευμα VTE πιρωμι ετωοπ 2510 παιρηΤον να φνουγ μπε ` 2AL ἑμι 
ἔρωου ἐβηλ ἐπιπνευμα ντε 02010. 


1 Corinthians 2:11 vip γαρ SEV vt popt τςωουν νναπιρωμι ἐβηλὲ 
πι πνευμα ντε πι ρωμι ET WOT νδηταπαι ρητιοννα φ vouT μπε 
"Όλι ἐμι ἔρωου ἐβηλ Ê πι πνευμα ντε φνου]. 


1 Corinthians 2:11 nim ؟‎ gar khen ni rwmi et swoun en na pi rwmi ΘΟΥΙ 
e pi pneuma ente pi rwmi et shop enkhyt f pai ryti on na eph nouti 
empe ehli emi erwou ebyl e pi pneuma ente eph nouti . 


1 Corinthians 2:11 E الإِيْسَانِ‎ £57 M الإِنْسَانِ‎ js3l Οὐ x; الاس‎ Qo 05 ὃν 
الله‎ RJ 15] الله لا يَعَرِفَهَا‎ 299ἱ .فيه؟ 358[ أيضاً‎ 


لأن . ///γαρ! .là»‏ من؟ استفهام , فلان , ما , ماذا Corinthians 2:11 /νιμ/‏ 1 
{ρωμή |)‏ /ال . d A &o2‏ , في , من , بواسطة /5εν/‏ / في الواقع 
ss 32e ο 9324 ο κο η,‏ الين PF‏ ايان / ناس 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف /νΙ‏ / يعرف ι‏ معرفة , يعزم , ينوي 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . /πι/‏ يخص , olo; /va/ Allo‏ ومكان . حرف جر 
حرف جر.ءل, /ἑ!‏ إلا . سوى ؛ ماعدا , ما خلا /ἑβηλ/‏ رجل , انسان /المإنم/ /ال 
روح /πνευμα/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Πι/‏ علامة المفعول 

أداة تعريف ἀοᾺς /πι/‏ , تعليل , ملكية مفغول > إضافة l'wxegl ὡς‏ | / 
أداة تعريف , مفرد /ετ/‏ رجل , انسان /ρωμι/‏ /عامة للمفرد المذكر بمعني ,. ال 
ضمير /4/ من .في . //νδητ/ «o‏ كائن /ωοπ/‏ مؤنث Jl;‏ ؛ ضمير وصل ؛ التي 
/ أيضا ٠‏ ثانية , //ον/ Ms.‏ حال //ρητι/‏ / هذا /παι/‏ فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 
/vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال //Φφ/‏ أداة ملكية للجمع ο),‏ , أصحاب /να/‏ 
يعرف , يعلم /ἑμι!‏ شخص ما /2λι!‏ لا ليس , نفي الماضي µπε/ Nin‏ / إله 
حرف /ὲ! αι], κ‏ إلا سوی , ماعدا. ما خلا /ἐβηλ/‏ إليهم , /ἔρωου/‏ 

/ / روح /!πνευμα/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال aX. πι (nu‏ المفعول 
اداة تعريف , φ/‏ // علامة . تعليل , ملكية : مفعول : إضافة, »39 جر أن ντε/‏ / 


/νουΤτ/ al.‏ مفرد مذكر , ال 


1 Corinthians 2:12 àvov δε πιπνευµα ντε παικοςµος av πετανδιτα 
αλλα πιπνευµα πιὲβολ sev φνουΤοινα ᾽ντενὲμι ἕνηετα 020101211010 ναν 
"v'2por. 


1 Corinthians 2:12 àvov δε πι πνευμα ντε παι κοςµος αν πεταν Οιτ η 
αλλα πι πνευμα πι ἐβολσεν 'φ VOUT 2ινα ᾽ντεν ἑμι ê NET Û ` p VOUT 
τηιτουναν "v ᾽2μοτ. 


1 Corinthians 2:12 anon de pi pneuma ente pai kosmos an petan tshit 
f alla pi pneuma pi ebolkhen eph nouti hina enten emi e nyet a eph 
nouti tyit ou nan en ehmot. 


وتكن &2b α]‏ روع الْعَالَم Js‏ الوح ολ]‏ مِنَ الله لِتَعْرِف Corinthians 2;12 eSI‏ 1 
الْمَؤْهُوبَةَ UJ‏ مِنَ الله 


حرق يان ثاني عنصر في الجملة . أما . لكن /δε/‏ نحن Corinthians 2:12 /ὰνον/‏ 1 
lvxe/‏ / / روح //nv£upa/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /ΠΙ/‏ ؛ و . ف 
العالم /κοςµος/‏ هذا /παι/‏ علامة , تعليل . ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر « أن 

ضمير فاعل أو مفعول /ل0/ يأخذ Dir]‏ نحن الذين كنا قد /πεταν/‏ // لم /αν/‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [nU‏ ولكن , بل /άλλα/‏ بمعني هو 
/ἐβολδεν/‏ / / أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /RU‏ روح //πνευµα/‏ 
«J|‏ /01ا20/ أداة تعريف , مفرد مذكر « ال /0'/ | /حرف جر , في , من ٠‏ بواسطة 

/οινα/ لكي‎ / / lvx£v/ لكي نحن‎ /ἑμι/ يعرف‎ [El من‎ /νηετ/ أولئك الذين‎ /ὰ/ 

يعطي , /τηιτ/‏ إله /vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر . ال Φ/‏ // علامة الماضي 
علامة © πμ‏ . مفعول , /2'/ / لنا lvav/‏ | هم , ضمير /Ο0/‏ يسلم 
. فضل , موهبة οµμΟΤ/‏ / إضافة ؛ ظرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 2:13 ετεναινε ετενςαχι μμωου sev 2ανμετρες! cgo 
ννιρωμι αν ντε 2ανςαχι ᾿νςοφιὰ αλλα Sev 2avperoeqTt ` CBW ντε 
πιπνευµα ενερςυν Κκρινιν ᾿νοανπνευµαΊκον ᾽ννιπνευμαΤκον. 


1 Corinthians 2:13 ετε vat νε ê TEV ςαχι µμωου + σεν 2αν 
µετρεατιεςβω Ἵννιρωμι αν ντε 2αν ςαχι v ςοφιὰ αλλα SEV 2αν 
µετρεατιεςβω ντε πι πνευμα Ὃν ερςυνεκρινιν ᾽ν 2αν πνευµατικον "V 
νι πνευµατικον. 


1 Corinthians 2:13 ete nai ne e ten sagi emmwou + khen han 
metreftiesbw en ni rwmi an ente han sagi en sophia alla khen han 
metreftiesbw ente pi pneuma en ersunekrinin en han pneumatikon en 


ni pneumatikon . 


lCorinthians 2:13 ἀλία يما‎ Js إِنْسَانَيَة‎ ia&o ἰεοα) JlsSU لآ‎ Gas يها‎ ales الَتِي‎ 
cns SU coo, 3I 5.8 الْقُدْْ‎ £53. 


1 Corinthians 2:13 /ετε/ الذي‎ / /ναι/ هؤلاء‎ /νε/ lgigS, /ὲ/ الذي‎ /τεν/ 
يتكلم /اكا:0؟/نحن‎ / µµωου/ إليهم‎ οὐ حرف جر + ضمير‎ / /5εν/ حرف جر,‎ 
أداة تنكير جمع /20:01/في ؛ من , بواسطة , على‎ /µετρεςτιεςβω/ حكمة , تعليم,‎ 
{Εν جر‎ «ὁ», ومكان‎ olo; علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف‎ //νι/ 
/ال . جمع‎ {ρωμι رجل , انسان / ناس‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ / / ή ντε/ 
علامة . تعليل . ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر . أن‎ /2αν/ gaz تنكير‎ elol /Gaxu 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , /۷/ / يتكلم , كلام‎ 
حرف جر‎ /ςοφιὰ/ حكمة‎ /αλλα/ ولكن . بل‎ / /5εν/ ,2 حرف جر . في , من‎ 
/2000/بواسطة , على‎ gaz أداة تنكير‎ /µετρεατιεςβω/ تعليم . حكمة‎ / / ντε/ 

δ οἱ‏ تعريف عامة للمفرد /πι/‏ علامة , تعليل , ملكية :.مقعول:: إضاقة « حرف جر أن 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , /ν/‏ روح /πνευµα/‏ المذكر بمعني « ال 
علامة . تعليل . مصدر , /ν/‏ يقارن /ερςυνεκρινιν/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
أداة تنكير جمع /2αν/‏ مفعول 1 إضافة 1 طرف زمان ومكان , . حرف جر 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان vl‏ / / روحي /πνευµατικον/‏ 
. روحي JI /πνευματικον/‏ , جمع //νι/‏ ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 2:14. πιψυχικος δε "vpupt ` urtaqgyer να πιπνευµα 
QvouTépoq ουμετςοχ ya 20 πε 0002 μον الزمكانيي‎ ` UHOJ &&pt χε 
αυθοτθετ μος πνευµατικος. 


1 Corinthians 2:14 πι πςυχικος δε "v ρωµμι μπας ωεπναπιπνευμµα 0 
VOUT ἐρο ل‎ ou µετςοχ γαρ να! πε 0002 ‘HOV ᾿ωχομ ` HHO J ê ἑμι χε à 
U SOTSET 'μμο ἠπνευµατικος. 


1 Corinthians 2:14 pi psugikos de en rwmi empaf shep na pi pneuma 
eph nouti ero f ou metsog gar naf pe ouoh emmon eshgom emmo f e 
emi ge a u khotkhet emmo f pneumatikos . 


1 Corinthians 2:14. Ὡς جَهالَةُ‎ &3le ὧν الله‎ cs 3] ما‎ Dal وَلَكِنَ الإِنْسَانَ الطْبيعِيّ لا‎ 
iss! فيه‎ καν Lj] ἂν jy ἀδ x; $i din 1 
1 Corinthians 2:14 /πι/ M , أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني‎ Ιπςυχικος/ 


νι‏ اعرف ο ο‏ ضر في cada sl‏ أما dn‏ , ف /δε/‏ الانسان الطبيعي 
/ρωμι/‏ /علامة , تعليل . مصدر μμ ο DUE NN‏ 
/να!/‏ يقبل /ῴεπ/‏ هو لا نفي المضارع الدال على العادة /'umaq/‏ رجل , انسان 
اداه اروا με‏ :ال 70۷ آداق مل الع MEE ο)‏ 


نحو /Epo/‏ / إله /vout/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر « ال //Φ!‏ روح //πνευµα/‏ 
غباء , /µετςοχ/‏ أداة تنكير /Ο0/‏ ضمير clo‏ )« أوامفعول جعت Εκ‏ إلى 
له . كان هو . ماضي ناقص là» , ΟΥ / /vaQ/‏ , في الواقع ///Υαρ/‏ حماقة , ns‏ 
يستطيع ؛ /uxou/‏ ليس , لا كلا μμον/‏ // و للجمل  /ovo2/‏ يكون [n£/‏ / 
أن / dels: as‏ أو مفعول يمعني هو /4/ نفس à μμο/‏ يقدر . استطاعة , قدرة 
/ὰ/‏ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء //Χε/‏ يعرف /μι/‏ 
ضمير غائب ga‏ هم /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
ضمير فاعل أو /0/ نفس /10إ1|'/) يفحص , يفتش ؛ يمتحن , يختبر » يبحث /501587/ 
. روحي /πνευματικος/‏ مفعول بمعني 9b‏ 


1 Corinthians 2:15 πιπνευµαΐκως δε 2000 ωαηθετθετνενχαι νιβεν 
`vOoq δε "urape Όλι ὠδετοσωτα. 


1 Corinthians 2:15 πι πνευµατικως δε 1١800 ga q SOTSET "v ενχαι 
νιβεν ᾿νθο δε εµπαρε ᾿2λι εωδετοωτα. 


1 Corinthians 2:15 pi pneumatikws de entof sha f khotkhet en enqai 
niben entof de empare ehli eshkhetkhwt f . 


1 Corinthians 2:15 "UE ὅχο لا }255 فيه‎ $b$ شَىْءٍ‎ JS في‎ ECC ο νο ὮΙ Ls. 


abl —‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال Corinthians 2:15 /πι/‏ 1 
ορ εδ]‏ ثاتي عنصر في ος δε] «δν κος) lal «Aland‏ /عنن اعفن ye‏ 
/0/ إلى . حتى / علامة المضارع الدال على العادة /ωα/‏ / / هو ^ بل , لكن /νθοι/‏ 
أداة مفعول Ν/‏ / يفحص , يفتش ؛ يمتحن » يختبر » يبحث [SOTSET/‏ ضمير بمعني هو 
/δε/‏ هو οὶ.‏ . بل . لكن l'V890q/‏ | كل , /νιβεν/ gaz‏ شيء ps /ενχαι/‏ 
ليس ؛ لا . نفي /εµπαρε/‏ جوف ناض انان عكر في الول ٠ [ο].‏ لكن , 
ضمير /ل0/ يفحص ؛ يختبر ؛ يفتش /εωδετθωτ/‏ شئ ما . شخص ما m /ολι/‏ 
.فاعل أو مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 2:16 νιμ yap πετααὲμι ê πρητ Ἴµπος μον VLU 
εθνα yrcapBoq àvov δε ‘TANT 'μπχριςτος πετεμμον. 


1 Corinthians 2:16νιμ * yap TET aq ἐμιὲ πρητ ` U πθοις μον VLU ؟‎ 
£0 va εωτςαβο ل‎ àvov δε m ANT πι Χριςτος πετ μον. 


1 Corinthians 2:16 nim $ gar pet af emi e ep hyt em ep tshois emmon 
nim ؟‎ et na esht sabo f anon de ep hyt em pi qristos pet emmon. 


1 Corinthians 2:16 quusJl 439 115 تكن‎ ἰδἷς فَيُعَلْمَة؟‎ 3l 259 عَرَفَ‎ ὃς ὧν. 


1 Corinthians 2:16 /νιµ/ من؟ استفهام , . ما. ماذا‎ //γαρ! , ον 
في الواقع‎ , là2. // /πετ/ الذي‎ /α/ Ἢ هو زمن‎ μι) أداة مفعول /غ/ يعرف‎ 
وإضافة‎ / Π/ Jl/2nv/ قلب‎ /Ἢ/ إضافة‎ 2. ets أداة‎ / ry رب /عا60/ ال‎ / 
lugov/ ليس , لا , كلا‎ /νιμ/ من؟ استفهام . ما ماذا‎ //ΕΘ/ , أداة تعريف‎ 
مفرد مؤنث ,]| التي , الذي . الذي‎ να. n εωτ /ςαβο/ elsaq/àvov/ نحن‎ 
/δε/ ف‎ ιο, لكن‎ . ο] , في الحملة‎ eic يان انی‎ «ὁ χ»/ / TV 33&o.« 955 أداة‎ 
Jl , مذكر‎ "oni ”فلم‎ Ui علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان‎ 
ومكان . حرف جر‎ /ΠΙ/ اداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /Χριςτος/ 

//l/gupov/ UJ.‏ الذي /πετ/‏ // مسيح 


1 Corinthians 3:1 àvok δε 20 20 cvnou "ur ὧΧεμχομ ἐςαχι νεµωτεν 


"Uu φρηῖ νορανπνευµατικος αλλα pu PONT ᾿νρανςαρκικος "uU PONT 
νρανκουχι ᾿νὰλωουὶ SEV πχριςτος.. 


1 Corinthians 3:1 àvok δε 2W να "cvrjou εµπι £oxeuxop & caxt 
νεµωτεν U ) اكلام‎ ν 2av πνευµατικος αλλα Ἢ ) ont ν 2αν 
ςαρκικος Ἢ φρητι ν 2αν κουχι ᾽ν ἁλωουὶ δεν πι Χριςτος. 


1 Corinthians 3:1 anok de hw na esnyou empi eshgemgom e sagi 
nemwten em eph ryti en han pneumatikos alla em eph ryti en han 
sarkikos em eph ryti en han kougi en alwoutl khen pi qristos . 


lCorinthians 3:1 كْرُوحِيينَ بل كَجَسَديينَ‎ Μέτα أشقطة أن‎ ἃ] الإِحْوَةٌ‎ tel uis 
فِي الْمَسِيح‎ Jübls 


- Corinthians 3:1 //ἀνοκ/ ul /δε/ اماه‎ uc μαι ثاني عنصر في‎ T حرف‎ 
, لکن‎ /2ω/ أيضا‎ /να/ أصحاب‎ , ο), اداة ملكية للجمع‎ /Ἔνηου/ . 

Ul /εωχεμχομ/ .‏ لم , نفي الماضي التام /εμπι/‏ أشقاء , أخوة الان 
HI‏ يتكلم , كلام /ςαχι/‏ أداة مفعول و إضافة /ἓ/‏ يتشجع , يستطيع , يتمكن 
all / /ρητι/‏ تعريف , مفرد مذكر ///Φ/ JI.‏ أداة إضافة /μ/‏ معكم /νεµωτεν/‏ 
علامة , تعليل . مصدر μι‏ .طرف زمان:ومكان . حرف جر /|v‏ حال 
أداة إضافة lu‏ ولكن , بل /αλλα/‏ روحي /πνευµατικος/‏ أداة تنكير /2αν/ ga»‏ 
علامة فول /ν/ ο‏ حال /ρητι/‏ / أآداة تعريف ,. مفرد مذكر , ال /0 IIl‏ 
/capkuoc/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/ν/‏ حال /ρητι/‏ / اداة تعريف ؛ مفرد مذكر , ال /ب '/ // ell‏ إضافة Sx [gu‏ 
أداة /2αν/‏ علامة . تعليل . مصدر : مفعول:, ο ναί‏ ومان μονας‏ 4 حرف جر 

علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان /ν/‏ / صغير /KOUXU‏ تنكير جمع 
حرف جرء في ؛ من , /Φεν/‏ / أولاد. صبيان /ἁλωουὶ/‏ ومكان , خرف جز 
. مسيح δ|ο| /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /111/بواسطة , على 


1 Corinthians 3:2 αι τςεεθηνου ᾿νουερωΤ νου Spe av TE ve 


Ίμπατετεν YXEUXOU γαρ πε αλλα ουδε Ίνου ov ᾽μπατετεν᾽ωχεμχομ ET 
γαρ ᾿νθωτεν 2ανςαρκικος . 


1 Corinthians 3:2 αι ετςε θηνου Ὃν ου ερωτι εν ου ESPE QV TE VE 
εµπατετεν εωχεμχομ γαρ πε αλλα οὐδε T vou ov εµπατετεν 
εωχεμχομ. 


1 Corinthians 3:2 ai etse tynou en ou erwti en ou ekhre an te ne 
empateten eshgemgom gar pe alla oude ti nou on empateten 
eshgemgom . 


1 Corinthians 3:2 الآن أيْضاً‎ Jr o بعد تستط‎ | sx 3] αν Lab لآ‎ lo] فة‎ 
Ossulaiu لا‎ 


أنتم  /θηνου/‏ / يسقي Ul /ετςε/‏ . زمن ماضي Corinthians 3:2 /αι/‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر ( إن iae 7 J‏ المخاطيين κο‏ الففعول : كم + اتفكسكم 
لبن . /ερωτι/ cul»‏ أداة تنكير /OU/‏ مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ قوت , طعام /ε9ρε/‏ أداة للتنكير /ου/‏ علامة نفي /εν/‏ 
يتقوى , يتشجع , يستطيع exi /εωχεμχομ/‏ لم /εµπατετεν/‏ لأن /νε/‏ يكون /τε/‏ 
/ ولكن. بل /αλλα/‏ يكون //πε/‏ لأن , حقا, في الواقع //γαρ/‏ , يتمكن 
/ον/ La, /εµπατετεν/‏ الحاضر , الوقت الحالي /vou/‏ ال /T/‏ ولا /ουδε/‏ 
. يتقوى ١,‏ يتشجع ( gl.‏ . يتمكن NT /εωχεμχομ/‏ لم 


1 Corinthians 3:3 2ως γαρ ἐουον ouxo2 VEU OL g6vnv sev θηνου µη 
'νθωτεν 2ανςαρκικος av 0002 αρετενµοωι κατα ρωμι. 


1 Corinthians 3:3 ετι γαρ νθωτεν 2αν ςαρκικος . 2ωςγαρ ὲουον OU 
χο2 Vel ου εωθνην sev θηνου µη ᾿νθωτεν 2αν ςαρκικος αν 2 
αρετεν µοωι κατα ρωμι.. 


1 Corinthians 3:3 eti gar entwten han sarkikos . hws gar e ouon ou qoh 
nem ou eshtshnyn khen tynou my entwten han sarkikos an ouoh 
areten moshi kata rwmi . 


1 Corinthians 3 ài n وخا‎ πι قبكة‎ | à E د دور‎ 52; ΑΚ 
ς Judi وَتَسْلْكُونَ يحسّب‎ (42247 


1 Corinthians 3:3 /exuJ, //γαρ/ في الواقع‎ là» . ον / / νθωτεν/ اش‎ 
/2αν/ ga» تنكير‎ el;l /GapktKoG/ جسدي‎ ./2ως/!κω| / / /γαρ/ v. لأن . حقا‎ 
الواقع‎ /ὲ/ إلى أداة مفعول و إضافة‎ /ουον/ تنكير /0ا0/ / يوجد‎ ell //xo2/ 

اداة تنكير /ου/‏ حرف عطف للكلمات /νεμ/ οι‏ / غيرة . حسد, حث , منافسة 


/εωθνην/ ela» / /5εν/ حرف جر , في 1 من , بواسطة ؛ على‎ / /θηνου/ οὐ], 
OE ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول‎ . is هل ,أ‎ /νθωτεν/ exl 
/2αν/ go» أداة تنكير‎ /ςαρκικος/ جسدي‎ /αν/ علامة النفي , . ليس‎ /0002/ s 
للجمل‎ /αρετεν/ المخاطبين في الماضي التام‎ ὁ, μοῦ, ο /µοωι/ يسلك‎ / 

. رجل . انسان / ناس //ρωμι/‏ مثل . ك /κατα/‏ 


1 Corinthians 3:4 εωωπγαρ ντε ουαι xoc χε ἁνοκ HEV ἁνοκ φα 
παυλος κεουαι δε χε ἀνοκ 00 απολλω ουχι νθωτεν 2ανρωμι. 


1 Corinthians 3:4 εοωωπ γαρ ντε ουαι xoc χε ἂνοκ pev 0001 qa 
παυλος κεουαι δε χε ἀνοκ φα απολλω ουδι νθωτεν 2αν ρωμι. 


1 Corinthians 3:4 eshwp gar ente ouai gos ge anok men anok pha 
paulos keouai de ge anok pha apollw oukhi entwten han rwmi . 


1 Corinthians 3:4 sainlsi الو‎ Ul» «2316 «pads Ul» :32lg JUS متى‎ aS 


حنسدبية 


1 Corinthians 3:4 //εωωπ/ ان آذاة شرط‎ Lass حقا. /م0// / / إذاء إن‎ . oy 
في الواقع‎ / / [ντε/ ل . ملكية , مفعول , إضافة ؛ حرف جر , أن‎ 

قبل مقول القول cuis‏ أن //XE/ . SJ.‏ يقول //Χος/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ 

là» / /ἁνοκ/ ul /00/ . οὗ‏ , بالحقيقة /àvok/ U /μεν/‏ /لكي . بعد أفعال النداء 

خرف /δε/ «οὔ ορ],‏ واحد أخر /κεουαι/‏ بولس /παυλος/‏ صاحب , متعلق ب 

قبل مقول القول بمعني أن . لكن , لكي . /ع// عنصر في الجملة ἰοῖ,‏ لكن ,0« ف 
/ουϑι/‏ أبولو /απολλω/‏ ذو , صاحب . متعلق ب /ἀνοκ/ Ul /pa/‏ /بعد أفعال النداء 
. رجل , انسان /ρωμι/‏ /أداة تنكير /2αν/ ga»‏ أنتم /νθωτεν/‏ / أليس 


1 Corinthians 3:5 ου ouv πε απολλω OU δε πε παυλος 2ανδιὰκων νε 
ἐαρετενναρ] ἐβολ 2ιτοτου πιουαι πιουαι κατα ^ PONT exa πος T vaq. 


1 Corinthians 3:5 ou ουν πε απολλω ου δε πε παυλος 2αν διὰκων νε غ‎ 
αρετεν va2T ἑβολροιτοτου πι ουαι πι ουαι κατα 'φρητιεταπθοις T 
νας. 


1 Corinthians 3:5 ou oun pe apollw ou de pe paulos han diakwn ne e 
areten nahti ebolhitotou pi ouai pi ouai kata eph ryti eta ep tshois ti 
naf . 


1 Corinthian S 3:5 _ ἰδριοωίς, δῶρ! Ὁ [5015 ος τὸ AUG ولس وعة‎ οὖ EE: 


:وما أغطى ο]‏ 5 لكل وَاحِدٍ 


ما. /ου/‏ أبولو /απολλω/‏ يكون /πε/‏ إذا /ουν/‏ ماذا Corinthians 3:5 /ou/‏ 1 
يكون ITE]‏ حرف col.‏ نانى عنصو في 'الجملة + [ο]‏ لكن. و2. ف δε/‏ // ماذا 
/νε/‏ شماس , خادم / خادما elsl/ /διὰκων/‏ شک ἦραν gas.‏ بولس 00 
أنتم c‏ تصريف ab] Ιαρετεν/‏ للدلالة على المفعول والإضافة /غ/ يكون 
بواستطهم /ἐβολοιτοτου/‏ / يؤمن . إيمان /va2T/‏ المخاطبين في اللات s‏ 
/nu ell‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [mu‏ 
[o‏ // مثل . ك //κατα/‏ واحد /ουαι/‏ / تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
// رب /6otc/‏ ال r/‏ / الذي /ετα/‏ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر , ال 
αἰ.‏ . كان هو . ماضي ناقص /ل000/ / olas,‏ 


1 Corinthians 3:6 ἀνοκ αιτωχι απολλω 0 tco αλλα 
0100100 θρουαιαι. 


1 Corinthians 3:6 àvok at τωχι απολλω à J ετςο αλλα ^ Q vouT à q مقع‎ 
ου αιαι. 


1 Corinthians 3:6 anok ai twgi apollw a f etso alla eph nouti a f etr ou 
aiai . 


1 Corinthians 3:6 «a? اللة كان‎ $SJ وَأَبْلُوسْ سَفَى‎ ὁκω σὲ Ul. 


1 Corinthians 3:6 / /àvok/ أنا‎ /αι/ زمن ماضي‎ . Ul. /τωχι/ يغرس‎ /απολλω/ 
أبولو‎ /ὰ/ ضمير /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ 


أداة تعريف , //|Φ!‏ ولكن . بل /αλλα/‏ يسقي /Ετς0/‏ فاعل أو مفعول بمعني هو 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي /voUT/ «JI /ὰ/‏ مفرد مذكر « ال 


ينمو αἰαι/‏ // هم /ου/‏ يجعل /εθρ/‏ ضمير فاعل pen οἱ‏ بمعني dia‏ البسيط 
٠‏ يكثر , يزداد 


1 Corinthians 3:7 2ωςτε οὐδε φηεττωχι οὐδε PNET tco ` 2AL πε αλλα 
QvouTe t OPO 'μμωου ἑαιαι. 


1 Corinthians 3:7 2ωςτε ουδε φηετ τωχι οὐδε φηετετςο 2λι πε αλλα 
' e vouT 2 £0po μμωου + & atat. 


1 Corinthians 3:7 hwste oude phyet twgi oude phyet etso ehli pe alla 
eph nouti et etro emmwou + e aiai . 


1 Corinthians 3:7 «S3 ιο] الله‎ αἰ; السّاقِي‎ ὃς Gt الْعَارسْ‎ ou .إذاً‎ 


1 Corinthians 3:7 /2ωςτε/ οἱ / /ουδε/ ولا‎ ///φηετ/ ذاك الذي‎ /τωχι/ 
يغرس‎ / /ουδε/ Να // /φηετ/ ذاك الذي‎ /EXGO/ يسقس‎ //2ÀU شئ ما.ء‎ 


أداة تعريف , مفرد مذكر //Φ! αἰ.‏ ولكن , بل /αλλα/‏ يكون υαπιώ/ /Πε/‏ ما 
حرف جر + ضمير هم , µμωου/‏ / يجعلني /εθρο/‏ الذي /> / إله /vouT/‏ 
. ينمو » ٠‏ يكثر . يزداد /αιαι/‏ أن اخ / إليهم 


1 Corinthians 3:8 φη δε εττωχι νεμ φηετςο ouat VE πιουαι δε πιουαι 
αναθι ᾿µπεαβεχε κατα πεαϑιςι ᾿μμιν إل‎ 


1 Corinthians 3:8 φη δε > τωχι VEU φη ετςο ουαι ve πι ουαι δε πι ουαι 
4 να Ol ` U req BEKE kaxa req SLGL µμιν µμοα. 


1 Corinthians 3:8 phy de et twgi nem phy etso ouai ne pi ouai de pi 
ouai ef na tshi em pef beke kata pef khisi emmin emmo f . 


1 Corinthians 3:8 أَجْرَتهُ بحسب‎ 34s وَاحِدٍ‎ JS والسَّاقِي هُمَا 1216 وَلَكِنَ‎ tu JI 


eas. 


خرف نانف ثاني عنصر في الجملة /δε/ , ἰοἷ,‏ ذاك Corinthians 3:8 //φη/‏ 1 
تقرس دس Bl‏ رف uo . ος osa‏ وصل . التي Τ/‏ / لكن ,9, ف 
واحد , الواحد /ουαι/‏ يسقي /ετςο/‏ الذي /en/‏ // حرف عطف للكلمات ,9 fveul‏ 
واحد , /ουαι/‏ أداة تعريف عامة aal]‏ » المذكر بمعني Ινε/ oU. E /πι/ JI,‏ / 
أداة تعريف /RU‏ حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , Ul‏ « لكن /8ε/ «ὁ, ο.‏ الواحد 
/να/‏ هو . مضارع /ل / واحد , الواحد /ουαι/‏ عامة اله Sul‏ عسي ١‏ ال 
أجرة , /βεκε/‏ أداة ملكية /n£q/‏ / أداة مفعول و إضافة /P J/‏ يأخذ //OU‏ سوف 
μα ; / µμιν/‏ ملكه kaxaj J. Jio / Ineg/‏ / ماهية μα‏ , مكافأة 


1 Corinthians 3:9 àvov 2αν ὠωφηρ γαρ νρεαερ2ρωβ ντε 
φνουΤουιεφουωι ντε φνουΤ νθωτεν ουκωτ ντε 20101. 


1 Corinthians 3:9 àvov 2αν εωφηρ γαρ 'v ρε(ερ2ωβ ντε φνουτου 
ιεφουωι ντε QP VOUT νθωτεν ου KUT ντε φνουτ. 


1 Corinthians 3:9 anon han eshphyr gar en referhwb ente eph nouti ou 
iephouwi ente eph nouti entwten ou kwt ente eph nouti . 


1 Corinthians 3:9 الله £5 الله‎ ásX$ 3iil عَامِلآنِ 65 الله‎ 556 Gs. 


1 Corinthians 3:9 /àvov/ نحن‎ /2αν/ تنكير جمع‎ all /egeno/ . خليل‎ 

قلامة s‏ تغليل.: lax. o9 / fv] «axe‏ . في الواقع xe //γαρ/‏ .قريب 
ή ντε/‏ / / عامل /ρε(ερρωβ/‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
]612 تعريك مفرد φ/‏ [ / علامة . تعليل . ملكية . مفعول ؛ إضافة . حرف جر , أن 


Jl , مذكر‎ /vouT/ اله‎ /ou/ تنكير‎ all /Ιεφουωι/ زراعة , فلاحة‎ / / lvxe/ 

«85x 619]‏ فهر د φ/‏ / / علامة , تعليل , ملكية ρα‏ حرف ο‏ أن 
/κωτ/ slo / / /' ντε/‏ أداة تنكير /ου/‏ أنتم /νθωτεν/‏ / اله /vouT/‏ مذكر JI;‏ 
آداة ريف :345 φ/‏ [ / علامة . تعليل , ملكية . مفعول ؛ إضافة . حرف جر , أن 
/vouT/ all.‏ مذكر , ال 


1 Corinthians 3:10 κατα πι 2µοτ ντε φνουΤεττοι νηι لمم‎ PONT 
"voucape ᾿ναρχητεκτων αιχω ` voucevT ἐ SANL κεουαι πεθουα2εμ κωτ 
πιουαι δε πιουαι µαρεαςοµς χε aqkorc "vao "vont. 


1 Corinthians 3:10 κατα πι ᾿2µοτ ντε o VOUT Ἱττοινηι لمم‎ φρητι v 
ου ςαβε "v αρχητεκτων αι κω νου ςεντι ὲ Sprit κεουαι πεθ ουα2εµ 
κωτ πι ουαι δε πι ουαι µαρε ل‎ ςοµς xe à ἡ κωτ v αωενρητι. 


1 Corinthians 3:10 kata pi ehmot ente eph nouti et toi nyi em eph ryti 
en ou sabe en arqytektwn ai kw en ou senti e ekhryi keouai pet 
ouahem kwt pi ouai de pi ouai mare f soms ge a f kwt en ashenryti . 


1 Corinthians 3: 19, sls | bull d$ كيم قد‎ t els لي‎ IPEA] الله‎ àas; حَسَبَ‎ 
aile ou; cas کل واحدٍ‎ ος 51s NN 


أداة تعريف عامة للمفرد المذكر Corinthians 3:10 //kaxa/ 5. Jie /πι!‏ 1 
علامة . تعليل , ملكية . ἄραι / / / ντε‏ , فضل /'2HOT/ ἄμδοο,‏ بمعني , ال 
اله /vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر . ال /0'/ / مفعول « إضافة . حرف جر , أن 
$7( نصيب , /τοι/ (da‏ أداة تعريف « مفرد مؤنث πως οἱ.‏ 
أداة. »κὰο , cà μεῖ‏ /ب '/ / / أداة إضافة lu‏ لي /νηι/ οἰ],‏ معطي : ممنوح 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان "VI‏ حال //ρητι/‏ مذكر « ال 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , /ν/‏ حكيم /ςαβε/‏ أداة تنكير /ου/‏ ومكان . حرف جر 
نا /α‏ بناء . مهندس /αρχητεκτων/‏ / إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل . مصد μμ‏ زهان /κω/ go; / ν/‏ زمن ماضي 

/ أداة للدلالة على الظرف /78 اسان /ςεντι/‏ أداة تنكير /010/ ومكان . حرف جر 
يعيد. /لإع0002/ الذي /πεθ/‏ // واحد أخر /κεουαι/‏ , أسفل 50٩۷‏ / 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /1]0/ يبني يبني , يشيد {/Κωτ/‏ يكرر , يجيب , يفسر 
حرف يأني ثاني عنصر في الجملة . أما . لكن , /δε/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ بمعني , ال 
واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /ΠΙ/‏ و , ف 

ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ل0/ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ 

قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي « بعد أفعال النداء Mau //Χχε/‏ . ينتظر /ςοµς/‏ 
/q/ al πο‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ 
تدقيق , /αωενρητι/‏ أداة مفعول و إضافة /ا/ / يبني /KUt/‏ مفعول بمعني ٠‏ هو 


1 Corinthians 3:11 κεςενΤ γαρ μον ᾿ωχομ ντε κεουαι xac ἑ spnt 
ςαβολ ' vOnetyr ετειηςους πχριςτος πε. 


1 Corinthians 3:11 κε ςεντι γαρ μον ᾿ωχομ Ἵντεκεουαι κας ê ` SPNL 
ςαβολ Ὃν θηετ KN ετειηςους πι Χριςτος πε. 


1 Corinthians 3:11 ke senti gar emmon eshgom ente keouai ka s e 
ekhryi sabol en tyet ky ete iysous pi qristos ρε. 


َإِنّهُ لا طيغ ]35 ες οἷ‏ اساسا ]15 غَيْرَ οὐ]‏ ؤضة الَّذِي Corinthians 3:11 οὐ‏ 1 
وع اة 


لأن , là»‏ , في الواقع ///γαρ/‏ أساس /ςεντι/‏ أخر/ Corinthians 3:11 /κε‏ 1 
ή ντε/‏ / / يستطيع ; يقدر , استطاعة , قدرة ὠχομ/‏ / ليس , لا , كلا l'ugov/‏ 
/0/ واحد أخر /κεουαι/‏ علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر ؛ أن 
/ في , أسفل  spnu.‏ / أداة للدلالة على الظرف /2/ هي Ich‏ يترك , (gua)‏ يسمح 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف /v/ ole;‏ / خارج . خارجا /ςαβολ/‏ 
يسوع /ιηςους/‏ / الذي /ετε/‏ يضع /κη/‏ تلك التي /θηετ/‏ ومكان . حرف جر 

. يكون /Tt£/‏ / مسيح δ|ο| /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [πι/‏ 


1 Corinthians 3:12 ιςχε ουον πετκωτ ἐχεν ταιςενΤ νουβ 2a avant 
ρωκ2 σωουβεν ρωουὶ. 


1 Corinthians 3:12 ιςχε ουον πετ ناكا‎ ἑχεν ται ςεντι νουβ 2ατ αναµηι 
ρωκ-2 ζωουβεν ρωουὶ . 


1 Corinthians 3:12 isge ouon pet kwt egen tai senti noub hat anamyi 
rwk-h swouben rwoui . 


لکن إن کان ]5 ّي غلى: هذا الأشاس 55[ ο 312 &j ih‏ 1 


1 Corinthians 3:12 /ιςχε/ ο), إن‎ . l3] /ουον/ يوجد. شئ ما. شخص ما‎ // 
/πετ/ الذي‎ /κωτ/ يبني‎ //ἑχεν/ على‎ /ται/ هذا‎ /ςεντι/ أساس‎ /νουβ/ 
ذهب‎ /2ατ/ àa9 /αναμηι/ لؤلؤة‎ , e) 5 حجر‎ /ρωκ-2/ cla» , cox» 
/Ιζσωουβεν/ عشب , حشائش‎ /ρωουὶ/ قش‎ . 


1 Corinthians 3:13 ^n20p ᾿µπιουαι rttovat لع‎ 20010022 ἐβολ πιἑροου 
γαρ "qvaouov2q ἐβολχε ᾿ηναδωρπ £BoA θεν ου xpup 0002 28 
μπιουαι πιουαι πι χρωμ εθ- ναερδοκιµαζιν HHO xe ουαω "vor πε. 


1 Corinthians 3:13 ᾿π2ωβ ` U ru ουαι πι ovat εαὲ να ουων2 ἐβολπι 
£200U γαρ 'q va 00012 ل‎ ἐβολχε ^q να θωρπ ἐβολσεν ου εκρωμ ουο2 
"m 20g لز‎ rt ουαι πι ουαι πι εκρωμ 0ع‎ - να ερδοκιµαζιν 'μμο q χε ουαω 
"vpn re. 


1 Corinthians 3:13 ep hwb em pi ouai pi ouai efe na ouwnh ebol pi 
ehoou gar ef na ouonh f ebol ge ef na tshwrp ebolkhen ou ekrwm 
ouoh ep hwb em pi ouai pi ouai pi ekrwm et - na erdokimazin emmo f 
ge ouash en ryti pe . 


1Corinthians 3:13 بتار‎ ὧν .ἀἄπω ES ΟΝ وَاحِدٍ سَيَصِيرٌ ظاهراً‎ JS dass 
3& ἰ5 وَاحِدٍ‎ JS ستول 218 وستفتجن الاد عَمَلَ‎ 


1 Corinthians 3:13 / / TV. أداة تعريف « مفرد مذكر « ال‎ /ρωβ / عمل‎ luf, 

أداة /πι/‏ علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , . حرف جر 
أداة تعريف عامة [πι/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ١‏ ال 
هو سوف , مستقبل يقيني /εηὲ/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
pA‏ تعريفٍ عامة للمفرد /πι/‏ نحو , تجاه /ÉBOM‏ يظهر /Οὐωνο/‏ سوف /να/‏ 
l'a.‏ لأن . là»‏ , في الواقع ///Υγαρ/‏ يوم , ايام /ἐροου/‏ المذكر بمعني , ال 
Seis 225 //ἑβολ/!‏ مفعول بمعني هو /4/ يبين [OUOV2/‏ / سوف /να/‏ مضارع 
QJ‏ / قبل مقول القول بمعني أن //x£/ m d‏ نحو , تجاه 
o‏ . في , /ἐβολθεν/‏ // يكشف , يعلن /6ωρπ/‏ سوف /να/‏ هو , مضارع 
. للجمل /0002/ نار εκρωμ/‏ / / أداة .تنكير , ما , ماذا /Ο0/‏ /من , بواسطة 
obl /20BJ-Jac 7 QU ρος‏ )355828 مدکی ال Hn‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر [πι/‏ مفعول , إضافة 1 «ὁ Jl»‏ زمان ومكان , . حرف جر 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني Inu JI ٫‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ بمعني , ال 
δΙο|/εκρωμ/ JU /‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ واحد , الواحد /Ιουαι/‏ 
أداة ملكية للجمع . /να/ , οὗ‏ /- اداة تعريف ; مفرد مؤنث . ال ؛ التي , الذي /ΕΘ/‏ 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ نفس /10إل| / يختبر /ερδοκιµαζιν/‏ أصحاب 
يريد . /oUGU/‏ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء /ع<// 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة «ὁ µ2,‏ زمان ومكان , /2 / / يشاء . يرغعب 
. يكون /πε/‏ / حال /ρητι/‏ | حرف جر 


1 Corinthians 3:14 φη δε ετε rte£q20 20021 ἐρατα [50010ع‎ 1 
᾽μπεαβεχε. 


1 Corinthians 3:14 qn δε ετεπεο 20 va 021 £pat J t aq KOT ل‎ «να 
Ou µπεαβεκε. 


1 Corinthians 3:14 phy de ete pef hwb na ohi erat f et af kot f ef na 
tshi em pef beke . 


1 Corinthians 3:14. 515] 32lzu3 aile 8t 38 أَحَدٍ‎ Jat ca: 9). 


ο Corinthians 3:14 //φη/ Jl» /δε/ . Ll, حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة‎ 

, لکن‎ /ετε/ الذي‎ / /n£q/ ملكه‎ /2ωβ/ عمل , شغل ؛ يعمل ۰ يرسل‎ / /να/ 
ذو , اك‎ x يقف /021/ أداة ملكية للجمع‎ σα. /ἐρατ/ على رجل . على قدم‎ /4/ 
هو‎ / τ) ضمير وصل , التي‎ . οἱ. ماضي /ل)0/ أداة تعريف « مفرد مؤنث‎ (χο) φῦ 
/κοτ/ هو . مضارع /ل / ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ يبني‎ /να/ سوف‎ //6ι/ 
يأخذ‎ I/F ul أداة مفعول و إضافة‎ / [n£q/ أداة ملكية‎ /βεκε/ , εἰ; , ماهية‎ , δ 2l 
مكافأة‎ . 


1 Corinthians 3:15 qn δε ετε 7202008 ναρωκ2 ᾿4νατΤοςι 8000 δε 
"qvavoosu παιρηξ δε 2ως ἐβολ 2ιτεν ου χρωμ. 


1 Corinthians 3:15 qn δε ετεπε 20 να ρωκ-2 ἢ va τιοςι ^ vOoq δε 
'q va νορεµ 1101 ρητι δε 206 ἐβολοριτεν ου εκρωμ. 


1 Corinthians 3:15 phy de ete pef hwb na rwk-h ef na tiosi entof de ef 
na nohem pai ryti de hws ebolhiten ou ekrwm . 


1 Corinthians 3:15 وَلَكِنْ كَمَا بتار‎ alius εὐ Ulg فَسَيَحْسَرٌ‎ asl Jat 35231 οἱ. 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما . /δε/‏ ذاك Corinthians 3:15 //φη/‏ 1 

, لکن‎ /ετε/ الذي‎ / /ngq/ ملكه‎ /2ωβ/ عمل , شغل ؛ يعمل . يرسل‎ / /να/ 
EV ( أداة ملكية للجمع 4 ذو‎ /ρωκ-ο/ هو . مضارع // يحترق‎ /να/ سوف‎ 
MV ['v9oq/ ثاني عنضر .9 /86/.هوء إما : بل.: لکن‎ coU خرف‎ 

ينجو . يشفي , /لإع02/ سوف /να/‏ هو ٠‏ مضارع «dal . μμ‏ لكن , 
حرف uU cob‏ عتصر في الحملة πι ον [δε , οἱ,‏ / هذا ps /παι/‏ 
أداة تنكير /010/ في , بواسطة ٠‏ من //ϑως/ les. / //ξβολοιτεν/‏ لکن :وف 
εκρωμ/υυ.‏ / / 


1 Corinthians 3:16 ᾿ντετενὲμι αν χε νθωτεν ουερφει ντε φνουΤουο2 
πιπνευµα ντε φνουΤααωοπ σεν θηνου. 


1 Corinthians 3:16 εν τετεν ἐμι αν χε νθωτεν ou ερφει ντε φνουτ 
0002 πι πνευμα ντε 'φ VOUT à q gor εν θηνου. 


1 Corinthians 3:16 en teten emi an ge entwten ou erphei ente eph 
nouti ouoh pi pneuma ente eph nouti a f shop khen tynou. 


1 Corinthians 3:16 $3549 الله 2578 الله يَسْكْنْ‎ ας 25} تفلمُون‎ Ul 


1 Corinthians 3:16 / /Εν/ علامة نفي‎ //τετεν/ exl /[£UU els, «ὁ» /αν/ 
علامة النفي , لا . ليس‎ //χε/ أ :لك . لكي , بعد أفعال‎ ΗΡΕΜΗ: 
/النداء‎ /νθωτεν/ أنتم‎ /ου/ أداة تنكير‎ /ερφει/ معبد , هيكل‎ / / /ντε/ 

.أداة تعريف ؛ مفرد إن / / علافة + تعليل:: ملكية > μα‏ إضافة :حرف جر أن 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /RU‏ و. للجمل /ουο9/‏ اله /νουΤ/‏ مذكر ال 
علامة ; تعليل . ملكية . مفعول , إضافة , [ντε/!‏ / / روح /πνευμα/‏ بمعني , JI‏ 
علامة المضارع /à/‏ اله /vouT/‏ أداة ET‏ هدك ال /0 7 حرف جر أن 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /0/ الدال على الحقيقة . علامة الماضي البسيط 
/θηνου . exl‏ / حرف جر . في , من , بواسطة , على /ωοπ/ οἱ / /sS£v/‏ 
. ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم . أنفسكم 


1 Corinthians 3:17 φη ouv £0vaceq πιερφει ντε φνου]φαι 
φνουΤνατακοαά πιερφει γαρ ντε 020101 4ουαβ ETE ` VOWTEV πε. 


1 Corinthians 3:17 φη ouv £0 va ceq πι ερφει ντε 0 VOUT Qal ^o VOUT 
να τακο ل‎ πι ερφει γαρ ντε 'φ νουξ ^q 0008 exe νθωτενπε. 


1 Corinthians 3:17 phy oun et na sef pi erphei ente eph nouti phai eph 
nouti na tako f pi erphei gar ente eph nouti ef ouab ete entwten ρε. 


1 .Corinthjans. 3:17 الله‎ sem الله لان‎ ΜΜ ας £ کان أَخَ؟‎ 5 ΟΙ 
εὖ 29] الذي‎ ὁ δω λᾶδ, 


أداة تعريف . مفرد //Εθ/‏ أيضا Corinthians 3:17 /φη/ «1», JI» /ουν/‏ 1 
أداة تعريف /πι/ &ole‏ يفسد /ζἑ4/‏ سوف /να/‏ مؤنث . ال . التي , الذي , الذي 
علامة . تعليل . ملكية . l'VXE/.‏ / / معبد ,. هيكل /ερφει/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
/ اله ο ος /vouT/‏ /9 '/ / مفعول . إضافة . حرف جر . أن 
أداة ملكية للجمع /να/,‏ إله ell /vouT/‏ تعريف , مفرد مذكر , ال /0'// هذا /Φαι/‏ 
ضمير /0/ يهلك . يدمر , «xà;‏ يضيع , هلاك , دمار , فساد i /τακο/‏ 3و:: اصضحاب 
/ερφει/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . ال /11/فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 
علامة . تعليل . ملكية , là» , 09 / / ντε‏ , في الواقع ///γαρ/‏ معبد . هيكل 
اله /vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /0 / / مفعول ,. إضافة . حرف جر « أن 

/ q/ هو , مضارع‎ /ουαβ/ مقدس‎ /ετε/ الذي‎ / /νθωτεν/ exl / /πε/ يكون‎ . 


1 Corinthians 3:18 'μπεν Ope 221 ερραλ "upoq µμαυατα φη εθµευὶ 
σεν θηνου χε ουςαβε πε SEV παιενε2 µαρε«αερςοχ 2ινα ᾿ντεαερςαβΡε. 


1 Corinthians 3:18 ᾽μπενθρε 281 ερ2ραλ "uuo ل‎ µμαυαταφη εθ μευὶ 
θεν θηνου χε ou cae πε Sev παι ενε2 uae ل‎ ερςοχ 2ινα ` VTEY ερςαβε 


1 Corinthians 3:18 empenetre ehli erhal emmo f emmauat f phy et 
meut khen tynou ge ou sabe pe khen pai eneh mare f ersog hina entef 
ersabe. 


1 Corinthians 3:18 [38 طن آله خكيخ يكم في‎ 3s] تقشة: إن كان‎ $5] Sec ν 
يَصِيرَ حَكيماً‎ SS] جَاهِلاً‎ pad 3 


شئ ما. شخص ما /['2ÀU‏ لا تجعل Corinthians 3:18 / / μπενθρε/‏ 1 
ορ‏ فاعل أو oio‏ بمعني هو /4/ نفس μμο/‏ / يخدع , يغش . ينصب £920[ 
أداة تعريف , JI» / /ε0/‏ /01/ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ وحيد μμαυατ/‏ / 
. حرف جر ء في , من /9EV/‏ / يظن /μευὶ/‏ مفرد مؤنث ΟΙ.‏ التي , الذي 

انتم . ضمير المخاطبين الجمع Ὁ‏ المفعول /θηνου/ ; ος.‏ / بواسطة , على 

أداة /ناه/ قبل مقول القول بمعني أن , لكن . لكي , بعد أفعال النداء χε]‏ أنفسكم 
حرف جر , في , من , بواسطة , على /95εν/‏ / يكون //πε/‏ حكيم /ςαβε/‏ تنكير 
علامة التمني μας /μαρε/‏ دهر ὅλο,‏ , فترة / دهر . عصر /ενε2/‏ / هذا /παι/‏ 
يصير احمق /ΕΡΟΟΧ/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ بمعني فليكن . ياليت 

يصير حكيما /ερςαβε/‏ لكي هو, هو . لكن ντε s»‏ | / لكي /οινα/‏ 


1 Corinthians 3:19 170010 yap ᾿µπαικοςµος ουµετςοχτε ναρρεν 
QvouTt ς csnour yap xe φηεταµαρι ννιςαβευ sev τουµετςεβ. 


1 Corinthians 3:19 T ςοφιὰ γαρ ` U TOL kocuog ου µετςοχτενα2ρεν φ 
VOUT © ζ5ηουτγαρχεφηεταµαρι ννι ςαβευ sev του µετςεβ. 


1 Corinthians 3:19 ti sophia gar em pai kosmos ou metsog te nahren 
eph nouti es eskhyout gar ge phyet amahi en ni sabeu khen tou 
metseb . 


1 Corinthians 3:19 3I» مَكْتوبُ:‎ ἂν الله‎ sie Algo هي‎ ΠΕΙ [16 ἀος» ὃν 
.«الْحُكَمَاءَ يِمَكْرِهِمْ‎ 


1 Corinthians 3:19 /T/JI /ςοφιὰ/ حكمة‎ ///γαρ/ في الواقع‎ , là» . ον 
l'U إلى , علامة مفعول و إضافة‎ /παι/ هذا‎ /κοςµος/ العالم‎ /ου/ أداة تنكير‎ 

أداة تعريف « /0'// عند /ναρρεν/‏ تكزن /τε/‏ غباء , حماقة , جهالة /µετςοχ/‏ 
مكتوب ͵ ς5ηουτ/‏ / ضمير للمبني للمجهول . هم /6 / إله [vOUT/‏ مفرد مذكر , ال 
قبل مقول là» , ΟΥ /ΧΕ/‏ , في الواقع /۷»0/ / / مدون ٠‏ مسجل ؛ مرسوم « مصور 

/ يأخذ JI» /αμαρι/‏ الذي /φηετ/‏ / / القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
ال //νι/,‏ علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ذا / 
/του/‏ حرف جر , في ἔχοι‏ , بواسطة , على /ناع9/ / حكماء , عقلاء /ζαβευ/‏ جمع 
.مكر خديعة , غش . إحتيال , /µετςεβ/‏ ملكهم ؛ ضمير ملكية 


1 Corinthians 3:20 0u02 παλιν χε πος ςωουν ννιµοκμεκ ντε 
2ανςαβευ χε 2ανεφληου νε. 


1 Corinthians 3:20 0002 παλιν χε 'ποις ζωουν ᾽ν vt µοκµεκ ντε 2αν 
ςαβευ χε 2αν 'φληου νε. 


1 Corinthians 3:20 ouoh palin ge ep tshois swoun en ni mokmek ente 
han sabeu ge han ephlyou ne. 


1 Corinthians 3:20 álbtU P ΕΚΕΙ σι als; ip» Leila». 


قبل //xe/‏ أيضا. مرة ثانية φ /παλιν/‏ , للجمل Corinthians 3:20  /ovo2/‏ 1 
/σωουν/‏ رب π/ JI /6οις/‏ / مقول μα‏ يمعنى أن : ea Soo S‏ : بغد أفعال: النداء 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف /ν/‏ / يعرف ٠‏ معرفة , يعزم , ينوي 
علامة . [ντε/!‏ / فكر, أفكار /µοκµεκ/‏ ال , جمع οἷο; /νι/‏ ومكان , حرف جر 
حكماء /σαβευ/‏ أداة تنكير جمع /20V/‏ تعليل , ملكية . مفعول ; إضافة . حرف جر , أن 
أداة /2αν/‏ قبل مقول القول بمعني أن « لكن . لكي , بعد أفعال النداء //Χε/‏ , عقلاء 
. يكون , كان /νε/‏ / بطلان . فراغ φληου/ ἕως,‏ / / تنكير جمع 


1 Corinthians 3:21 2ωςτε 'urtv' ع0‎ Όλι gougou '"upog Sev νιρωμι 
ενχαι yap νιβεν νωτεν νε. 


1 Corinthians 3:21 2ωςτε 'μπενθρε 2/1 ώουωου ل هلإلا‎ Sev vt put 
ενχαι yap νιβεν "voTEV νε. 


1 Corinthians 3:21 hwste empenetre ehli shoushou emmo f khen ni 
rwmi enqai gar niben enwten ne. 


1 Corinthians 3:21 شَيْءٍ لَكُمْ‎ JS 51$ بالنّاس‎ isl ὃ) χατὰς لا‎ 5]: 


1 Corinthians 3:21 /2ωςτε/ حتى أن , بهدف أن‎ / /µπεν θρε/ تجعل‎ Y 

ضمير فاعل /q/ οἱ‏ نفس μμο/‏ / يفتخر /Φουωου/‏ شی lo‏ , شخص ما 2۸۷ / 
/ρωμι/‏ /ال . جمع /٠(ا//حرف‏ جر ؛ في ؛ من | بواسطة /5εν/‏ /مفعول بمعني هو 
٠ là», oy‏ في lva/‏ | / شخص ( , شئ , أداة , /ενχαι/ all‏ / رجل , انسان / ناس 
. يكون ,. كان /νε/‏ / إليكم νωτεν/‏ / كل , /νιβεν/ gaz‏ الواقع 


1 Corinthians 3:22 ععا‎ παυλος ἴτε απολλω ἶτε κηφα ive 1]010>|10> ἴτε 
"πωνϑὶτε ᾽φμου ive νη ετωοπὶτε νηεθναωωπι νωτεν τηρου νε. 


1 Corinthians 3:22 τε παυλος ἴτε απολλω ἶτε κηφα τε πι κοςμος ἴτε 


"T ovs ice 'φ µου τε νηετ ωοπὶτε νηεθνα guru νωτεντηρουνε. 


1 Corinthians 3:22 ite paulos ite apollw ite kypha ite pi kosmos ite ep 
wnkh ite eph mou ite nyet shop ite nyet na shwpi enwten tyr ou ne. 


1 Corinthjans 3:22 , الْمَوْتُ آم‎ οἱ الْحَيَاةُ‎ οἱ الْعَالَمُ‎ οἱ ιά.» βὶ PAUEENE 
PC] شدي ء‎ Js الْحَاضِرَةٌ أم التستفيلة:‎ eG. 


1 Corinthians 3:22 Λτε/ هل‎ /παυλος/ بولس‎ ᾖτε/ el. /απολλω/ ع>1/ أبولو‎ 

أداة تعريف عامة ᾖτε/ ol /πι/‏ كيفا . صفا . بطرس / قيفا . بطرس el /κηφα/‏ / 

ΠΗ‏ تفر ففرد ᾖτε/ eld T‏ العالم /κοςµος/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 

/µου/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر εἰ, τε/ el lel οἱ.‏ حياة /ωνςδ/‏ مذكر , ال 

أولئك الذين /νηεθ/‏ أم Λτε/‏ كائن /ωοπ/‏ أولئك الذي ᾖτε/ οἱ /νηετ/‏ موت 

/να/ يكون /]1نالي)/ سوف‎ / νωτεν/ إليكم‎ //τηρ/ JS /ناه/‎ α/ /νε/ 
يكون , کا‎ . 


1 Corinthians 3:23 ᾽'νθωτεν δε νθωτεν να πχριςτος πχριςτος δε 0 
QvouTre. 


1 Corinthians 3:23 νθωτεν δε νθωτεν va πι Χριςτος πι Χριςτος δε 
Qa ` p vOUT TE . 


1 Corinthians 3:23 entwten de entwten na pi qristos pi qristos de pha 
eph nouti ρε. 


1 Corinthians 3:23 وَالْمَسِيعٌ لله‎ SIE asi HP 


حرف "P‏ ثاني عنصر في الجملة , Corinthians 3:23 / /νθωτεν/ xxl δε]‏ 1 
/πι/‏ أداة ملكية للجمع « ذو , اعات /να/‏ / أنتم /νθωτεν/‏ /أما, لكن οι‏ ف 
أداة تعربيف عامة /πι/‏ مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . Jl‏ 
حرف ياتي ثاني عنصر في الجملة . /δε/‏ مسيح /Χριςτος/‏ للمفرد المذكر بمعني ^ ال 
/πε/‏ إله /νουτ/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر //Φ/ JI.‏ يخص /00/ أما. لكن νο,‏ ف 
. يكون 

1 Corinthians 4:1 παιρηΤ ον μαρουμευὶ ἐρον 'νχε νιρωμι 2ως 
2αν2υπερετης ντε πχριςτος VEU 2ανοικονοµμος ντε νιμυςτηριον ντε 
φνουΤ. 


1 Corinthians 4:1 παι ρητι ov µαρ ou μευὶ ἐρον "vxe vt ρωµι 2ως 2αν 
2υπερετης ντε πι Χριςτος VEU 2αν οικονοµος ντε νι µυςτηριον ντε 
'Q vouT. 


1 Corinthians 4:1 pai ryti on mar ou meuti eron enge ni rwmi hws han 
huperetys ente pi qristos nem han oikonomos ente ni mustyrion ente 
eph nouti . 


355[ فَلْيَحْسِبْنا الإِنْسَانْ كَخُدَّامٍ الْمَسِيح $35 سَرَائِرٍ Corinthians 4:1 ll‏ 1 


أيضا , àgU‏ . كذلك //ον/‏ حال //ρητι/‏ / هذا Corinthians 4:1 /nau‏ 1 
علامة //νχε/‏ إلينا «απ, /ἐρον/‏ , يظن /μευὶ/‏ هم /Ο0/‏ / ياليت . دع /µαρ/‏ 
/20G6/‏ رجل, انسان / ناس /ρωμι/‏ /ال , جمع /ا(ا//تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل 
علامة , /ع+0'/ / / خادم , تابع , شرطي /ουπερετης/‏ أداة تنکير جمع /9αν/‏ ك 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر [πι/‏ تعليل , ملكية , مفعول , إضافة , حرف جر , ol‏ 
أداة تنكير /2αν/ ga‏ حرف عطف للكلمات . و /VEU/.‏ / مسيح /Χριςτος/‏ بمعني , ال 
علامة . تعليل . ملكية . |ντε!‏ / / وکیل , قيم . مرشد ؛ مدبر /οικονοµος/‏ 
[ντε/‏ / / سر . /µυςτηριον/ jl‏ ال /νι/‏ مفعول , إضافة . حرف جر , أن 

φ/ κας εκδ [5l‏ [ / علامة . تعليل , ملكية امقول #إضافة: :خرف جر أن 
/vouT/ all.‏ مذكر , ال 


1 Corinthians 4:2 λοιπον `VGEKWT ᾿µπαιµα σεν νιοικονοµος 00 
νςεχεμ ουαι EQEV2OT. 


1 Corinthians 4:2 λοιπον ᾽ν ÇE κωτι µπαι µα SEV vt οικονοµος 2ινα "v 
ÇE χεµουαι EQ ενροτ. 


1 Corinthians 4:2 loipon en se kwti em pai ma khen ni oikonomos hina 
en se gem ouai ef enhot . 


1 Corinthians 4:2 ζω] لِكى )329 45 الإِنْسَانُ‎ «35 Jl في‎ Ji 2i 3 


علامة . تعليل ۽ مصدر  V/‏ / أخيرا . من الان فصاعدا Corinthians 4:2 /λοιπον/‏ 1 
/'μ/‏ يسال /κωτι/‏ هم /GE/‏ . مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
حرف جر. في . من ,. /SEV/‏ / مكان /na/‏ هذا /παι/‏ في , علامة مفعول و إضافة 
/ لكي /2ινα/‏ وكيل , قيم λῶ κο,‏ » مدبر JI /οικονοµος/‏ . جمع /۷1//بواسطة 
هم /GE/‏ علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ν/‏ 
صيغة الحال . ضمير مذكر غائب , هو /EQ/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ يجد /XEM/‏ 

. صادق ; ἐμοὶ‏ : وفي . مؤمن /ενοΟΤ/‏ 


1 Corinthians 4:3 àvok δε ουµετκουχι νηι τε 2ινα 222722112011 2001 
ἐβολ 2ιτεν θηνου ιε ἐβολ 2ιτεν ουἑροου ντε ουμετρωμι αλλα οὐδε 
ἁνοκ "vTT2ar ἐροι αν. 


1 Corinthians 4:3 àvok δε ου µετκουχι UNL τε 2ινα ᾽ν τετεν τιραπ ἐροι 
ἐβολριτεν θηνου LE ἐβολριτεν ου £200U ντε ου µετρωμι αλλα οὐδε 
ἁνοκ εν T τιραπ ἐροι αν. 


1 Corinthians 4:3 anok de ou metkougi nyi te hina en teten tihap eroi 
ebolhiten tynou ie ebolhiten ou ehoou ente ou metrwmi alla oude 
anok en ti tihap eroi an . 


1 Corinthians 4:3. di 2293 من يوم‎ SÍ OPE 8.9 aS أن‎ «5λὲς £d ΝΗΡ 5 uis 
μμ في‎ ἃς] .لشت‎ 


1 Corinthians 4:3 / [àvok/ Ul /δε/ , Ul , ثاني عنصر في الجملة‎ ou حرف‎ 

/2ινα/‏ تكون lue xkouxu Jl /νηι/ οἰ], /τε/‏ أداة تنكير /ου/‏ لكن ο,‏ , ف 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ν/‏ / لكي 
يكون تجاهي , عندي . نحوي /ἐροι/‏ يحاكم , يدين /τι2απ/‏ أنتم //τετεν/‏ 

/ | [£BoA2ttEV/ في , بواسطة . من‎ / /θηνου! ضمير المخاطبين الجمع ؛‎ . ol 
المفعول , كم‎ /t£/ من‎ , οἱ / / /ἐβολριτεν/ Ὁ». بواسطة‎ /οὐ/ أداة تنكير‎ 

/ξ2οου/ ellc: 1: [ VXEL خرف‎ a9 Ua] ο iSo. تعليل:؛‎ ds ME 

/ ولكن . بل /αλλα/‏ بشر , انسانية /µετρωμι/‏ أداة /ου/ S3‏ جر , أن 

/ουδε/ νο / J&vok/ أنا‎ / /εν/ علامة نفي‎ /1/0] /xt20TU ἐμ», « يحاكم‎ /ἐροι/ 
5970, يكون تجاهي , عندي‎ /αν/ لن‎ «e , ليس‎ «Y , نفي‎ ell. 


1 Corinthians 4:4 οὐδε γαρ àvok 'ν[ζωουν 2 2λιαν ν لم5‎ 2517 
αλλα ουδε ᾽ν᾽9ρηι sev pal "vt θµαιπουτ av φη δε εθναγ2απ ἐροι πος 
πε. 


1 Corinthians 4:4 οὐδε γαρ ἁνοκ εν Τσωουν Ὃν 2λιαν "v 5ρηι vsnc 
αλλα ουδε Ὃν 'θρηι Sev φαι εν τι εθαµαιγουτ av φη δε εθ va 21201] 2001 
"m OOLC πε. 


1 Corinthians 4:4 oude gar anok en ti swoun en ehli an en ekhryi 
enkhyt alla oude en ekhryi khen phai en ti etamaiyout an phy de et na 
tihap eroi ep tshois ρε. 


1 Corinthians 4:4 $sJs دال ورا‎ ιά في‎ μη أَسْعْرٌ‎ eJ قاي‎ 
ὦ, 5| هُوَ‎ $5 AS .الذي‎ 


1 Corinthians 4:4 / /ουδε/ ولا‎ //vap/ في الواقع‎ , là» . لأن‎ //ἀνοκ/ 
Ul / /εν/ آداة نفي‎ /Τ/ υἱ /σωουν/ , يشعر « يعرف , معرفة . يعزم , ينوي‎ / / (/ 
شئ /2810 / علامة . تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ 
ما . شخص ما‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ [ν/ , علامة . تعليل . مصدر . مفعول‎ 


ولكن . /αλλα/‏ داخل νδητ/‏ / في 9ρηι/‏ / إضافة . ظرف زمان ومكان , حرف جر 
ο...‏ . مفعول 4 إضافة . ظرف زمان [lw‏ ولا/ع0086/, / بل 
حرف 12 في , . [SEV]‏ / أسفل , تحت, في 9ρηι/ ὡς,‏ / ومكان . حرف جر 
علامة النفي ا مبرر /τι/υ] /εθαμαιγουτ/‏ علامة نفي /EV/‏ / هذا /φαι/‏ /بواسطة 
حرف يأتي «οὐ‏ عنصر في الجملة , Lol‏ . لكن . وف /δε/‏ ذاك //φη/‏ .3. ليس 
/τιραπ/‏ سوف /να/‏ أداة تعريف . مفرد مؤنث ؛ ال . التي , الذي . الذي //εθ/‏ 
/6otc/‏ ال /π|‏ يكون تجاهي , عندي , نحوي /01م8/ يقضي , يدين , يحكم بالعدل 

: يكون [πε/‏ رب 


1 Corinthians 4:5 2ωςτε ᾽μπερ]λαπ ὲ 27150 TAN 'μπιςηου gaceqt 
"χε πος φηεθνα Ope νηετρηπ ντε 'πχακι ερουωινι 0002 ντε(ουον2 
ἐβολ ᾽ννιςοῦνι ντε 2127 0002 τοτε ερε 'πταιο 'μπιουαι πιουαι ωωπι 
vaq ἐβολ 2ιτεν 020101. 


1 Corinthians 4:5 2ωςτε ` UTEP τιραπ & ` 2AL Φαετ-2η µπιςηουωατεα 
1 νχε πθοις φηεθ va εθρε νηετ 2ηπ ντε 'π κακι ἐρουωινι 0002 
"ντε ουον2 ἐβολ "v νι ςοθνι ` VTE νι 2ητ 0002 τοτε ερε 1] 2010 μπι 
ουαι πι ουαι ὠωπι ναὴ ἐβολριτεν ^ 9 VOUT . 


1 Corinthians 4:5 hwste emper tihap e ehli khaet-hy em pi syou shate 
fl enge ep tshois phyet na etre nyet hyp ente ep kaki erouwini ouoh 
entef ouonh ebol en ni sotshni ente ni hyt ouoh tote ere ep taio em pi 
ouai pi ouai shwpi naf ebolhiten eph nouti . 


eS y 15]‏ في شَيْءٍ قبل a "C SERI‏ الث αλ‏ بسينيل 4:5 Corinthians‏ 1 
.حَفَايَا الظلام وَيَظهِرٌ 7 Ε|‏ القُلوب. Mus‏ يون Ντε ζασ]!‏ 2515 مِنَ الله 


ليس , نفي µπερ‏ // حتى أن , بهدف أن Corinthians 4:5 /2ωςτε/‏ 1 

علامة المفعول والإضافة /ὲ/‏ يحاكم , يدين /τιραπ/‏ الماضي التام , لا el:‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول /ل| / قبل /ϑαετ-2η/‏ / شی ما. شخص ما 2۸/۷ / 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , /πι/‏ , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
/ ياتي V‏ / هو /4/ حتى ///ωατε/..5» ol ol.‏ زمن. وقت /0ا60/ ال 
ذاك الذي ΠΕ‏ رب /6οις/‏ ال π/‏ / علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل vxX£/‏ / 
مخفي , , /2ηπ/‏ أولئك الذين /νηετ/‏ يجعل /εθρε/ «αμα,‏ سوف /να/‏ 
ο...‏ , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن ντε/‏ / / / يخفي , يخبئ 
يضيء , ينير /ἑρουωινι/‏ ظلمة /κακι/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر « ال [π/‏ | 

يكشف ا لكي هو , هو . لكن هو ιο / / Ll ντε(/‏ . للجمل ما 

ال ا ا ال pres c E ed s.‏ 
علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة , حرف جر, l'wxel ol‏ | / أراء /σοῦνι/‏ 
علامة الحال /ερε/‏ حينئذ ο /τοτε/‏ للجمل /0002/ قلب /202/ ال . جمع //νι/‏ 


. علامة, /μ/‏ كرامة , مدح /ταιο/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال T.‏ / قبل الاسم 
أداة تعريف عامة /Πι/‏ تعليل . مصدر . مفعول ؛ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
اداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 

له . كان /vaq/ . ου‏ / يكون /ωωπι/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ المذكر بمعني ^ ال 
أداة تعريف , مفرد مذكر , ال «o /Φ/‏ بواسطة me / //ἑβολριτεν/‏ ناقص 

/vouT/ «Jl . 


1 Corinthians 4:6 ναι δε να «νηου αιώοπτου ٠ cxnpa ἐροι ven 
απολλω εθβε θηνου 2ινα ν Sont νδητεν ντετενδι CBW 

& ὠτεμερςαβολ Ἵννηετ GSNOUT 2ινα χε VVE ουαι 6ιςει upog εθβε ουαι 
&' 2ρηι ἐχεν πες ὠφηρ. 


1 Corinthians 4:6 ναι δε να σνηου û t gor OU "v εςκηµα ἐροι νεμ 
απολλω εθβε θηνου οινα ν 5ρηι "vsnt εν εν τετεν θιεςβω ὲ "uten 
ερ ςαβολ "v VNET ` ÇSNOUT ινα χε ννεουαιθιςι μμο q εθβεουαιὲ 


εορηι-ἐχεν πες εωφηρ. 


1 Corinthians 4:6 nai de na esnyou a i shopt ou en eskyma eroi nem 
apollw etbe tynou hina en ekhryi enkhyt en en teten tshiesbw e 
eshtem er sabol en nyet eskhyout hina ge en ne ouai tshisi emmof 
etbe ouai e ehryi-egen pef eshphyr . 


1 Corinthians 4:6. EG مِنْ‎ NAT إلى تفبييئ إلى‎ ἱω ἀἴξ5 » الحو‎ (ο فَهَذَا‎ 


E xzlg]l J39 35] ينفح‎ V 5.5 cosiks εὖ Us 335 15 35125 تَتعلّمُوا فیتا أن لآ‎ οτι 
77 


: Corinthians 4:6 / /ναι/ هؤلاء‎ /δε/ "EF álezJl ثاني عنصر في‎ οὔ حرف‎ 

, /لكن‎ [va أداة ملكية للجمع » ذو أصحاب‎ / «νηου/ أخوة , أشقاء‎ /ὰ/ 
E علامة‎ /U Ul /ωοπτ/ يحول , يتحول‎  /OU/ //هم‎ /ν/ . علامة . تعليل‎ 
زمان ومكان , . حرف جر‎ «ὁ µ2 , مصدر » , مفعول , إضافة‎ /εςκηµα/ شكل : صورة‎ 
/ἐροι/ يكون تجاهي , عندي , نحوي‎ / /νεµ/ حرف عطف للكلمات . و‎ /απολλω/ 
لأجل , لسبب , لماذا . ما /ع68ع/ أبولو‎ / /θηνου  نيبطاخملا ضمير‎ . al 
الجمع . المفعول كم‎ /Φινα/ لكي‎ "VI , تعليل : فار , مفعول , إضافة‎ , ἀσᾺν 
ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ l'Spnu في‎ / νδητ/ داخل‎ /εν/ /ناع/ / / نحن‎ 
أن‎ ο ملكية . مفعول 4 إضافة . حرف‎ v /ناع+ع5/علامة , تعليل‎ aul OECD) els 
حتى /غ/‎ / l'ugul RS حتى لا‎ /Ερ/ يفعل , يصنع‎ / /ςαβολ/ خارج . خارجا‎ / Pv 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /νηετ/ 
كتابة . مكتوب /6510101 / أولئك الذين‎ /ρινα/ لكي‎ //χε/ قبل مقول القول‎ 
لكن لكي , بعد أفعال النداء‎ . Ol /بمعني‎ l' V . علامة , تعليل . مصدر , مفعول‎ 
إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ /νε/ أداة ملكية للفاعل الجمع, يكونوا . كانوا‎ 
/ουαι/ واحد, الواحد‎ //Ριςι/ sb; ارتفاع , علو , يرتفع‎ / μμο/ هو /4/ نفس‎ 


أداة مفعول و إضافة /8/ / واحد /ουαι/‏ / لأجلٍ , لسبب , لماذا , ما /ΕΘΡΕ/‏ 
. صديق , قريب /εωφηρ/‏ ملكه [neq/‏ / لأجل /ε2ρηι-ἐχεν/‏ ومصدر 


1 Corinthians 4:7 νιμ γαρ πετερδιὰ᾽κρινιν µµοκου δεπετε ντοτκ 
ETE ᾿µπεκδιτα ιςχε δε ακερ ᾿πκεθδι εθβεου εκωουωου 'μμοκ 2ως ουαι 
πεασθι. 


1 Corinthians 4:7 vip ؟‎ γαρ πετ ερδιὰεκρινιν εµµοκ ου δε πετε εντοτκ 
ETE εµπεκ Οιτηιςχεδεὰ K مع‎ rt ke Ol εθβε ou εκ gougou εμμοκ 20G 
ουαι U TEY Ot. 


1 Corinthians 4:7 nim ؟‎ gar pet erdiaekrinin emmok ou de pete entotk 
ete empek tshit f isge de a k er ep ke tshi etbe ou ek shoushou 
emmok hws ouai em pef tshi . 


1 Cerinthians 4: 1 قَإِنْ كنك قد اعدف‎ cesa 4] 3U ez εις $3. 15α} َه من‎ 
«32b α] 3E acis 12185 


لأن . حقا.ء //γαρ!‏ من؟ استفهام , . ما Corinthians 4:7 /νιµ/ Ιδίο,‏ 1 
exl‏ نفسك /εμμοκ/‏ يقضي / τ‏ , الذي /πετ/‏ // في الواقع 
cul «ὁ» / /‏ ثاني عنضر في الجملة + أما . لكن .9.9« L5 // δε/‏ , ماذا. /ου/‏ 
أنت لم . نفي ماضي تام //εμπεκ/‏ الذي /ετε/‏ لك /εντοτκ/‏ الذي /πετε/‏ 
حرف ان /δε/‏ إذا ι‏ إن , لو /ع»ا6ا/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ يأخذ e‏ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة . /ὰ/‏ ثاني عنصر في الجملة , أما : لكن , 
abl /κε/‏ تعريف γὰρ,‏ مذكر JI.‏ /11'/ /يفعل /ερ/‏ أنت /Κ/‏ علامة الماضي د 
/EK/ exl‏ هم /ου/‏ لأجل . لسبب . لماذا . ما /εθβε/‏ يأخذ //6ι/‏ أخر , أخرى 
واحد. /ουαι/‏ أيضا cul /2ως/‏ نفسك /εμμοκ/‏ تفاخر , /ωουωου/ «ο,‏ 
. يأخذ /[6U‏ أداة ملكية [n£q/‏ / أداة مفعول و إضافة /ل| // الواحد 


1 Corinthians 4:8 2ηδη ατετενςι 2ηδη ατετενερραμαὸ at 6vouv 
αρετενερουρο ουο2 ἃμοι νε αρετενερουρο 2ινα ἀνον 20v 
"ντενερ ὠφηρ νουρο νεµωτεν. 


1 Corinthians 4:8 2ηδη a τετεν ct 2ηδη 0 τετεν ερραµαὸ ατεθνουν 
αρετεν ερουρο ουο2 αμοι νε αρετεν ερουρο 2ινα ὰνον 2U) V ντεν 
ερεωφηρ Ὃν ουρο νεµωτεν. 


1 Corinthians 4:8 hydy a teten si hydy a teten erramaó atetshnou η 
areten erouro ouoh amoi ne areten erouro hina anon hw n enten 
ereshphyr en ouro nemwten . 


1 Corinthians 4:8 «151 stsIs asus 1595, οὐ] λα ο] قد‎ [οὐδῷ 35 253 
μμ εν 


1 Corinthians 4:8 /2ηδη/ توا‎ , Yb /α/ علامة الماضي‎ /τετεν/ RUE 
/6ι/ يشيع‎ /2ηδη/ علامة الماضي /0/ حالا , توا‎ /τετεν/ οὗ] , ملككم‎ /ερραμαδ/ 
نی بخن گنی‎ ατεθύου] ως JW تحن‎ JODETEU/ “فاضئ:‎ E) bas : انتم‎ 
/[£poupo/ يملك/ يملك‎ /ouo2/ للجمل‎ ,ο /αμοι/ ياليت‎ /νε/ ل . كان‎ 
/αρετεν/ انتم . مضارع . ماضي‎ ερουρο/ يملك/ يملك‎ /2ινα/ لكي‎ /àvov/ 
نحن‎ /2ω/ أيضا‎ /v/ /نحن‎ / 3 ντεν/ لكي نحن‎ /ερεωφηρ/ يشارك , يشترك‎ /ν/ 
ومكان . حرف جر‎ olo; ملك /0م00/ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف‎ 
///Ινεµωτεν/ معكم‎ . 


1 Corinthians 4:9 Τμευὶ γαρ χε ετα φνουΤουον2τεν ἐβολ àvov σα 
νιαποςτολος νρανσαευ لز‎ PONT νρανἐπιθαναΤος xe ανερθεατρον 
μπικοςμος VEU νιαγγελος νεµ νιρωμι. 


1 Corinthians 4:9 T μευὶ yap χε ' vt à ^ vouT ουον2 TEV ἐβολ ὰνον θα vt 
αποςτολος Ὃν 2αν 5αευ Ἢ φρητι ^v 2αν ἐπιθανατιος xe av 
ερθεατρον πι κοσμος VEU vt avxeAoc νεμνιρωμι. 


1 Corinthians 4:9 ti meui gar ge et a eph nouti ouonh ten ebol anon 
kha ni apostolos en han khaeu em eph ryti en han epitanatios ge an 
erteatron em pi kosmos nem ni angelos nem ni rwmi . 


1 Corinthians 4:9 Ule AS AE uis آخِرين‎ Jo $JI 55 اللة أَبْرَرَبَا تا‎ 5f 57 ΚΕ 
o» Ulls aSsWall لِلْعَالَمِ‎ μις boy ιδ). 


1 Corinthians 4:9 |] يظن ; يرى/أناعل|/‎ /γαβ/ حقا , في الواقع‎ , oy /χε/ 
قبل مقول القول يفعني أن . لكن . لكي , بعد أفعال النداء‎ [ T/ أداة تعريف , مفرد‎ 
call + صميو وضل‎ ο μα απ علامة‎ d J^ I تغرف هفرة"‎  Ε 

نحو . lob‏ من . /ἑβολ//‏ نحن /τεν/‏ يظهر , يبرز //ουονφ/‏ إله /vouT/‏ مذكر « ال 
ال , , جمع [WU‏ تحت , ٠ yr‏ في , عن /50/ نحن /ὰνον/‏ نحو الخارج 1 إلى c Ul‏ 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف /ν/ olo;‏ رسول /αποςτολος/‏ 
أذاة cos ια‏ أخيرين //βαευ/‏ آداة نكر جمع /2αν/‏ ومكان : خرف جر 
علامة , تعليل . /ν/‏ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف . مفرد مذكر , ال /0'/ / / إضافة 
اداة تنكير جمع /οαν/‏ مصدر » , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 

قبل مقول القول بمعني أن . لكن . لكي , بعد //ΧΕ/‏ محكوم بالموت /ἐπιθανατιος/‏ 
علامة . تعليل . مصدر /ل|'/ عرض علني , منظرا /ερθεατρον/‏ نحن /αν/‏ أفعال النداء 
أداة àele cà; χαὶ‏ للمفرد المذكر [πι/‏ , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
ال «ὁ »»//νι/ κα”.‏ عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / العالم /κοςµος/‏ بمعني , ال 
ο)‏ /الإل)م/ /ال . جمع /ا(ا//حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / ملاك /ανχελος/‏ 


aub ο ο]. 


1 Corinthians 4:10 àvov 2ανςοχ γαρ εθβε πχριςτος ᾿νθωτεν δε 
'νθωτεν 2ανςαβευ sev πχριςτος àvov γαρ 2ανχωβ νθωτεν δε 
'θωτεν 2ανχωρι νθωτεν τετενταιηουτ àvov δε τενωηω. 


1 Corinthians 4:10 ἁνον 2av cox γαρ εθβε πι Χριςτος ` VOWTEV δε 
'νθωτεν 2αν ςαβευ sev πι Χριςτος àvov γαρ 2αν χωβ "νθωτεν δε 
'νθωτεν 2αν χωρι νθωτεν τετεν ταιηουτ ἀνον δε TEV WNW . 


1 Corinthians 4:10 anon han sog gar etbe pi qristos entwten de 
entwten han sabeu khen pi qristos anon gar han gwb entwten de 
entwten han gwri entwten teten taiyout anon de ten shysh. 


تجن JU‏ مِن أجل الْمسِبح ἐ $48 αὐ] Uls‏ في الْمَسِيح! $55 4:10 Corinthians‏ 1 
!ِصْعَمَاءٌ : il.‏ 5 25 فأفوتاء! انم 5&2 فون Ula‏ تكن قبلا 4575 


// جهال , جاهل /cox/‏ أداة تنكير /2αν/ gaz‏ نحن Corinthians 4:10 /àvov/‏ 1 
أداة تعريف عامة /πι/‏ لأجل . لسبب , لماذا , ما là» , ΟἿ /Εεθβε/‏ , في الواقع /γαρ/‏ 
حرف νθωτεν/ zl. δε οι‏ / / مسيح aal) /Χριςτος/‏ » المذكر بمعني , E:‏ 

أداة تنكير جمع /2αν/‏ أنتم νθωτεν/‏ / /ثاني عنصر في الجملة , ΟΧΙ. οἱ‏ , 
أداة /11/حرف جر , في , من , بواسطة ι‏ على /5εν/‏ / حكماء , عقلاء ا 
///γαρ/‏ نحن /ὰνον/‏ مسيح /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
νθωτεν/ aul‏ / ضعفاء . /χωβ/ Ae‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ لان . حقا , في الواقع 
/νθωτεν/ οὐ] /2αν/‏ /حرف sb‏ ثاني عنصر في الجملة , اما , لكن ...9« /δε/‏ 
ملككم . أنتم //τετεν/‏ أنتم νθωτεν/‏ / / قوي δ»! /χωρι/‏ تنكير go?‏ 
حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , δεί Lol‏ نحن γἀνον/‏ كريم ؛ مكرم Ιταιπούτ/‏ 
.بلا كرامة , ان ٠‏ محتقر /ليا[اليا/ نحن /τεν/‏ لکن ؛ و ؛ ف 


1 Corinthians 4:11 wa ἐδουν εταιουνου τενροκερ 01002 τενοβι τενβηω 
ουο2 ςεἴκε2 ναν ουο2 τενςεµνηουτ αν. 


1 Corinthians 4:11 ga & SOUV ε ται ουνου TEV 2οκερ 0002 TEV οβι TEV 
BNW 0002 ÇE τικε2 ναν 0002 TEV ςεµνηουταν. 


1 Corinthians 4:11 sha e khoun e tai ounou ten hoker ouoh ten obi ten 
bysh ouoh se tikeh nan ouoh ten semnyout 8η. 


1 Corinthians 4:11 إِقَامَةُ‎ LJ (μις قوع الشاعة £955 وط 5525 ولك‎ ol 


/غ/ οἱ‏ حتى / عند . لدى . نحو » زهاء . من . حتى Corinthians 4:11 //ωα/‏ 1 


, إلى , أداة للدلالة على ظرف المكان‎ /Φουν/ إلى /ع/ داخل‎ /ται/ هذه‎ /ουνου/ 
ساعة‎ /τεν/ نحن‎ /20KEQ/ جائع . جوعان . مشتاق إلى‎ /ov02/ و , للجمل‎ /τεν/ 
يعطش /0810/ نحن‎ /τεν/ نحن‎ /Bnu/ يعرى . يتعرى‎ /ουο9/ للجمل‎ . ο هم /ع6/‎ 
/τικε2! يلكم‎ | /vav/ UJ /0002/ للجمل‎ ο /τεν/ ملكنا نحن‎ /σεμνηουτ/ 
إقامة‎ /αν/ نفي , لا . ليس‎ ell . 


1 Corinthians 4:12 τενσοςι ενερ2ωβ σεν νενχιχ μιν μον ςερωουω 
ἐρον 0002 TEV’ «µου ἐρωου ευδοχι "VCUV τενωου νρητ. 


1 Corinthians 4:12 TEV 5οςι εν ερ2ωβ Sev νεν XIX "up μον ÇE 
2ωουω ἐρον OUO2 TEV «µου ἐρωου ευ 6οχι "V GU V TEV (OUEV2I]T . 


1 Corinthians 4:12 ten khosi en erhwb khen nen gig emmin emmon se 
hwoush eron ouoh ten esmou erwou eu tshogi en sw n ten wouenhyt . 


1 Corinthians 4:12 Ἰοϊπιδ نُصْطَهَدٌ‎ .ὁ) ιδ arid dos وَتَنْعَبُ عَامِلِينَ‎ 


نحن . مضارع يدل على الحال /εν/‏ / يتعب /S0GU‏ نحن Corinthians 4:12 /τεν/‏ 1 
أداة ملكية , [VEV/.‏ / حرف جر , في , من , بواسطة , على /(اع9/ / يعمل /2008مغ/ 
ليس , μμον/‏ // ذات , نفس (X, / μμιν/‏ أيدي /χιχ/‏ ملكنا / أداة ملكية جمع , نا 
/τεν/‏ و . للجمل /ovo2/‏ — إلينا /ἐρον/‏ يشتم , شتيمة /ليانا2)00/ هم /GE/‏ لاء کلا 
هم , /ευ/ δρ il‏ إليهم ‏ /0ا00)مغ/, يبارك , بركة /00ا0ل|©6 / نحن . مضارع 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول . إضافة /ν/,‏ يضطهد /6οχι/‏ وحرف الجر ل , حال 
نحتمل /τεν/‏ نحن /ν/‏ ناحية . صوب ,. تجاه /ζω/‏ ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 

. يحتمل,. طول اناة . صبر /ωουενρητ/‏ 


1 Corinthians 4:13 ευχεουὰ ἐρον τεν]2ο ἑρωου avep لل‎ PONT 
"v2avrepiukaOGappna ντε παικοςµος aveo" WBE ᾽νουον νιβεν ga ἐδουν 
&Tvou. 


1 Corinthians 4:13 ευ χεουὰ ἐρον τεν T20 ἐρωουανερ Ἢ Φφρητι ν 
2αν περικαθαρµα ντε παι κοςµος αν ερ εωβε "v 01001 νιβεν ga ὲ δουν 
ἐτνου. 


1 Corinthians 4:13 eu geoua eron ten tiho erwou an er em eph ryti en 
han perikatarma ente pai kosmos an er eshbe en ouon niben sha e 
khoun e ti που. 


1 Corinthians 4:13 إلى‎ NEN كَأَقْدَارِ العام وَوَسَخَ کل‎ Ue فَتَعِظ.‎ [316 ιο χὰ) 
Vl 


أداة تنكير مدمجة go‏ حرف الجر . ضمير بمعني هم Corinthians 4:13 / /ευ/‏ 1 
يتعزي . يصلي , يتضرع . /T20/‏ نحن /τεν/‏ إلينا ο κά, /Epov/‏ يجدف /χεουὰ/‏ 
أداة /ل| '/ يصير « يفعل /٤0/‏ نحن ؛ ماضي /010/ إليهم ١‏ بينهم /ا0سمغ/ يطلب 
علامة , تعليل . ا حال /ρητι/‏ / أداة تعريف . مفرد مذكر JI.‏ /0'/ / / إضافة 
ΠΗ͂‏ تنكير /2αν/ κο»‏ مصدر » , مفعول , إضافة «ὁ»,‏ زمان ومكان , . حرف جر 

علامة , تعليل : ملكية . مفعول 7 إضافة ب /ع+0'/ / 7.3394 أقذار /περικαθαρµα/‏ 
يصير , [Ep/ sa,‏ نحن , /αν/ vole‏ العالم /κοςµος/‏ هذا /παι/‏ حرف جر, أن 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . lw‏ / وسخ /εωβε/‏ 
إلى . حتى / عند , لدى , نحو , //ῳα/.‏ كل /νιβεν/ ε.α»,‏ شيء /ουον/‏ حرف جر 
أداة /غ/ داخل /Φουν/‏ إلى , أداة للدلالة على ظرف المكان ,  /E/‏ زهاء , من , oi»‏ 
. الحاضر . الوقت الحالي /T/Jl /νου/‏ للإضافة و للمفعول 


1 Corinthians 4:14 ναι Χφιο " uiu t£v αν ει ςδαι 2100/1 νωτεν αλλα 
ει; cBo νωτεν ^u PANT νρανώωηρι ᾿μμενριτ UTIL. 


1 Corinthians 4:14 εν αι εχφιο "upto ev αν ει ©5061 ^v ναι νωτεν αλλα 
ειτιεσβω Ἵνωτεν Ἢ φρητι ν 2av gnpt ` U µενριτ εντηι. 


1 Corinthians 4:14 en ai egphio emmwten an ei eskhai en nai enwten 
alla ei tiesbw enwten em eph ryti en han shyri em menrit entyi . 


.لبس لكي أَحَجُلَكُحْ cul‏ بهذا Ja‏ كأؤلآدي Corinthians 4:14 253 εἰ2νΙ‏ 1 


يخجل Ul /EXQUO/‏ , زمن ماضي /QU‏ علامة ماضي Corinthians 4:14 / /εν/‏ 1 
o2: Ul‏ مضارع JEU «Jas‏ غلامة النفي Ja‏ :اليش αν)‏ لكم Γμμώτεν/ -αἴορο:.‏ 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف /csau «ας, / /ν/‏ على JUI‏ 
/ει‏ ولكن. بل /αλλα/‏ إليكم νωτεν/‏ / هؤلاء /ναι/‏ زمان ومكان . حرف حر 
أداة إضافة {μ/‏ إليكم νωτεν/‏ / ينذر, Cabe bl JrtecBu/ alu‏ متته 
νο‏ تعليل. مض ر v/‏ / حال /ρητι/‏ / أداة تعريف « مفرد مذكر tf φ/ ΟΙ.‏ 
أولاد //ωηρι/‏ أداة تنكير جمع /20V/‏ مفعول , إضافة . طرف زمان ومكان . حرف جر 
/ تحت uo‏ خف عرب ب خب خد 050p‏ / أداة مفعول و إضافة Γμ!‏ ,ابن 
. لي /εντηι/‏ 


1 Corinthians 4:15 εωωπ γαρ ἑουοντωτεν 'μμαυ "vou θβα ᾿νδαυμωιτ 
SEV πχριςτος αλλα νουµηω 'νιωταν ν 2ρηι Sev πχριςτος ιηςους 
ἐβολ 21200 'μπιευαγγελιον ἀνοκ αι Χφε θηνου. 


1 Corinthians 4:15 εωωπ γαρ ê ουοντ ωτεν نالل‎ "v ou εθβα "v 
ερδαυµωιτ Sev πι Χριςτος αλλα "v OU µηω "v tt Qv "v ᾽2ρηι Sev πι 
Χριςτος ιηςους ἐβολ-ριτοτα ` U TI ευαγγελιον àvok ὰ ι εχφε θηνου. 


1 Corinthians 4:15 eshwp gar e ouont wten emmau en ou etba en 
ertshaumwit khen pi qristos alla en ou mysh en iwt an en ehryi khen pi 
qristos iysous ebol-hitot f em pi euaggelion anok a i egphe tynou. 


1 Corinthians 4:15 o^ 9$] الْمُرْشِدِينَ في اليج‎ os esc; گان لَكُمْ‎ ES 
انا يرون لاي آنا ولدتكة في الفسية تشوع بالإتجيل‎ 


1 Corinthians 4:15 //εωωπ/ أن , أداة شرط‎ ἴω, /م0// / / إذا . إن‎ , là» . oy 
في الواقع‎ /ὲ/ إلى أداة مفعول و إضافة‎ / /ουοντ/ «sal , عند‎ /ωτεν/ exl 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , lv/‏ / هناك . في ذلك الموضع Γμμαυ/‏ 
علامة . تعليل , /ν/‏ ربوات /εθβα/‏ أداة تنكير /ου/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
يرشد2ء يؤدب /ερθαυμωιτ/‏ مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
أداة تعريف عامة aol]‏ » المذكر «ὁ κ2/Πι/‏ جر , في , من , بواسطة , على /5εν/‏ / 
علامة . تعليل . مصدر , /|ν/‏ / ولكن ؛ بل /αλλα/‏ مسيح /Χριςτος/‏ بمعني , ال 

/ أداة تنكير ο,‏ . ماذا /OU/‏ / مفعول , إضافة . ظرف ole;‏ ومكان . حرف جر 

/µηῳ/ غزير | جمع . حشد , سندان‎ is / P ν/ أداة مفعول وإضافة‎ /ιωτ/ isl /av/ 
ليس‎ /ν/ علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ 
l'20nu ما هو فوق . الجزء الأعلى‎ / /5εν/ , بواسطة‎ (o 1 حرف جر , في‎ 
oe/nu أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /Χριςτος/ مسيح‎ / /0106/ 
يسوع‎ / /ἑβολ-ριτοτ/ ب , بواسطة‎ /Q/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو‎ [^U 
في , من , أداة مفعول و إضافة‎ /πι/ JI /ευαγγελιον/ /أنجيل‎ /&vok/ انا‎ /ὰ/ 
علامة العاضي‎ /U Ul ينجب /ع2<0/‎ / /θηνου/ أنتم . ضمير المخاطبين الجمع ن‎ 
πα ο αμ. 


1 Corinthians 4:16 TT20 ουν ἑρωτεν ὠωπι ερετενονι μοι. 

1 Corinthians 4:16 T T20 ouv ἑρωτεν ὠωπι ερετεν ovt εμμοι. 

1 Corinthians 4:16 ti tiho oun erwten shwpi ereten oni emmoi . 
أن تكوثوا متمد‎ ΑΚ] cibo. 

1 Corinthians 4:16 /t/Ul /T20/ يطلب‎ /ουν/ لذلك , إذا‎ /ἐρωτεν/ 


aux‏ , مثال /ονι/‏ أنتم , صيغة الحال /ερετεν/‏ يكون /ῴωπι/‏ إليكم ١ eS),‏ إياكم 
. نفسي , أنا leuuou‏ 


1 Corinthians 4:16 بي‎ û 


1 Corinthians 4:17 εθβε pal αιουώρπ vorev νΊµοθεος ετε παωηρι 
`HHEVPLT πε 0002 μπιςτος Sev πος pal εθνα θρετενερ Φμευὶ 
'νναμωιτ ETSEV πχριςτος ιηςους κατα 'φρηξ ἐΤ] «βω sev uat νιβεν 
θεν νιεκ κληςιὰ τηρου. 


1 Corinthians 4:17 εθβε pal à ١ ουωρπ'νωτεν Ὃν τιµοθεος ere πα امي‎ 
'ἴμμµενριτπε ουο2μπιςτος σεν ^m 60tc pal £0 va εθρετεν ερ ^ q peut 
"V và µωιτ ^ X SEV πι Χριστοςιηςους κατα 0 1711م‎ & Ττιεςβω sev pat 
νιβεν θεν vt εκκληςιὰ τηρ ου. 


1 Corinthians 4:17 etbe phai a i ouwrp enwten en timoteos ete pa 
shyri em menrit pe ouoh em pistos khen ep tshois phai et na etreten 
er eph meut en na mwit et khen pi qristos iysous kata eph ryti e ti 
tiesbw khen mai niben khen ni ekklysia tyr ou . 


οπής dr وَالأَمِينُ في‎ EUN اننم‎ οὐ ين الذي‎ b καν 3/3) 


علامة /ὰ/‏ هذا //φαι/‏ لأجل . لسبب , لماذا , ما Corinthians 4:17 /εθβε/‏ 1 
علامة , /۷/ / إليكم νωτεν/‏ / يرسل , يوفد . يبعث /u Ul /ουωρπ/‏ الماضي 
/τιµοθεος/‏ تعليل . مصدر » , مفعول , إضافة , «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 

أداة مفعول و /μ/‏ أولاد. ابن /ῳηρι/‏ أداة ملكية /πα/‏ الذي /ετε/‏ تيموثاوس 
ο‏ . للجمل /ουο2/‏ يكون //ΠΕ/‏ يحب , حبيب , عزيز . حب . محبة /µενριτ/‏ إضافة 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ل|'/ 

[πιςτος/ /أحرف 12 في , من . بواسطة . على /ذاع9/ / مؤمن 1 مصدق ( آم‎ π/. 
ال‎ /δοις/ ارب‎ /φαι/ هذا‎ //εθ/ التي , الذي ؛ الذي‎ οἱ . أداة تعريف « مفرد مؤنث‎ 
/να/ سوف‎ /εθρετεν/ يجعلكم‎  /EQ/ mà. أداة تعريف « مفرد مذكر /0 '/ يفعل‎ 
ال‎ . /μευὶ/ يذكر , يتذكر‎ "VI علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان‎ 
ومكان . حرف جر‎ /να / ملكي , للجمع‎ /µωιτ/ طريق‎ /X/ أداة تعريف , مفرد‎ 
في , من , . بواسطة . على /داعو/ / مؤنث 4 ال . ضمير وصل 4 التي‎ κ2 /11/حرف‎ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /Χριετος/ مسيح‎ / /ιηςους/ يسوع‎ 
/ [kaxa/ تعريف , مفرد مذكر , ال /0 / // مثل . ك‎ all / /ρητι/ إلى /غ/ حال‎ /t/ 
أنا‎ /τιεςβω/ els, / /ϑεν/ على‎ ι أماكن /01ل|/حرف جر « في , من , بواسطة‎ 

ال . جمع /ا(ا//حرف جر , في , من , بواسطة /SEV/‏ / كل , جميع /Ινιβεν/‏ 

/εκκληςιὰ/ كنيسة‎ //τηρ/ كل‎ /ο0/ .هم‎ 


1 Corinthians 4:18 2ως "vTvnou δε 2αρωτεν av a 2ανουον 666 νρητ. 


1 Corinthians 4:18 2ως εν Τνηου δε 200 ωτεν av a 2ανουον 
OLGLEVANT . 


1 Corinthians 4:18 hws en ti nyou de har wten an a hanouon 
tshisienhyt . 


1 Corinthians 4:18 ση] آنا‎ aul + πίον 93 .فانتفخ‎ 


1 Corinthians 4:18 /2ως/ La, علامة نفي /اع/‎ ΜΙΝΙ] Ινηου! τὸ, aub 
xa, /O£/ لكن . و. ف‎ . Isl فى الجملة‎ αρ نحو , تجاه /200/ خرف اتن‎ 
/ωτεν/ هم‎ /αν/ علامة ماضي/0/ علامة النفي‎ /2ανουον/ بعض من , بضعة‎ 


يستكبر , يتكبرء ينتفخ /διςιενρητ/‏ 


1 Corinthians 4:19 ειὲὶ δε 2αρωτεν ᾽'νχωλεμ غ ]آلالياع‎ φουωω πος πε 
0002 ειἑὲμι Ê πςαχι αν ντε νη- εταυθιςι 2217 αλλα ἑτουχομ. 


1 Corinthians 4:19 ειὲ ὶ δε 2αρωτεν νκωλεμεωωπὲ φουωω Ἢ π 
6οις πε 0002 Elê ἐμιὲ 1 >01 QV Ἵντενη t à U اع66‎ ٠١ 2ητ αλλα & του 
χομ. 


1 Corinthians 4:19 eie i de harwten en kwlem eshwp e eph ouwsh em 
ep tshois pe ouoh eie emi e ep sagi an ente ny et au tshisi en hyt alla 
e tou gom. 


1 Corinthians 4:19 ليس كلام‎ TRIP μες ol سَريعاً‎ τά] وَلکني سَاتِي‎ 


.الذين افوا بل 35 


حرف يأتي ثاني /6٤/‏ يأتي /1/ أنا سوف , المستقبل Corinthians 4:19 /ειὲ/‏ 1 
ase‏ تعليل , J^ VI‏ / إليكم /ناع007م20/ عنصر في الجملة , «Lal‏ لكن . و ف 
سرعة , يسرع , /κωλεμ/‏ مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
أداة aJY XU‏ على المفعول و /8/إذا : إن ell. ollas.‏ شرط /11نالياع/ / يستعجل 
[μι‏ يريد . يشاء /ουωω/ «αμ,‏ أداة تعريف « مفرد مذكر /φ/ οἱ.‏ الإضافة 
أنا ο /ειὲ/‏ . للجمل /0002/ يكون /n£/‏ /رب /6οις/‏ ال r/‏ / أداة مفعول و إضافة 
ال /π/‏ إلى , أداة مفعول و إضافة /E/‏ يعرف . /ἐμι/ els;‏ سوف ETE‏ 
علامة , تعليل . ملكية [ντε/‏ | / علامة النفي . لا لیس /αν/‏ يتكلم , كلام /ζαχι/‏ 
أداة تعريف . مفرد مؤنث , ال . Επί‏ أولئك Μη‏ . مفعول x‏ إضافة . حرف جر , أن 
/υ/‏ علامة المضارع IJI‏ على الحقيقة , علامة الماضي البسيظ /ὰ/‏ ضمير وصل . التي 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , /ν/‏ ينتفخ . يستكبر /6161// / ضمير غائب جمع هم 
/του/‏ /غ/ ولكن , بل /αλλα/‏ قلب /2ητ/‏ إضافة olo; «ὁ ο,‏ ومكان . حرف جر 
.قوة /ل|0عا/ ملكهم 


1 Corinthians 4:20 Ίμετουρο γαρ ντε φνουίναςσεν ᾿πςαχι αν αλλα 
αςδεν ουχομ. 


1 Corinthians 4:20 T µετουρο γαρ ντε 'φ VOUT εν ας SEV πσςαχιαν 
αλλα ἃς δεν oU χομ. 


1 Corinthians 4:20 ti metouro gar ente eph nouti en as khen ep sagi 
an alla a s khen ou gom. 


1 Corinthians 4:20 &8i, JJ يكلام‎ οι] مَلَكُوت الله‎ ὃν. 


1 Corinthians 4:20  /T/ JI /µετουρο/ ملكوت‎ ///γαρ/ حقا. في‎ . ων 
/الواقع‎ / / ντε/ ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن‎ ٠ علامة , تعليل‎ / / φ/ 
أداة تعريف « مفرد مذكر « ال‎ /νουτ/ اله‎ / /εν/ أداة نفي‎ /ας/ هي , زمن ماضي‎ 
/9εν/ /حرف جر في , من , بواسطة‎ / Π/ أداة تعريف , مفرد مذكر . ال‎ /ςαχι/ 
يتكلم , كلام‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ /αλλα/ ولكن , بل‎ /ὰ/ علامة المضارع‎ 
الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /G/ ضمير فاعل بمعنى هي‎ / /SEV/ 
من , بواسطة , على‎ «ο, أداة تنكير /1ا0/ حرف جر‎ /Χομ/ .قوة‎ 


1 Corinthians 4:21 ou χε πετετενουαωα 220:1 2αρωτεν Sev ου ὠβωτ 
ῳαν SEV ουαγαπη 'μπνευμα ᾽᾿μμετρεμραυω. 


1 Corinthians 4:21 ou χε πε τετεν ουαῳ J νταὶ م20‎ ωτεν SEV OU 
εωβωτ wav sev ου αγαπη ` U TU πνευμα ᾿µμμµετρεµραυω. 


1 Corinthians 4:21 ou ge ρε teten ouash f enta i har wten khen ou 
eshbwt shan khen ou agapy em pi pneuma em metremraush . 


1 Corinthians 4:21 Sa£ls]l روح‎ aixaJU 3l a53J] مادا ثريدون؟ أبقصاً آتِي‎ 


قبل مقول القول بمعني l5 / /x& . ol‏ , ماذا Corinthians 4:21 / /ου/‏ 1 
يريد . /ουαῳ/‏ ملككم //τετεν/ ΙΕ‏ يكون /πε/‏ /لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
نحو , تجاه /2αρ/‏ يأتي Λ/‏ لكل , بعد أفعال المشيئة ντα/‏ / هو/ل0/ يشاء . يرغب 
أداة تنكير /0ا0/ / حرف جر ء في ؛ من ؛, بواسطة , على /(اع9/ هم /ωτεν/‏ 

نحن , مضارع دال على العادة , أو, //ῴαν/‏ عصاء عکاز ۰ صولجان /εωβωτ/‏ 
أداة تنكير /00/ / حرف جر في . من » بواسطة . على /ناع5/ / أم, لو 

أداة مفعول /Ἡ/‏ روح [nu JI /πνευµα/‏ أداة مفعول و إضافة /'M/‏ محبة /αγαπη/‏ 
. وداعة /μετρεμραυῳ/‏ وإضافة 


1 Corinthians 5:1 2ολως ςεςωτεµ ἑουπορνια Sev θηνου ουο2 ουπορνια 
᾽μπαιρηΤῖ θαι ετεν ζώοπ αν Sev νικεεθνος 2ωςτε «ντε ουαι 6L 


τςοιμι µπεοιωτ. 


1 Corinthians 5:1 2ολως ÇE ζωτεµ ὲ ου πορνια σεν θηνου ουο2 OU 
πορνια ^ παι ρητι θαι ETE εν ες gor αν Sev νι κε εθνος 2ωςτε ντε 
ουαι Ol ^ t "cau | µπεαιωτ. 


1 Corinthians 5:1 holws se swtem e ou pornia khen tynou ouoh ou 
pornia em pai ryti tai ete en es shop an khen ni ke etnos hwste ente 


ouai tshi et eshimi em pef iwt . 


1 Corinthians 5:1 C PST QU وَزِتَى 358[ لا يَسَمَّى‎ loi) GEH uil نشم مُطلقاً‎ 
αὐ] 6153L تكون للإنسان‎ ο. 


ستون . نعم . يشرب /ςε/‏ بالتمام , بالكلية , بالاجماع Corinthians 5:1 /2ολως/‏ 1 
/ زنى /πορνια/‏ أداة تنكير /ou/‏ أن/غ/ يسمع . طاعة /ζωτεμ/‏ / . هم » هن 

/98εν/ حرف جر , في , من , بواسطة , على‎ / /θηνου/ ضمير المخاطبين‎ . zm] 
اتفسكة‎ : ος... المفعول‎ Ὁ) καπ] /0002/ و . للجمل‎ /ου/ أداة تنكير‎ /πορνια/ 
زنى‎ /Ἡ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة‎ / nau ΓΝ //ρητι/ حال‎ /θαι/ هذه‎ 
/ετε/ الذي‎ /Εν/ نفي‎ ἄολς /ες/ هي‎ /uor/ كائن‎ /αν/ علامة النفي , لا. ليس‎ / 
/5εν/ /ا(ا//حرف جر : في : من , بواسطة‎ gaz . ال‎ /κε/ Le, /εθνος/ al. أمة‎ 
/2ωςτε/ حتى أن » بهدف أن‎ / / ντε] , علامة , تعليل . ملكية . مفعول , إضافة‎ 
حرف جرء أن‎ /ουαι/ واحد , الواحد‎ / //6ι/ ob τ/ 2 أداة تعريف , مفرد مؤنث‎ 
ضمير وصل 4 التي‎ 4 id ςοιμι/ &l κοι LE μ/ اداة مفعول و إضافة‎ / [me&q/ أداة‎ 

. أب /ιωτ/‏ ملكية 


1 Corinthians 5:2 01002 νθωτεν 2U t£v τετενθιςι 2217 0002 εθβεου 
μαλλον "urievevepangt 2ινα ᾿νςεῶλι ἐβολ sev TETEVUNT ᾿μµϕη- ετααιρι 


παιρωβ 'μπαιρη]. 


1 Corinthians 5:2 0002 νθωτεν 2ωτεν τετεν 6ιςιενρητ 0002 εθβε ου 
μαλλον εµπετεν ερ2ηβι 2ινα ^v ÇE WAL ἐβολθεν τετεν µητι لز‎ 01 ` T aJ 
اما‎ μπαι 2ωβ "p rat ont. 


1 Corinthians 5:2 ouoh entwten hwten teten tshisienhyt ouoh etbe ou 
mallon empeten erhybi hina en se wli ebolkhen teten myti em phy et 
af iri em pai hwb em pai ryti . 


1 Corinthians 5:2 الذي‎ η 5a &93 ob وفوا‎ al وَبِالْحَريٌ‎ ΝΕΟ ΜΠΗ͂Ι 
قعل هذا الفعل؟‎ ο... 


1 Corinthians 5:2 /ουο9/ للجمل‎ . 9 / /νθωτεν/ abl Joucsv/ bal asl 
/τετεν/ oil « ملككم‎ /6ισιενοητ/ &àiu يستكبر » يتكبرء‎ /ουο9/ و , للجمل‎ 
/ΕΘβε/ لأجل , لسبب , لماذا . ما‎ / (ου/ ماذا‎ «lo / µαλλον/ بالأحري‎ 

علامة , /ذا / / لكي /2wa/‏ يحزن dl /εροηβι/‏ لا . نفي الماضي التام /εµπετεν/‏ 
هم :+ آداة Τα κκ‏ صد . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
m‏ ام . في : من , بواسطة /ἐἑβολθεν/‏ يرفع ينتزع /ωλι‏ للمجهول 
ذاك /φη/‏ أداة مفعول وإضافة µ/‏ / وسط , منتصف , عشرة /µητι/‏ ملككم . انتم 
pU‏ هو زمن v ne‏ تعريف , مفرد مؤنث . ال . ضمير وصل . التي /2 / 
عمل : (Jio‏ . /2008/ هذا /παι/‏ إلى , علامة مفعول و إضافة µ/‏ / يفعل 


. حال /ρητι/‏ هذا rau‏ / أداة للدلالة على المفعول والإضافة μ/‏ / يرسل 


1 Corinthians 5:3 àvok uev γαρ ντνεµωτεν αν Sev πιςσωµα Ίνεμωτεν 
δε SEV πιπνευµα 2ηδη αι[2απ 206 εινεµωτεν ᾿μϕηετααιρι ᾿µπαιορωβ 
"unatonf. 


1 Corinthians 5:3 àvok pev yap "v Τνεµωτεν av sev TU coa T 
νεµωτεν δε SEV πι πνευμα 2ηδη à c τιραπ λως ει νεµωτεν ' p Qrnet aq 
اما‎ μπαι 2ωβ "p rat ont. 


1 Corinthians 5:3 anok men gar en ti nemwten an khen pi swma ti 
nemwten de khen pi pneuma hydy a i tihap hws ei nemwten em phyet 
af iri em pai hwb em pai ryti . 


1 Corinthians 5:3 ois UFCC τοῦ, وَلَكِنْ حَاضِرٌ‎ ΜΕΤ] cule oils 5 ΚΕ 
ECCE حَاضِرٌ في الذي فَعَلَ هذا‎ 


لأن , حقا. في //γαρ!‏ حقا, بالحقيقة /µεν/‏ أنا Corinthians 5:3 / /àvok/‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ν/‏ / الواقع 
حرف جر, /5εν/‏ / علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ معكم It/ul // /veıwtEv/‏ 
/σωμα/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال «»ὐ/Πι/‏ , من , بواسطة , على 
حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة /δε/  ἰοὶ,‏ معكم xu» ΠΠ // /νεμωτεν/‏ 
أداة تعريف عامة «ὀχρ/πι/‏ جر (ο,‏ من , بواسطة , على /S£V/‏ / لكن νο,‏ ف 

U‏ / علامة الماضي /ὰ/‏ حالا , توا /2ηδη/‏ روح /πνευμα/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
/νεµωτεν/‏ // أنا , مضارع يدل على الحال /ει/‏ أيضا/)2/ يحاكم /τι2απ/‏ أنا 

" '/ يفعل οὗ /ιρι/‏ زمن ماضي /ας|/‏ ذاك الذي {//φηετ/‏ أداة إضافة /لإ '/ معكم 
أداة للدلالة على المفعول MW.‏ / شيء /20B/‏ هذا /παι/‏ إلى , علامة مفعول و إضافة 
//ρητι/ οἱ».‏ / هذا nau‏ / والإضافة 


1 Corinthians 5:4 εν φραν ᾿µπενδοις ιηςους πχριςτος 'ντετενθωουΤ 
ευμα νεµπαπνευµα VEU ΤΧοµ ντεπενθοιςιηςους πς.. 


1 Corinthians 5:4 "v φραν πεν δοις ιηςους πι Χριςτος "v τετεν 
θωουτι ευµα VEU πα πνευμα VEU T xop ντε πεν δοις ιηςους πι 
XptGtogc . 


1 Corinthians 5:4 en eph ran em pen tshois iysous pi qristos en teten 
twouti euma nem pa pneuma nem ti gom ente pen tshois iysous pi 
qristos . 


5 -- Ισ 


1 Corinthians 5:4 [7 88$ &s مُحْتمِعُونَ‎ (2575 δ] 3| - يَسُوعَ الْمسِيح‎ L5 باسشم‎ 


τας 5 -- 


علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف Corinthians 5:4 / /ν/ ole;‏ 1 
أداة /لر'/ / اسم /pav/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر « ال /0 / | /ومكان . حرف جر 
أداة /πι/‏ يسوع /ιηςους/‏ / رب /)601/ أداة ملكية , ملكنا /πεν/‏ مفعول و إضافة 
علامة , lw. ο‏ / مسيح /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
//τετεν! exl /θωουτι/‏ مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
ملكي / /πα‏ حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ / معا , سويا /ευμα/‏ يجتمع , يحتشد 
|ντε/‏ / / قوة /χομ/‏ ال/1/, حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / روح /πνευµα/‏ 
رب /6016/ ملكنا , نا /πεν/‏ علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر ؛ أن 
/Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ يسوع /ιηςους/‏ / 


1 Corinthians 5:5 &T Ἥφαι 'μπαιρηξ ἑτοτα ` U πςατανας ê πτακο ντε 
Ίςαρξ 2ινα VTE πιπνευµα νορεµ Sev ᾿πὲροου ᾿µπενδοις ιηςους 
πχριςτος. 


1 Corinthians 5:5 € ttu 001 µπαι ρητιὲτοτα Ἢ πςατανας & π 
τακο ντε T ςαρξ 2ινα ντε πι πνευμα vo2ep Sev 'π £200U πεν δοις 
ιηςους πι Χριστος. 


1 Corinthians 5:5 e ti em phai em pai ryti e tot f em ep satanas e ep 
tako ente ti sarx hina ente pi pneuma nohem khen ep ehoou em pen 
tshois iysous pi qristos . 


ملم Jio‏ 35[ لِلسَيْطَانِ χοπ ολ]‏ لك تخلص £l‏ في 5:5 Corinthians‏ 1 
.يوم الرّبٌ يَسُوعَ 


هذا /Φαι/‏ أداة للمفعول والإضافة /ل| / tU elus‏ أن /غ/ / 5:5 Corinthians‏ 1 
علامة /£/ حال /pnxu‏ ل / هذا nau‏ / أداة للدلالة على المفعول والإضافة lu‏ 

أداة إضافة μ/‏ /ضمير فاعل sl‏ مفعول بمعني هو /4/ يد /τοτ/‏ المفعول و الإضافة 
/τακο/.‏ / ال π/‏ / إلى , أداة مفعول و إضافة /ὲ/‏ شيطان "ANT /ζατανας/‏ 
علامةء EFIE μμ‏ إضافة: ντε/ πο‏ | / / هلاك , دمار , فساد 
علامة . تعليل . ملكية , Γντε/‏ / / لكي //2ινα/‏ لحم /ςαρξ/‏ ال . أنا// ol‏ 
أداة تعريف MONT E‏ المذكر بمعني , ال [πι/‏ مفعول , إضافة . حرف جر , أن 

/πνευµα/ يخلص /لإع02/ روح‎ / /5εν/ /حرف جر , في ؛ من , بواسطة‎ [TU 
أداة تعريف , مفرد مذكر , ال‎ /ἔροου/ ell. يوم‎ /μ! أداة مفعول و إضافة‎ /πεν/ 
رب /)601/ أداة ملكية , ملكنا‎ /ιηςους/ يسوع‎ /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر‎ 
بمعني , ال‎ /Χριςτος/ .مسيح‎ 


1 Corinthians 5:6 νανε πετενωουωου αν ` VTETEVÊL αν χε OUKOUXL 


᾿νωεμµηρ waq: Ope πιουωωεμ 2100 6ιωεµηρ. 


1 Corinthians 5:6 νανε πετεν ωουωου αν εν τετεν ἐμι αν χε OU κουχι 
εν ωεμηρ wa ل‎ εθρε πι ουωωεμ np ل‎ θιωεµμηρ. 


1 Corinthians 5:6 nane peten shoushou an en teten emi an ge ou 
kougi en shemyr sha f etre pi ouwshem tyr f tshishemyr . 


1 Corinthians 5:6 3354 $us ὅ μα» ὃ] أَلَسْئخ تغلمُون‎ luus افْيِخَارَكُم‎ pad 
ταῖς العجين‎ 


1 Corinthians 5:6 /νανε/ αι» // /πετεν/ ضمير ملكية . كم‎ . anl. assa 
/Φουωου/ أفتخار‎ /av/]a /εν/ علامة نفي‎ / /τετεν/ أنتم‎ /ἐμι/ يعرف . يعلم‎ 
/αν/ علامة النفي , لا, ليس‎ //ΧΕ/ أن . لكن , لكي , بعد‎ cxixas قبل فقول القول‎ 
أفعال النداء‎ /ου/ أداة تنكير‎ //KOUXU صغير‎ /EV/ يحضر‎ /ὼεμῃρ/ خميرة‎ // 
/ωα/ ضمير بمعني هو /ل0/ علامة المضارع الدال على العادة‎ /ΕΘΡΕ/ يجعل , يسبب‎ 
/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ουωωεμ/ عجين‎ / /τηρ/ كل‎ /4/ 
مفعول بمعني هو‎ οἱ ضمير فاعل‎ ///θιωεμηρ/ يختمر‎ , και 


1 Corinthians 5:7 µατουβε πιωεµηρ ναπας ἐβολ sev θηνου 2ινα 
ντετενωωπι νουωωεμ 'μβερι κατα PONT ετετενοι νατωεµηρ κε 
γαρ πενπαςχα αυωατα πς.. 


1 Corinthians 5:7 µατουβε πι geunp ν απας ἐβολΦθεν θηνου 2ινα εν 
τετεν ωωπι ٠١ ουωωεμ Ἢ βερι κατα ^o ρητι € τετεν οι ν ατωεµηρκε 
γαρ πεν παςθα & U WQT J TI Χριστος. 


1 Corinthians 5:7 matoube pi shemyr en apas ebolkhen tynou hina en 
teten shwpi en ouwshem em beri kata eph ryti e teten oi en atshemyr 
ke gar pen paskha a u shat f pi qristos . 


1 Corinthians 5:7 £l FG luas عَجيناً‎ losses] ARX] : الْحَمِيرَة‎ isi ον 15] 
الْمَسِيعَ 35 دبع لاتا‎ ζω] فطحتا‎ ὁ لا‎ alas. 


أداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ نقوا2. طهر . طهروا Corinthians 5:7 /µατουβε/‏ 1 
قديم , , عتيق /απας/‏ أداة مفعول وإضافة μα» / [ν/‏ /0[الإع0)/ المذكر بمعني , ال 
μμ]‏ . ضمير المخاطبين /θηνου/‏ / /حرف جر , في , من ; /ἐἑβολθεν/ alls,‏ / 
أنتم /τετεν/‏ لكي [εν/‏ / / لكي /οινα]‏ الجمع ن المفعول . كم . أنفسكم 

علامة , تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . lw‏ / يكون /ωωπι‏ 
/ جديد,. حديث /امع8 / أداة مفعول و إضافة /ل|'/ عجين /لإعنيانانا0/ حرف جر 

إلى /ع/ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف « مفرد مذكر « ال /κατα/ 5], Jie // /ΦΙ‏ 


/τετεν/ ου] ملككم‎ /Οἱ/ يكون‎ /ν/ أداة مفعول وإضافة‎ /ατωεµηρ/ فطير‎ /κε/ 
أخر , أخرى , في الواقع‎ //γαρ! في الواقع‎ là» , لأن‎ / / /πεν/ ملكنا , نا‎ 

/παςϑα/ فصح‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /υ/ 
ضمير غائب جمع هم‎ /UOt/ τ /Q/ مفعول بمعني هو‎ οἱ ضمير فاعل‎ [nu أداة‎ 

. مسيح /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 


1 Corinthians 5:8 2ωςτε µαρενερωαι sev ουωεμηρ ναπας αν οὐδε 
SEV ουωεμηρ 'νκακια αν νεµπονηρια αλλα SEV 2ανµετατωεµηρ ντε 
ουτουβο νεμ ουµμεθμπι. 


1 Corinthians 5:8 2ωςτε µαρε v ερωαι σεν ου ωεμηρ "v απας αν οὐδε 
SEV OU ωεμηρ Ὃν κακια αν VEU πονηρια αλλα Sev 2αν µετατωεμηρ ντε 
ου τουβο νεμ ou µεθµηι. 


1 Corinthians 5:8 hwste mare n ershai khen ou shemyr en apas an 
oude khen ou shemyr en kakia an nem ponyria alla khen han 
metatshemyr ente ou toubo nem ou metmyi . 


إذاً لِنُعَيّدُ Qui]‏ يكميرة عَتِيقَةٍ 5 يكَمِيرة ἡ]‏ وَالْحّيْثِ Corinthians 5:8 αἰρᾶ, Ji‏ 1 
.الإخلاآص وَالْحَقٌ 


1 Corinthians 5:8 /2ωςτε/ إذا‎ /µαρε/ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت‎ /ν/ 
نحن‎ /ερωαιί/ xs, /5εν/ على‎ . η να : خرف جر فى من‎ ο أداة شكين‎ 
/ωεμηρ/ μα» / |ν/ أداة مفعول وإضافة‎ /απας/ قديم , عتيق‎ /αν/ . علامة النفي‎ 
ليس‎ .9 / /ουδε/ ولا‎ | /5εν/ حرف جر « في « من , بواسطة . على‎ /ου/ أداة‎ 
خمير /0[الإع0)/ تنكير‎ / |ν/ زمان‎ «ὁ µ2 , علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة‎ 
inus , ὠ{δοο/κακια/ ظلمة . شر‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ / /νεµ/ حرف‎ 
, عطف للكلمات‎ /πονηρια/ شر‎ /αλλα/ ولكن . بل‎ / /ϑεν/ , حرف جر . في‎ 
τει بواسطة‎ , (γο/2αν/ أداة تنكير جمع‎ /μετατωεμηρ/ فطير‎ [ ντε , علامة‎ 
ol , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر‎ / /ovu/ أداة تنكير‎ /τουβο/ قداسة‎ 
نقاء , طهارة‎ , / /νεμ/ 9, حرف عطف للكلمات‎ / /ου/ أداة تنكير‎ /µεθµηι/ 
صدق , حق  ير‎ . 


1 Corinthians 5:9 αι ςδαι νωτεν 21 Τἐπιςστολη ἑ ὠτεμμουχτνεμ 
νιπορνος. 


1 Corinthians 5:9ὰι σθαι νωτεν 2ι T ἐπιστολη ἑ "greg pouxt VEU vt 
πορνος. 


1 Corinthians 5:9 a i eskhai enwten hi ti epistoly e eshtem mougt nem 
ni pornos . 


.كتبْث ]283 فِي aUi JI‏ أن لآ تُعَالِطُوا Corinthians 5:9 δύ3!‏ 1 


1 Corinthians 5:9 /à/ علامة الماضي‎ {ι/ Ul |σθαι/ يكتب‎ /νωτεν/ إليكم‎ 

[2U يرمي‎ ٠ يخر , ناحية ۰ يدوس , يسحق , يلقي‎ à في . يلقي 4 يضع 1 يسجد‎ /T/ JI 

ae xen رسالة‎ /ἓ/ «α»/ωτεμ/ لا , لم‎ oi»  /nouxt/ يخالط‎ /νεµ/ حرف‎ 
, عطف للكلمات‎ /νι/ gaz . JI /nopvoc/ عاهر . زان‎ . 


1 Corinthians 5:10 ναιχερε νιπορνος αν ντε παικοςµοςιε 
νιρεαθδι νχονς te vtpgq20)Àep عا‎ vtpequajgue ἰδωλον "upov vac µπωα 
νωτεν πε ᾽ντετενὶ ἐβολ sev παικοςµος. 


1 Corinthians 5:10 εν αι χερε vt πορνος αν ντε παι κοςµοςιενι 
ρε«διενχονς LE vt ρε(2ωλεμιενι ρε(ωαμωε ἰδωλον "upov νας eg IWC 
'νωτεν πε Ὃν τετεν ἱ £BoAsev παι κοςµος. 


1 Corinthians 5:10 en ai gere ni pornos an ente pai kosmos ie ni 
reftshiengons ie ni refhwlem ie ni refshamshe idwlon emmon nas 
emepsha enwten pe en teten i ebolkhen pai kosmos . 


1 Corinthians 5:10 5316 الْحَاطِفِينَ أو‎ οἱ ομεἰξίο!! أو‎ ϱ]ια]! [35 δἰ Gllaz ولس‎ 
َيَلْرَمُكُمْ أن 9455| مِنَ الْعَالَم‎ 3s QUSS. 


1 اه‎ 5:10 //εν/ أداة نفي‎ /αι/ زمن ماضي‎ , Ul /XEpE/ xà; , يعني‎ /ΝΙ/ 
, ال‎ /nopvoc/ عاهر . زان‎ /αν/ علامة النفي , لا. ليس‎ / ντε/ , علامة‎ 
ui e تعليل , ملكية , مفعول , إضافة , حرف‎ /παι/ هذا‎ /κοςµος/ العالم‎ /ιε/ أو‎ 
/νι/ ال , جمع‎ /ρεἠδιενχονς/ طماع‎ /1ε/ οἱ /νι/ gaz , JI /p£q20Aeu/ خاطف‎ 
0 ο /νι/ ال . جمع‎ /pequapue/ عبدة‎ /δωλον/ ρἱιιοίι أوثان‎ // μµμον/ 
, ليس‎ / /νας/ هي كانت . ماضي ناقص‎ ilg) /εμµπωα/ .,2 يستحق‎ 
يستاهل. : ينبغي :يحب‎ Γνώτεν ας / /8/ asse / d vi a ο, علامة‎ 
مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ //τετεν/ يخرج / أنتم‎ 
/ /ἐβολθεν/ /حرف جر . في : من , بواسطة‎ [nau هذا‎ /κοςµος/ العالم‎ . 


1 Corinthians 5:11 Tvou δε at ζδαι νωτεν ἑ geupouxt νεµωου εωωπ 
ἔουον ουαι ευ Tpav ἐροη χε Gov ἑουπορνος πε LE oupeq 61 VXOVG LE 
ουρε«ώαμωε ἴδωλον LE ουρεά2ωουωιε ουρεςθιδιιε oupgq20Aep QAL 
᾽μπαιρηΤ οὐδε ᾿µπερερ ὠφηρ ᾿νουωμνεμαα. 


1 Corinthians 5:11 T vou δεὰι σθαι νωτεν & "grep µουχτνεµωου 
εωωπ ê OUOV ουαι EU τιραν ἐρο Q χε GOV £ OU πορνος πε LE OU 
ρεηθιενχονς ιε OU ρε(ώαμωε ἰδωλον ιε OU ρε2ωουωιε OU 06151ع0‎ LE 


ου p£q20)À&£U eat ^p παι ρητι οὐδε 'μπερ ερεωφηρ Ὃν ουωμνεμαα. 


1 Corinthians 5:11 ti nou de a i eskhai enwten e eshtem mougt 
nemwou eshwp e ouon ouai eu tiran ero f ge son e ou pornos pe ie ou 
reftshiengons ie ou refshamshe idwlon ie ou refhwoush ie ou reftikhi ie 
ou refhwlem phai em pai ryti oude emper ereshphyr en ouwm nemaf . 


1 Corinthians 5:11 5 [GA أو‎ ul Bl إِنْ كان اح مدع‎ η] D CC RAT ifs 


.غابد Gb οἱ is‏ أو سكيراً αἱ‏ خاطِفاً أن Y‏ تُحَالِطُوا Vs‏ تُوَاكِلُوا مِثْلَ I5&‏ 


خرف ياف /δε/‏ الحاضر , الوقت الحالي Corinthians 5:11  /T/Jl /vou/‏ 1 
Ul /ςδαι/ cus,‏ /{ “علامة الماضى /ὰ/‏ تانق عتضر فى الجملة ٠‏ اما + لكن ,9 «ὁ,‏ 
/ يخالط /μουχτ/‏ حتى ωτεμ/ e. Y‏ / / حتى /8/ إليكم νωτεν/‏ |[ 
أداة مفعول و /8/ إذا ΟΙ.‏ : بما أن , أداة شرط /εωωπ/‏ معهم Ινεμωου/‏ 

واحد . الواحد /ουαι/‏ يوجد. شئ (lo‏ ما /ovov/‏ إضافة ,»4« جر إلى 
/ἐρο/ ; ο»)‏ يدعى , يسمى δἱ2ἱ , /τιραν/‏ نكرة وحرف الجر ل . حال /ناع/ 
فل فقول بالخول بصعي Mc ES /Χε/ «ol‏ تجاه . إلى 
/nopvoc/ يilj/ /πε/‏ أداة تنكير /ου/‏ أن /غ/ /cov/. cl‏ لکن , لكي . بعد أفعال النداء 
ΠΗ͂] /| /ου/‏ , من /te/‏ طماع ell /ρεάδιενχονς/‏ تنكير /ου/‏ أو, ٠‏ من AE/‏ يكون 
/ου/‏ / او Ps Velo‏ أصنام δωλον/‏ عبدة /ρεαωαμωε/‏ أداة تنكير 
/ρεςθισι/‏ /أداة تنكير οἱ / /ου/‏ من /ΙΕ/‏ شتام /p£q20009)/‏ /آذاة تنكير 
هذا /φαι/‏ / خاطف "πα /ρες2ωλεµ/‏ تنكير /Ιου‏ / اومن /٤ا/‏ سكير 

ولا /ουδε/‏ / حال //ρητι/‏ / هذا nau‏ / أداة للدلالة على المفعول والإضافة lu‏ 
يخالط , يشارك , /ερεωφηρ/‏ ليس ; نفي الماضي التام , لا µπερ/ αἱ,‏ // 
علامة , تعليل . مصدر ΘΕ‏ . حرفٍ جر lV[‏ يشترك 
معه /00لإع0/ / يأكل , أكل /ουωμ/‏ 


1 Corinthians 5:12 ερου γαρ UNL ἐ]ζαπ ἐνηετςαβολνη ετςαδουν 
'νθωτεν µαραπ ἑρωου. 


1 Corinthians 5:12 ερ ου γαρ UNL & τιραπ ê vex ςαβολνηετ casouv 
'νθωτεν µαραπ ἑρωου. 


1 Corinthians 5:12 er ou gar nyi e tihap e nyet sabol nyet sakhoun 
entwten mahap erwou . 


IÍ€ 


1Corinthians 5:12 تديثون الّذِينَ‎ al ألسئخ‎ cU مِن‎ Ομ]! أن أدين‎ οἱ 1515 2 
«1512 e .من‎ 
1 Corinthians 5:12 /ερ/ ge; , يفعل‎ / /ου تنكير‎ ell ///γαρ/ .là» , لأن‎ 


e‏ . يدين , ell /τιραπ/‏ للإضافة و للمفعول /ὲ/‏ لي , إياي /νηι/‏ في الواقع 


أولئك الذي τ» /νηετ/‏ . خارجا /ςαβολ/‏ / أولئك الذين Ληετ/‏ من ou [ἓ/‏ 
ين :نقتم عدلا اض /pa2ar/‏ — انتم /νθωτεν/‏ / داخل ‏ عمق /ςαθουν/‏ 
. إليهم ١‏ بينهم  /&pUOU/‏ عدلا, أحكم 


1 Corinthians 5:13 νηετςαβολ δε 0201010812011 ἑρωου ἁλιουὶ 
"μπιπετλωου ἐβολ σεν θηνου. 


1 Corinthians 5:13 νηετ ςαβολ δε 'φ νου] εαὲ τιραπ ἑρωου αλιουὶ ` U 
πι πετ-2ωου £BoAsev θηνου. 


1 Corinthians 5:13 nyet sabol de eph nouti efe tihap erwou aliout em 
pi pet-hwou ebolkhen tynou . 


1 Corinthians 5:13 3&5; a الحبيت‎ L5] 1516 «Αίας αἴ الّذِينَ مِنْ خَارج‎ uil. 


حرف /ع5/ خارج . خارجا /cagoN‏ //, أولئك الذين Corinthians 5:13 /νηετ/‏ " 
اداد Ἡ LI 0/ isis 3528 ου‏ ثاني عتصردقي πο‏ أها ٠‏ لكن , 

يحاكم , يدين /τι2απ/‏ هو سوف , زمن مستقبل ‏ /8ل2/ που, aJ‏ 

علامة . تعليل . مصدر . /ل| / يرفع, يحمل /αλιουὶ!‏ إليهم , بينهم  /ἔρωου/‏ 

أذاة ἁοἰς cà; μα)‏ للمفرد المذكر /πι/‏ مفعول , إضافة . طرف زمان ومكان , . حرف جر 

/ /حرف جر ؛ في ؛ من , بواسطة /(اع880758/ / / شر /πετ:οωου/‏ بمعني , ال 


أنتم ‏ ضميز الفخاطبين κα‏ المفعول : كم . أنفسكم  θῆνου)‏ 


1 Corinthians 6:1 ouov ουαι ναερτολµαν sev θηνου ἑουοντεα ου2ωβ 
OUTUQ VEU TEJ ὠφηρ ἑδιραπ 2t 2105061 νχονς 0002 21 νιαγιος αν. 


1 Corinthians 6:1 ουον ουαι va ερτολµαν Sev θηνου ê ουον TEJ ου 2ωβ 
OU τω ل‎ VEU TEY εωφηρ ὲ 6t2ar 2t νι ρεηθδιενχονς ουο22ινιαγιοςαν. 


1 Corinthians 6:1 ouon ouai na ertolman khen tynou e ouon tef ou hwb 
ou tw f nem pef eshphyr e tshihap hi ni reftshiengons ouoh hi ni agios 
an. 


أَيَتَجَاسَرٌ مِنْكُمْ ἃ]‏ لَهُ دَعْوَى عَلَى ]15 ὃ]‏ يُحَاكَمَ sie‏ الظَالِمِينَ 6:1 Corinthians‏ 1 
ζμιξ]ς‏ عند القِدّيسِيت؟ 


أداة /να/‏ / واحد . الواحد /ουαι!‏ شخص ما Corinthians 6:1 /ουον/‏ 1 
حرف جر. في ,. من, /9εν/‏ / يتجاسر /ερτολμαν/‏ ملكية للجمع , ذو . أصحاب 
el‏ . ضمير المخاطبين الجمع Ὁ‏ المفعول /θηνου/ ; ος.‏ / بواسطة , على 
aS do‏ . ضمير  /x&q/ ái Slo‏ شخص ما ΗΝ / /ουον/‏ مفعول و إضافة /&[ em‏ 
يخص /τω/‏ أداة تنكي /ου/‏ عمل . شغل , يعمل . يرسل /Φωβ/‏ أداة تنكير /ου/‏ 


صديق . قريب //ΠΕε(/ «Slo /Egono/‏ حرف عطف للكلمات ου / /νεμ/ ο,‏ /4/ 
/νι/ κο» . JI /p£qOtevxovc/‏ عند /2U‏ يخاصم /διζαπ/‏ / / أداة مفعول وإضافة /غ/ 
/αν/‏ مقدس , قديس , /αγιος/‏ ال . /VU gaz‏ عند /2U‏ و للجمل /ουο9/‏ ظالم 
ell .‏ نفي , لا . ليس 


1 Corinthians 6:2 Wav τετενὲμι αν xe νιαγιος eOvar 2απ ἐπικοςμος 
OUO2 ιςχε πικοςµος ευναΤ2απ £poq Sev θηνου ναρετεν µπωα αν xe 
"v2avkouxt μα ᾿νΊραπ. 


1 Corinthians 6:2 Wav τετεν &pt αν χε νι αγιος مع‎ va τιραπ £ πι κοςµος 
OUO2 LCXE πι κοςµος EU να τιραπ ἐρο q Sev θηνου εν αρετεν EM πωα αν 
χε ν 20V κουχι Ἢ µαεντιραπ. 


1 Corinthians 6:2 shan teten emi an ge ni agios et na tihap e pi 
kosmos ouoh isge pi kosmos eu na tihap ero f khen tynou en areten 
emepsha an ge en han kougi em maentihap . 


1 Corinthians 6:2 guia 352 54 salta NR لفون ان الف سنن‎ μμ] 
$5 533 مُسْتَأهِلينَ لِلْمَحَاكم‎ µε يكم أَقَأنتُمْ‎ Dl 


نحن , مضارع دال على العادة el . οἱ.‏ لو Corinthians 6:2 {//ωαν/‏ 1 

قبل /ع<// علامة النفي , لا , ليس /αν/‏ يعرف , يعلم /ἐμι/‏ ملككم . /τετεν/ exl‏ 
/αγιος/ .‏ ال Jo&o//VU κα”.‏ القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء 

سوف /να/‏ أداة تعريف « مفرد مؤنث , ال ؛ التي , الذي . الذي /Εθ/‏ / مقدس , قديس 
أداة تعريف عامة للمفرد /nU‏ حرف جر , ل, علامة المفعول /8/ يحاكم . يدين ا 
إذا. إن /ιςχε/ ο.‏ و . للجمل /ουο9/‏ العالم /κοςµος/‏ المذكر بمعني , ال 

هم , أداة /ناع/ العالم /κοςµος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [nu‏ 
نحو /800/ / يحاكم,يدين /τιραπ/‏ سوف /vQ/‏ نكرة وحرف الجر ل . حال 
حرف جر, ٠‏ في «οι‏ /داع5/ /ضمير فاغل أو مفغول بمغتۍ هو [dl‏ تجاه . إلى 

"beca cur pe‏ المفعول ؛ كم /θηνου/ α‏ / بواسطة , على 
مستحق ٠‏ ينبغي یجب ; /αρετεν/ ail [EU πωα/‏ أداة نفي /ناع/ Kent‏ 
قبل ار القول بمعني أن . لكن . لكي . //χε/‏ علامة النفي لا ٠‏ ليس /αν/‏ يستحق 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة ,912« زمان ومكان , λα, / v/‏ أفعال النداء 
/µαεντιραπ/‏ أداة مفعول وإافة /μ/‏ صغير /KOUXU‏ أداة تنكير جمع ind‏ حرف جر 
محكمة 


1 Corinthians 6:3 'ντετενὲμι αν χε εννα]2ραπ ἐραναγγελος µηΊγε 
2αν 2βηουὶ ντε παιβιος. 


1 Corinthians 6:3 εν τετεν &pt αν χε εν να τιραπ ὲ 2αν ανχελος µητι χε 
2αν ε2βηουὶ ντε παι βιος. 


1 Corinthians 6:3 en teten emi an ge en na tihap e han angelos myti 
ge han ehbyout ente pai bios . 


1 Corinthians 6:3 al;sJl هذه‎ 7 οὐ] قبالاً ولي‎ Sis ἐμαί (οἷ تفلمُوت‎ «ρα! 


علامة /αν/‏ يعرف . يعلم /τετεν/ exl/ÉpU‏ علامة نفي Corinthians 6:3 /εν/‏ 1 
/قبل مقول القول بمعني أن . لكن . لكي , بعد أفعال النداء [πε]‏ النفي , لا . ليس 
أداة للدلالة /غ/ يحاكم , يدين /τιραπ/‏ سوف /Να/‏ نحن , مضارع يدل على الحال /εν/‏ 
/µητι/‏ ملاك /ανχελος/‏ أداة gaz‏ للنكرة /2αν/‏ على المفعول والإضافة . حرف جر 
قبل مقول القول تفعتى. أن . لكن ؛ لكي , بعد أفعال //Χε/‏ وسط , منتصف , عشرة 
علامة , تعليل . ملكية , [ντε/‏ / / أعمال S &ll/e2Bnouu‏ جمع /2αν/‏ النداء 
. حياة /βιος/‏ هذا /παι/‏ مفعول , إضافة . حرف جر , أن 


1 Corinthians 6:4 εωωπ [HEV ουν ἑουοντωτεν upau 2201010 vT2art 
"ντε παιβιος νηετωηω sev Τεκ κληςιὰ ναι µα τ2εµςωου. 


1 Corinthians 6:4 εοωωπ pev ουν & ουοντ ωτεν ᾿µμμαυ Ὃν 2αν µαεντιραπ 
"ντε παι BLOG νηετ WNW sev T εκκληςιὰ ναι µαετ-ρεµςω ου. 


1 Corinthians 6:4 eshwp men oun e ouont wten emmau en han 
maentihap ente pai bios nyet shysh khen ti ekklysia nai maet-hemsw 
ου. 


إن كَانَ ]25 مَحَاكِمٌ في δὲ]‏ هذه الْحَيَاةِ ο» μτκλ]| RENHE‏ في .6:4 Corinthians‏ 1 
!الكئنيسة $23 


حقا , بالحقيقة /µεν/‏ ]12 . إن ἕω,‏ أن , أداة Corinthians 6:4 //εφωπ/ b‏ 1 
أنتم /ωτεν/‏ عند , لدى /ουοντ/‏ / أداة مفعول و إضافة /&/ لذلك , إذا /ουν/‏ 

علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف /ν/‏ هناك , في ذلك الموضع µµαυ/‏ / 
محكمة . مجالس /µαεντιραπ/‏ أداة تنكير /2αν/ gaz‏ زمان ومكان , حرف جر 
/βιος/‏ هذا àeMe /παι/‏ , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة T‏ حرف جر, أن ντε/‏ / 
حرف /5εν/‏ / مهان | محتقر , مسحوق , ωηῳ/ απ.‏ أولئك él» /νηετ/ m‏ 
/µαετ-‏ هؤلاء /vaU‏ / كنيسة /εκκληςιὰ/‏ ال/1/ جر » في , . بواسطة , على 
e.‏ 0 أجلسوا 2εµςω/‏ 


1 Corinthians 6:5 ειχω μος ευ Χφιο νωτεν παιρηΤ μον ` 2AL νςαβε 
θεν θηνου ἐουον ᾿ὠχομ ᾿μμοα ἐερδιὰ κρινιν ουτε TIEQGOV. 


1 Corinthians 6:5 ει χω μος ευ εχφιο ` VWTEV παι ρητι μον 21 ν 
cape sev θηνου ê ovov ᾽ὠχομ ` HHO ل‎ & ερδιὰεκρινιν ουτεπε«ςον. 


1 Corinthians 6:5 ei gw emmo s eu egphio enwten pai ryti emmon ehli 
en sabe khen tynou e ouon eshgom emmo f e erdiaekrinin oute pef 
son. 


1 Corinthians 6:5 cas; οἱ sls ككية ول‎ usc I5Sal MN KEES Aij 


© 


fais?l ὃν 


نفس μμο/‏ // يقول Ul /χω/‏ . مضارع يدل على الحال Corinthians 6:5 /ει/‏ 1 
/παι/‏ إليكم νωτεν/‏ / يخجل /ΕΧΦΙΟ/‏ هم . مبني للمجهول /EU/‏ ها هي /ς/‏ 
علامة . تعليل . /|νΙ‏ شخص ما /ολι‏ ليس //lupov/‏ حال //ρητι‏ / هذا 
λαο‏ » , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان , , حرف جر / اداة مفعول و إضافة 
/θηνου/‏ / حرف جرء في , من , بواسطة , على /5εν/‏ / متعقل , حكيم /ζαβε/‏ 
أا مفعول y‏ إضافة αμ μμ ο x‏ الجمع ن المقعول « οὔ‏ انفسكة 
يستطيع , يقدر . استطاعة , قدرة /ωχομ/‏ شخص ما /ουον/‏ حرف جر إلى 
يقضي /ερδιὰεκρινιν/‏ أن /غ/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ نفس /0لإل| '/ 
.اخ /ςον/‏ ملكه //ΠΕ(/‏ وسط , بين /ουτε/‏ 


1 Corinthians 6:6 αλλα ουςον νεµ 00601 εαθιραπ 0002 φαι 2t 
vtaOva2T. 


1 Corinthians 6:6 αλλα ou Gov VEU OU GOV لع‎ 612001] 0002 Qat 2t vt 
αθναρτι. 


1 Corinthians 6:6 alla ou son nem ou son ef tshihap ouoh phai hi ni 
atnahti . 


1 Corinthians 6:6 الْمُؤْمِنينَ‎ 4ξ Xie الأحَ بُحَاكِمٌ الآ وَذَلِكَ‎ 5ς]. 


1 Corinthians 6:6 /αλλα/ ولكن « بل‎ / /ou/ أداة تنكير‎ / /ςον/ εἶ / /νεμ/ 
, حرف عطف للكلمات‎ /  /ou/ أداة تنكير‎ / /cov/ أخ‎ / /εὰ! . صيغة الحال‎ 

/oU02/ (9‏ يحاكم , ياخذ الحق , يقيم العدل /θι2απ/‏ / ضمير مذكر غائب , 0 

μὲ.‏ مؤمن /αθναρτι/‏ ال , جمع /VU‏ عند /2U‏ هذا //φαι/‏ للجمل 


1 Corinthians 6:7 2ηδη pev 2ολως ουθεβιο νωτεν πε χε OUOVTETEV 
2απ 'μμαυ ουτωτεν νεµνετενερηου εθβεου μαλλον GEOL μμωτεν 
" vxovc αν εθβεου μαλλον ςεἽωχι μμωτεν αν. 


1 Corinthians 6:7 2ηδη μεν 2ολως ou θεβιο 'νωτεν πε χε OUOV τετεν 
2απ µμαυ ουτωτεν VEU νετεν-ερηου εθβε ου μαλλον ÇE Ol μμωτεν "v 
χονς αν εθβε ου μαλλον GE quxt μωτεν αν. 


1 Corinthians 6:7 hydy men holws ou tebio enwten pe ge ouon teten 
hap emmau outwten nem neten-eryou etbe ou mallon se tshi 
emmwten en gons an etbe ou mallon se fwgi emmwten 8η. 


1 Corinthians 6:7 بعض.‎ gs AS ads عِنْدَكُمْ مُحَاكَمَاتِ‎ by lbs σας كَالآنَ فيكم عم‎ 


-ο 


$5 »π]υ c osi لآ‎ 5ἱ5! τς μπα c ὁοδ]ιώ لِمَادًا لآ‎ 


بالتمام . /2ολως/‏ حقا . بالحقيقة Corinthians 6:7 /2nón/ls .اJ /μεν/‏ 1 
/me/‏ / إليكم νωτεν/‏ / عيب , تواضع /Θεβιο/‏ أداة تنكير /ou/‏ بالكلية , بالاجماع 
/000۷/ قبل مقول القول بمعني أن , لکن , لكي , بعد أفعال النداء //Χε/‏ يكون 
هناك . في ذلك μμαυ/‏ / محاكمة , محاكمات/2011/ ملككم //τετεν/ exl,‏ يوجد 
/ حرف عطف للكلمات . و /νεμ/‏ / يوجد شيء عليكم /ουτωτεν/‏ الموضع 
ما /ου!‏ / لأجل , لسبب , لماذا /ΕΘβΕ/ ο,‏ بعضكم /νετεν-ερηου/ Las,‏ 
/لكم . نحوكم µµωτεν/‏ / يظلم . يأخذ /OU‏ هم /ςε/‏ بالأحري µαλλον/‏ / ماذا 
/χονς/‏ علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر /ذا / 
لأجل . لسبب , /εθβε/‏ علامة النفي , لا ليس /αν/‏ عنف , ὅφιιὸ , allo‏ جهد 
يسلب /QUXU‏ هم /G£/‏ بالأحري μαλλον/‏ / ما . ماذا. /ou/‏ / لماذا. ما 
أداة نفي , لا . ليس /αν/‏ لكم , نحوكم µµωτεν/‏ / 


1 Corinthians 6:8 αλλα "vOu ev £16U νχονς 0002 εταωχι 0002 φαι 
ννετεν᾽ςνηου. 


1 Corinthians 6:8 αλλα ᾽΄νθωτεν τ Οιενχονς 0002 ' t qUXL 0002 φαι 
εννετεν 'σνηου. 


1 Corinthians 6:8 alla entwten et tshiengons ouoh et fwgi ouoh phai 
enneten esnyou . 


.لکن 221 تظلِمُون وَتِسْلَبُونَ 3U5s‏ للإخوة 6:8 Corinthians‏ 1 


1 Corinthians 6:8 /αλλα/ ولكن . بل‎ / / νθωτεν/ exl. lv. τη ΠΗ͂Ι 
مفرد مؤنث « ال « ضمير وصل . التي‎ / /6ιενχονς/ ella, /ουο9/ و .للجمل‎ /τ/ 
الى‎ Ρο عونت‎ ΕΝ > أداة رنف‎ /αωχι/ يسلب‎ /ουο2/ μη, (9 
//φαι/ هذا‎ / /εννετεν/ انتم لن‎ /σνπου/ أخوة , أشقاء‎ . 


1 Corinthians 6:9 wav τετενὲμι αν xe vtpegq6U νχονς Ίμετουρο ντε 
φνουῖςεναερ KANPOVOULV μος av 'μπερζωρεμ xe οὐδε πορνος οὐδε 
pe£quapue ἰδωλον ουδε νωικ οὐδε µαλακος οὐδε ρε«ενκοτνεµ 2ωουτ. 


1 Corinthians 6:9 wav τετεν &pt αν χε νι ρε(διενχονς T µετουρο ντε 


'  vouT ÇE va ερ κληρονοµιν μος αν ` UNEP copep χε οὐδε πορνος 
ουδε pequapue ἴδωλον οὐδε νωικ οὐδε µαλακος οὐδε peqevkort VEU 
2ωουτ. 


1 Corinthians 6:9 shan teten emi an ge ni reftshiengons ti metouro 
ente eph nouti se na ereklyronomin emmo s an emper swrem ge oude 
pornos oude refshamshe idwlon oude nwik oude malakos oude 
refenkot nem hwout . 


1 Corinthians 6:9 y TAE y τα! يَرِئُونَ مَلَكُوت‎ V الظَّلِمِينَ‎ δ] οκ ated ϱἱ 


y 9x2 U25 Js Osisila ولا‎ o فاسقو قُونَ‎ Ys QUsl ὁ ὅλας ETT: ὀῦ} 


1 Corinthians 6:9 //ωαν/ρ]. //τετεν/ exl /ἑμι/ els, , يعرف‎ /αν/ 
النفي : لا لين‎ ΡΟ قبل هقول القول. تمعني أن لكو لكي بعد‎ 

ءادنلا//١١/ ال جمع‎ /ρεαθιενχονς/ eJUa — /T/ ال‎ /µετουρο/ ملكوت‎ / / 

/ ντε/ مفعول . إضافة . حرف جر أن‎ . ài&lo . علامة . تعليل‎ / / φ/ : οὐ μῦ δ|0] 
ال‎ 54ο مفرد‎ /VOUT/ اله‎ /GE/e»n /να/ سوف‎ /ερ Κληρονομιν/ يرث‎ / 

Γ μμο/ ها هي /)/ نفس‎ αν) علامة النفي , لا . ليس‎ JJ µπερ «a iud 
ο), الماضي التام ,لا‎ /çwpet/ , يضل , يتوه , يشرد‎ //ΧΕ/ قبل مقول القول‎ 
لكي , بعد أفعال النداء‎ i بمعني أن , لكن‎ / /ουδε/ ولا‎ /πορνος/ زان , زناة‎ 

/ ولا /ουδε/‏ / أوثان , أصنام ἤδωλον/‏ عبدة /ουδε/ νο /ρε(ωώαμωε/‏ / 
طفل يمارس aso‏ الجنس الشذوذ /ουδε/ νο /µαλακος/‏ / زناء فاحشة /νωικ/‏ 
حرف عطف للكلمات /νεµ/ οι‏ / مضاجع /ρεαενκοτ/‏ ولا ٠, / /Ιουδε/‏ مابون 
.55 . رجل . زوج /2ωουτ/‏ 


1 Corinthians 6:10 οὐδε peq6tout ουδε peq6U νχονς ουδε ρε(θισι ουδε 
p£qTto wu οὐδε ρεήλωλεμ Ίμετουρο ντε φνου]ςεναερ KAN ρονομιν 
μος αν. 


1 Corinthians 6:10 οὐδε ρεαθιουὶ ουδε ρεηθιενχονς ουδε ρε(θισι ουδε 
ρε(τιωωω οὐδε نعم‎ 2ωλεμ T µετουρο ντε QP VOUT GE VC 
ερ κληρονομµιν upo © av. 


1 Corinthians 6:10 oude reftshioul oude reftshiengons oude reftikhi 
oude reftishwsh oude ref hwlem ti metouro ente eph nouti se na 
ereklyronomin emmo s an. 


1 Corinthians 6:10 خَاطِفُونَ‎ Js سَتَامُونَ‎ ὃς Ὁ οὐ ζω Ys Dot lb Jg سَارِقُونَ‎ Vs 
alil ارون ملكوت‎ 


1 Corinthians 6:10 / /ουδε/ νο /p£qOtoUl سارق . لص , مختلس‎ 


/ /ουδε/ νο /ρεθιενχονς/ αἱ» / /ουδε/ νο /ρεςθιδι/ سكير‎ 

فاعل . صانع /ρε//‏ ولا /ουδε/‏ / شتام , مفتريا /ουδε/ νο /ρεατιωωωώ/‏ / 
/ / ملكوت Ul /µετουρο/‏ , ال/†/ يخطف /لإع2008/ , علامة اسم الفاعل 
ادام φ/ ' οὰι μῦ‏ / / علامة , تعليل , ملكية σον‏ حرق جرء أن ντε/‏ / 
/ يرث κληρονομιν/‏ / سوف /να/‏ هم/ع6/ اله /νουξ/‏ مفرد مذكر , ال 

أداة في ؟ لا :ليشن لم لن 700/١‏ عهاء هين 2" تقس J UBo/‏ 


1 Corinthians 6:11 κε ταυτα νε νθωτεν 2ανουον πε αλλα αυχεκεμ 
θηνου αλλα αυτουβε θηνου αλλα αυ θμαιὲ θηνου sev 'φραν ᾿µπενδοις 
ιηζους πχριςτος VEU SEV πιπνευµα ντε πεννουΊ. 


1 Corinthians 6:11 κε ταυτα νε νθωτεν 2ανουον πε αλλα û نا‎ χεκεμ 
θηνου αλλα û u τουβε θηνου αλλα à u εθµαιὲ θηνου sev ^ o pav πεν 
6οις ιηςους πι Χριςτος VEU SEV πι πνευμα ντε πεν νουτι. 


1 Corinthians 6:11 ke tauta ne entwten hanouon pe alla a u gekem 
tynou alla a u toube tynou alla a u etmaie tynou khen eph ran em pen 
tshois iysous pi qristos nem khen pi pneuma ente pen nouti . 


1 Corinthians 6:11 32325 اعْتَسَلئُخ بل تقَدَسْئخ بل‎ oS S15 گان أتاسن‎ [31566 
Ug]l C545 يَسُوعَ‎ «ΛΙ ρω. 


1 Corinthians 6:11 /κε/ أخر , أخرى‎ ταυτα/ /νε/ كان‎ ι يكون‎ / /νθωτεν/ 
οὐ] /2ανουον/ بعض من . بضعة‎ //πε/ يكون‎ /αλλα/ ولكن . بل‎ /ὰ/ علامة‎ 
المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /U/ هم‎ gaz ضمير غائب‎ / 
[XEKEM/ يغتسل , يستحم‎ /θηνου/ ٠ ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول‎ . zs 
كم, أن‎ /αλλα/ ولكن « بل‎ füj علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة‎ 
ضمير غائب جمع هم /0/ الماضي البسيط‎ /τουβε/ يتقدس‎ /θηνου/ ضمير‎ . Εμ] 
المخاطبين الجمع ن المفعول . كم « أنفسكم‎ /αλλα/ ولكن « بل‎ /ὰ/ علامة المضارع‎ 
الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ 2 18 /υ/ صمي كانت جمع هم‎ /εθµαιξ/. 1298 
أنفسكم‎ /΄/5εν/ //حرف جر . في » من , بواسطة‎ l'9l. ο siae ασ 
ال‎ /{ραν/ اسم‎ / / μ/ أداة مفعول و إضافة‎ /πεν/ رب /)601/ أداة ملكية , ملكنا‎ / 
/ιηςους/ يسوع‎ /Πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /Χριςτος/ مسيح‎ 
/ /νεμ/ 9: في , من . بواسطة . على /ناع5/ / حرف عطف للكلمات‎ 12 «ὁ »»/πι/ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /πνευµα/ روح‎ / / | ντε! . علامة‎ 
تعليل , ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر ؛ أن‎ / / /πεν/ ملكنا , نا‎ / νουτι/ aJ]. 


1 Corinthians 6:12 ἐξεςτν νηι ἑερ2ωβ νιβεν αλλα ςεερνοηρι τηρου αν 
εξεςῑν UNL ἑερορωβ νιβεν αλλα ع‎ ὦ ` 2AL LPL μπαερωιωι. 


1 Corinthians 6:12 ἑξεςτιν νηι & ερ 20 νιβεν αλλα ςε £pvoqpt trjp ου 
αν ἑξεςτιν νηι ê ερ 20 νιβεν αλλα εννε EW ` 2AL LOL εµπα ερωιωι. 


1 Corinthians 6:12 exestin nyi e er hwb niben alla se ernofri tyr ou an 
exestin nyi e er hwb niben alla enne esh ehli iri empa ershishi . 


1 Corinthians 6:12 -εἰρῶγ! ثوافؤة. كَل‎ εἰρῶν! كل‎ oui ο] لي‎ jos εἰωῶνι کل‎ 
διὰ, 5.16 llus تخل لى لكر‎ 


/ / أداة مفعول /ὲ/‏ لي . إياي /vnU‏ يحل Corinthians 6:12 /ἑξεςτιν/‏ 1 

هم /GE/‏ ولكن . بل /αλλα/‏ کل , /νιβεν/ oz‏ شيء/20/ يعمل /ερ/‏ 

علامة النفي /αν/ .Y.‏ هاء. ه,. ضمير /0ا0/, كل /τηρ/‏ ينفع, /Ιερνοηρι/ xà‏ 
/2ωβ/‏ يفعل /ερ/‏ / / أداة مفعول /E/‏ لي , إياي /νηι/‏ يحل /ἑξεςτιν/‏ ليس 
يستطيع /لياع/ هو لن /εννε/‏ / ولكن , بل /αλλα/‏ كل , /νιβεν/ gaz‏ شيء 

. يتسلط /ερῳιῳι/‏ لا /εμπα/‏ يفعل , يصنع /ιρι/‏ شئ ما . شخص ما 2۸۷ / 


1 Corinthians 6:13 νι Spnout αυχη "vtv£xt 0002 Ίνεχι 01 950101010 
δε νεµ νικεχωουνι φνου]νακοράου πιςωµα δε vaqyrn ` VT πορνια αν 
αλλα πος 0002 πος ᾽᾿µπιςωμα. 


1 Corinthians 6:13 νι εθρηουὶ à U KN ᾽ν T νεχι 0002 Τνεχι "v νι εδρηουὶ 
θαι δε VEU vt κεχωουνι φνουΤνακοραουπιςωµα δε vag KN v T 
πορνια αν αλλα ` U ποις 0002 rt OOLG uri cupa. 


1 Corinthians 6:13 ni ekhryout a u ky en ti negi ouoh ti negi en ni 
ekhryoui tai de nem ni keqwouni eph nouti na korf ou pi swma de naf 
ky en ti pornia an alla em ep tshois ouoh ep tshois em pi swma . 


آلأَطّْعِمَةُ 95311« وَالْجَوْفُ لِلأَطّْعِمَةِ وَاللهُ Corinthians 6:13  $sls .3lbs [15 ἁμίων‏ 1 
Sad] απ]...‏ للا تل للت وات xxuxl]‏ 


1 Corinthians 6:13 /νι/ gaz . ال‎ /εδρηουὶ/ أطعمة . مأكولات , أغذية‎ /ὰ/ 
الماضي البسظ‎ as ei هم /0اعلامة المضارع الذال على الحقيقة‎ νο ao ην 
/ΚΗ/ موجودة‎ /' V/ علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف‎ 
جر‎ [T/Jl /v£XU جوف‎ . αγ), و.للجمل /0002/, بطن‎  /T/J| /νεχι/ 
بطن , . رحم . جوف‎ / [ν/ علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان‎ 
ال . جمع /ا(// . حرف جر‎ /εδρηουὶ/ أطعمة , مأكولات , أغذية‎ /θαι/ هذه‎ /6£/ 
في الجملة  أما . لكن و ف‎ ait اني‎ «οἷ حرف‎ /νεµ/ , حرف عطف للكلمات‎ 
/ا(ا//و‎ ga . ال‎ /κεχωουνι/ أخرون‎ //Φ/ ΩΙ: أداة تعريف ؛ مفرد مذكر‎ /vouT/ 
إله‎ /va/ سوف‎ /ΚΟΡ(/ أداة تنكير /0ا0/ يبيد‎ /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر‎ 
بمعني , ال‎ (σωμα/ جسد‎ /δε/ cs x لكن‎ κας σοι خرو‎ 


/د fF‏ / فعل بمعني يترك , كائن , موجود /Kr]/‏ له . كان هو . ماضي ناقص «ὀ/ναη/‏ 
/T/ JI‏ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , . حرف جر 

أداة مفعول /µ/‏ ولكن . بل /αλλα/‏ علامة النفي , لا . لیس /αν/‏ زنى Ιπορνια/‏ 
علامة . uw‏ / رب /6otc/‏ ال ιο / π/‏ للجمل /ουο2/‏ رب /6016/ rV JI‏ / و إضافة 
أداة تعريف عامة [πι/‏ تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
. جسد /0|10)©/ للمفرد المذكر بمعني » ال 


1 Corinthians 6:14 φνουῖδε αατουνος πενθοις 0002 0201 20v 
εἠἑτουνοςτεν ἐβολ 2ιτεν teqxoy. 


1 Corinthians 6:14 'φ vouT δε 0 ل‎ τουνος πεν 6οις 0002 ὰνον 2W v εοὲ 
τουνος TEV ἐβολοιτεν TEY χομ. 


1 Corinthians 6:14 eph nouti de a f tounos pen tshois ouoh anon hw η 
efe tounos ten ebolhiten tef gom . 


1 Corinthians 6:14 δὰ, les] :الك وس فا تكن‎ all 33 ΠΗ 


حرف /6£/ إله /vout/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /9// 6:14 Corinthians‏ ᾽ 

علامة المضارع الدال على /ὰ/‏ ا ثاني عنصر في الجملة , [οἱ‏ 4 لكن , 
/τουνος/.‏ / ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ — الحقيقة , علامة الماضي الس 
أيضا /)20/ نحن /ἀνον/‏ و . للجمل /ουο2/‏ رب /)601/ ملكنا , نا ex | /πεν/‏ 
/τεν‏ يقيم , ينهض , يقيم نسلا /τουνος/‏ هو سوف : (yo)‏ مستقبل /8لع/ نحن /ν/‏ 
. قدرة , قوة /Χομ/‏ ملكه /τεη/‏ في , بواسطة , من /ἐβολριτεν/‏ / نحن / 


1 Corinthians 6:15 ᾽ντετενὲμι αν XE νετενςωµα 2ανµελος ντε 
πχριςτος VE "VTQUJÀL ουν ᾽ννιμελος VTE πχριςτος ᾿ντααιτου 1270ل‎ 
"urtopvn ννεςωωπι. 


1 Corinthians 6:15 εν τετεν ἐμι αν XE VETEV σωμα 2αν µελος ντε πι 
Χριςτος νε Ίντα WAL ουν Ὃν νι µελος ντε πι Χριςτος ντααιτου Ἢ 
μελος لز‎ πορνη εννες Qut . 


1 Corinthians 6:15 en teten emi an ge neten swma han melos ente pi 
qristos ne enta wli oun en ni melos ente pi qristos enta ait ou em 
melos em porny ennes shwpi . 


1 Corinthians 6:15  £Ua£l λἑ15| هي أغصَاءٌ المسبح؟‎ ἀϑοιω5] δὶ تعلمُون‎ αἰ] 
حَاسَا‎ Saul; أَعْضَاءً‎ lglaSÍs االمَسيح‎ 7 


1 Corinthians 6:15 / /εν/ علامة نفي‎ /τετεν/ exl /ἐμι/ يعرف . يعلم‎ /αν/ 


قبل مقول القول بمعني أن . لكن ٠‏ لكي , بعد أفعال /X£/‏ علامة النفي , لا . ليس 

/ / عضوء جزء all /µελος/‏ تنكير جمع xu /2αν/‏ /0لإنا؟/ ملككم /νετεν/‏ النداء 
abl‏ و عامة /πι/‏ علامة . تعليل , ملكية “مفغول δις].‏ اجرف خر أن ντε/‏ / 
/ντα/ ,‏ /يكون , كان /νε/‏ / مسيح /XptGtOG/‏ للمفرد المذكر بمعني « ال 

Nen‏ . تعليل 4 مصدر ( , مفعول , إضافة Pw.‏ لذلك /ουν/‏ يأخذ /ωλι/‏ مع الفاعل أنا 
علامة . ντε‏ / / / عضو جزء /νι/ JI /µελος/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر [πι/‏ تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن 
هم /OU/‏ يفعل /αιτ/‏ حتى , مع الفاعل /ντα/ Ul‏ / مسيح /Χριςτος/‏ بمعني , ال 
/nopvn/‏ أداة مفعول وإضاة /ل| / عضو جزء /µελος/‏ أداة مفعول وإضافة lu‏ 
يكون /ὠωπι/‏ هي لن , نفي في المستقبل /εννες/‏ زاني . زانية 


1 Corinthians 6:16 wav τετενὲμι αν χε φη εττωµι ` oq ἐΤπορνη 
ουςωμα ` VOUUJT TE ευὲωωπι γαρ πεχας 'μπ2 ευςαρξ ᾿νουωτ. 


1 Corinthians 6:16 wav τετεν ἐμι αν χεφηεττωµι 'μμο ل‎ ê Τπορνη ου 
σωμα 'νουωτπε ευὲ ωωπι yap rex û qu 1] εναυευςαρξ νουωτ. 


1 Corinthians 6:16 shan teten emi an ge phyet twmi emmo f e ti porny 
ou swma en ouwt pe eue shwpi gar peg a f em ep esnau eu sarx en 
ouwt. 


1 Corinthians 6:16 :Jsà; ; 4 3olg iau εὖ agli aal os ο] تفلقوة‎ 245] ϱἱ 
μας INTE: ol$yl δ ο»». 7 


نحن فضارغ دال :على الغادة م Corinthians 6:16 /ωαν/ gl als‏ 1 

قبل /ع<// علامة النفي , لا ليس /αν/‏ يعرف /ἐμι/ els.‏ ملككم , /τετεν/ eil‏ 
/τωµι/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ مقول القول بمعني أن , لكن . لكي , بعد أفعال النداء 

ell /T/‏ مفعول وإضافة /£/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /1/ نفس μμο/‏ / يلتصق 
علامة ‏ تعليل « مصدر [ν/,‏ / جسد /ςωμα/‏ أداة تنكير /ου/‏ زاني « /πορνη/ al;‏ ال 
يكون [n£/‏ / مفرد . واحد /Ουωτ/‏ مفعول , إضافة . ظطرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
يقول /πεχ/‏ / لأن , li»‏ , في الواقع Napl‏ | | يكون [GUT‏ — هم سوف /ευὲ/‏ 
أداة للمفعول والإضافة /لا [ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ علامة الماضي /ὰ/‏ 
هم أداة تنكير مدمجة مع حرف الجر /ناع/ أثنان qvau/‏ / ال ؛ أداة تعريف مذكر [π/‏ 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . lvl‏ / لحم /5م0؟/ 

. مفرد , واحد /ουωτ/‏ حرف جر 


1 Corinthians 6:17 φηδε εττωµι هلللا‎ ἐπος ουπνευμα ᾿νουωτπε. 


1 Corinthians 6:17 φη δε > tout ` HHO ل‎ ὲ 1] 601> ουπνευµα ` V ουωτ 
πε. 


1 Corinthians 6:17 phy de et twmi emmo f e ep tshois ou pneuma en 
ouwt pe . 


1 Corinthians 6:17 3»|ς روخ‎ S45 ὁ, SIU cadi Qs ls. 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما. Corinthians 6:17 //φη/ Jl» /δε/‏ 1 

بلتضى ἠτωμιί‏ أداة عرب مغرو موتك JI‏ . ضمير وصل . التي lU‏ لكن ο,‏ ف 
ال /r/‏ أآداة مفعول وإضافة /ὲ/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ نفس a μμο/‏ 

علامة , تعليل . مصدر « مفعول , l'V/‏ /روح /πνευµα/‏ أداة تنكير /ου/‏ رب /6otc/‏ 
. يكون /ΠΕ/‏ / مفرد , واحد /ουωτ/‏ إضافة . ظطرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 6:18 φωτ ςαβολ 12171001010: 2081 νιβεν ETE πιρωµι νααιη 
ςαβολ 'μπιζσωμα φη δε ετερπορνευιν αἠερνοβι ἐπεήζσωμα μιν إل‎ 


1 Corinthians 6:18 φωτ ςαβολ Ὃν Τπορνια νοβι νιβεν ετεπι ρωμινα αι 
J ςαβολ πι copa φη δε ᾿τερπορνευιν à ل‎ ερνοβι & TEJ copa ᾽μμιν 
Ἴμμοας. 


1 Corinthians 6:18 phwt sabol en ti pornia nobi niben ete pi rwmi na αἱ 
f sabol em pi swma phy de et erporneuin a f ernobi e pef swma emmin 
emmof. 


1 Corinthians 6:18 ος خَارِجَةُ‎ ca يتفلا الإِنْسَانُ‎ με ال ا‎ CREE] 
2x5 oJ] da: الذي يَرْنِي‎ $5) χωπὶ. 


خارج , /ςαβολ/‏ / يهرب , هروب , فرار . يفر Corinthians 6:18 /φωτ/‏ 1 

علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر Ην‏ / خارجا 

الذي /ετε/‏ كل , جميع /νιβεν/‏ خطيئة /νοβι!‏ / زنى / زنا It/JI / /nopvua/‏ 

سوف /να/‏ / رجل , انسان /ρωμι/‏ /اداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [mU‏ 

خارج , خارجا /ςαβολ/‏ / ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /Q/‏ يعمل , یفعل /αι/‏ 

أداة [nu‏ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /لا / 

جرف بان /δε/‏ ذاك //φη/‏ جسد /σωμα/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , 9 
/ὰ/‏ يزني /ερπορνευιν/‏ الذي />'/ ثاني عنصر في الجملة . أما x‏ لكن , 

ضمير فاعل أو /ل0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة . علامة الماضي Ll‏ 

أداة للدلالة على المفعول و الإضافة /ὲ/‏ يخطئ  /EQVOBU‏ مفعول بمعني هو 

ضمير فاعل /ل/ نفس μμο/‏ / ذات , نفس µμιν/‏ / جسد ζωμα/‏ / ملكه هو /Πε(/‏ 

.أو مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 6:19 wav τετενὲμι αν χε νετενζωµα ουερφει ντε 
πιπνευµα εθουαβ πε φη ετωοπ σεν θηνου φη εταρετενθδιτα ντεν 
φνουΤουο2 ᾽'νθωτεν φωτεν αν. 


1 Corinthians 6:19 gav τετεν ἐμι αν χενετεν ζωµα OU ερφει ντε πι 
πνευμα εθ ουαβ πε φηετ gor sev θηνου φηεταρετενδιτα ντεν 0 
VOUT 0002 νθωτεν φωτεν αν. 


1 Corinthians 6:19 shan teten emi an ge neten swma ou erphei ente pi 
pneuma et ouab pe phyet shop khen tynou phyet areten tshit f enten 
eph nouti ouoh entwten phwten an . 


1 Corinthians 6:19 45.5 للرّوح الْفْدْسِ الذي‎ «1535 εὐ issus ان‎ she ο κο] 
لأَنْفْسِكَة ؟‎ ολα] Ses من الله‎ SJ الذي‎ 


يعرف ؛ /ἐμι/ els‏ ملككم Corinthians 6:19 //ῳαν/ρὶ //τετεν/ exl.‏ 1 
قبل مقول القول بمعني ان . لكن , , بعد //Χε/‏ علامة النفي لا ٠‏ ليس /αν/‏ 

/ معبد . هيكل /ερφει/‏ أداة تنكير /ου/‏ جسد /0لإن)؟/ ملككم //νετεν/‏ أفعال النداء 
, أداة [πι/ cà, χαὶ‏ علامة , تعليل , ملكية . مفعول « إضافة . حرف جر 4 أن ντε/‏ / / 
δι οἱ‏ تعريف . مفرد مؤنث . ال , /£0/ / روح /πνευμα/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني οἱ α‏ 
/ كائن /ωοπ/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ يكون /πε/‏ / مقدس /ουαβ/‏ التي . الذي 

/9εν/ حرف جر , في , من , بواسطة , على‎ / /θηνου/ ضمير المخاطبين‎ . ei 
Reto : الجمغ'ن المفعول:: كم‎ /φηετ/ ذاك الذي‎ /αρετεν/ ca κια), RTI 
المخاطبين في الماضي التام‎ //6ιτ/ 19], /4/ /أضمير فاعل أو مفعول بمعني هو‎ / 

/ ντεν/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /0 // بواسطة‎ /vouT/ إله‎ /ουο2/ a 

. أداة نفي , لا . ليس /αν/‏ يخصكم . ملككم /φωτεν/‏ أنتم /νθωτεν/‏ / للجمل 


1 Corinthians 6:20 augen 6010 sa ουζµη µαωου '"upvouT sev 
νετενζωμα. 


1 Corinthians 6:20 à u wert θηνου θα ou τιµη µαωου ` U ^q vouT σεν 
νετεν σωμα. 


1 Corinthians 6:20 a u shep tynou kha ou timy mawou em eph nouti 
khen neten swma . 


l,Corinthians 6:20 وَفِي‎ ας] اللة في‎ |ολποό Qa, 8i μιν! as 553 
al هي‎ ο ον ls η. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 6:20 /ὰ/‏ 1 
أنتم . ضمير المخاطبين /θηνου/‏ / يشتري , يقبل /09871)/ ضمير غائب جمع هم /0/ 
ثمن /τιµη/‏ أداة تنكير /ou/‏ حتى , إلى , عن /50/ الجمع ن المفعول . كم , سكم 
أداة تعريف . مفرد مذكر « ال //Φ/‏ أداة مفعول و إضافة [lU‏ / مجد /µαωου/‏ 
ملككم /νετεν/‏ /حرف جر , في , من , بواسطة , على /sS£v/‏ / إله /vouT/‏ 


/σωμα/ جسد‎ . 


1 Corinthians 7:1 εθβε νη δε εταρετεν csr rou νηι νανες ᾽᾿µπιρωμι 
ἐ ὠτεμδι VEU ςριμι. 


1 Corinthians 7:1 εθβε νη δε Ἱταρετεν εςθητουνηινανεςμπιρωμι 
ὲ grep δινεµ "catur l. 


1 Corinthians 7:1 etbe ny de et areten eskhy tou nyi nane s em pi 
rwmi e eshtem tshinem eshimi . 


1 Corinthians 7:1 Sua; Ὁ ὃ 35Η) لِي عَنْهَا كَحَسَن‎ 3528 uil الأمُور‎ ἀξ» مِنْ‎ ls 
8l 551. 


حرف يأتي /δε/‏ أولئك /νη/‏ لأجل , لسبب , لماذا . ما Corinthians 7:1 /εθβε/‏ 1 
أداة تعريف « مفرد مؤنث ؛ ال , αλ, ΗΝ‏ تهر فى الحو افا كن و ف 
JECST|/ cassa‏ "انتم تضريق:الفخاطيين في القاضي الثام «dies. Ιαῤετενί‏ التق 
lu‏ هي /G/‏ جيد /νανε/‏ لي , إياي /νηι/‏ ضمير ملكية للجمع ؛ هم /του/‏ 
أداة /πι/‏ علامة , تعليل . مصدر ος οι ea‏ بو ار 

/ حتى /&/ νο)‏ انسان / ناس //ρωμι‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 

. امرأة . زوجة l'G2UU‏ يلمس ,. يمس //θινεμ/‏ حتى لاء لم /لاعآلي) / 


1 Corinthians 7:2 εθβε νιπορνια δε µαρε πιουαι πιουαι χα TEY GALUL 
vaqd ουο2 pape Τουὶ Tout xa πες2αι νας. 


1 Corinthians 7:2 εθβε νι πορνια δε µαρε πι ουαι πι ουαι SQ TEY ` CALL T 
να«ς ουο2 pae τι out T 0101 θα πες 2αινας. 


1 Corinthians 7:2 etbe ni pornia de mare pi ouai pi ouai kha tef eshimi 
naf ouoh mare ti oul ti oul kha pes hai nas . 


1 Corinthians 7:2 lgl2 5 61315 SJ os 4153l لِكُلّ وَاحِدٍ‎ S ΟΙ «παω وَلَكِنْ‎ 


1 Corinthians 7:2 /εθβε/ ἰο, لأجل , لسبب , لماذا‎ //VU ال . جمع‎ /πορνια/ 
οὐ) /δε/ ف‎ νο, حرف ياتي ثاني عنصر في الجملة , اما , لكن‎ /µαρε/ علامة‎ 
σα, التمني بمعني فليكن‎ /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ουαι/ 
واحد , الواحد‎ /Πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ουαι/ واحد , الواحد‎ 
/50/ عن‎ , ol. حتى‎ / /τε(/ امرآة /الإا2» '/ ملكه‎ / /vaq/ له . كان هو . ماضي‎ 
ناقص‎  /ovo2/ للجمل‎ ,ο /µαρε/ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت‎ /τι/ι}! 
واحدة /أنام/‎ — /f/Jl /ουὶ/ واحدة‎ /5α/ تحت , أسفل . في . عن‎ /πες/ ملكها‎ /2αι/ 
cs)/ /νας/ هي كانت , ماضي ناقص‎ . : 


1 Corinthians 7:3 πιραι uapeqTt Ἴµπετερος ντ ςοιµι παιρηῖ ov T' ς2ιµι 
apec? μπετερος ` urtec2at. 


1 Corinthians 7:3 πι 2αι pape ἡ T Ἢ nevepoq Ὃν f cau | rat ρητι ον + 
'c2uicl pape c T µπετερος πες 2at. 


1 Corinthians 7:3 pi hai mare f ti em peterof en ti eshimi pai ryti on ti 
eshimi mare s ti em peteros em pes hai . 


1 Corinthians 7:3 22 3l ζωῇ الواجبَ وَكَدَلِكَ الْمَرَأةُ‎ (gs δἱ σα]! 013 9 «901. 


رجل /2αι/‏ أداة تعريف عامة ο all‏ المذكر بمعني , ال Corinthians 7:3 /πι/‏ 1 
/Τ/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ 
علامة , تعليل ٠‏ مصدر . /πετερο(/ «ὃν lvl‏ // أداة مفعول و إضافة /ل| / يعطي 
٠ Jl. LÎ ^ cou ΠΡ‏ مؤنث/1/ مفعول , إضافة . ظرف زمان EN‏ . حرف جر 
انام ال as, lad Zhestss‏ . كذلك //ον!‏ حال //ρητι/‏ / هذا /παι/‏ 

/ ςοιμι/ امراة‎ /µαρε/ «JU , علامة التمني بمعني فليكن‎ /C/ ال /]/ هي‎ PL gl 
أداة مفعول و إضافة‎ // /πετερος/ أداة مفعول وإضافة/ل|'/ حقها‎ /πες/ ملكها‎ 

- زوج 204[ 


1 Corinthians 7:4 T'catwt "upovreg ερωιωι µπεςςσωμµα μιν μος 
αλλα πιραι πε παιρηξ ov πικεραι ` upovreq ερωιωι μπεήζσωμα μιν 
"upoq αλλα Τ ςοΟιµι τε. 


1 Corinthians 7:4 f * البادع‎ Î ^ upov τες ερωιωι U mec cupa μιν μο 
ς αλλα πι 2αι πε παι pr] tt ον πι κε 20:1 εμμοντεὴ ερωιωι ` U TEJ σωμα 
"uu μμο ل‎ αλλα T ςοιµι | τε. 


1 Corinthians 7:4 ti eshimi emmon tes ershishi em pes swma emmin 
emmo s alla pi hai pe pai ryti on pi ke hai emmontef ershishi em pef 
swma emmin emmo f alla ti eshimi te . 


1 Corinthians 7:4 Lei J23JI وَكَذَلِكَ‎ 123} Js جَسَدِهَا‎ + ole blus clall gud 
ΙΕ ον ο على‎ αιώνα .لين‎ 


ليس . لا , كلا ugov/‏ / / امرآة ςοιμι/‏ / ال . مؤنث/1/ 7:4 Corinthians‏ 1 
/σωµμα/‏ ملكها /πες/‏ أداة مفعول وإضافة u/‏ / سلطان /ερωιωι/‏ ملكها /τες/‏ 
/πι/‏ ولكن » بل «lg. /αλλα/‏ هي /6/ نفس //μμο/‏ ذات , نفس x» /'μμιν/‏ 
: هذا /nau‏ يكون //πε/‏ رجل /Φαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
أداة cà, κ.)‏ عامة للمفرد المذكر /πι/‏ أيضا , ثانية //ov/ «ας,‏ حال //ρητι/‏ / 


يقدر ,  /EQUJUJU‏ ليس عنده /εµμµοντε(/‏ / رجل /2aU‏ أخر /KE/‏ بمعني , ال 
/σωμα/‏ أداة [neq/ ái Slo‏ / أداة مفعول و إضافة /ل|  //‏ يستطيع , قدرة . سلطان 
usse‏ فاغعل أو مول /d] ἀπό‏ نفس μμο/‏ ᾽/ ذات, نفس x2 { µμιν/‏ 
.يكون /τε/‏ امرآة G2uU‏ '/ ال . مؤنث/1/ ولكن /αλλα/ Jo.‏ 


1 Corinthians 7:5 "unepqex νετενερηου ἐβηλ αρηου sev 001101 προς 
ουςηου 2ινα ντετεν ρωατ £T προςευχη 0002 παλιν vcecevt ευµα 
21000 ντε WTEU Ἱπςατανας ερπιραζιν 'μμωτεν εθβε 

τετενµετατθωτ νρητ. 


1 Corinthians 7:5 'μπερ ηεχ νετεν-ερηου ἐβηλ αρηου sev ου τιµατι 
προς ου ςηου 2ινα "v τετεν εςρωητ € Τεπροςευώωη 0002 παλιν "v 
τετεν l ευµα 2ινα ντε τεμ m cacxavag ερπιραζιν μμωτεν εθβε 
τετεν µμετατθωτενρητ. 


1 Corinthians 7:5 emper feg neten-eryou ebyl aryou khen ou timati 
epros ou syou hina en teten esrwft e ti eproseushy ouoh palin en teten 
1 euma hina ente eshtem ep satanas erpirazin emmwten etbe teten 
metattwtenhyt . 


1 Corinthians 7:5 5.5] إلى جين‎ ail يَكُونَ عَلَى‎ δἱ V] 5531 A35] culus ا‎ 


(κα [ο] ER TEUPSTTPREENTEREETSS‏ لك لا جك الشتطان لت عدم 
ΚΡ‏ 


يسلب /1ΕΧ/‏ ليس , نفي الماضي التام , Corinthians 7:5 // περ! αἱ, Y‏ 1 
لعل /αρηου/‏ إلا . /Εβηλ/ X» ἰο, |χεἰο,δοω‏ بعضكم /νετεν-ερηου/ Las,‏ 
موافقة /τιµατι/‏ أداة تنكبر - Ιου‏ :7 خرف خو »قي :من + بواسطة .على δεν‏ 
/2ινα/‏ زمن, وقت ell/Gnou/‏ تنكير /ou/‏ / نحو تجاه , إلى l'npoc/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظطرف زمان ومكان . حرف جر lf‏ / لكي 
ال . /1/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة /ὲ/‏ يتفرغ /εςρωφτ/‏ أنتم //τετεν/‏ 
v/‏ ^ / أيضا ء مرة ثانية ιο /παλιν/‏ للجمل /ουο9/‏ صلاة Î /επροςευωη/‏ 

//τετεν/‏ علامة , تعليل 1 مصدر » , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان , 4 حرف جر 
علامة ,)49 . ملكية , [ντε/‏ / / لكي /2ινα/‏ معا , سويا /10إناع/ يجتمع /1/ أنتم 
أداة تعريف . مفرد T‏ 7[ حتى «V‏ لم ὠτεμί‏ مفعول . إضافة . حرف جر ؛ أن 
μμωτεν/ ορ)‏ / يجرب ؛ يمتحن /ερπιραζιν/‏ شيطان /catavac/‏ مذكر ؛ ال 
ملككم . أنتم //τετεν/‏ لأجل «αμ,‏ لماذا . ما /ΕΘθβΕ/‏ نحوكم 

. عدم نزاهة /μετατθωτενρητ/‏ 


1 Corinthians 7:6 pal δε Τχω ` upuog κατα ουςυν γνωμη κατα 
00026021 αν. 


1 Corinthians 7:6 pal δε T χω 'μμο q κατα ou ςυνεχνωµη κατα 
ουαζςαδνιαν. 


1 Corinthians 7:6 phai de ti gw emmo f kata ou sunegnwmy kata 
ouahsahni an . 


1 Corinthians 7:6 5I Jue ole Y 939l سَبِيلٍ‎ ole [35 .وکن أَقُولُ‎ 


, Corinthians 7:6//qau هذا‎ /δε/ , لكن‎ . Lol] cese aod ثاني عنصر في‎ cub حرف‎ 

ضمير فاعل أو مفعول بمعني /4/ نفس P μμο/‏ أقول ,. يقول /ناكا/ Ul‏ /1// و 
مثل . ك //κατα/‏ إذن /συνεχνωµη/‏ أداة /ου/ 4S3‏ مثل ,. ك a ταις‏ 
. أداة نفي ΝΥ,‏ . ليس , لم . لن ἃμοο, οἱ /αν/‏ , أذن /ουαρςαρνι/‏ 


1 Corinthians 7:7 Τουωω δε ντε ρωµινιβεν guru ᾿µμπαρητ αλλα 
πιουαι πιουαι ουνοτε« OU 2|107 ᾿µμαυ ἐβολ 2ιτεν φνου]πιουαι MEV 
᾽μπαιρηΤἤ κεουαι δε ᾽μπαικερη]Τ. 


1 Corinthians 7:7 T ουωω δε ντε ρωμι νιβεν guru لز‎ πα ρητι αλλα πι 
ουαι πι ουαι OUOVTEQ OU ᾿2µοτ Hav ἐβολριτεν φνουΤπιουαι MEV μ 
παι ρητι κεουαι δε "pu 110:1 κε ρητι. 


1 Corinthians 7:7 ti ouwsh de ente rwmi niben shwpi em pa ryti alla pi 
ouai pi ouai ouontef ou ehmot emmau ebolhiten eph nouti pi ouai men 
em pai ryti keouai de em pai ke ryti . 


1 Corinthians 7:7 ,áà»$85 à) 2515 Js ὅς] ο كَمَا‎ ου! à go? asy el | οὖν 
I3$& 1995 [4558 .الخَاضّةَ من الله. الواح‎ 


حرف پاتي :اتی δεί‏ رند يشاء .بيرغب ت نة Corinthians 7:7 ΠΙΕΙ‏ 1 
علامة + تلل ملكية : λων 7 J' VES + ο‏ :فى الكملة:: اغا , لکن ؛ و ف 
js; /νιβεν/ go , JS‏ , انسان / ناس /الإسم/ / إضافة . حرف «o7‏ أن 

حال /ρητι‏ أداة ملكية , ملكي /πα/ Ul‏ أداة مفعول وإضافة ul‏ ᾽/ يكون /ῴωπι/‏ 
واحد. /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . ال /10/ ولكن , بل /αλλα/‏ 
واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ الواحد 

/ουοντε(/ له عنده‎ /ου/ أداة تنكير‎ / '2μοτ/ نعمة, فضل , موهبة‎ /' μμαυ/ 
هناك , في ذلك الموضع‎ /ἑβολριτεν/ بواسطة‎ (jo / Q/ مفرد‎ ι أداة تعريف‎ 

واحد , /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /n‏ إله /vouT/‏ مذكر , ال 
/ / هذا rau‏ / أداة للدلالة على المفعول والإضافة /μεν/ "OPES MM là» /'M‏ الواحد 
خرف ياب ثاني عنصر في الجملة ἰο,‏ , لكن /δε/‏ واحد أخر /κεουαι/‏ حال /ρητι/‏ 
. حال //ρητι/‏ أخر , أخرى /κε/‏ هذا /παι/‏ علامة المفعول و الإضافة lU‏ .9.9« 


1 Corinthians 7:8 Txu δε μος 'ννη ETE’ µπουδι VEU νιχηρα χε νανες 
νωου αυωανωωπι ᾿µπαρηΊ. 


1 Corinthians 7:8 T χω δε μος Ὃν νη ETE εμπου Ol VEU VL ώηραχε 
νανες "V WOU 0] U QQOV QUIE πα ρητι. 


1 Corinthians 7:8 ti gw de emmo s en ny ete empou tshi nem ni shyra 
ge nane s en wou a u shan shwpi em pa ryti . 


1 Corinthians 7:8 55 I] I5] لَهُمْ‎ aus δ} Jal s وَلَكِن ]53 !8 الْمُترَوّجِين‎ 
ul. 


خرف ياټي تانق μας‏ قي /68/أقول : يقول: 7x07‏ آنا Corinthians 7:8 //T/‏ 1 
علامة . تعليل . مصدر , /ذا / / ها οσα.‏ 7 الحملة :اما لكن دو ف 
/εµπου/‏ الذي /ετε/‏ أولئك /νη/‏ مفعول , إضافة . ظرفٍ زمان ومكان . حرف جر 
قبل مقول //ΧΕ/‏ أرملة /ῴηρα/‏ ال . /νεμ)ο /νι/ go?‏ يأخذ . يتزوج //OU‏ هم لم 
علامة . /ν/‏ / هي /νανε/ αι» /G/‏ القول بمعني أن , لكن . لكي , بعد أفعال النداء 
/ὰ/‏ هم /ωου/‏ تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 

/ 9 جمع هم /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
أداة ملكية . ملكي /πα/ Ul‏ أداة مفعول وإضافة lu/‏ — يكون /gunu‏ لو //ωαν/‏ 

/ρητι حال‎ . 


1 Corinthians 7:9 ιςχε δε ςενα΄ωερεγκρατευεςθε av µαρουθι νανες 
γαρ ἐδι ε2οτε νςεδι χρωμ. 


1 Corinthians 7:9ιςχεδεςενα لياع‎ ερεχκρατευὲςθε αν pap ou 6t νανε 
ς γαρ ὲ δι εροτε 'v ÇE σδι-εκρωμ. 


1 Corinthians 7:9 isge de se na esh eregkrateueste an mar ou tshi 
nane s gar e tshi ehote en se tshi-ekrwm . 


1 Corinthians 7:9 5» &L»l c$53l $9 15285518 242451 وَلَكِنْ إن لَمْ يَضْيطوا‎ 
ὁ 353|. 


حرف يأتي «οὔ‏ عنصر في الجملة › ὑἱ.|2|/δε/‏ ؛ لو Corinthians 7:9 /ιςχε/‏ 1 

يضبط /εω/ ή /ερεχκρατευὲἑςθε/‏ سوف /να/‏ هم/ع؟/ «Ul‏ لكن ο,‏ , ف 

جيد /νανε/‏ يأخذ /6ι/‏ هم /ου/‏ / ياليت , دع /µαρ/‏ علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ 
,11 . /ا6/ / إلى أداة مفعول وإضافة /غ/ لأن , حقا ͵ في الواقع ///γαρ/‏ هي /6/ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان v/‏ / اكثر من /ε2οτε/‏ ينال 

. يحترق /δι-εκρωμ/‏ هم ؛ مبني للمجهول /GE/‏ ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 7:10 νη δε εταυθι Τ2ον2εν νωου ἁνοκ αν αλλα πος 
T ςοιµι ντες ωτεμφωρχ ςαβολ ᾿µπεςραι. 


1 Corinthians 7:10 νη δε ^ t à U δι Το2ον2εν ᾿νωου àvok αν αλλα "t 
6οις T ςοιµι |εντες ωτεμ φωρχ ςαβολ πες 2αι. 


1 Corinthians 7:10 ny de et a u tshi ti honhen enwou anok an alla ep 
tshois ti eshimi entes eshtem phwrg sabol em pes hai . 


1Corinthians 7:10 ὀχ لآثقارق‎ οἱ ὁ, 3! αἰ; فَأُوصِيهِمْ ل اتا‎ 0523 μα]! ιξἷς 
lg]? 5. د‎ 


حرف يأتي «οὔ‏ عنصر في الجملة , أما. /ع5/ أولئك Corinthians 7:10 /νη/‏ 1 
علامة sss QUEE‏ . ضمير وصل . التي Τ/‏ / لكن νο,‏ ف 

//OU ٠‏ / ضمير غائب gaz‏ هم /U/‏ المضارع الدال على الحقيقة ‏ علامة الماضي الا 
/ لهم . نحوهم Γνώου/‏ /يوصي , ΠΑΡΙ J20VoEV/ sal‏ يتزوج, يأخذ . ينال 
رب /6οις/‏ ال /π/‏ ولكن . بل /αλλα/‏ علامة النفي , Y‏ . ليس /ἀνοκ/ Ul /αν/‏ 
ωὠτεμ/ν /φωρχ/ .‏ '/ لكي هي /εντες/‏ امرآة P cou‏ ال . مؤنث /1/ 

/πες/‏ أداة مفعول وإضافة /μ!‏ خارج , خارجا /ςαβολ/‏ / يفارق يقسم . يفصل 

. زوج /2αι/‏ أداة ملكية ملكها 


1 Corinthians 7:11 καν εοωωπαςωανφωρχ 021©ع100|‎ νουεωεν Ot 
"upov µαρες2ωτπ ἐπεςραι 0002 rtt 200 ντε utreuxa T ςοιµι. 


1 Corinthians 7:11 καν εῴωπ à c Wav φωρχ pape G 0216 ν ουεωεν 6t 
"upov pape c 2ωτπ ê rteG 20:1 0002 TIL 201 ντε ὠτεμκα T σοιμι|. 


1 Corinthians 7:11 kan eshwp a s shan phwrg mare s ohi en oueshen 
tshi emmon mare s hwtp e pes hai ouoh pi hai entef eshtem ka ti 
eshimi . 


1 Corinthians 7:11 Ji Ys أؤ لِتُصَالخ رَجُلَها.‎ às3 3:2 غَيْرَ‎ Gadils 28565 5s 
امرأتة‎ 251. 1 


1 Corinthians 7:11 /καν/ لو‎ sx» / /εῴωπ/ إن . بما أن , أداة شرط‎ 12} /ὰ/ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /ς/ ضمير فاعل بمعنى‎ 
هي‎ //uav/ لو‎ /φωρχ/ يفارق , ينفصل, يقسم , يفصل‎ /µαρε/ علامة التمني‎ 
Sall: يبقق /021/ هي // بمعتي. فليكن‎ / 7 WI πμ 4:33:22 2 غلامة » تعليل‎ 
طرف زمان ومكان . حرف جر‎ . /ουεωεν/ Ν,, بدون‎ ///OU , يتزوجح, ياخذ‎ / 

هي /G/‏ علامة التمني بمعني فليكن . ياليت /µαρε/‏ ليس , لا كلا l'ugov/‏ 

أداة /πι/‏ و . للجمل /ovo2/‏ زوج , رجل /2αι/‏ ملكها /πες/‏ أن /ὲ/‏ يتصالح /ρωτπ/‏ 


لكي هو , «sh‏ لكن l'VXEQ/.‏ / / زوج /2QU‏ تعريف عامة aal)‏ » المذكر بمعني , ال 
. امرآة . زوجة /σριμι/‏ ال  fT/Ul.‏ يترك /ka/‏ لا /l'uyveu/‏ هو 


1 Corinthians 7:12 ^ngent δε [χω μος νωου ἁνοκ πος av χε εωωπ 
ἔουον ουςον £OUOVTEQ ου ς2ιμι vaOva2T ` Hav 0002 θαι ECT µατ 
ἔωωπι νεµαα 'μπεν᾽θρεάχας Ἵνσωα. 


1 Corinthians 7:12 ^m cert δε T xo μος 'νωου àvok 'π θοις αν χε 
εωωπ € OUOV OU ςον € OUOVTEQ OU المبا6©2‎ | ^v 061202711 μμαυ 0002 θαι 
ες τιεµατι & guru veuag eurev £0peg q ka; νσωα. 


1 Corinthians 7:12 ep sepi de ti gw emmo s enwou anok ep tshois an 
ge eshwp e ouon ou son e ouontef ou eshimi en atnahti emmau ouoh 
tai es tiemati e shwpi nemaf empen etre f ka s en swf. 


1 Corinthians, 7:12, μὲ 5 781 لَه‎ d کان‎ ol ὦ, syl y ui ΕΠΙ ΝΕ الْبَاقُونَ‎ uis 
قلا يردها‎ ἀκο وهي تزتضِي أن تسكن‎ ἀῑοδ2. 


بقية , فضل /6επι/ »l;.‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال Corinthians 7:12 / /n/.‏ 1 
أقول . Ul /κω/‏ /†/ / حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما . لكن /δε/ «ὁ, ο.‏ 
[π/‏ أنا //ἀνοκ/‏ لهم «lg /. /νωοῦυ/ esci;‏ هي /G/‏ نفس μμο/‏ // يقول 
| قبل فقول القول user‏ ان : /χε/‏ علامة النفي , لا. ليس /۷»/ رب /δοις/‏ ال 
oll‏ مفعول و إضافة . حرف جر إلي /ὲ/‏ إذا //εωωπ/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
/ أداة مفعول ο‏ إضافة /ζον/ el /ὲ/‏ أداة تنكير /00/ / شخص ما /ουον/‏ 

علامة . تعليل « مصدر, /ν/‏ / امرآة /الإا2) / أداة تنكير /ουοντε(/ ος /OU/‏ 
µμαυ/‏ / غير مؤمن /αθναρτι/‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/τιεµατι/‏ هي /EG/‏ هذه /θαι/‏ 9 للجمل  /ov02/‏ هناك , في ذلك الموضع 

لا. ليس ؛ //νεµα(/ aso //εμπεν/‏ يكون /ωωπι/‏ علامة مصدر /ἓ/‏ يرتضي 
igo «Ju /ς/‏ يسمح /Q/ ου /KO/‏ أن يجعل /εθρε/‏ نفي الماضي التام . نحن لم 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /۷ / هي 
:كمس قاعل أو مفعول ον isa‏ ناحية . صوب . تجاه /ζω/‏ 


1 Corinthians 7:13 010002 ou ς2ιµμι ἑουοντας 'μμαυ 2010201 ναθναρ! 
0002 qat £qTuaT ἑώωπι νεµας 'μπεν᾽θρεςχα πιραι ` vcuc. 


1 Corinthians 7:13 0002 ou "cau Î à ουοντας "upau νου 201 ^v 
αθναρτι 0002 φαι eq τιµατι ê gurit νεµας ᾿μπενθρες Ka TIL αι νςω 
es 


1 Corinthians 7:13 ouoh ou eshimi e ouont as emmau en ou hai en 
atnahti ouoh phai ef timati e shwpi nemas empenetre s ka pi hai en sw 


S. 


1 Corinthians 7:13 X3 ممُؤْمِنٍ 606 يَرْنَضِي أن فكو مَعَهَا‎ ΒΕ 937 لَهَا‎ xd ἐ[ 15115 
ἀν ot. 


1 Corinthians 7:13 /ουο9/ [2.1.9 / /ου! تنكير‎ ell / ςΟιµι/ امرآة‎ /ὲ/ 
إضافة‎ ο أداة مفعول‎ / /ουοντ/ عند . لدی‎ /ας/ هي‎ / µμαυ/ هناك , في ذلك‎ 
الموضع‎ / I Ψ/ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ 
/ου/ رجل . زوج /201/ أداة تنكير‎ |ν/ «ὁ lo . علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة‎ 
زمان ومكان . حرف جر‎ /αθναστι/ غير مؤمن‎ /ουο9/ هذا /:00/ / و . للجمل‎ 
/ [£Q/ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب . هو‎ /τιµατι/ يرضي , يسر , . يوافق . يفرح‎ 
/[£/ علامة مصدر‎ /ῴωπι/ oss, / /νεµας/ معها‎ / μπεν θρε/ لا تجعل‎ /G/ هي‎ 
/κα| يترك‎ [nu علامة , /۷/ زوج /2010/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ 
تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /σω/ , ناحية . صوب‎ 
تجاه‎ /G/ هي‎ . 


1 Corinthians 7:14 αατουβο γαρ νχε πιραι ^ vaOva2T σεν T' ςοιµι ovo2 
αςτουβο "vxe T' c2tut ` vaOva2T sev πιςον "upov 2a pa νετενωηρι 
ςεθαδεµ Tvou δε © 


1 Corinthians 7:14 à q τουβο γαρ 3νχεπι 2at "v αθναρτι εν T ` ÇAL Î 
0002 û c τουβο "vxe T ςριμι | v aOva2tt sev πι cov μον 2αρα νετεν 
unt ce 6aseg T vou ع5‎ GE 000/8 . 


1 Corinthians 7:14 a f toubo gar enge pi hai en atnahti khen ti eshimi 
ouoh a s toubo enge ti eshimi en atnahti khen pi son emmon hara 
neten shyri se tshakhem ti nou de se ouab. 


1 Corinthians T: 14 sx ji ὦ ΠΗ P ن فقس في‎ E Xx 1534 ey 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 7:14 /à/‏ 1 
 ///yap/ ον‏ قداسة , ينقي , يطهر /τουβο/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ 
أداة تعريف /πι/‏ /علامة تسبق الفاعل ]15 جاء بعد الفعل //۷×٤/‏ , حقا, في الواقع 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول . VJ‏ / / رجل /2αι/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
حرف جر, [SEV]‏ / غير مؤمن /aOva2tU‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
ιο /ὰ/‏ للجمل /ovo2/‏ — امراة /الإا6©2 /ال . مؤنث/1/ في : (uo‏ بواسطة , على 
ضمير فاعل بمعنى /ς/‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل νχε/‏ // قداسة ٠‏ ينقي , . طهر /τουβο/‏ هي 
علامة , تعليل ٠‏ مصدر » , مفعول ͵ إضافة ͵ طرف JI /᾽ ςοιµι/ &l χο| / [lvl‏ . مؤنث lT/‏ 
حرف جر » في 1 من , [sevl‏ / غير مؤمن /αθναρτι/‏ زمان ومكان . حرف جر 


//᾽/μμον/‏ أخ /ςον/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /101/بواسطة , على 
هم /ςε/‏ أولاد . ابن /gnpu‏ / ملككم /νετεν/‏ لعل / /2apa‏ لیس لا ؛ كلا 

/δε/ P TET‏ الحاضر , الوقت الحالي /νου‏ ال/ /1‏ نجس , دنس الإع605/ 
. مقدس Οὐαβ/‏ هم /GE/‏ ثاني عنصر في الجملة . أما . لكن ο,‏ ف 


1 Corinthians 7:15 ουοριςχε πιαθνα2! ναφωρχ كام10020000|‎ ٠ qot 
'βωκαν "vxe πιςον t€ TGuvt Sev ναι ᾿µπαιρηΤ φνουΤδε αάθα2εµ 
θηνου Sev ou2tpnvn. 


1 Corinthians 7:15 0002 ιςχεπι 060120271 να φωρχ uape ل‎ φωρχ v qot 
"Uu Bu av "vxe TIL cov te Τσωνι εν vat µπαιρητι φνουΓδεὰα 
θα2εμ θηνου sev ou 2tpnvn . 


1 Corinthians 7:15 ouoh isge pi atnahti na phwrg mare f phwrg en ef οἱ 
em bwk an enge pi son ie ti swni khen nai em pai ryti eph nouti de af 
tahem tynou khen ou hiryny . 


وَلَكِنْ إن فارق A‏ الفؤمن قلتقارق. él od‏ أو Corinthians 7:15 DET‏ 1 
مُسْتَعْبَداً في «ο‏ هذه $sJg . Jis‏ اللة 38 دَعَانَا في السّلام 


أداة تعريف /πι/‏ إذا . إن . لو /عكا16/ ιο‏ للجمل /0002/ 7:15 Corinthians‏ 1 
أداة ملكية للجمع /να/ ο),‏ / غير مؤمن JOE‏ عامة للمفرد المذكر بمعني . Jl‏ 
علامة التمني بمعني فليكن . /µαρε/‏ يفارق . يقسم , يفصل/كام006/ , اصحاب 
|ν/‏ / يفارق , يقسم . يقل οἱ εν μα [otpx/‏ مفعول بمعني هو /4/ ياليت 
هو ig‏ ل لل su‏ . مفعول , إضافة . olo; «ὁ lo‏ ومكان . حرف جر 
علامة النفي , لا. αν/‏ / عبد //βωκ/‏ أداة مفعول وإضافة /ل| / يكون /Οἱ/‏ مضارع 
أداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ علامة تسبق الفاعل إذا λα, εἰν‏ الفعل νχε/‏ 4 ليس 
/5εν/‏ / أخت /σωνι/‏ ال // أو /ςον/ cl ΠΝ‏ المذكر بمعني , ال 
أداة للدلالة على المفعول والإضافة μ/‏ / هؤلاء /ναι/‏ /حرف جر ؛ في (ο,‏ , بواسطة 
/δε/‏ إله /vout/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /0 // حال //ρητι‏ / هذا Pa‏ 
علامة المضارع الدال على /ا/ حرف بان ثاني عنصر في الجملة ٠ [ο];‏ لكن , 
يدعو /θαφεμ/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ — الحقيقة , علامة الماضي bi‏ 
حرف جر, /9٤۷/‏ / أنتم . ضمير المخاطبين الجمع . المفعول . كم /θηνου/‏ / 
. سلام Jotorvn/‏ أداة تنكير /1ا0/ / في , من , بواسطة olea‏ 


1 Corinthians 7:16 αρεὲμι γαρ 00v Τ المزا2>©‎ χε αρηου τερα gvo2seu 
"urt£2at t£ ακςωουν θων πιρωμι χεαρηου 720 ogvo2ep 'ντεκ᾽ςχιμι. 


1 Corinthians 7:16 ape ἐμι γαρ θων τι ςριμι Î xe αρηου τερα EW لإع202‎ 
Ίμπεραιιεὰ κςωουν θων πι ρωμι xe αρηου ἑκνα ey νορεμ "v TEK 
"cau |. 


1 Corinthians 7:16 are emi gar twn ti eshimi ge aryou tera esh nohem 
em pe hai ie a k swoun twn pi rwmi ge aryou ek na esh nohem en tek 
eshimi . 


lCorinthjans 7:16 ls; كَبْفَ كيف‎ οἱ $92 9l الْمَرْأَةُ هَل تُخَلْصِين‎ ἰεξ] تغلمين‎ cars ἂν 
tel sal هَل حلص‎ «153 Lad] 


لأن . li»‏ , في /γαρ/‏ يعلم / /ὲμι‏ علامة مضارع ثاني/0£«/ 7:16 Corinthians‏ 1 
قبل مقول القول //×٤/‏ امرآة ςοιµι/‏ / ال . مؤنث /θων/ ως τή,‏ الواقع 
/لياع/ هي 9929 /τερα/‏ لعل /αρηου/‏ بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء 

ملكك , /πἑ/‏ أداة مفعول وإضافة/ل| /) ينقذ . يخلص ؛ ينجي /لإع02/ يستطيع 

علامة المضارع الدال /۸/ أو, : من /t£/‏ زوج ؛: رجل /201/ للمفاعل المخاطب المؤنث 
يعرف , معرفة , يعزم , /σωουν/‏ أنت /Κ/‏ على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
رجل /ρωμι/‏ /أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ من أين /θων/‏ ينوي 
/a.pnou/‏ قبل مقول القول بمعني ο‏ لكي , بعد أفعال النداء olus. //χε/‏ 
أداة v/‏ / ينقذ , يخلص , ينجي /νοΡεµ/‏ يستطيع /لياع/ سوف /να/‏ أنت/كاغ/ لعل 

. امرآة . ἄπο)‏ /1ال|ا2© '/ ملكك /τεκ/‏ مفعول وإضافة 


1 Corinthians 7:17 ἱμητ ἐπιρηΤ ετα πος θαωα ᾿µπιουαιπιουαι ^u PONT 
ετα φνου]θα2εµ ᾽φουαι ᾽φουαι παιρηΐ µαρεαμµοωι νδητα παιρητΤ ov 
&Toua2Cca2vt SEV νιεκ΄ κληςια τηρου. 


1 Corinthians 7:17 ἵμητι & παι prx ετα ᾿πθοις θαώ q ` U TIL ουαι πι 
ουαι لم‎ φρητι τὰ φνουΤθαζρεμ΄φουαι φουαιπαιρητιµαρεα 
μοωι " vSrit q παι ρητι ον ê T ova2ca2vt δεν νι εκκληεια τηρ ου. 


1 Corinthians 7:17 imyti e pai ryti eta ep tshois tash f em pi ouai pi 
ouai em eph ryti et a eph nouti tahem eph ouai eph ouai pai ryti mare 
f moshi enkhyt f pai ryti on e ti ouahsahni khen ni ekklysia tyr ou . 


1 Corinthians 7:17 [358 »2ls, Js ὦ, 8JI l5 Us $ »2ls لكل‎ AUI 5349 ἰας ad A 
زفي حون الكباتنين‎ 131 Ul .ليسلك. وَهَكدا‎ 


1 Corinthians 7:17 Λμητι/ غير أن‎ /È/ حرف جر , )4 علامة المفعول‎ /παι/ 
هذا‎ /ρητι/ حال‎ /ετα/ الذي قد‎ [TV ال‎ /6οις/ رب‎ /θαῳ/ . يهيئ . يدبر‎ 
يلزم , يقرر / يعين , يرتب‎ c ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ يحدد , يقيم  يفرض‎ 
lU أداة مفعول و إضافة‎ Inu o /ουαι/ واحد , الواحد‎ /πι/ أداة تعريف عامة‎ 

أداة تعريف , /0'/ / / أداة إضافة /ل|'/ واحد /ουαι/‏ / للمفرد المذكر بمعني , ال 
أداة تعريف : مفرد ο‏ .ال . ضمير وصل , /τΙ‏ حال /ρητι/‏ / مفرد مذكر , ال 
إله /vouT/‏ أداة تعريف . مفرد مذكر //Φ! οἱ.‏ علامة الماضي /ὰ/‏ التي 


P /‏ / / واحد , الواحد cài si δἱοἱ /ουαι/‏ , مفرد مذكر , ال /0 '/ / / يدعو /θαφεμ/‏ 
حال /pnxu‏ / / هذا /παι/‏ واحد , الواحد cà js; δ|0] /ουαι/‏ , مفرد مذكر « ال 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ل0/ علامة التمني بمعني فليكن /µαρε/ σα,‏ 
من ,في , , νθητ/,‏ // يمشي , يسير , يرحل , يوافق , يناسب , رحلة . مسيرة /µοωι/‏ 
//ον/ Nd‏ حال //ρητι‏ / هذا ۷ صمير فاعل: أو مفعول فی هو va dl‏ 
/ουαρςασνι/ ΚΗ‏ ال/†/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة /£/ ثانية , Juss‏ 
كنيسة /εκκληςια/‏ ال . go?‏ /ا(ا//حرف 92« في ,؛ من , /9εν/ alils‏ وصية οὐ],‏ 
. هم /ου/‏ كل //τηρ/‏ 


1 Corinthians 7:18 αυθα2εμ ουαι εαςουβητ ᾿μπεν θρεαςεκ 
Ίµετατςεβι vag αυθαθεμ ουαι sev Ίµετατςεβι ᾿μπεν θρεαςουβητα. 


1 Corinthians 7:18 à υθα2εµουαι لع‎ ςουβητ εμπεν εθρεα Gek T 
µετατςεβι vaq à u 0a2ep ovat sev T µετατςεβι εµπεν εθρε q ςουβητ 
α. 


1 Corinthians 7:18 a u tahem ouai ef soubyt empen etre f sek ti 
metatsebi naf a u tahem ouai khen ti metatsebi empen etre f soubyt 


1 Corinthians 7:18 33 4J33Jl دعِي ]35 في‎ cal] 22; قلا‎ δ οἴλο 5&5 35l ذعِيَ‎ 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 7:18 /à/‏ 1 
صيغة /ل2/ / واحد , الواحد /ουαι/‏ يدعو /لإع802/ ضمير غائب جمع هم /0/ 

لا. ليس , نفي //εμπεν/‏ مختتن , يختتن /ςουβητ/‏ الحال . ضمير مذكر غائب , هو 
/1/ω0! /µετατςεβι/‏ يجذب /GEK/‏ هو /d/‏ أن يجعل /εθρε/‏ الماضي التام « نحن لم 
علامة المضارع الدال على /ὰ/‏ له , كان هو . ماضي ناقص /vaq/‏ / بلا ختان . غرلة 
/ουαι/‏ يدعو /لإع802/ ضمير غائب جمع هم /U/‏ الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
/T/Jl /µετατςεβι/‏ حرف جر ؛ في « من ; بواسطة , على /Θεν/‏ / واحد , الواحد 
/εθρε/ οἱ‏ لا. ليس , نفي الماضي التام . نحن لم //εμπεν/‏ بلا ختان , غرلة 
.ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ مختتن , يختتن /σουβητ/‏ هو /ل0/ يجعل 


1 Corinthians 7:19 πςεβι γαρ 2λιπε 0002 Ίµετατςεβι ` 2AL TE αλλα 
πιαρε2 ἐνιεντολη ` VTE 02010. 


1 Corinthians 7:19 'πςεβι γαρ 2λιπε 0002 T µετατςεβι 271 τε αλλα 
πι αρε2 ê νι εντολη ντε 0 20101 . 


1 Corinthians 7:19 ep sebi gar ehli عم‎ ouoh ti metatsebi ehli te alla pi 
areh e ni entoly ente eph nouti . 


لَيْس الختان ἆ] 94]! uus Gn‏ سَيئاً ل ἰωὲ»‏ وَضَايًا الله 7:19 Corinthians‏ 1 


1 Corinthians 7:19 / / 1/ أداة تعريف « مفرد مذكر › ال‎ /ceBu οἱ» ///γαρ/ 
في الواقع‎ , li» , ΟΥ /' 220/ /شئ ما. شخص ما‎ /πε/ و. للجمل /0002/ يكون‎ 

يكون /τε/‏ شئ ما. شخص ما /281 / بلا ختان . غرلة /µετατςεβι/‏ ال/1/ 

. /2ع60/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني /πι/ JI;‏ ولكن . بل /αλλα/‏ 

l'vv&/ , EL‏ وصية , أمر /νι/ JI /εντολη/‏ أداة مفعول و إضافة /8/ يحترس 

آذاة تعريف مفرد 9538 ,اال 97 77 تغليل م ملكية οπών‏ رق جر . أن 

/vouT/ «Jl. 


1 Corinthians 7:20 πιουαι πιουαι Sev πιθω2εμ evauOa2ueq νδητα 
µαρεαώωπι νδητα. 


1 Corinthians 7:20 πι ουαι πι ουαι Φενπιθωρεμ τὰυθαλρμες νδητα 
ape J gurt νδητα. 


1 Corinthians 7:20 pi ouai pi ouai khen pi twhem et a u tahm ef enkhyt 
f mare f shwpi enkhyt f . 


1 Corinthians 7:20 فِيها‎ IHRE x2ls ἧς فيها‎ cc ol ὁ s? JI. 


واحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة aal)‏ » المذكر بمعني , ال Corinthians 7:20 /πι/‏ 1 
xls.‏ . الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Πι/‏ . الواحد 

أداة تعريف عامة aal)‏ » المذكر c9 2/nU‏ جر «οὖ,‏ من , بواسطة , على /9εν/‏ 

أداة تعريف . مفرد مؤنث , ال .  l'X‏ يدعو / يدعو يعزم /لإع8)02/ / بمعني , ال 
/υ/‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /0/ ضمير وصل , التي 
/4/ من .في , νθητ/ «o‏ // هو . حال /ἑεη/‏ يدعو /ل|802/ ضمير غائب جمع هم 
ضمير /4/ ACE‏ التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 
ضمير فاعل /Ω/‏ من .في //νδητ/ «o.‏ يكون /gunu‏ فاعل أو مفعول بمعني هو 
.أو مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 7:21 αυθαζµεκ εκοι µβωκ ^" urtev' θρεςερµελι v νακ 
αλλα ιςχε ουον ^ uxop "upok ἐερρεμ2ε µαλλον atout. 


1 Corinthians 7:21 à u Oa2l EK EK Ol µβωκ ` urtev' Ope c ερµελιεν νακ 
αλλα ιςχε ουον ᾽ὠχομ εµµοκ ê ع2لإعممع‎ µαλλον atout . 


1 Corinthians 7:21 a u tahm ek ek oi em bwk empenetre s ermelien 
nak alla isge ouon eshgom emmok e erremhe mallon arioul . 


1 Corinthians 7:21 ΡΣ joi el cas lil ols ت عبد قلا يَهْمَكَ. بل‎ D cuc 
yen ستعملها‎ CH lo. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 7:21 /à/‏ 1 
أداة /μ!‏ تكون cul /εκ/ cul /oU‏ /كاع/ يدعو /θα2µ/‏ ضمير غائب جمع هم /0/ 
يهتم /ερµελιεν/‏ هي /G/‏ لا تجعل /808 /μπεν‏ / عبد //βωκ/‏ مفعول وإضافة 
ο), ol. -‏ /عكا1)6/ ولكن . بل /aAAa/‏ لك , عليك , كنت انت /Νακ/‏ ب ؛ يعتني ب 
تطيع , يقدر , استطاعة , قدرة i ωχομ/‏ 3329( شیئ ما ι‏ شخص ما /ουον/‏ 
بالأحري /µαλλον/‏ يتحرر « يصير حر /ερρεµοε/‏ أن // cul‏ نفسك /εμμοκ/‏ 

. أفعل,. اجعل /αριουὶ/‏ 


1 Corinthians 7:22 πιβωκ γαρ £vauOa2ueq sev πος ουαπελευθερος 
"ντε πος πε παιρηξ ον πιρεµ2ε evauOa2ueq ουβωκ ντε πχριςτος πε. 


1 Corinthians 7:22 πι βωκ γαρ ' x à U θαφμ لع‎ θεν 'ποις ου 
απελευθερος ντε "m θοις πε παι ρητιονπιρεµ2ρε τὰυθαρμεαου 
βωκ ντε πι Χριςτος πε. 


1 Corinthians 7:22 pi bwk gar et a u tahm ef khen ep tshois ou 
apeleuteros ente ep tshois pe pai ryti on pi remhe et a u tahm ef ou 
bwk ente pi qristos pe . 


1 M 22 P, "μας ὃν δι Mae عند فهو‎ bs في الدب‎ c£5 5s ὦ 
Cal) عبد‎ οὐ الْمَدْعُةٌ‎ μή, 


عبد ell /βωκ/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال Corinthians 7:22 /πι/‏ 1 
أداة تعريف . مفرد مؤنث . ال . ضمير وصل , / O9 T‏ حقا . في الواقع /م00// / / 
ضمير غائب /0/ علامة الضا2 الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ التي 
حرف جر [SEV]‏ |أضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /EQ/‏ يدعو /θαρμ/‏ جمع هم 
/απελευθερος/‏ أداة تنكير /0ا0/ رب /6οις/‏ ال TV‏ /في ؛ من , بواسطة , 

[TV‏ علامة , تعليل , ملكية , مقغول + إضافة: حرق جر ان ντε/‏ / عتيق درفل عر 
φῦ, P‏ . كذلك //ov/‏ حال //ρητι/‏ / هذا /παι/‏ يكون /Πε/‏ رب 2I /δοις]‏ 
أداة تعريف : مفرد |τ/‏ حر /ع2لإع0/ أداة تعريف عامة aal‏ » المذكر بمعني , ال [πι/‏ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي /0/ مؤنث Jl;‏ . ضمير وصل . التي 
مير dela‏ او مفعول بمعني /EQ/‏ يدعو /ل|802/ ضمير غائب جمع هم /U/‏ البسيط 
علامة . تعليل . ملكية . مفعول . ντε/‏ / | | عبد /BUK/‏ أداة تنكير /ου!‏ //هو 
/Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني بمعني . [nu Jl‏ إضافة 4 حرف (E‏ أن 
. يكون //ΠΕ/‏ مسيح 


1 Corinthians 7:23 augen θηνου sa OUTUN ᾿µπερερβωκ ννιρωμι. 


1 Corinthians 7:23 û U ger θηνου sa ou tiun ` UTEP ερβωκ "v vt PUL . 


1 Corinthians 7:23 a u shep tynou kha ou timy emper erbwk en ni 
rwmi . 


1 Corinthians 7:23 4G Ίσως تصِيروا‎ X3 (at, at νὰ! a5. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 7:23 /à/‏ 1 
til‏ . ضمير المخاطبين /θηνου/‏ / يشتري , يقبل /UET/‏ ضمير غائب جمع هم /0/ 
µπερ/‏ / ثمن /τιµη/‏ أداة تنكير /ου/‏ ب /90/ الجمع Ὁ‏ المفعول . كم , أنفسكم 
غلامة : تغليل : مضدر + إا / /. δν ο‏ 0م06 .ليس , ell esso Lal] κ‏ لا لم 
رجل . /ρωμι‏ /ال . جمع //VU‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
ob: / Ὁ].‏ 


1 Corinthians 7:24 πιουαι πιουαι να cvnou sev φη exauOa2ueq νδητα 
SEV eat uapequurut θατεν 020101. 


1 Corinthians 7:24 πι ουαι πι ουαι να ^ cvrjou Sev φηετὰυθα»ρμεα 
درون‎ η σεν POL µαρε 4 ὠωπι θατεν φνου]. 


1 Corinthians 7:24 pi ouai pi ouai na esnyou khen phyet a u tahm ef 
enkhyt f khen phai mare f shwpi khaten eph nouti . 


1 Corinthians 7:24 فِي 37 مَعَ الله‎ lids ἐεὌνι Uil وَاحِدٍ فيه‎ JS دعي‎ us. 


واحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال Corinthians 7:24 /πι/‏ 1 
/ واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ , الواحد 

/ أخوة , أشقاء , أخوة الإيمان «νηου/‏ / أداة ملكية pue‏ . ذو . أصحاب /να/‏ 
علامة المضارع /ὰ/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ حرف جر , في , . بواسطة , على /9εν/‏ 
يدعو /ل|602/ ضمير غائب gaz‏ هم /U/‏ الدال على PRINT‏ , علامة الماضي البسيط 
/5εν/‏ /ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Ω/‏ من ,في , ///νϑητ/ «o‏ هو حال /£q/‏ 
علامة التمني بمعني فليكن ; /µαρε/‏ هذا /001/ /جرف جر , في ؛ من , بواسطة 
عند //Φατεν/‏ ون /111ن)ل)/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ ياليت 

S , بالقرب‎ //Φ! Jl; مفرد مذكر‎ « τὰ, κα أداة‎ /vouT/ إله‎ . 


1 Corinthians 7:25 εθβε νιπαρθενος δε "upovTt 0100260211 μαυ ντεν 
πος ου γνωμη δε neTT μμος 2ως ἑαυναι νηι ἐβολ 2ιτεν πος εθριωωπι 
πιςτος. 


1 Corinthians 7:25 εθβε νι παρθενος δε μον T ova2ca2vt μμαυ 
Ἵντεν πδοις ου εχνωµη 6e TE TL TL [ipo c 206 ἑαυ ναι νηι ἐβολοιτεν 


"m 60tc εθρι guru µπιστος. 


1 Corinthians 7:25 etbe ni partenos de emmon ti ouahsahni emmau 
enten ep tshois ou egnwmy de pe ti ti emmo s hws e au nai nyi 
ebolhiten ep tshois etri shwpi em pistos . 


1 Corinthians 7: 25 EE 4:9 الث‎ cs ΓΗ] Sae Quas الْعَدَارَى‎ uis 
حَمَة الث أن يكت أميناً‎ 3:58$ L5. 


إل . جمع JY //νι/‏ , لسبب , لماذا ؛ ما Corinthians 7:25 du‏ 1 

/ حرف بان ثاني عنصر في الجملة . أما . لکن ιο,‏ ف /δε/‏ عذراء /παρθενος/‏ 
فيهم Γ'μμαῦ/‏ أمر, وصية , أذن /T/ JI το]. «αν‏ ليس , لا , كلا ['μμον/‏ 
εχνωμη/‏ / أداة تنكير /ou/‏ / رب /6otc/‏ ال /7 / بواسطة [ντεν/‏ // 
/πε/‏ حرف يأتي ثاني nic‏ قىئ الجملة + i5]‏ . لكن νο,‏ ف /δε/‏ غاية , قصد , هدف 
أداة /غ/ «lg. //2ως/ lal‏ هي /G/‏ نفس μμο/‏ / يعطي / /τι/υῖ /τι‏ يكون 
// , إياي [vnu‏ يرحم /VQU‏ هم , مبني للمجهول /QU/‏ مفعول و إضافة 
يكون /ὠωπι/‏ يجعل /£0pU‏ / رب χο / rV JI /6οις/‏ بواسطة /ἑβολριτεν/‏ 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /µ!‏ 

/πιςτος/ ἐμοὶ. مؤمن . مصدق‎ . 


1 Corinthians 7:26 ἸΤμµευὶ ουν χε νανε pal "vvequurt εθβε Ταναγκη 
ετωοπ XE vavec ᾿µπιρωμι £0pequunt 'μπαιρηΤ. 


1 Corinthians 7:26 T μευὶ ουν χε νανε φαι ντε ل‎ guru εθβε T αναχκη 
ET gor XE vave © Ἧπιρωμι ل عم9ع‎ gunt παι ρητι. 


1 Corinthians 7:26 ti meul oun ge nane phai ente f shwpi etbe ti 
anagky et shop ge nane s em pi rwmi etre f shwpi em pai ryti . 


1 Corinthians 7:26 oUadyJ xus afl حَسَنٌ لِسَبَب الصّيق الْحَاضر.‎ [45 SÍ Sls 
:أن يكون هكذا‎ 


قبل مقول //χε/‏ لذلك , /μευὶ! ola; /ουν/ l3]‏ أنا/†/ 7:26 Corinthians‏ 1 
[ντε/‏ / / هذا [gau‏ / جيد /νανε/‏ القول بمعني οἱ‏ لكن : لكي:: بعد أفعال النداء 
2130 فاغل أو.مفعول /4/ علامة , تعليل , ملكية , Jozào‏ + إضافة , حرف جن أن 
αν παι /avaxkn/‏ . لسبب , لماذا , ما /ع68ع/, يكون /01]0اليا)/ بمعني هو 
ell‏ تعريف , مفرد «So‏ ال . ضمير /ΕΤ/‏ ضرورة . إحتياج . :οἱ 5], el JI‏ جهد 
قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي . بعد //x&/‏ — كائن /gor/‏ وصل , التي 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول . إضافة ٠‏ /ل| / هي /G/‏ جيد /νανε/‏ أفعال النداء 
/ أداة تعريف عامة للمفرد BETTE‏ ال /πι/‏ طرف زمان ومكان , . حرف جر 
يجعل . يسبب / لكي , علامة الصيغة //εθρε/‏ رجل . انسان / ناس /ρωμι!‏ 


أداة ἀγα!‏ على /µ/‏ يكون /ᾠωπι/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ التعليلية 
. حال /ρητι/‏ / / هذا παι/‏ / المفعول والإضافة 


1 Corinthians 7:27 "kgov2 & ς2ιμι µπερκω] "vca βολκ "kBnA 7 
VT ςοιµι µπερκωτ ` vca ςριμι. 


1 Corinthians 7:27 εκςον2 & 'c2tpt [ "urtep κωτι "v σα βολκ εκ βηλ- 
ἐβολ "v T GALL I μπερ κωτι v ca ἴσοιμι|. 


1 Corinthians 7:27 ek sonh e eshimi emper kwti en sa bol k ek byl-ebol 
en ti eshimi emper kwti en sa eshimi . 


1 Corinthians 7:27 οἱ! الانفِصَال. أنت مُنْقَصِلٌ عَن‎ Sdbs قلا‎ εἶ;διι lass أنت‎ 
pH ἜΠΗ; Xs. 1 


1 Corinthians 7:27 /εκ/ cl /022/ إلى /غ/ مرتبط‎ / ςοιµι/ امرآة‎ // µπερ/ 
el. y. الماضي التام‎ CM , , ليس‎ / /κωτι/ يطلب‎ [ Vl » مصدر‎ ٠ علامة , تعليل‎ 
مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /6α/ خلف , وراء , ناحية‎ /βολ/ 
ينفصل‎ /K/ cul /εκ/ cul /βηλ- &£BoA/.Laaie lw. مصدر ( , مفعول‎ ٠ علامة , تعليل‎ 
مؤنث/// إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ . οἱ. Ul cow امرآة‎ / µπερ/ 
el. y. ليس . نفي الماضي التام‎ / /κωτι يطلب‎ [ ν/ , علامة , تعليل . مصدر‎ 
مفعول ͵ إضافة ͵ طرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /ca/ /المزا2> / خلف , وراء , ناحية‎ 

. امرآة 1 زوجة 


1 Corinthians 7:28 καν εοωωπ ακωανδι ᾽μπεκερνοβι 01002 εοωωπ 
αςωανδι "vxe Ίπαρθενος 'μπεςερνοβι ευὲδι δε ᾿νου2οχ2εχ ᾿ντουςαρξ 
3νχε ναι ᾿µπαιρηΤ. `. 


1 Corinthians 7:28 καν εωωπ à καν δι ` U TEK ερνοβι 01002 εοωωπὰς 
wav Οι νχε Τπαρθενος μπες ερνοβι ευὲ Οι δε "v ου 2οχ2εχ εν του 
ςαρξ νχε vat ` U TOL ρητι. àvok δε Ττιὰςο ἑρωτεν. 


1 Corinthians 7:28 kan eshwp a Κ shan tshi em pek ernobi ouoh eshwp 
a s shan tshi enge ti partenos empe s ernobi eue tshi de en ou hogheg 
en tou sarx enge nai em pai ryti . anok de ti tiaso erwten . 

لكك وَإِنْ ;285 لم تُخْطِئّ كا ترَوَجَتٍ ἐ|7λα]!‏ لَمْ تخطئ. 7:28 Corinthians‏ 1 
.ولك Jio‏ هَؤلاءِ يَكونٌ Δ)‏ ضيق في الجَسَّد. Ul Ul‏ فَإنّي أَسْفِقُْ : فو ل 


1 Corinthians 7:28 /καν/ حتى لو‎ / /εωωπ/ le x إذاء إن « بما أن , أداة‎ /ὰ/ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎  /K/ أنت‎ . / //ωαν/ 


اداة ملكية , ملكك /n&k/‏ / أداة us‏ و إضافة Il ul‏ يتزوج , يأخذ /6ι!‏ لو 

إذا . إن , بما أن , أداة شرط ιο //εῴωπ/‏ للجمل /ουοφ/‏ يخطئ /ερνοβι/‏ 
ضمير فاعل /)/ علامة المضارع الدال علي الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ 
علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد VXE/‏ / يتزوج , ياخذ /ا6// {/{/ωαν/ο‏ بمعنى هي 
هي /؟/ لا ؛ ليس . نفي الماضي التام //παρθενος/ εἰς P unte/‏ ال /T/‏ الفعل 
ους»‏ /08/يتزوع- باخ ينال /OU‏ هم سوف /ευὲ/‏ يخطئ /ερνοβι/‏ 
علامة . تعليل . مصدر ; مفعول , إضافة ; EI‏ عضر في الحفلة»: اها لکن P‏ ف 
/του/‏ في /εν/‏ ضيق /2οχ2εχ/‏ / أداة تنكير /Οὐ/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
هؤلاء /ναι/‏ /علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل /νχε/‏ لحم /ζαρξ/‏ ملكهم 
/ع6/ /ἀνοκ/ LÍ‏ . حال /ρητι/‏ هذا nau‏ | أداة للدلالة على المفعول والإضافة /μ!‏ 
يشفق JI uuo!‏ حرف ياتى ثاني عتضر في الجحملة lel‏ لكن و ف 

. إليكم .لكم , إياكم /ἔρωτεν/‏ 


1 Corinthians 7:29 àvok δε TTàco ἑρωτεν pal δε [χω ` uuoq vac cvnou 
χε πςηου ᾿µπωρα πε τολοιπον 2120 νη ετεουοντου ςριμι μμαυ 
'"vceep لز‎ PONT ννηετε µμοντωου. 


1 Corinthians 7:29 pal δε T xu "uio ل‎ να ^ qvnou χε πςηου "p πωρα 
πε το λοιπον 2ινα νη ετεουοντου 'c2uutL I µμαυ νςεερ uo اكلام‎ ν 
νη ETE εµµοντωου. 


1 Corinthians 7:29 phai de ti gw emmo f na esnyou ge ep syou em ep 
wrf pe to loipon hina ny ete ouont ou eshimi emmau en se er em eph 
ryti en ny ete emmontwou. 

1 Corinthians 7:29 Jl يَكُونَ‎ SJ 35382 الآن‎ 523 ειδε] الإخوة:‎ tl [15 2,3 
& لَيْسَ‎ οἷς uu ag 


E Corinthians 7:29 /φαι/ هذا‎ /δε/ ο, ls] فى الحملة‎ ρα oll حرف‎ 
ο T/ Ul /χω/ أقول , يقول‎ / μμο/ هو /4/ نفس‎ /να/ ; ذو‎ ٠ أداة ملكية للجمع‎ 

bs / cunou/ أخوة .. أشقاء‎ εί εδ] eS) : القول بفعني أن‎ data قبل‎ 

/كا/ ου‏ وقت٠‏ . /8600/ أداة تعريقف : مفرد مذكر .ال /π/‏ بعد أفعال النداء 

اداة تعريف للاسم /20/ يكون /ع1/ مقصر « موجز /Upd/‏ ال ell / r/‏ مفعول وإضافة 

اولئك /νη/‏ لكي /οινα/‏ أخيرا . من الان فصاعدا /λοιπον/‏ المحايد في اليوناني 

/ετε/ الذي‎ / /ουοντ/ عند , لدی‎ /OU/ هم‎ /l'GowuU امرآة‎ /upau/ لهم‎ /' v/ 

هم /GE/‏ علامة , «μοῦ‏ . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 

حال /ρητι/‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر ال &bl/^e/‏ إضافة /لم / يفعل , يصنع /ερ/‏ 

/ ۷/ علامة , تعليل . مصدر مول إضافة طرف قان و مکان . حرف جر‎ /νη/ 

. ليس لهم /εμμοντωου/‏ / الذي /ετε/‏ اولئك 


1 Corinthians 7:30 νη ετριµι 2ως νςεριμι αν νη ετραωι 2ως ᾿νςεραωι 


QV Vr] ετωωπ 2ως ᾿νςεὰμονι αν. 


1 Corinthians 7:30 νηετριµι 2ως "v ce المزام‎ av νηετραωι2ως νςε 
ραωι αν νηετωωπ ως ενςεμονιαν. 


1 Corinthians 7:30 nyet rimi hws en se rimi an nyet rashi hws en se 
rashi an nyet shwp hws en se amoni an. 


1 Corinthians 7:30 لا يَفْرَحُونَ‎ ος O92 χὰ; c»3lls OsXi; V 2g ον ο وَالَّذِينَ‎ 
تفلكو‎ ν ο كاله‎ Dg 37 والذين‎ 


1 Corinthians 7:30 /νηετ/ أولئك الذي‎ /ριµυ εἰ, يبكي‎ /2ως/ οἷς 

هم /GE/‏ علامة r‏ تعليل . مصدر . مفعول . إضافة , E‏ زمان ol Sos‏ , حرف جر [v‏ 
/ραωι/ςγὰ,‏ أولئك الذي /νηετ/‏ علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ يبكي , /ριµι! εἰς‏ 

علامة , تعليل . مصدر ι ΛΔ‏ حرف /2ως/ωΐς [ν/‏ 
/ωωπ/‏ أولئك الذي /νηετ/‏ علامة النفي , لا . ليس /ραωι/ς μα. /αν/‏ هم /ع6/ جر 
أداة نفي . /ςε/ρο /ὰμονι/ «μα, /αν/‏ علامة نفي /2ως/ οἷς /εν/‏ يشتري 


. لا . ليس .لم .لن 


1 Corinthians 7:31 νη ετερ χραςθε 'μπικοςμος 2ως 
νςεερκατα χραςθε av ᾿4ναςινι γαρ νχε TU cxnpa ντε παικοςµος. 


1 Corinthians 7:31 νη ᾿τερὲδραςθε ` U ru κοσμος 206 εν ce ερἑθραςθε 
αν 'Q να σινιγαρ νχε πι εςκηµα ντε παι κοςµος. 


1 Corinthians 7:31 ny et erekhraste em pi kosmos hws en se 
erekhraste an ef na sini gar enge pi eskyma ente pai kosmos . 


1 Corinthians 7:31 لآيَسْتفْملوتة. لأ 2115 هَذَا‎ 2gis aJuJl يلون :هذا‎ ΠΡ 
090337 .العام‎ 


1 Corinthians 7:31 /νη/ أولئك‎ /` v/ الذي‎ //ερὲδραςθε/ يستعمل / يستعمل‎ 

أداة /πι/‏ علامة . تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر M‏ / 
علامة /εν/‏ كان /2ως/‏ العالم /κοςμος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ يستعمل / يستعمل /GE/ e» / /ερὲΦραςθε/‏ نفي 

/ لأن , حقا. في الواقع /γαρ!‏ يزول [GU‏ سوف /να/‏ هو , مضارع /ل / 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι/‏ /علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل νχε/‏ / 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف |ντε/!‏ هيئة /εςσκηµα/‏ بمعني Jl.‏ 

. العالم /κοςµος/‏ هذا [παι/‏ جرءان 


1 Corinthians 7:32 Τουεω θηνου δε ερετενοι νατρωουω qr 


ετε µπεαθι αααιρωουω Sa va πος χε πως "qpavaq πος. 


1 Corinthians 7:32 T ουεω θηνου δε ερετεν οι ν ατρωουω pn eve U 
TEJ Ol 0 J ἀιρωουω sa va πδοιςχεπως «ραναα μ΄ πδοις. 


1 Corinthians 7:32 ti ouesh tynou de ereten oi en atrwoush phy ete 
em pef tshi a f firwoush kha na ep tshois ge pws ef rana f em ep tshois 


1 Corinthians 7:32 كيت‎ Ὁ ἯΙ Us فق‎ ος c$:2JI Ji nh بلا‎ REG AES 
Jl oo» 


1 Corinthians 7:32 /1/0] /ουεώ/ يشاء , يرغب‎ αι /θηνοῦ/ . exl 
τον εν ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول‎ /δε/ حرف ياتي ثاني عنصر في‎ 
, لكن‎ «Ul, الجملة‎ /ερετεν/ صيغة الحال‎ , exl /OU يكون‎ |ν/ مفعول‎ abl 
τ; /ατρωουώ/ هم‎ X, /φη/ JI» /ετε/ أداة مفعول و إضافة /لز // الذي‎ 
/ [n£d/ أداة ملكية‎ //6ι/ يأخذ‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي‎ 
البسيط‎  /Q/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو‎ /4ιρωουώ/ ب ؛ يعتني‎ egi: أهتمام‎ 
ب عناية‎ /5α/ تحت , أسفل . في , عن‎ Ίνα/ clue دلگ للحم » ذو‎ abo [TV 
ال‎ /6οις/ بر/×٤/‎ εἰ! لكي , بعد أفعال‎ ο) ι قبل مقول القول بمعني أن‎ 
/πως/ كيف‎ l q/ هو , . مضارع‎ /ρανα/ مفعول بمعني هو /1/ مرضي‎ 3l ضمير فاعل‎ 
Γμ/ أداة مفعول و إضافة‎ / r/ ال‎ /6οις/ .رب‎ 


1 Corinthians 7:33 φη δε ETaJOL 00010001029 sa va πικοςµος χε πως 
'"qvapavac ντε ςοιμι. 


1 Corinthians 7:33 qn δε t à ل‎ 6L à 4 αιρωουω sa va πι κοςµος xe 
πως ^q và pava c Ὃν TEY ες-ριμι. 


1 Corinthians 7:33 phy de et a f tshi a f firwoush kha na pi kosmos ge 
pws ef na rana s en tef es-himi . 


1 Corinthians 7:33 aj 52 في ما لِلْعَالَمِ كيف برضي‎ ὅταν 5 £25:2ll ΠΗ 


خرف «οὐ aub‏ عنصر في الجملة . أما. Corinthians 7:33 //φη/ Jl» /δε/‏ 1 
علامة /0/ ο ο μμ ali‏ . ضمير وصل . التي VU‏ / لكن ,. و. ف 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي /0/ OU cs x‏ / هو /4/ Ese‏ 
أهتمام : يهتم ب , يعتني /ليا0ا1]0000ل0/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /ل0/ البسيط 
أداة تعريف عامة /πι/‏ اداة ملكية للجمع ‏ ذو ( اضجات /να/‏ في/50/ ب , عناية 
قبل مقول القول بمعني أن , //Χε/‏ العالم /κοςµος/‏ للمفرد TNT‏ بمعني , ال 
/ρανα/‏ سوف /να/‏ هو « مضارع // كيف /πως/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 


. زوجة /ες-ριμι/‏ ملكه /τε(/‏ / حرف جر / اداة مفعول و إضافة 


1 Corinthians 7:34 0002 'qeno | catt εταςδι VEU Ίπαρθενος θη ETE 
"urt£G6t ασαιρωουω Sa va πος 21100 ᾿ντεςωώωπι εςουαβ sev πεςςωµα 
νεμ πεςπνευµα θη δε εταςθι αςαιρωουω Sa va πικοςµος χε πως 
"cvapavagq µπεςραι. 


1 Corinthians 7:34 ovo2 ^q φηω t ςριμι] τὰς 61١ ve T παρθενος θη 

ETE μπες 6t à c αιρωουω Sa να "rt 60tG 2ινα εντες WUT ες oua Sev 
πες ζωµανεµπες πνευµαθη δε ^ t à c Ol û © αιρωουω sa va rtt κοςµος 
χε πως ες ναρανα q πες 201 . 


1 Corinthians 7:34 ouoh ef physh ti eshimi et a s tshi nem ti partenos 
ty ete empe s tshi a s firwoush kha na ep tshois hina entes shwpi es 
ouab khen pes swma nem pes pneuma ty de et a s tshi a s firwoush 
kha na pi kosmos ge pws es na rana f em pes hai. 


1 Corinthians 7:34, لِلرّبٌ‎ ls فى‎ UU ο τα ας jt 1533 ا وَالْعَدْرَاءِ‎ 
EO کي‎ alis) في ها‎ ing 151 πα} وأا‎ το. 


يفصل . يفرق /φηώ/‏ هو . مضارع /Ω/‏ و للجمل Corinthians 7:34  /ov02/‏ 1 
أداة تعريف , مفرد مؤنث , ال . ضمير وصل ,  / τ/‏ امراة σ2ιμι/‏ / ال . مؤنث /Τ/‏ 
/ال // Ινεμίᾳ‏ يتزوج , متزوجة /OU‏ هي / ©6/ علامة الماضي /ὰ/‏ التي 

لا. ليس , نفي الماضي التام µπε/‏ / الذي /ετε/‏ تلك /θη/‏ عذراء /παρθενος/‏ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ يأخذ //6١/‏ هي / {ς‏ 
تحت /9α/‏ أهتمام ٠‏ يهتم ب ؛ يعتني ب , عناية /αιρωουω/‏ ضمير فاعل بمعنى هي /ς/‏ 
رب [π/ Jr /6οις/‏ أداة ملكية للجمع 4 ذو , أضحاب [va‏ , أسفل ۽ في , عن 
/5εν/‏ مقدس /ουαβ/‏ هي /EG/‏ يكون /ὠωπι/‏ لكي هي /εντες/‏ لكي /οινα/‏ 
/ζωμα/ x2‏ ضمير ملكية فاعل مؤنث /ΠΕς/‏ /حرف جر » في , من , بواسطة , على 
/θη/‏ روح //πνευµα/‏ ضمير ملكية فاعل مؤنث /Πες/‏ حرف عطف للكلمات /νεμ/ ϱ.‏ 
أداة تعريف , U‏ ^ جرف مائ اني عتضر في الجملة م افا : لکن و ف db δεί‏ 
ρε κο,‏ هي /6/.غلافة الماضي- VOU.‏ :مفرد πο‏ “صمير وصل + التي 
ضمير فاعل بمعنى /6/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
تحت , أسفل , في , عن /5α/‏ أهتمام , ٠‏ يهتم ب , يعتني ب , عناية /αιρωουω/‏ هي 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [πι/‏ أداة ملكية للجمع ο),‏ . أصحاب /να/‏ 
قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء //Χε/‏ العالم /κοςµος/‏ 
ضمير فاعل sl‏ مفعول بمعني /4/ يرضي /ρανα/‏ سوف /να/‏ هي /ες/‏ كيف /πως/‏ 
. زوج ٠‏ رجل /ραι/‏ ملكها /πες/‏ أداة مفعول وإضافة /μ/‏ هو 


1 Corinthians 7:35 φαι δε Ίχω ` upoq εθβε rievepvoqpt νωτεν ουχι 


2100 νταριουὶ νουραχι Sev θηνου αλλα χε 2ινα ντεπετεν ςχηµα 
ὠωπι εαςουβητ 0002 ντετεν µτον "upouv ἐπος Sev oupet ατδι 200 


1 Corinthians 7:35 pal δε T xo "upo ل‎ εθβε πετ £pvoqpt "v ωτεν oust 
2100 ντα 2ιουὶ ᾽ν ου 2αχι δεν θηνου αλλα χε 2ινα ντε TIETEV εςκηµα 
ὠωπι لع‎ ςουβητ 0002 ν τετεν τον U μουν ê 1] 6016 SEV ου 
μετατθιε2ραα. 


1 Corinthians 7:35 phai de ti gw emmo f etbe pet ernofri en wten 
oukhi hina enta hioul en ou hagi khen tynou alla ge hina ente peten 
eskyma shwpi ef soubyt ouoh en teten emton em moun e ep tshois 
khen ou metattshiehraf . 


1 Corinthians 7:35 aslglll .|5ν بل‎ lass عَلَيْكُمْ‎ call 55] gu لِحَبْرِكُمْ‎ ἀἷοδὶ Ia 
JU Jl دون‎ ὑλο o sl وَالْمُتَابَرَةِ‎ 


حرف ES INEST‏ في الجملة :اما . لکن /δε/‏ هذا Corinthians 7:35 / /φαι/‏ 1 
لأجل . لسبب . /εθβε/‏ هو /ل/ نفس uuo/‏ / أقول . يقول /Τ/ Ul /χω/‏ .وف 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول . إضافة , v/‏ / ينفع /ερνοςρι/‏ الذي /πετ/‏ لماذا , ما 
/ لكي /2ινα/‏ أليس [ώτενίκωι /ουσι/‏ طرف زفان وفكان 1 35x93»‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول . /ν/‏ يلقي /2ιουὶ/‏ حتى , مع الفاعل vxaJ υἱ‏ `/ 
/sev/‏ مصيدة , شرك /2αχι/‏ اداة تنكير /ου/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
نتم . ضمير المخاطبين الجمع ن /θηνου/‏ حرف جر ؛ في ؛ من , ο‏ علق 
ΜΗ:‏ أن . لكن /Χε/‏ ولكن . بل /αλλα/‏ المفعول, كم , 
علامة . تعليل . ملكية . مفعول . [ντε/!‏ / / لكي /2ινα/‏ , لكي , بعد uen‏ النداء 
شكل , /εςκηµα/‏ ملككم أنتم . ضمير ملكية /πετεν/ ος,‏ إضافة . حرف جر , أن 
/GouBrv/asUJ‏ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب /EQ/ οὐ,‏ / يكون /1]آ0)الي)/ صورة 
"OA 'Ἤτον/‏ ملككم /τετεν/‏ أداة مفعول وإضافة «ο /ν/‏ للجمل /0002/ , يليق 
π/‏ / أداة مفعول وإضافة /E/‏ يداوم , مداومة /μουν/‏ أداة مفعول وإضافة /μ/‏ راحة 
أداة تنكير /نا0/ حرف جر we‏ في , من v‏ بواسطة ,. على ISEUI‏ / رب /)601/ ال 
.دون إرتباك /µετατθιερραας/‏ 


1 Corinthians 7:36 ιςχε δε 0001 ουαι μευὶ ἐδιωιπι ἐχεν τειπαρθενος 
εωωπ ασωανερακµη 'νρουο ουο2 φαιπετε µπωα v TEQUJUUTIL 
112222100 µαρεααια ν 4ερνοβι av µαρουθ͵ι. 


1 Corinthians 7:36 ιςχε δε ουον ουαι μευὶ ê διωιπι ἑχεν TEJ παρθενος 
εωωπ 0 Q ωαν ερακµην 2000 0002 Φφαιπετεεµ πωα ντε η ωωπι 
11222210 q pape qat q Ὃν ^q ερνοβι av pua ου Οι. 


1 Corinthians 7:36 isge de ouon ouai meui e tshishipi egen tef 


partenos eshwp a f shan erakmyn houo ouoh phai pete emepsha ente 
f shwpi petehna f mare f ai f en ef ernobi an mar ou tshi . 


لکن إن كان Ja; ἀν EE isl‏ يدون asl]‏ تخو عَذْرَائهِ ]13 7:36 Corinthians‏ 1 
.تَجَاوَرََتِ الوفت وَهَكذدَا لَزْمَ οἱ‏ يَصِيرَ فَلَيَمْعَلَ ما ἀν A‏ لآ يُخْطِىٌ. pent‏ 55[ 


حرف يأتي «οὔ‏ عنصر في الجملة . /58/ إذا ‏ إن ,)9 Corinthians 7:36 /ιςχε/‏ 1 
واحد , الواحد /ουαι/‏ يوجد. شی (le‏ شخص ما /ουον/‏ أماء لكن νο,‏ ف 
يخزي , يخجل , يستحي , . يجلب عارا /διωιπι/‏ أداة مفعول وإضافة /غ/ يظن /μευὶ/‏ 
إذا ٠‏ إن نما أن اذا //εωωπ/‏ عذراء /παρθενος/‏ ملكه /τε(/‏ على /داعءاغ/ 
ضمير /Q/‏ — علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ شرط 
يتجاوز الوقت /ερακµην/‏ او أم , لو //ῳαν/‏ فاعل أو مفعول بمعني هو 
يستحق . /εμπωα/‏ الذي /πετε/‏ هذا /pau‏ / و , للجمل /ουο9/‏ أكثر /Φουο/‏ 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , ντε/‏ / يستأهل , ٠‏ ينبغي , يجب 
مشيئة ὠώπί eS: - /πετερνα/‏ ضر فاعل أومفعول تمعتى.هو /ل/. أن 

ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني /4/ علامة التمني بمعني فليكن . ياليت /µαρε/‏ هو /4/ 
علامة ١‏ تعليل « مصدر ٠‏ مفعول . إضافة . ظرف زمان /ν/‏ هو /ل/ يفعل /QU/‏ هو 
علامة النفي , لا. /αν/‏ يخطئ /EpvoBU‏ هو مضارع /ل / ومكان . حرف جر 

. يتزوج /ου/ e» /OU‏ ياليت /µαρ/‏ ليس 


1 Corinthians 7:37 φη δε ετὸρι ἐρατα sev πε2ητ eqraxprnout μον 
ἀναγκη τοι ἐροα ουοντε«α ερωιωι μμαυ εθβε πετερνας μιν ` upoq 
0002 qat aqTt2art ἐροα μιν ` upoq sev πε2ητ 2002 ἑτειπαρθενος 
καλως ᾿4νααις. 


1 Corinthians 7:37 φη δε > 21 ἐρατα SEV TEY 2ητ eq ταχρηουτ 

` HHOV àvaxkr τοι ἐρο ل‎ ουον τε ερωιωι upau εθβεπετερνα q μιν 
"up 4 0002 pal 0 q τιραπἑρο q μιν "npo q Sev πε 2ητ ê ape2 ÊTE 
q παρθενος καλως «4νααις. 


1 Corinthians 7:37 phy de et óhi erat f khen pef hyt ef tagryout 
emmon anagky toi ero f ouon tef ershishi emmau etbe petehna f 
emmin emmo f ouoh phai a f tihap ero f emmin emmo f khen pef hyt e 
areh ete f partenos kalws ef na ais. 

1 Corinthians 7:37 IUE 4] Js اضْطرَائٌ‎ ἆ] gula m في‎ [FT 2ἱδἱ من‎ ως 
Jai; فَحَسَناً‎ δε|74ε las; أن‎ «l3 .على 7 اڌته 335 عَرَمَ عَلَى 198 في‎ 


وفع cub‏ ثاني عنصر في الجملة , أما. Corinthians 7:37 /φη/ Jl» /δε/‏ 1 
يمكث obl ο‏ تغرف ρω‏ . ضمير وصل . التي LX‏ لكن , — 
هو. همه على رجله . على /q/‏ على رجل , على قدم /ἐρατ/‏ يبقي , يتوقف , 


/eq/‏ / قلب [n£Q/ «Slo /2ητ/‏ /حرف جر , في ( (yo‏ بواسطة , على /96εν/‏ / قدمه 
ليس , /02لإل| // /ταχρηουτ/ «αὐ, el)‏ صيغة الحال , ضمير مذكر غائب , هو 
/ἐρΟ/‏ | جزء . نصيب , حظ ؛. معطي | ممنوح /XOU‏ — إضطرار /àvaxkn/‏ لا كلا 
يوجد. شئ ما. /ουον/‏ / ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /Q/‏ نحو , تجاه . إلى 
هناك . في ذلك es μμαυ/‏ سلطان /اليااليامع/ ملكه . ضمير ملكية  [1TEQ/‏ شخص ما 
μμιν/‏ / هو —/Q/‏ مشيئة /πετεονα/‏ لأجل . لسبب , لماذا , ما /Εεθβε/‏ الموضع 

. للجمل /01002/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ نفس μμο/‏ / ذات . نفس 

//φαι/ هذا‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ jd) 
مفعول بمعني هو‎ οἱ ضمير فاعل‎ /τιραπ/ ἐμ». يحاكم‎ / /ἐρο/ نحو , تجاه . إلى‎ 
مفعول بمعني هو /ل/‎ οἱ ضمير فاعل‎ / μμιν/ ذات , نفس‎ / μμο/ ضمير /4/ نفس‎ 
/فاعل أ و مفعول بمعني هو‎ /5εν/ /حرف جر , في « من « بواسطة , على‎ /REQ/ ملكه‎ 
قلب />7ا2/‎ /ὲ/ أن‎ /a£2/ oed يحرس‎ / [€X£/ هو /4/ الذي‎ /παρθενος/ 
عذراء‎ /καλως/ حسن , طيب , لطيف , جميل‎ /Ω/ هو . مضارع‎ /να/ سوف‎ /aU 
يفعل‎ /G/ هي‎ . 


1 Corinthians 7:38 2ωςτε 01521 ντεαπαρθενος ευγαµος καλως ᾽αρα 
Ίμμος 0002 φη ETE’ ν JT νθωα av ου2ουὸ καλως πετε qvaatq. 


1 Corinthians 7:38 2ωςτε φηετ T εν τὲη παρθενος ευ χαμος καλως ل‎ 
ρα Ἥμος 0002 gr] t £v ` J T £v60q αν ου 2000 καλως πετε ` J va at 
J. 


1 Corinthians 7:38 hwste phyet ti en tef partenos eu gamos kalws ef 
ra emmo s ouoh phy et en ef ti entwf an ou Ποιὸ kalws pete ef na ai 
f 


1 Corinthians 7:38 أَحْسَنَ‎ Jai; £83 V وَمَنْ‎ Jai; فَحَسَناً‎ c87 إذاً من‎ 


1 Corinthians 7:38 /ρωςτε/ حتى أن , بهدف أن‎ /φηετ/ ذاك الذي‎ ds s 
/εν/ اداة مفعول وإضافة‎ /τἑ1/ ملكه‎  /napOgvoG/sl,»e /ευ! نكرة‎ δι, 
وحرف الجر ل ؛: حال‎ /xapoc/ زواج‎ /καλως/ حسن , طيب | لطيف , جميل‎ ᾿ῷ 
مضارع‎ . s» /00/ يفعل‎ / μμο/ نفس‎ /G/ هي‎ lg /ovo2/ Jexl , ο //φη/ ذاك‎ 
ذلك‎ , /τ/ الذي‎ /EV/ علامة نفي‎ [Q/ مضارع‎ «s» يزوح//‎ /ενθωη/ s» /av/ لا‎ 
/ου/ أداة تنكير‎ /2ουὸ/ أكثر , جدا‎ /καλως/ حسن , طيب , لطيف , جميل‎ 

ضمير فاعل /4/ يعمل , يفعل /0:1/ سوف /να/‏ هو . مضارع /ل / الذي /πετε/‏ // 
.أو مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 7:39 Τςοιµι ες σων2 ἑπεςραι ἔφοςον ` XPOVOV 5ع‎ 
χε πεςραι εωωπ δε ααωανενκοτ "vxe πεςΖαι OUPEUAN τε ἐδι 
Ίμπετεονας µονον Sev πος. 


1 Corinthians 7:39 t * الباد»‎ [ες ζων2 à πες 201 ὲ φοςον εχρονον EJ ovs 
χε πες 2αι εωωπ δε 0 J ωαν ενκοτ "vxe πες ραιου peu2n TE £ Ol ` U 
11222210 C µονον Sev 'π θοις . 


1 Corinthians 7:39 ti eshimi es swnh e pes hai e phoson eqronon ef 
onkh enge pes hai eshwp de a f shan enkot enge pes hai ou remhy te 
e tshi em petehna s monon khen ep tshois . 


1 Corinthians 7:39 l5 ولَكِنْ إن مات‎ Es εἶθ; als ἰ5 يِالتَّامُوس‎ 252 & al 
ققط‎ Ὁ, ἯΙ فِي‎ $5 6s 6859 لكي‎ 835 C5. 


1 Corinthians 7:39 ال . مؤنث/1/‎ / ςοιμι/ οἱ κοὶ /ες/ هي‎ /ςωνο/ يرتبط‎ 

بما /φοςον/‏ إلى أداة للمفعول والإضافة /&/ زوج : رجل /2αι/‏ ملكها [n£G/‏ ب /ἑ/‏ 
صيغة الحال . ضمير مذكر غائب . هو /εχρονον/ Ole Jl (51ο, ole JI / /EQ/‏ أن 
/2αι/‏ ملكها /πες/‏ /علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /عكانا / حي , حياة /ον9/‏ 
خرف باثي اني عتضر a9‏ الجملة , أما الكو /68/ إذا . إن , بما أن /εωωπ/‏ زوج 
ضمير /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /0/ و . ف 
علامة تسبق νχε/‏ ᾽// يموت ينام , /ώῴαν/ 15] /ενκοτ/‏ فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 
/τε/‏ حرة /ρεµφη/‏ أداة /ου/ Su‏ زوج /πες/ less /2αι/‏ /الفاعل ]15 جاء بعد الفعل 
0 أداة مفعول و إضافة Γμ!‏ يتزوج [OU‏ / أداة مفعول وإضافة /غ/ يكون 

حرف 7( . /ϑεν/‏ / فقط , . وحده , وحيدا /µονον/‏ هي /ς/‏ مشيئة /πετερνα/‏ 
.رب /6016/ οί TV JI‏ , بواسطة , على 


1 Corinthians 7:40 (ou vtatG δε ᾽νρουὸ acgavoor 'μπαιρηξ κατα 
τα γνωμη Τμευὶ δε 20 χε 0001 ουπνευµα ντε 020101 v 2ρηι νδητ. 


1 Corinthians 7:40 ωουνιατςδε "v 2ουὸ û © ωαν 021 παι ρητι 
κατα τα εχνωµη T μευὶ δε 2W χε ουον ou πνευμα ντε `¢ vouT "v 2ρηι 
νσητ. 


1 Corinthians 7:40 w ou niat s de en Ποιὸ a s shan ohi em pai ryti kata 
ta egnwmy ti meul de hw ge ouon ou pneuma ente eph nouti en ehryi 
enkhyt . 


1 Corinthians 7:40 ui ορ ὁ [οἷα as απ) 5S δι) ol &b2e s FRE 
عِندِي £57 الله‎ ζω]. 


1 Corinthians 7:40 /ω/ sl» يا , أداة‎ /ου/ أداة تنكير‎ /νιατ/ سعادة‎ /ς/ هي‎ /δε/ 
ف‎ ο, »في الجملة :اما . لكن‎ ο عرف عانق ثاني‎ [ν/ , علامة . تعليل . مصدر‎ 
مفعول 1 إضافة 1 طرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /2ουὸ/ كثيرا , جدا‎ /ὰ/ علامة‎ 
المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي‎ 


أداة Ju‏ يمكث . ينتظر /021/ نحن , مضارع دال على العادة csl s‏ أم . لو Γ]ῴαν)‏ 
/τα/‏ مثل . ك //kaxa/‏ حال //ρητι/‏ / هذا nau‏ / للدلالة على المفعول والإضافة 
رف انی ثاني /5٤/‏ يظن /t/UÎ /μευὶ/‏ غاية , قصد , هدف δ[2ἱ /εχνωμη/‏ ملكية 
قبل مقول القول بمعني أن , /x£/‏ أيضا /2ω/‏ عنصر في الجملة , أما , لکن νο,‏ ف 
أداة تنكير /OU/‏ يوجد. شئ ما . شخص ما /ουον/‏ لکن . لكي , بعد أفعال النداء 
/4 / علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن vxe/.‏ / روح /πνευµα/‏ 
علامة , تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة ν/‏ ^ اله /vovT/‏ أداة تعريف : مفرد مذكر , ال 
من .في,  vSrt/‏ ما هو فوق , الجزء الأعلى 0ΡΠΙ/‏ '/ . ظرف obs;‏ ومكان . حرف جر 


.ب 


1 Corinthians 8:1 εθβε νιωωτ δε `VIOWAOV τενςωουν XE OUOV ουὲμι 
'νθητεν τηρου ᾿πὲμι YOJOLGL Ταγαπη δε ωαςκωτ. 


1 Corinthians 8:1 εθβε νι gut δε "v 160A0v TEV ζωουν χε OUOV ου ἑμι 
'νϑθητ εν τηρ ου πὲμιωακ«διςιΤαγαπηδεωαςκωτ. 


1 Corinthians 8:1 etbe ni shwt de en idwlon ten swoun ge ouon ou emi 
enkhyt en tyr ou ep emi sha f tshisi ti agapy de sha s kwt . 


1 Corinthians 8:1 δὰ Alli Ταῖς لِجَمِيعِنَا‎ &l HEC o Us & مَا‎ àgz مِنْ‎ HF 
«αὖ ἄλλα]! 55s. 


ذبيحة /ωωτ/‏ ال . جمع /νι/‏ لأجل , لسبب , لماذا , ما Corinthians 8:1 /εθβ/‏ 1 
علامة , تعليل σα‏ خرف ياتى ثاني κ‏ الجفلة a bal s‏ لکن ο‏ 
obsl‏ 4 أصنام ONO‏ مصدر ( , مفعول 4 إضافة 4 «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 

قبل مقول القول بمعني //Χε/‏ يعرف . معرفة , يعزم , ينوي /σωουν/‏ [ نحن /τεν/‏ 

/ἐμι / ele 1‏ أداة تنكير /ου/‏ شخص ما /ουον/‏ أن , لكن . لكي , بعد أفعال النداء 

أداة تعريف , مفرد /7 // هم /OU/‏ كل //τηρ/‏ نحن /εν/‏ من .في , ب, /'νϑητ/‏ 

ضمير بمعني هو /4/ علامة المضارع الدال على العادة /ἑμι / ele /ωα/‏ مذكر , ال 
/δε/ TOM‏ محبة /ayann/‏ / ال /T/‏ ارتفاع , علو , يرتفع , كبرياء /6ιςι/‏ 
JCI oh κώτ/ coins‏ إلى smit κ ώς ceto‏ فى الجملة ώμο,‏ £99 


1 Corinthians 8:2 φηετχω μος xe αιὲμι ἐ Όλι ᾿μπατεοαὲμι κατα 
‘pont t cue 3νὲμι ` od. 


1 Corinthians 8:2 φηετχω 'upo c xe at ἐμι & 271 0ع 10 لاع‎ ἐμι κατα 0 
ρητι τες-ωε νὲμι upog. 


1 Corinthians 8:2 phyet gw emmo s ge ai emi e ehli empatef emi kata 
eph ryti et es-she en emi emmof. 


1 Corinthians 8:2 كَمَا‎ αν يعرف سَيئاً‎ τα] فا‎ δώ اله تغرف‎ bu ὁ isl كان‎ 5 
(ὁ x οἱ cua! 


ها /G/‏ نفس μμο/‏ // يقول JI» /χω/‏ الذي Corinthians 8:2 ///φηετ/‏ 1 
أنا . زمن /01/ /α‏ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال //Χε/ slaJl‏ هي 
هو لم s /εµπατε(/‏ /281 / علامة المفعول والإضافة /ὲ/‏ يعرف /ἐμι/‏ ماضي 
حال /ρητι/‏ / أداة تعريف « مفرد مذكر , ال «Jio // ll‏ ك els, /κατα/‏ / الماغ/ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , Vf‏ / يلزم , ينبغي , يجب /ες-ὠξ/‏ الذي UJ‏ / 
ضمير فاعل أو /4/ نفس l'UJO/‏ فهم , معرفة /الاغ/ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
.مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 8:3 φη δε ετεραγαπαν ᾿μϕνου] POL αυςουωνα ἐβολ 
21070. 


1 Corinthians 8:3 qr δε “τ εραχαπαν لل‎ 0 VOUT QOL à U σουων ἡ ἐβολ- 
2ιτοτ η. 


1 Corinthians 8:3 phy de et eragapan em eph nouti phai a u souwn f 
ebol-hitot f . 


وَلَكِنْ ὁ)‏ كَانَ ]35 Sa:‏ اللة 38$[ 285335 عِنْدَهُ 8:3 Corinthians‏ 1 


حرف T‏ ثاني عنصر في الجملة . أما. Corinthians 8:3 //φη/ Jl» /δε/‏ 1 
/ب '// أداة مفعول و إضافة u/‏ // يحب /εραχαπαν/‏ الذي [lU‏ لكن. و ف 
علامة المضارع الدال على /ὰ/‏ هذا elol /vouT/ aJ] /φαι/‏ تعريف , مفرد مذكر , ال 
/4/ معروف /0001؟/ ضمير غائب جمع هم /U/‏ الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
ضمير فاعل ce 11} οἱ‏ بواسطة /ἔβολ-οιτοτ/‏ / ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 
.مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 8:4 εθβε νι sprjout ουν ντενιωωτ ᾿νὶίδωλον τενὲμι χε 
"upov ` 2AL RE ᾿νὶίδωλον Sev πικοςµος 0002 XE μον 281 ννουτ ἐβηλ 
ἔουαι. 


1 Corinthians 8:4 εθβε νι εθρηουὶ ουν ντε νι gut "v ἴδωλον TEV ÊL 
χε μμον ολιπε Ὃν ἴδωλον Sev πι κοςµος 0002 xe μον Όλι ννουτ 
ἐβηλ ἑουαι. 


1 Corinthians 8:4 etbe ni ekhryoul oun ente ni shwt en idwlon ten emi 
ge emmon ehli pe en idwlon khen pi kosmos ouoh ge emmon ehli en 
nouti ebyl e ouai . 


قهن جهة JS]‏ ما ڏيح للأوتان alis‏ أن οὖς Sad‏ فِي Corinthians 8:4 Sls οἶια]!‏ 1 
—— اليس إلة ]15 إلا helg‏ 


1 Corinthians 8:4 /εθβε/ ال . جمع /ا(ا// لأجل . لسبب , لماذا , ما‎ /εδρηουὶ/ 
أطعمة , مأكولات , أغذية‎ /ουν/ لذلك , إذا‎ / / |ντε! , علامة . تعليل « ملكية‎ 
أن‎ NONO μμ TERN ال‎ /ῴωτ/ منتوج‎ » dou /ν/ , علامة‎ 
27 حرف‎ ι , زمان ومكان‎ «ὁ µ2 , تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة‎ βδωλον/ , oUsl 
ρἰωοὶ /τεν/ نحن‎ /ἑμι/ يعرف‎ . ius Jx&] «ο «ol قبل فقول القول تمعني‎ 
لكي , بعد أفعال النداء‎ / /' µμον/ شئ ما 2۸۷ / ليس , لا كلا‎ /n£/ يكون‎ / lvl 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , حرف جر‎ βδωλον/ 
/..أونان + أضنام‎ . θεν] فی من :2 نواسطظة على‎ 032 c9)2/TU. تعريف عافة:‎ ο] 
للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /κοςµος/ العالم‎ /ουοφ/ للجمل‎ ιο //ΧΕ/ قبل مقول‎ 
القول بمعني أن لكن ؛ لكي , بعد أفعال النداء‎ / / μμον/ ليس . لا , كلا‎ / ολι/ 
شئ ما‎ /ν/ أداة مفعول وإضافة‎ /vouT/ الله‎ /ἐβηλ/ إلا. سوى ؛ ماعدا , ما خلا‎ 

. واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة مفعول وإضافة // 


1 Corinthians 8:5 KE ya tcxe& 0001 2ανουον ευµουΤ ἐρωου χε VOUT LTE 
'v'2pnt Sev ^ te LTE 2ιχεν πικαρι "ur PONT ETE 0001 ουµηω "vvouT veu 
ουμηω νος. 


1 Corinthians 8:5 κε γαρ ιςχε ouov 2ανουον ευ µουτι ἐρωου χε VOUT 
ITE ν ᾽2ρηι SEV '"τφειτε 2ιχεν πι κα2ι Ἢ φρητιετεουονου µηω ν 
VOUT νεμ ou µηω Ὃν δοις . 


1 Corinthians 8:5 ke gar isge ouon hanouon eu mouti erwou ge nouti 
ite en ehryi khen et phe ite higen pi kahi em eph ryti ete ouon ou 
mysh en nouti nem ou mysh en tshois . 


1 Corinthians 8:5. (δ! عَلَى‎ sí εἰκξω! سِوَاءٌ كَانَ في‎ &gll ما بُسَقَى‎ 375 δΙ5 4 
usus «ος کون‎ gll 329 ; .كما‎ 


1 Corinthians 8:5 /κε/ أخرى‎ . »»ἱ///γαρ/ في الواقع‎ . là» , لأن‎ ues "EI 
إن .لو‎ /ουον/ يوجد‎ /20vO0UOV/ بعض من , بضعة‎ /EU/ نكرة‎ ell. 
وحرف الجر ل , حال‎ /µουτι/ يصيح‎ , olo . يدعى , يسمى‎ [e 

eg eg] /XE/ slxJl أقعال‎ χα, لكن:: لكي‎ «ol بمعتئى‎ Joall .فقول‎ «λιὸ/ 
/νουτ/ aJ / cg/ 15] [vl مفعول 4 إضافة 1 طرف زمان‎ , í مصدر‎ ι علامة , تعليل‎ 
ومكان . حرف جر‎ / ορηι/ حرف جر ؛ في , من , /(اع98/ / ماهو فوق , الجزء الأعلى‎ 
بواسطة , على‎ / Τ/ أداة تعريف , مفرد مؤنث , ال . ضمير وصل ؛ التي‎ /φε/ سماء‎ 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , /ΠΙ/‏ حرف جر , على /2ιχεν/‏ أو /ιτε/‏ 
/ρητι/‏ / أداة تعريف 1 مفرد مذكر , ال /ب'/ // أداة إضافة /لر'/ أرض ὀ/καρι/‏ 
كثير . غزير ٠‏ جمع , /µηῳ/‏ أداة تنكير /010/ يوجد /ουον/‏ الذي /ετε/‏ حال 


حرف عطف /νεμ/‏ / الله /vouT/‏ أداة مفعول وإضافة [Vf‏ / حشد ; سندان 
vl‏ / / كثير « غزير . جمع . حشد ,. سندان /ليا(ال|/ آداة تنكير /ου!‏ / للكلمات 9ο,‏ 
. رب /6016/ علامة , تعليل . مصدر μας‏ كارت زهان CON‏ حرف جر 


1 Corinthians 8:6 ναν δε ὰνον ουαι πε qvouT φιωτ φηετα ενχαι νιβεν 
ὠωπι ἐβολ 2ιτοτη ουο2 &vov 2ων ἐδουν &£poq ουαι πε πενθοις LNG OUG 
πχριςτος φηετα ενχαινιβεν guru ἐβολ 2ιτοτ«α ουο2 ἀνον 20v ἐβολ 
21070. 


1 Corinthians 8:6 vav δε àvov ουαιπε ^q VOUT φιωτφη ETO ενχαι 
νιβεν guru ἐβολ-ριτοτ ل‎ 0002 ὰνον 2U v ὲ 5ουν ἐρο ل‎ ουαι πε πεν 6οις 
ιηςους πι Χριςτος φη exa ενχαι νιβεν guru ἐβολ-οιτοτ J 0002 ὰνον 2ω 
v ἐβολ-ριτοτ η. 


1 Corinthians 8:6 nan de anon ouai pe eph nouti eph iwt phy eta enqai 
niben shwpi ebol-hitot f ouoh anon hw n e khoun ero f ouai pe pen 
tshois iysous pi qristos phy eta enqai niben shwpi ebol-hitot f ouoh 
anon hw n ebol-hitot f . 


1 Corinthians 8:6 555,4] $55 الأَشْيَاءِ‎ ues الَّذِي مِنْهُ‎ CI وَاحِدٌ:‎ α]ἰ UD ος] 
plc n. بدن‎ ; :32ls. 


حرف ا ثاني عنصر في الجملة . أما Corinthians 8:6 / /vav/ UJ /6g/ . SJ.‏ 1 
أداة تعريف , مفرد /0 // يكون /πε/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ نحن /üvov/‏ و , ف 
///φη/‏ أب ell /ιωτ/‏ تعريف , مفرد مذكر Jl.‏ /0 / / إله /vouT/‏ مذكر , ال 
/guomu‏ كل , جميع /νιβεν/‏ شخص | شئ .]510 , ألة /ενχαι/‏ الذي /ετα/‏ ذاك 
ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ ب , بواسطة /ἑβολ-ριτοτ/‏ / يكون 

إلى , أداة للدلالة على ظرف ٠‏ /8/ نحن /v/‏ أيضا /2ω/‏ نحن /àvov/‏ و , للجمل /ουο9/‏ 
ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ نحو ۽ تجاه , إلى /ἐρο/‏ / داخل /souv/‏ المكان 
/ηςους/‏ / رب /6016/ ملكنا ا / /يكون /RE/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ 
/م/ / / مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [TU‏ يسوع 
/Φωπι/‏ كل . جميع /νιβεν/‏ / شخص : شئ , أداة , ألة /ενχαι/‏ الذي /ετα/‏ ذاك 
ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ ب , بواسطة /07-20207ق88/ / يكون 

ب . بواسطة /ἐβολ-ριτοτ/‏ / نحن /ν/‏ أيضا ا نحن /ὰνον/‏ 9( ' للجمل /ovo2/‏ 


1 Corinthians 8:7 αλλα ᾿πὲμι σεν 0001 νιβεν αν 2ανουον γαρ ua ἐθουν 
&Tvou 5εν Ίκαρος ντε νιδωλον ςεουωµ لم‎ PONT νρανωωτ ᾿νὶδωλον 
ουο2 τουςυνηδηςις εσωωνι ἐρωου ὠαςδωσεμ. 


1 Corinthians 8:7 αλλα Ὃ'π ἐμι σεν ουον νιβεν αν 2ανουονγαρωαὲ 


SOUV ê T vou σεν Τκαρς ντενιϊδωλον GE ουωμ Ἢ φρητι ν2αν gut 
"v 160A0v 0002 του ςυνηδηςις ες ωωνι ἑρωου ya c 6ωσεμ. 


1 Corinthians 8:7 alla ep emi khen ouon niben an hanouon gar sha e 
khoun e ti nou khen ti kahs ente ni idwlon se ouwm em eph ryti en 
han shwt en idwlon ouoh tou sunydysis es shwni erwou sha s 
tshwkhem . 

1 Corinthians 8:7 J| الوتن‎ [CHAIN في الجميعء تل‎ |]! Ομ] وَلكن‎ 
Ou, صَعِيف‎ οὖ 5 ἃ فَصَمِيرُهُمْ‎ ο] δι) e ae وع تل‎ 


1 Corinthians 8:7 /αλλα/ ولكن « بل‎ / TU. أداة تعريف « مفرد مذكر , ال‎ /ἐμι/, 
معرفة‎ , ele {/5εν/ من , بواسطة . على‎ «οὖ, حرف جر‎ /ουον/ شخص‎ 

بعض من . بضعة /2ανουον/‏ علامة النفي , لا . ليس /αν!‏ كل , جميع /νίβεν/‏ 

إلى els:‏ للدلالة على ظرف . /غ/ إلى . حتى /»/ لأن , là»‏ , في الواقع /γαρ/‏ 
الحاضر , الوقت /vou/‏ ال /f/‏ أداة للإضافة و للمفعول /غ/ داخل /5ουν/‏ المكان 
/ / عادة /καος/‏ ال/1/ حرف η}‏ في , من , بواسطة , على /ذاع5/ الحالي 

ال . جمع //νι/‏ علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر , أن ντε/‏ / 

أداة /م '/ / / أداة إضافة /لر'/ يأكل , أكل /ουωμ/‏ هم /G£/‏ أوثان , أصنام ἤδωλον/‏ 
علافة ليل امضدر . مفعول , / / حال /ρητι/‏ / تعريف ؛ مفرد مذكر , ال 
ذبيحة , مذبوح /ωωτ/‏ أداة تنكير /2αν/ κα;‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر ον icu‏ . حرف جر [ν/‏ 

ضمير ملكية للجمع . هم /του‏ و للجمل /0002/ أوثان . أصنام ἤδωλον/‏ 
مرض : يمرض» يضعف /ωωνι/‏ هي τε]‏ ضمير » شعور » إدراك , /ςυνηδηςις/ ài‏ 
هي /ς/‏ علامة المضارع الدال على التكرار /ua/‏ إليهم , بينهم  Ls. ἐρωου/‏ 
. نجاسة , تلوث , تدنيس . يتنجس , يتلوث , xà,‏ /لإع6005/ 


1 Corinthians 8:8 ου Spe δε av εθναταζον ἐρατεν ᾿μϕνουΤτ ع006‎ 
αν ὠτεμουωμ τεννα 6002 αν ουδε ανωανουωμ τενναερρουὸ αν. 


1 Corinthians 8:8 ou £9pe δε αν εθνα 2020 v ἐρατεν Ἢ φνου]ουδε 
αν ᾽ὠτεμ ουωμτεννα 16002 αν οὐδε αν YOAV ουωμ TEV να ερ2ουὸ αν. 


1 Corinthians 8:8 ou ekhre de an et na taho n erat en em eph nouti 
oude an eshtem ouwm ten na etshroh an oude an shan ouwm ten na 
erhouó an. 


وَلَكِنَ الطّعامَ usta; V‏ إِلَى الله αὖ‏ إن αἲεῖ‏ لآتَزِيد وَإن Corinthians 8:8 SG α]‏ 1 
.ا تنقض و 


حرف يأتي ثاني /δε/‏ أكلة . وجبة /εδρε/‏ أداة تنكير Corinthians 8:8 /ου/‏ 1 


أداة تعريف « /E0/‏ | علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ عنصر في الجملة «ll;‏ لكن οι‏ ف 
/ἐρατ/ .‏ نحن /ν/‏ يقف /ταρο/‏ سوف /να/‏ مفرد مؤنث ,}| التي , الذي . الذي 
τὰ, μα δ|0|‏ . مفرد /0 // δἱοἱ‏ مفعول و إضافة luf‏ نحن /£V/‏ على رجل , على قدم 
لم UEM‏ /نحن . مضارع تكرار /av/‏ ولا /ουδε/‏ / إله /vouT/‏ مذكر JI;‏ 

. يقل , نقصان , قلة /6002 / سوف /να/‏ نحن /τεν/‏ يأكل . أكل /ουωμ/‏ 

0 / إذا //ῴαν/‏ / نحن /av/‏ ولا /ع006/, / علامة النفي , لا ليس /αν/‏ 
أداة نفي , /αν/‏ يكثر . يزيد /ερρουὸ/‏ سوف /να/‏ نحن /τεν/‏ يأكل , أكل /ουωµ/‏ 
. لا ليس 


1 Corinthians 8:9 àvau δε µηπως ντε πετενερωιωι pat ντε(ώωπι 
"vou 6ροπ ᾽'ννηετῳωνι. 


1 Corinthians 8:9 à vau δε µηπως VTE πετεν ερωιωι φαι ντε ل‎ ωωπι 
Ὃν OU εδροπ "v vri t Qguvt . 


1 Corinthians 8:9 a nau de mypws ente peten ershishi phai ente f 
shwpi en ou etshrop en nyet shwni . 


1 Corinthians 8:9 sls] δ 185 [15 سُلْطَائَكُمْ‎ 5 os X انظرُوا‎ sls. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 8:9 /à/‏ 1 
/µηπως/‏ حرف ا انی عضر μι μμ‏ . لكن .9.9« /δε/‏ يري /ναυ/‏ 
// علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر [Ὕντε/ ol;‏ / / لكي لا 
ντε/‏ / هذا /φαι/‏ سلطان /ερωιωι/‏ ملككم οὐ]‏ . ضمير ملكية . كم /πετεν/‏ 

ضمير قاقل أو مفعول /4/ علامة , تعليل , ملكية : مفعول » إضافة ‏ خرف κ‏ أن 

علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان l'V|‏ / يكون /01]1)لي)/ بمعني هو 
v/‏ '/ / عثرة . معثرة . حائل . عرقلة all /ebpor‏ تنكير [ου]‏ ومكان . حرف جر 
/νηετ/‏ علامة , تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان , حرف جر 
. مرض . يمرض, يضعف , /ὠωνι/ ls,‏ أولئك الذين 


1 Corinthians 8:10 aquavvau γαρ ἐροκ "vxe ουαι θα φηετε ᾿πὲμι 
7122070 εκρωτεβ sev oupa 160701 ουχι teqcuvnónctc εςοι 
'ρεσωωνι «νακωτ & πχιν θρεάουεµ ωωτ 11602010. 


1 Corinthians 8:10 à ل‎ wav vau γαρ ἐροκ νχε ουαι sa φηετε πὲμι 
71207 J εκρωτεβ sev ou µα "v 18007801 ουδι τες συνηδηεις ες οι ν 
p£quuvt εσενα KUT ê 'π χινεθρε ل‎ OUEU WWT ν 160/01 . 


1 Corinthians 8:10 a f shan nau gar erok enge ouai kha phyete ep emi 
entot f ek rwteb khen ou ma en idwlon oukhi tef sunydysis es oi en 
refshwni esna kwt e ep ginetre f ouem shwt en idwlon . 


1 Corinthians 8:10 َتَقَوّى‎ z Μ5 Qis JS في‎ [εκδ οἷς aJ ὀχ» يَا‎ α5ἱ 3; o] ὧν 
τοῦδ) a5 ها‎ Jil على‎ νο si] εχω 9 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 8:10 /ὰ/‏ 1 
٠ Jeu //‏ يرى » , οἱ /ναυ/‏ 4 أم ٠‏ لو //ῴαν/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ 
علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد νχε/‏ // إليك /ἐροκ/‏ لأن , là»‏ , في الواقع /γαρ/‏ 
أداة [rV‏ / ذاك الذي /φηετε/‏ حتى , إلى . عن /50/ واحد , الواحد /ουαι/‏ الفعل 
ضمير فاعل أو مفعول ie‏ /ل0/ إلى vxot/‏ / علم /اللاغ /اتعريف ٠‏ مفرد مذكر « ال 
إناه/ حرق جر » في + من + ΙΡ‏ /ا98/ بتكا . يجلس /ρωτεβ/‏ انت /ΕΚ/‏ هو 
علامة , تعليل ٠‏ مصدر » , مفعول 4 إضافة ͵ ظرف زمان ومكان ν/‏ '/ مكان /µα/‏ أداة تنكير 
/συνηδηεις/‏ ملكه /τεη/‏ أليس /ousu‏ أوثان , أصنام /6W۸0۷/‏ , حرف جر 
علامة . تعليل . مصدر » [ν/‏ يكون /OU‏ هي /Ες/‏ ضمير » , شعور ء إدراك , ài‏ 

هي /EGVQ/.‏ ضعيف /pE£QUUOVU‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
عندما , لما /χινεθρε/‏ ال /π/‏ إلى . اداة عوك و إضافة /ὲ/‏ يبني /Κωτ/‏ سوف 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , ΝΙ‏ / / ذبيحة /ῴωτ/‏ يأكل s» | /ουεμ/‏ /ن/ 
ونان 1 A6tA0v/ eel‏ إضافة 1 ظرف زمان ومكان , . حرف جر 


1 Corinthians 8:11 gaqrako γαρ νχε φηετωωνι Sev πεκὲμι πιςον ετα 
πχριςτος µου ἑ 2ρηι £xugq. 


1 Corinthians 8:11 ga q τακο γαρ νχε PNET guvt σεν πεκ ἐμι πι ςον 
'"ταπι Χριςτος µου ê ᾽2ρηι ἔχωα. 


1 Corinthians 8:11 sha f tako gar enge phyet shwni khen pek emi pi 
son et a pi qristos mou e ehryi egw f . 


1 Corinthians 8:11 الَّذِي مات الْمَسِيحٌ مِن أَجْلِهِ‎ caus JE EI بِسَبَب عِلْمِكَ‎ 3lgss. 


ضمير بمعني /4/ علامة المضارع الدال على العادة Corinthians 8:11 ///wa/‏ 1 


لأن . ///γαρ!‏ يهلك . يدمر , iix‏ يضيع , هلاك . دمار . فساد /τακο/‏ / هو 
ذاك itd //!φηετ/‏ تسبق الفاعل ]13 Ea‏ بعد الفعل vx&/‏ / / — حقا, في الواقع 
حرف جر ؛ في , . بواسطة /5εν/‏ | مرض , يمرض, يضعف , يعيا /guwvu‏ الذي 


أداة تعريف a adis‏ المذكر بمعني , ال /ἑμι/ ele /nu‏ ملكك .ك //πεκ/‏ على 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι/‏ علامة زمن الماضي /»/ الذي /'/ أخ /ςον/‏ 
أداة مفعول و إضافة ومصدر /8/ مات . يموت /100|/ مسيح /Χριςτος/‏ بمعني , ال 
. ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /1/ على /ناكاغ/ ما هو فوق , الجزء الأعلى /01م2 '/ 


1 Corinthians 8:12 παιρηξ δε ερετενερνοβι اناغ‎ «νηου ουο2 
ερετενµιωι ` ντουςυνηδηςις ετωωνι αρετενερνοβι ἐπχριςτος. 


1 Corinthians 8:12 παι ρητι δε ερετεν ερνοβι & VL ^ cvrjou 0002 ερετεν 
µιωι ᾽ν του ςυνηδηςις 'τ ωωνι αρετεν ερνοβι ἓ πι Χριςτος. 


1 Corinthians 8:12 pai ryti de ereten ernobi e ni esnyou ouoh ereten 
mishi en tou sunydysis et shwni areten ernobi e pi qristos . 


1 Corinthians 8:12 Cis Jl λό μον 053.5555 6531 J| ostlaX 5| وَهَكَدَا‎ 
تُخَطِنُونَ إلى الْمَسِبح‎ 


كرف ياف ثاني عنصر في /δἑ/‏ حال //ρητι/‏ / هذا Corinthians 8:12  /nau‏ 1 
/غ/ يخطئ /ερνοβι/‏ انتم , صيفة الحال /ερετεν/‏ الجملة : أما ο‏ 
/ουο9/‏ أخوة , أشقاء cvnou/‏ / ال . للجمع /νι/‏ أداة مفعول و إضافة . حرف جر 
أداة مفعول وإضافة v/‏ / يجرح exl /μιωι/‏ , صيغة الحال dex , 9 /ερετεν/‏ 

/του ضمير ملكية للجمع . هم‎ /ςυνηδηςις/ ἂρ, ضمير . شعور ؛ إدراك‎ / τ! 
ضمير وصل ؛ التي‎ ιο), أداة تعريف « مفرد مؤنث‎ /ωωνι/ , مرض ؛ يمرض, يضعف‎ 
Us, /αρετεν/ المخاطبين في الماضي التام‎ «ὁ, μοῦ, أنتم‎ /ερνοβι/ يخطئ‎ /ὲ/ 
حرف جر , ل علامة المفعول‎ /ΠΙ/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . ال‎ 

/Χριςτος/ .مسيح‎ 


1 Corinthians 8:13 εθβεφαι ιςχε ου SpE εθναερ ςκανδαλιζιν ` urtacov 
"wvaoue[ aq ga &ve2 2ινα ντα greuep ςκανδαλιζιν >00 


1 Corinthians 8:13 εθβε φαιιςχε ou εδρε £0 va ερεςκανδαλιζιν ل‎ πα 
COV εννα ουεµμ û 4 Qa ἑνεὁ 2ινα ντα 'ωτεμ ερεςκανδαλιζιν ` U πα 
ςον. 


1 Corinthians 8:13 etbe phai isge ou ekhre et na ereskandalizin em pa 
son enna ouem a f sha eneh hina enta eshtem ereskandalizin em pa 
son. 


1 Corinthians 8:13 xl ΝΗ xl إلى‎ [EA JST AU sl sm Ais , δἰπἰο كات‎ Οἱ 43 
T 


1 Corinthians 8:13 /εθβε/ لأجل‎ //Φαι/ هذا‎ /ιςχε/ ο), إذاء إن‎ /ou/ abl 
Su /ΕΘΡΕ/ وجبة‎ , als] / /εθ/ أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال . التي . الذي . الذي‎ 
/να/ سوف‎ /ερεςκανδαλιζιν/ مفعول و إضافة /ل| / يعثر‎ ell /πα/.» , ملكي‎ 
/ςον/ /أخ‎ /εννα / لن‎ ul /ουεµ/ ο, /ὰ/ EE WI على الزمن‎ ἀγα! أداة‎ /q/ 
مفعول بمعني هو‎ οἱ إلى « حتى / إلى /90)/ / ضمير فاعل‎ //ἑνεφ/ ., دهر‎ , μας . مدة‎ 
زمن / أبد‎ /οινα/ لكي‎ / l'vxal Ul الفاعل‎ κα. حتي,‎ / ὠτεμ حتى لا , لم‎ 

/ερεςκανδαλιζιν/ يعثر‎ /µ/ أداة مفعول و إضافة‎ /ma/ ملكي .ي‎ /ςον/ cl. 


1 Corinthians 9:1 µη àvok ουρεµ2ε av µη ἁνοκ ουαποςτολος αν µη 
ιηςους πχριςτος πενδοις ᾿µπιναυ ἐροα µη ᾿νθωτεν av πε παρωβ sev 
πος. 


1 Corinthians 9:1 µη ἀνοκ ου ρεµ2ε αν µη àvok ου αποςτολος αν µη Î 
ιηςους πι Χριςτος πεν 6οις εµπι vau ἐρο« µη ᾿νθωτεν av πε πα 2ωβ 
SEV ποις. 


1 Corinthians 9:1 my anok ou remhe an my anok ou apostolos an my 
iysous pi qristos pen tshois empi nau ero f my entwten an pe pa hwb 
khen ep tshois . 


1 Corinthians 9:1 τ[ῷ; يَسُوعَ الْمَسِبة‎ xl; Ul «ως Ul ὀμρι] رشولاً؟‎ οἱ eua 
«o δ]Ι في‎ do ζ enl o20 fi 


1 Corinthians 9:1 /un/i ; هل‎ /ὰνοκ/ ul /ου/ تنكير‎ ΠΗ͂ /ρεµοε/ »»/αν/ 
علامة النفي , لا . ليس‎ /un/ هل . أ‎ /ἀνοκ/ υἱ / /ou/  ريكنت أداة‎ 

يسوع /16006/ / هل .1 /un/‏ علامة النفي , «Y‏ ليس /αν/‏ رسول /αποςτολος/‏ 
/Χριςτος/ eo / / /πεν/‏ أذاة تغريق غامة للمفزد المذكر تمعنى : ال fni‏ 
/ἐρο/‏ / ينظر .یری , UI /ναυ/‏ لم . نفي الماضي /εμπι/‏ رب /60tc/‏ ملكنا , نا 
/µη/ [ιο / νθωτεν/ exl‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /0/ نحو , تجاه : إلى 
حرف جر . في . من . /Θεν/‏ عمل /2ωβ/‏ أداة ملكية /πα/‏ يكون //πε/‏ لا /αν/‏ 
.رب /6016/ ال rV‏ /بواسطة , على 


1 Corinthians 9:2 ιςχε TOL ναποςτολος av ᾿νρανκεχωουνι αλλα TOL 
νωτεν Τ © φραγις γαρ ντε ταµεταποςτολος ` vOUTEV πε SEV πος. 


1 Corinthians 9:2 (cxe T ot ν αποςτολος αν εν 2αν κεχωουνι αλλα T οι 
'νωτεν T εςφραχις γαρ ντε τα µεταποςτολος νθωτενπε SEV 1] 
δοις. 


1 Corinthians 9:2 isge ti οἱ en apostolos an en han keqwouni alla ti oi 
enwten ti esphragis gar ente ta metapostolos entwten pe khen ep 
tshois . 


1 Corinthians 9:2 451 2559 Jai 5 353] Ul ι5115 إلى آخَرِين‎ Vau إن كُنث لسث‎ 
Ὅν ὃ} T رِسَالَتِي‎ ais 29$. 


علامة . تعليل , /ν/‏ يكون /oU‏ أنا/ة/, إذاء إن Corinthians 9:2 /xe/ ο),‏ 1 
/αν/‏ رسول /αποςτολος/‏ مصدر , مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
اداة تنكير جمع /2αν/‏ أداة للدلالة على المفعول والصفة والإضاف /εν/‏ لا . ليس 


/κεχωουνι/ أخرون‎ /αλλα/ ولكن . بل‎ /t/Ul /oU يكون‎ Γνωτεν/ إليكم‎ — /T/ 
ال‎ /εςφραχις/ ex». /γαρ/ في الواقع‎ , là» . /لأن‎ / Pl - . علامة . تعليل‎ 
جر أن‎ «ὀρ», ملكية . مفعول , إضافة‎ /τα/ ملكي »ي‎ /µεταποςτολος/ . رسالة‎ 
إرسالية‎ / νθωτεν/ ات‎ //πε/ يكون‎ / /ϑεν/ , حرف جر , في , من بواسطة‎ 
.رب /6016/ ال /17 /على‎ 


1 Corinthians 9:3 τααπολογια 'ννη ετΦδοτδετ ᾿μμοι θαι τε. 
1 Corinthians 9:3 τα απολοχια ᾽ν νηετ οτϑετεμμοι θαι τε. 
1 Corinthians 9:3 ta apologia en nyet khotkhet emmoi tai te . 
1 Corinthians 9:3 يَفْحَصُوتَنِي‎ cll Xie احْتِجَاجي‎ sb 158. 
1 Corinthians 9:3 τα /απολοχια/ دفاع , مجاوبة , احتجاج‎ / /ν! . علامة , تعليل‎ 
زمان ومكان , . حرف جر‎ «ὁ µ2 1 مصدر ' , مفعول 4 إضافة‎ /νηετ/ الذي‎ ολο 
/90τ9ετ/ يفحص , يفتش ( يمتحن , يختبر , يبحث‎ /εμμοι/ ul » نفسي‎ /θαι/ 
هذه‎ /τε/ تكون‎ . 
1 Corinthians 9:4 un μοντεν ερωιωι ἑουωμνεμ ἑςω. 
1 Corinthians 9:4 un I^ upov τεν ερωιωι ὲ ουωμνεμὲςω. 
1 Corinthians 9:4 my emmon ten ershishi e ouwm nem e sw. 
1 Corinthians 9:4 το, µἰος JSU SI Ss تا‎ Qui) πἩ] 
1 Corinthians 9:4 /un/l. Ja / / µμον/ ليس < ا« كلا‎ /τεν/ ملكنا ؛ نا‎ 
/ερωιωι/ سلطان‎ /ὲ/ علامة المفعول و الإضافة‎ /ουωμ/ يأكل , أكل‎ / /veu/ 
9, يشرب /ننا/ أن /غ/ حرف عطف للكلمات‎ . 
1 Corinthians 9:5 µη ουοντεν ερωιωι εθρε ουζωνι ν اللمإا2©‎ HOWL 
νσων ^u φρηῖ ل‎ rigent ννιαποςτολοςνεµνινηου ντε πος νε 
κηφα. 
1 Corinthians 9:5 µη Î ουοντ εν ερωιωι εθρε ου ςωνι Ὃν ες-2ιµι Î µοωι 
Ὕνςσων لز‎ Φφρητι pg πςεπι ννιαποςτολοςνεµνι «νηου ντε m 


6οις νεµκηφα. 


1 Corinthians 9:5 my ouont en ershishi etre ou swni en es-himi moshi 
en sw n em eph ryti em ep sepi en ni apostolos nem ni esnyou ente ep 


tshois nem kypha . 


1 Corinthians 9:5 δδ26 Jv 3] o3US á237 56 تَجُولَ‎ ejl Sls uj η [15] 
[52s $ will 3 


1 Corinthians 9:5 /un/l. Ja / /ουοντ/ عند , لدى‎ /εν/ نحن‎ /ερωιωι/ 
سلطان‎ / [£0pe/ يجعل , يسبب / لكي , علامة الصيغة التعليلية‎ / /ου أداة تنكير‎ 
/σωνι/ ca»l / lv. علامة , تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان‎ 
جر‎ «ὁ ,2/£G- 2ιμι/, &l χο| ἄπο } /µοωι/ ͵ يمشي 6( يسير » . يرحل , يوافق , يناسب‎ 
رحلة , , مسيرة‎ lv. ومكان‎ olo j علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف‎ 
حرف جر‎ /ζω/ ناحية . صوب ؛ تجاه‎ /ν/ إضافة /ل| '[ نحن‎ ell / / Φ/ , أداة تعريف‎ 
مفرد مذكر , ال‎ / /ρητι/ حال‎ /u/ أداة إضافة‎ / / π/ ال‎ /ςεπι/ باقي , بقية‎ /' v/ 
زمان ومكان , . حرف جر‎ «ὁ Jl» . إضافة‎ jesus. علامة , تعليل . مصدر‎ Ηνι/ go» . Jl 
/αποςτολος/ رسول‎ / /νεμ/ ο, عطف للكلمات‎ «ὁ ;»//νι/ gaz . ال‎ /'σνηου/ 
أشقاء , أخوة الإيمان‎ , δο»] / | l'wxgl , علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة‎ 
جره أن‎ ΠΝ / π/ ال‎ /60tc/ رب‎ / /νεµ/ ο. حرف عطف للكلمات‎ /κηφα/ 

ου Mes . , كيفا‎ . 


1 Corinthians 9:6 wav àvok ᾽'μμαυατ νεµβαρναβας ετε ᾽μμοντεν 
ερωιωι μμαυ خ‎ greuep2U0p. 


1 Corinthians 9:6 wav ἁνοκ "upauat νεµβαρναβας ETE 'μμον TEV 
ερῳιωι μμαυ ê 'urep ep20f 


1 Corinthians 9:6 shan anok emmauat nem barnabas ete emmon ten 
ershishi emmau e eshtem erhwb . 


1 Corinthians 9:6 تشْتَفِكَ؟‎ Y أَنْ‎ Salo UJ ous 6325 وَبَرْتابَا‎ Ul al 


/ وحيد /àvok/ LÎ / μμαυατ/‏ / أو , Corinthians 9:6 //ωαν/ gl. el‏ 1 
ليس « P upov/‏ / الذي /βαρναβας/ UU s /ετε/‏ حرف عطف للكلمات , و /νεμ/‏ 
/غ/ هناك , في ذلك الموضع µμαυ/‏ / سلطان /Epgtu‏ ملكنا , نا /τεν/‏ لا , كلا 

. يعمل /ερρωβ|‏ / حتى لا, لم //ωτεμ/‏ حتى 


1 Corinthians 9:7 νιμ ἑωααερματοι £BoA σεν νετενουη νοψωνιον ενε2 
VIM £ogaq60 20101020801 0002 ᾿µπααουωμ ἐβολ sev πεαουταριε VLU 
ἑωααμονι 200021 ` VÊÇWOU ` VTEJ ὠτεμουωμ ἐβολ sev ἹπερωΤτ ντε 
πιορι. 


1 Corinthians 9:7 vip * ê yaq ερµατοι ἐβολφεν νηετενους "v 
οπζςωνιον EVE2 VIM $ € yaq 60 "v OU 102001 0002 ` urtaq ουωμ 


&£BoAsev MEY outa2 عا‎ viu ؟‎ & ga ل‎ povt ν ου 021 v ÊÇWOU Ἵντεα 
᾽ωτεμουωμ ἐβολθεν 'π ερωτι VTE TIL O2L . 


1 Corinthians 9:7 nim $ e shaf ermatoi ebolkhen nyete nouf en 
opswnion eneh nim $ e shaf tsho en ou iahaloli ouoh empaf ouwm 
ebolkhen pef outah ie nim ؟‎ e sha f moni en ou ohi en eswou entef 
eshtem ouwm ebolkhen ep erwti ente pi ohi . 


1 Corinthians 9:7 SUY تمره‎ ὁ ὅλο5. تفْسِه؟ ومن ترس كرما‎ ài aL NIE 
لآ يَاكُلٌ؟‎ aie 3l o3 Sas e; أو مَنْ يَرْعَى‎ 


أداة مفعول , إضافة /ὲ/‏ من؟ استفهام , فلان Corinthians 9:7 /νιμ/ Ιδίο, ἰο,‏ 1 
حرف جر, /ἐβολθδεν/‏ يتجند /ερµατοι/‏ هو , المضارع الدال على العادة [y aq/‏ / 
علامة . تعليل . مصدر , ٠‏ مفعول /voUq/ «ax, / v/‏ الذي /Vr]ETE/‏ في « من , بواسطة 
/νιμ/‏ أبدا . دهر /ενε2/‏ نفقة /οπςωνιον/‏ , إضافة . ظرف زمان ο.‏ حرف جر 
هو . مضارع /gaq/‏ / أداة مفعول , إضافة /ὲ/‏ من؟ استفهام , ما » ماذا 

علامة , S‏ 4 مصدر » , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان UM ο lv.‏ /60/العادة 
ο / µπα( s»‏ للجمل /ουο2/‏ كرم /ια2αλολι/ κας,‏ أداة تنكير /ου/‏ حرف جر 
حرف جر /ΕβολΦεν/‏ // يأكل , أكل /ουωμ)‏ لا, نفي المضارع الدال على العادة 
من؟ استفهام , /لزانا/ أو ٠‏ من /t£/‏ ثمر /ουταφ/‏ ملكه /REQ/‏ //في : من : بواسطة 
ضمير /0/ المضارع الدال على العادة /:00ي/ / أداة مفعول , إضافة /غ/ فلان . ما , ماذا 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان VÍ‏ [ يرعى /UOVU‏ بمعني هو 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول . lw‏ رعية /ο2ι/‏ أداة تنكير /010/ ومكان . حرف جر 
ντε‏ / / »,99 وليمة /ἑςωου/‏ إضافة . ظرف زمان RN.‏ . حرف جر 
// يأكل , أكل /ουωμ/‏ حتى لا لم /لإع+ليا"/ / لكي هوء هو لکن هو 

اداة تعريف . مفرد مذكر , ال /711 / /حرف جر , في ؛ من , ρολο, η;‏ 

علامة , تعليل , ملكية , مفعول . إضافة . حرف جر l'wxgl ol;‏ | / لبن /ερωτι/‏ 
οἱ | J02U A165;‏ تعريق عامة للعفرة المذكن تفعتني :ال Ini‏ 


1 Corinthians 9:8 µη αιςαχι ` vvat κατα ρωμι ωαν πικενοµος 128000 
'qxo) νναι αν. 


1 Corinthians 9:8 un [ὰ ι caxt εν ναι κατα pot gav πι κε νομος "v8oq 
4 χω νναιαν. 


1 Corinthians 9:8 my a i sagi en nai kata rwmi shan pi ke nomos entof 
ef gw en nai an . 


1 Corinthians 9:8 1[55 يَقُولُ‎ Lal us 2l لَبْس‎ ῥὶ يهدًا كَإِنْسَان؟‎ αἴο] اللي‎ 


1 Corinthians 9:8 /un/T. Ja / /ὰ/ علامة الماضي‎  /U كنت‎ Ul / Ul /caxu 


علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظطرف olo;‏ ومكان . /εν/‏ / يتكلم , كلام 
/ رجل, انسان / ناس //ρωμι!‏ مثل , ك //κατα/‏ هؤلاء /ναι/‏ حرف جر 
/νοµος/‏ أخر . δΙο|/κε/ Lal‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /ῳαν/.οἱ /πι/‏ 
ν/‏ / يقول /Χω/‏ هو . مضارع /ل0) / هو . بل . لكن /νθυ‏ / ناموس , قانون . شرع 
هؤلاء /001/ علامة , تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
δἰο] .‏ نفي , لا . ليس /αν/‏ 


1 Corinthians 9:9 © ζδηουτγαρ εν "qvopoc ᾿μμωυςης χε vvekT 
ςαχολ ὲ 2ρεν ع2ع‎ EJ2L µη αςερµελιν ᾿μϕνου] sa νιὲἑρωου. 


1 Corinthians 9:9 'ς ^ csnourt yap sev φνομος Ἢ μωϊἰςης χε εννεκ 
τιςσαχολ € ε2ρεν ε2ε EQ 2L µη 0 ςερμελιν Ἢ ` QP VOUT Sa VL £200U . 


1 Corinthians 9:9 es eskhyout gar khen eph nomos em mwisys ge 
ennek tisaqol e ehren ehe ef hi my a s ermelin em eph nouti kha ni 
ehwou. 


1 Corinthians 9:9 aUl JaJl «ζω 5 تؤراً‎ 8S5 » فِي تاوس مُوسَى:‎ colis A35 
τῶι ἀξ ϱ) ۾ و‎ 


مكتوب . /'G9noUt/‏ ضمير للمبني للمجهول . هم Corinthians 9:9 /^G/‏ 1 
حرف جر /ϑεν/‏ /لان là.‏ , في الواقع /00/// / / مدون : مسجل : مرسوم ٠.‏ مصور 
ناموس 1 /vouoc/ Os; ὃ‏ / أداة تعريف ؛ مفرد مذكر , φ/ Jl‏ / / /في | , من » . بواسطة 
قبل مقول //XE/‏ موسى /μωὶζςης/‏ علامة المفعول والإضافة / .شرع . قانون 
/τισαχολ/, ρος,‏ أنت لن /εννεκ/‏ /القول cds‏ أن : لكن .لكي :بعد أفعال.النداء 
صيغة /ἑ4/‏ / ثور . عجل /ΕΦΕ/‏ إلى . نحو ,. أمام . على ,999( /ε2ρεν/‏ إلى ος, /ὲ/‏ 

علامة المضارع الدال /à/‏ هل /un/‏ يدرس القمح /2U‏ الحال μοῖρ,‏ مذكر غائب , هو 
/ερμελιν/ ,‏ ضمير فاعل بمعنى هي /6/ علي الحقيقة , علامة الماضي البسيط 

/νουτ/ Ni‏ أداة تعريف , مفرد مذكر //Φ/ JI.‏ أداة مفعول و إضافة /ل| // يبالي 
ثيران /ἔρωου/‏ ال . [VU κο»‏ تحت , أسفل ٠‏ في , عن /9α/‏ 


1 Corinthians 9:10 ωαν παντως αὐχω μος εθβη TEV εταυ csr vou 
yap εθβητεν χε ÇEM πωα ντε φη ET cxat VTE cxat Sev ου2ελπις 
0002 φη ετοι ντεαερζρελπις ἐδι. 


1 Corinthians 9:10 Wav παντως à q χω μος εθβητεν t à U εςδητου 
γαρ εθβητενχεεςεµ πωα ντε PN 'τ εςχαι ντε εςχαι SEV ου 2ελπις 
0002 φηετ 2ι ντεα ερρελπις ἓ Οι. 


1 Corinthians 9:10 shan pantws a f gw emmo s etbyten eta u 
eskhytou gar etbyt en ge es emepsha ente phy et esqai entef esqai 


khen ou helpis ouoh phyet hi entef erhelpis e tshi . 


1 Corinthians 9:10 cii y ouis [15] من‎ ἆ 2) sts] sa مُطلقاً‎ Joi αἱ 
ail 5 في‎ ἶς, μῶ يَكُونَ‎ ὃ) sU ἯΙ عَلَى‎ uu 115 عَلَى رَجَاءٍ‎ c 131 οἱ الِلْحَرَّاثِ‎ 


علامة المضارع  /ὰ/‏ البتة مطلقا Corinthians 9:10 //uav/el //παντως/‏ 1 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /0/ الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
أداة تعريف . Γτ/‏ أجلنا lg. / /εθβητεν/‏ . هي /G/‏ نفس μμο/‏ / / يقول /ناكا/ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة /ὰ/‏ مفرد مؤنث , ال . ضمير وصل . التي 
لأن . /00// / / هم مكتوبون /εςδητου/‏ ضمير غائب جمع هم /U/‏ الماضي البسيط 
قبل مقول القول /ع</ نحن , نا /εν/‏ لأجل . لسبب /εθβητ/‏ / حقا , في الواقع 
يستحق ( πωα/ οίκο,‏ اللاع/ هي /ες/‏ بمعني οἱ‏ . لكن , لكي ٠‏ بعد أفعال pn‏ 
علامة , تعليل مله د i. Jonás‏ إضافة , خرف 95« أن l'wxel‏ / / ينبغي ( 
لكي هو , هو . لكن lvt£Qd/‏ /يحرث , يفلح /εσχαι/‏ الذي /> / ذاك , ذلك Ilon)‏ 
أداة /ου/‏ / حرف جر ؛ في , من , بواسطة , على /9εν/‏ يحرث , يفلح/6()01ع/, هو 
/2U‏ ذلك الذي ο //φηετ/‏ للجمل εἰ») Kona‏ . امل , توقع /Φελπις/‏ تنكير 
يترجي . يتعشم , /εροελπις/ «οἱ,‏ لكي هو οὐ,‏ لکن هو /'VtEQ/‏ يدرس القمح 
ناخد Joy. JU.‏ أداة مفعول وإضافة /غ/ ٠,‏ يتكل 


1 Corinthians 9:11 ιςχε ἀνον 0010 νωτεν ννιπνευµα]κον 0101191 πε 
εωωπ ανωανωςς5 ννετενςαρκικον. 


1 Corinthians 9:11 ιςχε ἀνον αν ειτι ν ωτεν Ὃν νι πνευµατικον OU 
νιωτι πε EQJUJTL QV ωαν ()CS EVVETEV ςαρκικον. 


1 Corinthians 9:11 isge anon an siti en wten en ni pneumatikon ou 
nishti pe eshwp an shan wskh enneten sarkikon . 


1 Corinthians 9:11 ἀξ], Uis أَفَعَظِيمٌ إن‎ c) 3I Ας] 117 38 تكن‎ S إن‎ 
الحسَدنات؟‎ 0 


نحن « زمن ماضي /αν/‏ نحن /&vov/‏ إذا οἱ,‏ , لو Corinthians 9:11 /ιςχε/‏ 1 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , Pl V/‏ يزرع /6ιτι/‏ 
علامة . تعليل . مصدر فقغول:. إضافة : ظرق /ωτεν/ exl / [vl ls)‏ حرف جر 
أداة تنكير /ου/‏ / روحي JI /πνευματικον/‏ . جمع //νι/‏ ومكان . حرف جر 
نحن /αν/‏ إذا , إن . بما أن , أداة شرط /EgurV‏ / يكون /n£/‏ / عظيم /νιωτι/‏ 
[EV VETEV/ a Sio‏ / يحصد , αἱ‏ يجمع δἱοἱ /ως9/‏ شرط //ώαν/ ο)‏ |/ 
. جسدي /Ιζαρκικον/‏ 


1 Corinthians 9:12 ιςχε 2ανκεχωουνι ετθι ἐβολ sev πετενερωιωι 
᾿νρουὸ μαλλον ἀνον αλλα ᾿μπεν χραςθε ᾽᾿µπαιερωιωι αλλα τενωου 


'νρητ Sev 20 νιβεν 2ινα ᾽ντεν᾽ωτεμξ ` 2AL ١ 6ροπ ᾿μπιευαγγελιον 
VTE MG. . 


1 Corinthians 9:12 ιςχε 2αν κεχωουνι ^ xt 61 ἐβολσεν πετεν ερωιωι "v 
2ουὸ μαλλον 0001 αλλα εµπεν ἑθραςθε ' παι ερωιωι αλλα TEV 
ωουενρητ Sev 2ωβ νιβεν 2ινα ντεν ᾽ωτεμ2λι v εθροπ μπι 
ευαγγελιον ντε πι Χριςτος. 


1 Corinthians 9:12 isge han keqwouni et tshi ebolkhen peten ershishi 
en Ποιὸ mallon anon alla empen ekhraste em pai ershishi alla ten 
wouenhyt khen hwb niben hina enten eshtem ti ehli en etshrop em pi 
euaggelion ente pi qristos . 


1 Corinthians 9:12 RENE: 555 Usulsl ρίξω DET فِي‎ £5 μῶ 05351 إِنْ كَانَ‎ 


d‏ لبد لعن 


لكا لخ تشتفمل هذا JaSs ΜΙ eae JS Jis Jic OU δι‏ عَائِقاً لإنُجيلٍ الْمَسِبح 


1 Corinthians 9:12 /ιςχε/ إذا . إن , لو‎ /2αν/ gaz تنكير‎ abl /κεχωουνι/ 
ο λε ο αμ أذاة تعريك‎ „OU يأخذ‎ /ἐβολσεν/ 
من : بواسطة‎ «ο» خرف جر‎ /πετεν/ ملككم أنتم : ضمير ملكية » كم‎ /ερωιωι/ 
سلطان‎ [Vf علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ 
/[2006/ أكثر‎ /µαλλον/ بالأحري‎ /&vov/ نحن‎ /αλλα/ Jo. ولكن‎ //εμπεν! لا‎ 
ليس , نفي الماضي التام , نحن لم‎ /ἑθραςθε/ علامة المفعول و /ل| / يستعمل‎ 

ل a‏ ولكن . بل /αλλα/‏ سلطان /ερωιωι/‏ هذا /παι/‏ الإضافة 
عمل . شغل , /2ωβ/‏ حرف جر , في , من , بواسطة , على /9Φεν/‏ طول PET‏ 
بواسطة [ντεν/‏ / / لكي //2ινα/‏ كل , جميع /νιβεν/‏ يعمل , يرسل 

علامة . تعليل . l'V/.‏ /شئ ما. شخص ما /T/35U lL2ÀAU‏ حتى [ωτεμ/ e.‏ 
عثرة . عائق . /6600171غ/ λαο‏ , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر ٠‏ مفعول : إضافة ..ظرف زمان ؤمكان . حرف جر /لا / عرقلة 
/ντε/‏ / / إنجيل /ευαγγελιον/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ 
/Χριςτος/ Quo.‏ ال àeMe /mu‏ , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة 4 حرف جر, أن 


1 Corinthians 9:13 'ντετενὲμι αν xe νη ετερ2ωβ ἑνιερφηουὶ ωαυουωμ 
ἐβολ sev va πιερφει ουο2 νη εθµην ἐπιμα νερωωουωι ὠαυφωω ἑ 2ραυ 
VEU πιµα νερωωουμι. 


1 Corinthians 9:13 εν τετεν ἐμι αν χε νηετ ερ2ωβ ê vt ερφηουὶ gau 
ουωμ &BoAsev να πι ερφει ουο2 νη £0 µην & πι µαενερωωουωι ωαυ 
φωω ἑερραυ VEU TL µαενερωωουμωι. 


1 Corinthians 9:13 en teten emi an ge nyet erhwb e ni erphyoui shau 
ouwm ebolkhen na pi erphei ouoh ny et myn e pi maenershwoushi 


shau phwsh eehra u nem pi maenershwoushi . 
lCorinthians 9:13 مِنَ‎ axS&z]] الَّذِينَ يَعْمَلُونَ فِي,الأَشْيَاءِ‎ 9Í أَلَسْتُمح تعْلَمُون‎ 
تشاركون الْمَدْبَعَ‎ eal 092) الذين‎ eC óslsb κει. 


1 Corinthians 9:13 / علامة نفي/لاع/‎ //τετεν/ οὐ]. /ἐμι/ يعرف . یعلم‎ /αν/ 
علامة النفي , لا . ليس‎ //Χε/ قبل مقول القول بمعني أن . لكن , لكي , بعد أفعال‎ 
النداء‎ /νηετ/ أولئك الذي‎ / /ερρωβ/ في /غ/ يعمل‎ /νι/ جمع‎ . JI /EppnouU 
هياكل‎ / /gau/ ο) SI هم . المضارع الدال على‎ /ουωμ/ يأكل , أكل‎ // 

أداة ملكية للجمع: ذو اصحات /να/‏ /حرف جر » في , من , بواسطة /ΕβολΦεν/‏ 

[n أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ερφει/ معبد . هيكل‎ /0002/ ο 
للجمل‎ /νη/ أداة تعريف « مفرد مؤنث . ال ؛ التي , الذي /£0/ / أولئك‎ /µην/ , يواظطب‎ 
حرف جر , ل, علامة المفعول /&[ يثابر . يستمر‎ /t المذكر‎ » aal تعربف عامة‎ δ|0| 
بمعني , ال‎ /μαενερωωουωι/ مذبح‎ / /ωαυ/ هم . المضارع الدال على التكرار‎ 
/φωῳ/ قسم , جزء . میراث‎ /ἑερρα/ تجاه , مقابل‎ /U/ هم‎ / /νεµ/ حرف عطف‎ 
9, للكلمات‎ /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /µαενερωωουωι/ 
Qe. 


1 Corinthians 9:14 matprnT 20q πος αάθωω "vvrjgt2tutu 
᾽μπιευαγγελιον &£uvs ἐβολ sev πιευαγγελιον. 


1 Corinthians 9:14 παιρητιζωα πθδοις à q 6009 "v vet 2ιωιῳ μπι 
ευαγγελιον € (vs ἐβολθεν πι ευαγγελιον . 


1 Corinthians 9:14 pai ryti hw f ep tshois a f twsh en nyet hiwish em pi 
euaggelion e wnkh ebolkhen pi euaggelion . 


1 Corinthians 9:14 الإنجيلب‎ $a يُتَادُونَ بالإنجيل‎ SI 5] LUE si [ο] [155 
شون‎ 


1 Corinthians 9:14  /nau هذا‎ / //ρητι/ حال‎ /2ω/ نفس . ذات‎ , la]. /q/ 
هو‎ (sio) مفعول‎ οἱ ضمير فاعل‎ [ π/ ال‎ /6οις/ رب‎ /ὰ/ ا الدال على‎ 0 
الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎  /Q/ مفعول بمعني هو‎ οἱ ضمير فاعل‎ /θωω/., 
يقرر‎ eL , (| يدبر , يحدد , يقيم , 4 يفرض‎ / / Ν/ مفعول , إضافة‎ , ο ο... 
ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ , /νηετ/ أولئك الذين‎ /διωιω/ كرازة ,. يكرز‎ 

أداة [nu‏ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان ٠‏ حرف جر للا / 
أداة للدلالة على /غ8/ إنجيل /ευαγγελιον/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
حرف جر 1 في ,؛ من , οἰ»... // /ΕβολΦεν/‏ /005)/ المففول “ο...‏ 
.أنجيل /ευαγγελιον/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /1)1//بواسطة 


1 Corinthians 9:15 àvok δε ᾽μπιερχραςθε ` VOUOV "vvat νεται GSE ναι 


δε αν 2ινα ᾿νςεωωπι ᾽μπαιρηξΐ "v sont ᾿νδητνανες yap νηι µαλλον 
ἔμουιε παώουωου ντε grep 2λι ωουωας ἐβολ. 


1 Corinthians 9:15 àvok δε 'u rt ερὲἑσραςθε "v ouov "v vat ev ETC t 
εςσε vat OE av 2ινα νςεώωπι παι ρητι ١ 5σρηι νδητνανες γαρ 
νηι μαλλον & pou LE πα WOUWOU ντε grep 2/1 ῳωουω-η-ἑβολ. 


1 Corinthians 9:15 anok de em pi erekhraste en ouon en nai en eta i 
eskhe nai de an hina en se shwpi em pai ryti en ekhryi enkhyt nane s 
gar nyi mallon e mou ie pa shoushou ente eshtem ehli shouw-f-ebol . 


1 Corinthians 9:15 $3 joa لِكَيْ‎ [5 dis Js [38 مِنْ‎ [IR τω] ΗῈ uiui 
قري‎ 15] Jlaxi أن‎ ὅλο sil ol ΣΙ لي‎ XS a8 Issa. 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة Corinthians 9:15 / /&vok/ Ul /δε/ . Ul.‏ 1 
علامة . تعليل . مصدر ας τς‏ طلوف مان olas‏ . حرف oS / W‏ و: ف 
v/‏ ^/ يستعمل /ερέθραςθε/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [nu‏ جر 
يوجد /ovov/‏ علامة , تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة , «ὁ µμ2‏ زمان ومكان ' . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر [ο].‏ :طرف رمان إن ار شئ ما . شخص ما 
علامة الماضي السابق /ετα/ ο μα)‏ علامة نفي /EV/‏ / هؤلاء 0ن ان . حرف جر 
حرف cb‏ ثاني عنصر في الجملة , أما. /δε/‏ هؤلاء /ναι/‏ يكتب /ع9)ع/ υἱ‏ /ا/ 
علامة . تعليل . lvl‏ / لكي /2ινα/‏ علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ لكن . و ف 
يكون /ωωπίι/‏ هم /GE/‏ مصدر , مفعول E‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
علامة . تعليل , v/‏ / حال /ρητι/‏ هذا παι/‏ / أداة للدلالة على المفعول والإضافة u/‏ / 
داخل VSNT/‏ ^/ في f. Spnu‏ 2920( , مفعول , إضافة , «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 
/µαλλον/‏ لي /νηι/ «Ul.‏ لأن , حقا, في الواقع ///γαρ!/‏ هي /ς/‏ جيد /νανε/‏ 
يتفاخر , يتباهي , /gouQOU/.‏ ملكي /πα/‏ أو , : من /ΙΕ/‏ يموت /µου/‏ أن/غ/ بالأحري 
ωτεμ/‏ / / علامة . تعليل , ملكية , فقول + إضافة :جرف αλ»‏ أن ντε/‏ / يعتز ب 
. يبطله , يعطله /gouo-q-e80A/‏ شئ ما . شخص ما /2λι!‏ حتى لا, لم 


1 Corinthians 9:16 ἑωωπ γαρ αιωώανριὠεννουαι νουωουωουνηι αν πε 
ουαναγκη γαρ ετχη 2ιχωι ουοιγαρνηι εοωωπαι ὠτεμριωεννουαι. 


1 Corinthians 9:16 ἑωωπ γαρ αι αν 2ιωεννουαι εν ου ὠουωου νηι αν 
πε OU αναχκηγαρ τκη2ιχωιουοιγαρνηιεωωπὰιωτεμ 
2ιωεννουαι. 


1 Corinthians 9:16 eshwp gar ai shan hishennoufi en ou shoushou nyi 
an pe ou anagky gar et ky higw i ouoi gar nyi eshwp a i eshtem 
hishennoufi . 


1 Corinthians 9:16 إن كنث أَبَشْرٌ فَلَيْسَ لي 139 إذ الظَّرُورَةٌ مَوْصُوعَةٌ عَلَيَ‎ ἀλ 
gol لآ‎ ας لِي إن‎ iss. 


أنا. /au‏ لأن , là»‏ . في الواقع /م0// / / ]13 . إن Corinthians 9:16 / /ἔωωπ/‏ 1 
أداة /ου/‏ علامة نفي [EU]‏ / يبشر , يكرز ο) /οιωεννουαι/‏ . إذا //ώαν/‏ مضارع 
/αν/ν | [ne] oe.‏ لي , إياي /νηι/‏ يتفاخر , يتباهي μαι.‏ ب /ῳουῳου/‏ تنكير 
///γαρ! ٠ , oy‏ ضرورة , إحتياج , avaxkn/ οἱ 5], el JI‏ / أداة تنكير Ιου!‏ / 
/κη / 0‏ أداة تعريف « مفرد مؤنث » ال . ضمير وصل ; التي τ/‏ / في الواقع 
/vnu‏ لان , حقا , في الواقع /م0/// ويل / /ουοι‏ أنا /υ/‏ علي /2ιχω/‏ متروك . موضوع 
/u Ul‏ — علامة الماضي /ὰ/‏ إذاء إن , بما أن , أداة شرط ο) /εῴωπ/‏ إياي 

. يبشر , يكرز /2Ug9EVVOUQU‏ حتى لا , لم [ωτεμ/‏ 


1 Corinthians 9:17 ιςχε γαρ 1م011‎ "uat 8 ονηιιε ovovT BEXE μμαυ 
ιςσχε اوالا2'غ‎ αν LE ουοικονοµια πεταυτενρουτ ἐρος. 


1 Corinthians 9:17 ιςχε yap 1م0611‎ "p pal ὲεονηιιε ουοντιβεκε 
` HHQU ιςχε ê E2V ηιαν LE ου οικονομια πετ αυ τενρουτἑρος. 


1 Corinthians 9:17 isge gar a iiri em phai e ehn yi ie ouont i beke 
emmau isge e ehn yi an ie ou oikonomia pet au tenhout eros . 


1 Corinthians 9:17 كان 5$ ققد‎ ὃ! قَلِي |15 وَلَكِنْ‎ leg 135 أَفْعَلُ‎ eS إن‎ als 
على وكالة‎ ata Seal. 1 


là» . οὐ / /ὰ/ :‏ , في الواقع /va/‏ / / ]10 . إن , لو Corinthians 9:17 /ιςχε/‏ 1 
أداة مفعول و إضافة /ل| | يصنع , يفعل / يجري Λρι/‏ أنا / أنا كنت /ا/ علامة الماضي 
/U Ul‏ عند , لدی sl / /ουοντ/‏ : من /ηι/, LÍ /te/‏ مشيئة /دا2ع/ ب /ὲ/‏ هذا /φαι/‏ 
/ιςχε/ , 105]‏ هناك . في ذلك E‏ 00610 2 أجرة , ماهية , جزاء . مكافأة /βεκε/‏ 
οἱ (ου‏ من /ع١/‏ علامة النفي , لا . ليس /00/ /ηι/ Ul‏ مشيئة /دا2ع/ ب «ol /ὲ/‏ لو 
ρὸ /τενρουτ/‏ زمن 00 /αυ/‏ الذي /πετ/‏ تدبير /οικονοµια/‏ أداة تنكير 
. عليها /ἐρος/‏ يؤتمن 


1 Corinthians 9:18 aw ouv πε παβεχε 2ινα εἰλιώεννουαι νταχα 
πιευαγγελιον ατ OVE δαπανη £ greueo xpacOe ᾽᾿µπαιερωιωι SEV 
πιευαγγελιον. 


1 Corinthians 9:18 a ouv πε πα BEKE 2ινα ει 2ιωεννουηι ντα κα πι 
ευαγγελιον ax OVE δαπανη ἑ "grep ερὲσραςθε παι ερωιωι sev πι 
ευαγγελιον. 


1 Corinthians 9:18 ash oun pe pa beke hina ei hishennoufi enta ka pi 


euaggelion atetshne dapany e eshtem erekhraste em pai ershishi 
khen pi euaggelion . 


فَمَا $5 أَخْرِي؟ ᾿κεῖ γκο οἷς B‏ إنجيل الْمَسِيح بلا Corinthians 9:18 "C àáaj‏ 1 
لخ PETER‏ شلطاني فِي الإنجيل 


1 Corinthians 9:18 /αω/ ls. ماذا‎ /ουν/ لذلك‎ /rte/ يكون‎ /Πα/ ملكي‎ /βεκε/ 
أجرة , ماهية , جزاء , مكافأة‎ /2ινα/ أنا . مضارع يدل على الحال /اع/ لكي‎ 

أداة Ju. , ga, [nu‏ . يكون /0/ لكي l'vxa Ul‏ / يبشر , يكرز /Φιωεννουαι/‏ 
بدون /ατ OvE/‏ أنجيل /ευαγγελιον/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ؛ ال 

/δαπανη/ نفقة‎ /ὲ/ حتى‎ / ὠτεμ حتى لا لم‎ /ερέθραςθε/ يستعمل‎ / u/ 
علامة المفعول و الإضافة‎ /παι/ هذا‎ /ερωιωι/ سلطان‎ /ϑεν! , حرف جر , في‎ 
بواسطة , على‎ , (ο/ΠΙ/ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ δοἱ /ευαγγελιον/ 
dal. 


1 Corinthians 9:19 اماع‎ γαρ "vpeu2& ἐβολ 2a ouov νιβεν αιαιτ ^ uBok 
`VOUOV νιβεν 2ινα νταχεµρηου μπιρουὸ. 


1 Corinthians 9:19 ει ot γαρ "v ρεμ2ε ἐβολ 2α ουον νιβεν αι acc ^u BWK 
Ὃν ουον νιβεν 2ινα Ίντα χεµρηου ` U TIL 2000. 


1 Corinthians 9:19 ei οἱ gar en remhe ebol ha ouon niben ai ait em 
bwk en ouon niben hina enta gemhyou em pi ποιὸ. 


1 Corinthians 9:19 & نَفْسِي لِلْجَمِيع‎ aj SRI مِنَ الْجَمِيع‎ ο ο كنت‎ 3l ΚΠΕ 
.الأكترين‎ 


1 Corinthians 9:19 /ει/ مضارع يدل على الحال‎ . Ul. /οι/ يكون‎ //γαρ! . oy 
حقا . في الواقع‎ //|ν/, علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان‎ 
حرية /ع2لإع0/ حرف جر‎ /ἐβολ/ تجاه /»2/ نحو , تجاه‎ , οὐ, إلي‎ /ουον/ 
شخص ما‎ , [ο شی‎ «27ο, /νιβεν/ gaz , أنا . زمن ماضي /01/ كل‎ /αιτ/ يفعل‎ 
l μ/ مفعول وإضافة‎ &l5l / /βωκ/ عبد‎ lv. مصدر ( , مفعول , إضافة‎ ٠ علامة , تعليل‎ 
ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ /ουον/ شخص‎ /νιβεν/ كل , جميع‎ /2wa/ لكي‎ / 
lvxa/ Ul حتى , مع الفاعل‎ /χεμρηου/ يربح‎ lU. « علامة . تعليل . مصدر‎ 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι/‏ مفعول " إضافة 1 طرف زمان ومكان , . حرف جر 
. كثيرين/20100/ بمعني Jl;‏ 


1 Corinthians 9:20 αιώωπι 2100601 لم‎ PONT ᾿νουιουδαι 2ινα 
"vraxeu2nou ννιιουδαι αιώωπι Ἵννη ετχη θα ᾽φνομος لم‎ eont νειχη 
σα ^qvopoc 'νίχη àvok av θα ᾽φνομος 2ινα "vraxep2nou ` VVNETXN sa 
φνομος. 


1 Corinthians 9:20 à t WUT ٠١ VL 0060 لم‎ 9 prt Ὃν ou ιουδαι 2ινα 
"vta χεµρηου ννιιουδαιὰιώωπι ννηετκησα ^o vopoc لز‎ QP nit 
εν ELKI θα φνομος εν Τκη àvok αν θα 'φ νομος 2ινα Ίντα χεμ2ηου 
'ννηετκη σα νομος. 


1 Corinthians 9:20 a i shwpi en ni ioudai em eph ryti en ou ioudai hina 
enta gemhyou en ni ioudai a i shwpi en nyet ky kha eph nomos em 
eph ryti en ei ky kha eph nomos en ti ky anok an kha eph nomos hina 
enta gemhyou en nyet ky kha eph nomos. 

1 νεος 3; 20 NS Qus aUll ٠ الَيَهُوة وَلِلّذِينَ تحت‎ ζ ἄν 2965 لِلِيَهُودٍ‎ e ba 


1 Corinthians 9:20 / /ὰ/ علامة الماضي‎ /U كنت‎ Ul / Ul /gumnu يكون‎ /^ v/ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ //νι/ κο”. ال‎ 
/ιουδαι/ يهود‎ /μ! أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /ج '/ / / أداة إضافة‎ / /ρητι/ حال‎ 
/ ν/ حرف جر‎ ι , زمان ومكان‎ «ὁ Jl» . علامة , تعليل | مصدر ( . مفعول , إضافة‎ /ου/ أذاة‎ 
تنكير‎ /ιουδαι/ يهودي‎ /2ινα/ لكي‎ / /ντα/ مع الفاعل أنا‎ , oi» /χεμρηου/ 
يربح‎ fV علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ 
//νι/ gaz . ال‎ /toU6QU يهود‎ / /ὰ/ كنت /1/ علامة الماضي‎ Ul / Ul يكون /ا1]آنالي/‎ 
/ / حرف جر /ذا‎ . ο ducali η, علامة , تعليل . مصدر‎ 

/ تحت, ٠ ΠΕΙ‏ في . عن /ϑα/‏ كائن , متروك ٠‏ موضوع / /κη‏ اولئك الذي /νηετ/‏ 
{μι‏ ناموس , قانون . شرع , قانون ell / /νοµος/‏ تعريف , مفرد مذكر αἰ.‏ /0 / 
/εν/ οἷς /ει! , υἱ‏ حال //ρητι!‏ أداة تعريف . مفرد مذكر . ال /0 '/ / / أداة إضافة 
أداة تعريف Q/‏ '/ / تحت , أسفل . في , عن /5α/‏ يكون /Kn/‏ مضارع يدل على الحال 
/Τ/‏ علامة نفي/<اع/ / ناموس ؛ قانون . شرع . قانون /νομος/‏ / , مفرد مذكر , ال 
تحت , /5α/‏ علامة النفي لا لیس /ἀνοκ/ Ul /av/‏ موضوع Ul /κη/‏ . مضارع 
ناموس . قانون /νοµος/,‏ / أداة تعريف , مفرد το τς.‏ عن 
يربح /χεμρηου/‏ حتى , مع الفاعل /ντα/ Ul‏ / لكي /2ινα/‏ شرع , قانون 
/νηετ/‏ علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان اتا 
أداة تعريف ,. مفرد /0'/ / تحت , أسفل . في , عن /5α/‏ موضوع /Kn/‏ أولئك الذين 
. ناموس ؛ قانون . شرع ۰ قانون /νομος/‏ / مذكر , ال 


1 Corinthians 9:21 αιώωπι "vvtavopoc لز‎ PONT ` vovavopogc ἑὰνοκ 
ουανομος αν ντε φνουΤαλλα ειχη δα ᾽φνομος ᾽'μπχριςτος 0 
"vraxeu2nou ννιανομος. 


1 Corinthians 9:21 û 1 WUT ννιανοµμος Ἢ φρητι ^v ou avopoc غ‎ 
ἁνοκ ου ανοµος αν ντε 'φ VOUT αλλα ει χη 50 ^o νομος U TU Χριςτος 
2ινα ντα χεµ2ηου "v vt ανομος . 


1 Corinthians 9:21 a i shwpi en ni anomos em eph ryti en ou anomos e 
anok ou anomos an ente eph nouti alla ei qy kha eph nomos em pi 
qristos hina enta gemhyou en ni 30015705 . 


1 Corinthians 9: 21 تاوس لله‎ Y du el i مع‎ - ουοδῦ y is تامُوس‎ EH calls 
يلآ تامُوسٍ‎ cul OS - لِلْمَسِيح‎ υμοδῦ بل تخت‎ 


1 Corinthians 9:21 / /ὰ/ علامة الماضي‎ /U كنت‎ Ul / Ul /ωωπι/ يكون‎ / Γν/ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ //νι/ . ال‎ 

/ أداة تعريف « مفرد مذكر « ال /0'/ / / أداة إضافة /u/‏ بلا ناموس /ανοµος/‏ جمع 
علامة 1 تعليل ٠‏ مصدر ؛ , مفعول 4 إضافة 4 ظرف زمان ومكان , ι‏ حرف ν/‏ .7 حال /ρητι/‏ 
/&vok/ Ul /ου/ abl‏ أداة πα‏ وإضافة /غ/ بلا ناموس /ανοµος/‏ أداة تنكير /ου/‏ جر 
علامة . تعليل . ντε‏ / علامة النفي , لا . لیس /αν/‏ بلا ناموس /ανοµμος/‏ تنكير 
/νουτ/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /0 '/ / ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر , أن 
يكون موجودا. Ul /χη/‏ . زمن مضارع يدل على الحال /اع/ ولكن « بل /αλλα/‏ اله 
/ أداة تعريف . مفرد مذكر « ال l'9/.‏ / تحت , أسفل , في . عن /9α/‏ حاضرا 

علامة , تعليل 1 مصدر » . مفعول , μ/‏ 7 ناموس 4 قانون 4 شرع . قانون /νομος/‏ 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , [πι/‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , . حرف جر 
/χεμ2ηου/‏ حتى , مع الفاعل /ντα/ Ul‏ / لكي /Χριςτος/ eue /2ινα/‏ ال 
/ علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة ,»9« olo;‏ ومكان , حرف جر [ν/‏ يربح 
/avopoc/ eil.‏ ال . جمع /νι/‏ 


1 Corinthians 9:22 αἰωωπι ννηετωωνι لمم‎ PONT ᾿'νουρεσωωνι 2ινα 
νταχεμληου ᾿ννηετωωνι αἰώωπι ١201001 νιβεν "von νιβεν 2ινα 
παντως ᾽ντανοζεμ ᾿νρανουον. 


1 Corinthians 9:22 ὰι guru ννηετωωνι لمم‎ φρητι νου pgqguvt 
2ινα ντα χεµρηου Ἵννηετωωνιὰιώωπι ἣν ουον νιβεν "v ρητινιβεν 
2ινα παντως Ίντα νο2ρεµ ν 2ανουον. 


1 Corinthians 9:22 a i shwpi en nyet shwni em eph ryti en ou refshwni 
hina enta gemhyou en nyet shwni a i shwpi en ouon niben en ryti 
niben hina pantws enta nohem en hanouon. 


1 Corinthians 9:22, βεκῶ οὐ «151! ὁ, ie الطُّعَفَاءَ.‎ R39 كَصَعِيفٍ‎ slástal] ὁ, 
[NIE کل‎ οἴεταί. 


1 Δ 9: 22 D /ὰ/ علامة الماضي‎ Ju أنا كنت‎ / bl /ῴωπι/ μ.ο, / lvl 
sl أولئك‎ /ωωνί/ ضعيف‎ | μ/ أداة إضافة‎ 5 φ/ Jl. أداة تعريف : مفرد مذكر‎ 


علامة , تعليل 4 مصدر » , مفعول 1 إضافة 1 طرف زمان ومكان lw.‏ حال /ρητι/‏ / 
[ντα/ ox»‏ / لكي J/pg£quuvU case /οινα/‏ / اداة تنكير lou/‏ / حرف جر 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول . إضافة , /v/‏ يربح /χεμρηου/‏ , مع الفاعل أنا 
علامة /ωωνι/εἰόριο / /ὰ/‏ أولئك الذين /νηετ/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول E‏ / يصير /ωωπι/‏ أنا / Ul‏ كنت /uU‏ الماضي 
[ν/‏ / كل , /νιβεν/ gaz‏ شخص /ουον/‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
حال /ρητι/‏ / علامة , تعليل . مصدر πο αμα‏ ن ومكان , . حرف جر 
حتى , مع ντα/‏ / البتة مطلقا /παντως/‏ لكي //2wa/‏ كل , /νιβεν/ gez‏ 
علامة , تعليل ٠‏ مصدر » , مفعول 1 إضافة lv.‏ يخلص , ι‏ ينجي /vo2et/‏ الفاعل أنا 
بعض من , بضعة /2ανουον/‏ ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 9:23 ναι δε τηρου πρι ᾿µµωου εθβε πιευαγγελιον 2ινα 
᾿νταερ  ὠφηρ &poq. 


1 Corinthians 9:23 ναι δε τηρ ou T ipt μωου + εθβε πι ευαγγελιον 
2ινα ντα ερεωφηρ 0مغ‎ (J . 


1 Corinthians 9:23 nai de tyr ou ti iri emmwou + etbe pi euaggelion 
hina enta ereshphyr ero f . 


1 Corinthians 9:23 فيه‎ ἷς, μὼ 5559 الإئجيلٍ‎ J$ ἐἰαϑὶ Ul .ودا‎ 


1 Corinthians 9:23 / /vau هؤلاء‎ /δε/ ο ροή عنصر في‎ GU vi in 
لکن ؛ و. ف‎ / [1np/ JS /ou/ هم‎ nui . ال‎ Apu يفعل . يجري‎ . 

Γμμωου! αρ), حرف جر + ضمير هم‎ /εθβε/ لسبب , لماذا . ما‎ . doy. [nu 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال‎ /ευαγγελιον/ لكي /»210/ أنجيل‎ / 
l vxa/ ul حتی ؛ مع الفاعل‎ /ερεωφηβρ/ Ju  / /ἐρΟ/ إلى‎ . obs. نحو‎ /4/ 
مفعول بمعني هو‎ οἱ فاعل‎ ολο. 


1 Corinthians 9:24. ᾿ντετενὲμι αν χε νηετθοχι Sev πι᾽ςταδιον ςεθοχι 
μεν τηρου ουαι δε ἑώααδι ᾽μπιβαι παιρηξ δε 6οχι 2ινα ᾿ντετενταρο. 


1 Corinthians 9:24 εν τετεν ἐμι αν xe νηετ 60xt Sev πι εςταδιον ÇE 
6οχι pev τηρ ou ουαι δε ê ya ل‎ δι μπι βαι παι ρητι δε 6οχι 2ινα v 
TETEV 72020 . 


1 Corinthians 9:24 en teten emi an ge nyet tshogi khen pi estadion se 


tshogi men tyr ou ouai de e sha f tshi em pi bai pai ryti de tshogi hina 
en teten taho . 


لسن تعْلمُون ان الَذِينَ يَرْكُضُونَ في SIE‏ جَمِيعْهُمْ ;55353 9:24 Corinthians‏ 1 


55s.‏ وَاحِداً ἀ41;‏ الجَعَالَة؟ 355[ اركصُوا !2.5 تتالوا 


1 Corinthians 9:24 / /εν/ علامة نفي‎ /τετεν/ exl /ἐμι/ els . يعرف‎ /αν/ 
علامة النفي , لا ليس‎ /χεί قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال‎ 
النداء‎ /νηετ/ يجري /اكا60/ أولئك الذين‎ /5εν/ . حرف جر , في , من , بواسطة‎ 
oe/nu آل‎ + sinas الخد كر‎ 2 µἁο|} أذاة تعريف عامة‎ Ίεςταδιον/ ميدان‎ /G£/ e» 
6oxU يجري‎ /µεν/ بالحقيقة‎ , là» //τηρ/ JS /ου/ هم‎  /ouQU واحد.‎ 
لكو وف /85/ الواجذ‎ Ulo μον أداة مفعول و /2/ خرف ياتى‎ 
إضافة‎ ///ωα/ ضمير بمعني هو /4/ علامة المضارع الدال على العادة‎ //6١/ يأخذ‎ Τμ! 
ومكان , . حرف جر‎ olo; علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف‎ /πι/ أداة‎ 
تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /βαι/ جائزة‎ /παι/ هذا‎ / //ρητι حال‎ 
[6g] لكن . و. ف‎ «Ul. عنصر في الجملة‎ «οὐ حرف يأتي‎ /δοχι/ يجري‎ /2ινα/ 
لكي‎ / /ν/ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ 
//τετεν/ أنتم‎ /xa20/ ينال‎ . 


1 Corinthians 9:25 ουον δε νιβεν ετεραγωνιζεςθε 000101216 'ντοτη 
SEV 2ωβ νιβεν νη μεν ουν 2ινα νςεθι νου xAop εανατακο àvov δε 
ουαττακο. 


1 Corinthians 9:25 ουον δε νιβεν ᾿τεραχωνιζεςθε ga q ἁμονι ντοτα 
SEV 2ωβ νιβεν νη μεν ουν 2ινα ν GE Ol νου εκλομ نع‎ να tao νον δε 
ου αττακο. 


1 Corinthians 9:25 ouon de niben et eragwnizeste sha f amoni entot f 
khen hwb niben ny men oun hina en se tshi en ou eklom ef na tako 
anon de ou attako . 


ama s» © ع‎ 


oxi; 9 فَإكليلاً‎ ὁ SERT, 9 ΛΙ Aer m 


حرف يأتي ثاني /δε/‏ يوجد. شئ ls‏ , شخص ما Corinthians 9:25 — /ouov/‏ 1 
الذي /1/ كل , جميع /νιβεν/‏ عنصر في الجملة , lel‏ , لكن . و ف 

ضمير بمعني /ل0/ علامة المضارع الدال على العادة /ωα/‏ يجاهد /εραχωνιζεςθε/‏ 
/5εν/‏ /ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ إلى ντοτ/‏ / يضبط /ἃμονι/‏ هو 
/νιβεν/‏ عمل , شغل . يعمل , يرسل /20B/‏ حرف جر , في , من , بواسطة , على 
/ν/‏ / لكي /2ινα/‏ لذلك ,|| là» /ουν/‏ , بالحقيقة /µεν/‏ أولئك /νη/‏ كل , جميع 
هم /GE/‏ علامَة + νη‏ , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , ι‏ حرف lvl‏ / يأخذ //6ι/‏ 
صيغة الحال . ضمير مذكر غائب « هو /EQ/‏ / إكليل /εκλομ/‏ أداة تنكير /نا0/ جر 
نحن /ὰνον/‏ يهلك , يدمر , يقتل, يضيع , هلاك . دمار . فساد /να/«όφω / /τακο/‏ 
/αττακο/‏ أداة تنكير /ου/‏ حرف πο πο 20 Sob‏ اما jog 9g cdi‏ 


ομως. 


1 Corinthians 9:26 àvok δε T6oxt ᾿µπαιρηΤ 2ως SEV ουζωπ αν παιρηξ 
TT 2ως ειριουὶ αν ἐπιαηρ. 


1 Corinthians 9:26 àvok δε T 6οχΧι U 1101 ρητι 2ως SEV ou 2ωπ αν παι 
pnt τι T 206 ει 2ιουὶ αν ἐπι αηρ. 


1 Corinthians 9:26 anok de ti tshogi em pai ryti hws khen ou hwp an 
pai ryti ti ti hws ei hiout an e pi الات‎ . 


1 Corinthians 9:26 لآ‎ As e uel Iss يَقِين.‎ AE δὲ od AT Iss أَرْحُضْ‎ οἷ إذاً‎ 
£lggll ὁ, eol. 


حرف اتی انى عضر فى العملة؛ افا 7667 آنا Corinthians 9:26 / /àvok/‏ 1 

/ أداة aJVAU‏ على المفعول والإضافة /6oxu (eS. lul‏ أنا/1/, لکن :وف 
حرق ωδή y‏ من بواشظة:: Jas ale‏ کان /2ως/‏ حال /ρητι/‏ / / هذا παι/‏ 
//ρητι/‏ / هذا /παι/‏ علامة النفي , 9« ليس /αν/‏ غامض /ου/ ll usus /ρωπ/‏ 
ْ يضرب /οιουὶ/‏ أنا . مضارع يدل على الحال /2ως/οΐς /ει/‏ يجاهد/7/ /τυυΐ‏ حال 
اداة تعريف عامة /Πι/‏ حرف جر , )4 علامة المفعول اخ / علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ 
. هواء /αηρ/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 


1 Corinthians 9:27 αλλα Τωαι ᾿µπαςωμα 0002 Τιρι upoq µβωκ 
μηπως ἑαιριωιω 'νρανκε χωουνι ἁνοκ 2ω νςεχεμτ ειοι ναδοκιµος. 


1 Corinthians 9:27 αλλα Τωαι ` U Ta σωμα 0002 T LPL µμμοα µβωκ 
μηπως ἑὰι2ιωιω "v 2αν κεχωουνι ἀἁνοκ2ω "v CE XE[ t EL OL V 
αδοκιµος. 


1 Corinthians 9:27 alla ti wfi em pa swma ouoh ti iri emmo f em bwk 
mypws e a i hiwish en han keqwouni anok hw en se gem t ei oi en 
adokimos . 


1 Corinthians 9:27 کر ت للآخرين لآ أَصِيرٌُ‎ ls 33; و ادون‎ asus ἐαϑ| Ji 
تقسى :مز قوضاً‎ Ul. 


1 Corinthians 9:27 /αλλα/ ولكن , بل‎ //Ul /ωαι/ τ l'M أداة مفعول و‎ 
إضافة‎ /πα/ أداة ملكية‎ /ςσωμα/ جسد‎ /ουο9/ للجمل‎ . It/Ul pu يفعل‎ 

/ μμο/ مفعول بمعني هو /1/ نفس‎ οἱ ضمير فاعل‎ lu أداة مفعول ا‎ //βωκ/ 
عبد‎ / µηπως/ Y لكي‎ /ὲ/ أن‎ /ὰ/ الماضي‎ àsXe {ι/ Ul /Φιωιω/ كرازة . يكرز‎ 
/ ν/ زمان ومكان , . حرف جر‎ «ὁ Jl» . علامة , تعليل | مصدر ( , مفعول , إضافة‎ /2αν/ 


علامة , تعليل , /ἀνοκ/ Ul /2ω/ Lal  v/.‏ أخرين go2 Su ell /κεχωουνι/‏ 
/Χεµ/ χα /τ/ ul‏ هم /GE/‏ مصدر ؛ , مفعول . إضافة , ظرف زمان ومكان , حرف جر 
ell‏ مفعول ΕΝ‏ يكون fou‏ أنا . علامة المضارع الدال على الحال JEU‏ , نفسي 

.لا نفع aio‏ . مرفوض /αδοκιµος/‏ وإضافة 


1 Corinthians 10:1 ν[ουεω θηνου γαρ αν ερετενοι νατὲμι να «νηου 
χε VEVLOT τηρου ναυχη sa Ίθηπι πε 0002 αυςινι τηρου ἐβολ 2ιτεν 


“φιομ. 


1 Corinthians 10:1 εν T ουεω θηνου γαρ αν ερετεν οι ν ατὲμι να 
“σνηου χε νεν ιοτι τηρ ου vau KN σα Τδ6ηπι πε 0002 û U σινι τηρ ου 
ἐβολοιτεν ` Q LOU . 


1 Corinthians 10:1 en ti ouesh tynou gar an ereten oi en atemi na 
esnyou ge nen ioti tyr ou nau ky kha ti tshypi pe ouoh a u sini tyr ou 
ebolhiten eph iom . 


1 EE 10:1 [6316 جَمِيعَهُمْ‎ σειῇ 5] οφ η] sl él E du ي‎ E 
تحت السّحابة وَجَمِيعَهُمٌ | جْتارُوا فِي الْبَخْرِ‎ VU 


يريد . يشاء . يرغب  /T/Ul /ουεω/‏ علامة نفي Corinthians 10:1/ /εν/‏ 1 

/θηνου/ ضمير المخاطبين الجمع , المفعول . كم‎ . αμ] /γαρ/ في‎ .li». ον 
الواقع‎ /αν/ علامة النفي , لا , ليس‎ /ερετεν/ صيغة الحال‎ . exl /oU يكون‎ /ν/ 
تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎  ةمالع‎ /ατὲμι/ جاهل‎ 
ا عديم المعرفة . غير مدرك‎ d /να/ أداة ملكية للجمع :)9 , أصحاب‎ / «νηου/ 
أخوة , أشقاء‎ /χε/ أن «الكن :لكي بعد أفعال النداء‎ cias قبل فقول القول‎ 09 
أداة ملكية , ملكنا‎ /ιοτι/ أباء‎ //vno/ كل‎ /ου /هم‎ /ναυ/ .lsil$ يري . هم‎ 
ال , للمفرد المؤنث /1/, تحت /50/ موضوع /11/ علامة الماضي الناقص‎ /Onnu 
سحابة , غمامة , غيمة‎ / /ΠΕ/ للجمل /01002/, يكون‎ ο /ὰ/ علامة المضارع الدال‎ 
على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /U/ جمع هم‎ ar Kt يجتاز , يعبر. /ااا©/‎ 
/0ا0/, كل /510/, ينقضي , يزول‎ e» /ἐβολριτεν/ بواسطة . من‎ P φ/ أداة‎ 
بحر /ل|0١/ تعريف , مفرد مذكر , ال‎ . 


1 Corinthians 10:2 01002 av6tuugc τηρου ἐμωυςης sev Ίθηπι VEU εν 
` guop. 


1 Corinthians 10:2 0002 û v διωµς τηρ ου ê μωὺςης sev Τδ6ηπι VEU εν 
φιομ. 


1 Corinthians 10:2 ouoh a u tshiwms tyr ou e mwüsys khen ti tshypi 
nem khen eph iom . 


َجَمِيعَهُمُ 218 Ι94‏ لِمُوسَى في السَّحَابَةِ وَفِي Corinthians 10:2, &Jl‏ 1 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , ο /ὰ/‏ , للجمل Corinthians 10:2 /ουο9/‏ 1 
/ου/‏ كل /τηρ/‏ يعتمد /θιωµς/‏ ضمير غائب gaz‏ هم /U/‏ علامة الماضي البسيط 
/6ηπι/.‏ ال . للمفرد المؤنث /Τ/‏ في /5εν/‏ / موسى /μµωϊςης/‏ ل /غ8/ e»‏ 

أداة τοι φ/‏ /داع5/ / حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ سحابة , غمامة , غيمة 

. بحر /ل|10/ تعريف » مفرد مذكر » ال 


1 Corinthians 10:3 0002 rat SPE νουωτ ᾿μπνευμα]κον 2 01 
τηρου. 


1 Corinthians 10:3 0002 ται εδρε ν ουωτ μπνευματικον ὰυουομς 
τηρου. 


1 Corinthians 10:3 ouoh tai ekhre en ouwt em pneumatikon a u ouom 
5 tyrou. 


1 Corinthians 10:3 655; 21g طَعاماً‎ |οἰ5] 222.555 


علامة . /۷/ طعام /ESp£/‏ هذه ο /ται/‏ للجمل Corinthians 10:3  /ouo2/‏ 1 
مفرد , واحد /ουωτ/‏ تعليل . مصدر í‏ , مفعول E‏ إضافة , «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 
علامة المضارع /0/ روحيا /πνευµατικον/‏ أداة للدلالة على المفعول والإضافة |μ!‏ 
/ )/ يأكل /ουομ/‏ ضمير غائب gaz‏ هم /0/ الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
.هم /τηρ/ JS /ου/‏ هي 


1 Corinthians 10:4 01002 παισω ᾿νουωτ 'μπνευμαζκον αυςοά τηρου 
ναυςω γαρ πε £BoA sev ουπνευμαίκη 'μπετρα εςσµοωι "vcuoou Ίπετρα 
δε νε πχριςτος πε. 


1 Corinthians 10:4 0002 παι ζω "v ουωτ ᾿μπνευματικον û U co q TIP 
OU ναυ CU) yap re ἐβολθεν ou πνευµατικη µπετρα ες µοωι "v cu OU T 
πετρα δε νε πι Χριςτος πε. 


1 Corinthians 10:4 ouoh pai sw en ouwt em pneumatikon a u so f tyr 
ou nau sw gar pe ebolkhen ou pneumatiky em petra es moshi en sw 
ou ti petra de ne pi qristos pe . 


1 Corinthians 10:4 ολο كاثوا يَشْرَبُونَ‎ ἀφ لدم‎ - i555 [1515 b o [07 οὦ م‎ 940-7 9 
μα]! کاتت‎ i 6 y2ualla egi U ài29j ὁ 2112. 


علامة , /v/‏ يشرب /ζω/‏ هذا ,ο /παι/‏ للجمل Corinthians 10:4 /ουο2/‏ 1 
مفرد , واحد /ουωτ/‏ تعليل 1 مصدر » , مفعول E‏ إضافة ͵ «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 
علامة المضارع /à/‏ روحيا /πνευµατικον/‏ أداة للدلالة على المفعول والإضافة /لا / 
/ل/ يشرب /GO/‏ ضمير غائب جمع هم /U/‏ الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
/ζσω/‏ هم كانوا . علامة الماضي الناقص /0000/ / هم /00/ كل ο, sb /ΤηΡ/‏ 
حرف 7( . في , من . /ἐβολδεν/‏ يكون oJ /πε/‏ , حقا , في الواقع /γαρ/‏ يشرب 
أداة مفعول و إضافة u/‏ / روحي /πνευµατικη/‏ أداة تنكير /010/ /بواسطة 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول . /µοωι/ guo /ν/‏ هي /ες/‏ حجر Ιπετρα/‏ // 
e» X /T/Jl‏ /ناه0/ ناحية . صوب . تجاه /ζω/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/νε/‏ /حرف ياتي ثاني عنصر في الجملة , اما . لكن /δε/ «ὁ, ο.‏ حجر /πετρα/‏ 
/πε/‏ / مسيح δἱο /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ يكون , كا 
. يكون 


1 Corinthians 10:5 αλλα "uri φνου]ΊµαΤ σεν 10020100 αυφωω γαρ 
"v'2pnt 2L rtyaqe. 


1 Corinthians 10:5 αλλα ` UrtE 'φ VOUT τιµατι SEV που 2000 à U QUU 
yap ν ᾽2ρηι 2ι m gage. 


1 Corinthians 10:5 alla empe eph nouti timati khen pou houó au 
phwsh gar en ehryi hi ep shafe . 


1 Corinthians 10:5 yen "c [05 lo αφ 22 AUI $247 αἱ .لکن ار‎ 


1 Corinthians 10:5 /αλλα/ ولكن , بل‎ /µπε/ ليس , نفي الماضي التام‎ .ν 
ΜΕ مذكر‎ πο , إله‎ /τιµατι/ , يرضي , يسر , يوافق‎ 

/2ουὸ/ ,‏ ملكهم , هم /που/‏ حرف جر , في « من , بواسطة , على /ϑεν/‏ / يفرح 
علامة المضارع الدال على ٠ Lx eM‏ كثرة , زيادة . وفرة , عائد , جدا 
/γαρ/‏ يقسم /φωῳ/‏ ضمير غائب جمع هم /U/‏ الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف li». ΟΥ / l'W οἷο)‏ , في الواقع 
أداة تعريف . /1'/ في /2U‏ ما هو فوق , الجزء الأعلى 9ρηι/‏ / ومكان . حرف جر 
/ψαηε/ à».‏ / / مفرد مذكر , ال 


1 Corinthians 10:6 ναι δε αυώωπι ναν ᾽΄νραντυπος χε 
"vrEV ὠτεμµωωπι EVOL νρεαερἐπιθυµιν ᾽'νρανπετλωου κατα PONT ετα 
νη ερὲπιθυμιν. 


1 Corinthians 10:6 ναι δε Û U ὠωπι vav ν 2αν τυπος χε ντεν gren 
ωωπι Ὃν οι "v ρεηερὲπιθυμιν ᾽ν 2αν πετ-2ωου κατα φ ρητι exa νη 
ερἐὲπιθυμιν. 


1 Corinthians 10:6 nai de a u shwpi nan en han tupos ge enten 
eshtem shwpi en οἱ en referepitumin en han pet-hwou kata eph ryti 
eta ny erepitumin . 


1 Corinthians 10:6 1,5 µὦ لآتَكُونَ تحن مُشْتهِينَ‎ oi» αἱ Xo حَدَنَتْ‎ 392Vl ολδο 
كما اشتهئ أولئك‎ 


1 Corinthians 10:6 / /vau هؤلاء‎ /δε/ NN عنصر في‎ GU "E حرف‎ 

ضمير /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة . علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ لكن . و. ف 

علامة . تعليل . مصدر , /2 / لنا . يخصنا , كنا /ναν/‏ / يكون /ωωπι/‏ غائب جمع هم 

مثال , /τυπος/‏ أداة تنكير جمع /201/ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 

قبل مقول القول بمعني Ὁ‏ لكن . لكي , بعد أفعال النداء //Χε/‏ نموذج , قدوة 

// [ντεν/ لكي نحن‎ l'Ugeu/ ed. حتى‎ /ωωπι/ يكون‎ / lv , علامة‎ 

يكون موضوع , /OU‏ / تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف |ν/‏ /شان , كائن . مكرم | متعا 

علامة . تعليل . مصدر ؛ /۷/ مشتهي /ρεαερἐπιθυμιν/‏ زمان ومكان , حرف جر 

/πετ-2ωου/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 

حال /pnxu‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر 2 ال |κατα/ «), Jie /φ/‏ شر . شرير 

. يشتهي /ερὲπιθυμιν/‏ أولئك /νη/‏ أداة ماضي سابق لغيره /ετα/‏ 


1 Corinthians 10:7 οὐδε ` urev’ θρενωωπι νωαμωε ἴδωλον لل‎ 0017 
7122020001 νδητου لل‎ PONT ET GSN OUT χε αὐ2εµςι νχε πιλαος ἑουωμ 
νεμ £CU) ουο2 αυτωουνου ἑςωβι. 


1 Corinthians 10:7 οὐδε ᾿μπενθρεν guru "v gauge ἴδωλον Ἢ φ 
اكلام‎ ᾽ν 2ανουον νδητου Ἢ φρητι τ csnourx χε à ل‎ 2εµςι νχε πι 
λαος ê ουωμνεμὲ GU 0002 û U TWOUV OU ê ςωβι. 


1 Corinthians 10:7 oude empenetre n shwpi en shamshe idwlon em 
eph ryti en hanouon enkhyt ou em eph ryti et eskhyout ge a f hemsi 
enge pi laos e ouwm nem e sw ouoh a u twoun ou e swbi. 


lQprinthians 10:7 ss οὐ كَمَا‎ Adis كَمَا گان تاس‎ QUsl ὅστε تَكُونُوا‎ 119 
call قَامُوا‎ à ثم‎ j c pls للأكلٍ‎ κου] E d 


نحن /ν/‏ لا تجعل μπεν θρε/‏ / / ولا Corinthians 10:7 / /ουδε/‏ 1 
ὡδο]‏ + أصنام /δωλον/‏ عبدة /ῳαμωε/,‏ أداة مفعول وإضافة /ν/‏ / يكون /ώῴωπι/‏ 
علامة , /w‏ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر , ال ///Φ/‏ أداة إضافة |μ!‏ 
بعض من /2ανουον/‏ تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة , «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 
أداة تعريف , /0'/ أداة إضافة /μ/‏ هم /ου/‏ من .في , ب, ١, / / VSI]U/‏ بضعة 
قبل مقول القول /ΧΕ/‏ مكتوب /6510107 / الذي /τ/‏ حال /ρητι/‏ مفرد مذكر « ال 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة /ὰ/‏ نفعني Sol‏ لكي + بغد أفعال. النذاء 

علامة νχε/‏ / يجلس /2εµςι/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /ل0/ الماضي البسيط 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني » [πι/ Jl‏ تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل 

حرف عطف /لإع0/ يأكل . أكل /οὐυωμ/‏ علامة المفعول و الإضافة 3 شعب des‏ 
علامة المضارع /à/‏ و . للجمل  /0002/‏ شرب , يشرب 5 أن /8/ للكلمات , 

ANTENNIS ا‎ Sa Ίτωουν/ يقوم‎ 

إلى أداة مفعول و إضافة /غ/ هم /ου/‏ /: ينهض , ينتصب , يحمل , يرفع : يسند 

. يضحك , يستهزئ . يلعب ,. يشمت [GU BU‏ 


1 Corinthians 10:8 οὐδε πεν θρενερπορνευιν ` 1م00 لل‎ νρανουον 
| VS] OU ἐαυερπορνευιν 0002 αυ2ει SEV ουξροου νουωτ νχε K-3 
"v9o. 


1 Corinthians 10:8 οὐδε ᾿μπεν 0pe v ερπορνευιν Ἢ QP ρητι ^v 2ανουον 
`VSNT ου ê QU ερπορνευιν 0002 0 U اع2‎ σεν OU £200U ν ουωτ ع‎ 
χουτ-ωομµτενωο. 


1 Corinthians 10:8 oude empenetre n erporneuin em eph ryti en 
hanouon enkhyt ou e au erporneuin ouoh a u hei khen ou ehoou en 
ouwt enge gout-shomt en sho. 


1 Corinthians 10:8 ἀλλ ls P3: مِنْهُمْ فَسَقَط فِي‎ sul uj كمَا‎ o Js 
Uli وَعِسْرُونَ‎ 


نحن /ν/‏ لا تجعل μπεν θρε/‏ / / ولا Corinthians 10:8 / /ουδε/‏ 1 
/ρητι/‏ اداة تعربف , مفرد مذكر , ال / / أداة إضافة u/‏ / يزني /ερπορνευιν/‏ 
علامة . تعليل . مصدر d osa s‏ . إصافة طرف رمان: وفكان . حرف /|v‏ حال 
هم /ὲ/ ον /αυ/‏ هم /Ο0/‏ من ,في , «o‏ /251[1'/ بعض من , بضعة /2ανουον/‏ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , /ὰ/‏ و , للجمل /ουο9/‏ يزني /ερπορνευϊν/‏ 
/5εν/‏ / يسقط ; /2ει/ 598), gà‏ ضمير غائب جمع هم /U/‏ علامة الماضي البسيط 
علامة . /'/ يوم J62000/‏ أداة تنكير /0U/‏ حرف جر , في , من a‏ بواسطة , على 
مفرد , واحد /ουωτ/‏ تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة , «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 
ثلاثة وعشرون /χουτ-Φομτ/‏ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /ع02١‏ / / 

.ألف /wo/‏ علامة مفعول و إضافة /εν/‏ 


1 Corinthians 10:9 οὐδε '"urtv θρενερπιραζιν ᾿μπχριστος κατα 0011 
"v2avouov ᾿νδητου ἑαυερπιραζιν 01002 αυτακο ἐβολ 2ιτοτου 0200 


1 Corinthians 10:9 οὐδε ᾿μπεν θρε v ερπιραζιν "uri Χριςτος κατα ` QP 
ρητι ᾽ν 2ανουον ᾿νδητου ê αυ ερπιραζιν 0002 à U TOKO ἐβολ 2ιτοτου 
"Vut 200 . 


1 Corinthians 10:9 oude empenetre n erpirazin em pi qristos kata eph 
ryti en hanouon enkhyt ou e au erpirazin ouoh a u tako ebol hitotou en 
ni hof . 


1 Corinthians 10:9 فَأَمْلَكتْهُمٌ الْعََاتْ‎ agis أتاسن‎ lal $5 كَمَا‎ δισ]! o 54 Ys. 


نحن /ν/‏ لا تجعل Corinthians 10:9 / /ουδε/ νο / / μπενθρε/‏ 1 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف /ل| / يجرب ؛ يمتحن /ερπιραζιν/‏ 
/Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ال olo; /Πι/‏ ومكان . حرف جر 
v/‏ / حال /ρητι/‏ / أداة تعريف ι‏ مفرد مذكر , ال /0'/ // //κατα/ 5), Jio‏ مسيح 
/Φανουον/‏ علامة , تعليل ι‏ مصدر ( , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
هم /αυ/‏ لأن /غ/ هم /ου/‏ من ی [fl νσητ/ «cx‏ بعض من , بضعة 

علامة المضارع الدال على ο /à/‏ للجمل /0002/ يجرب , يمتحن /ερπιραζιν/‏ 
يهلك , يدمر. go Πρ /τακο/‏ هم /U/‏ الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
علامة , ν/‏ / أيديهم /οιτοτου/‏ بسبب /£BOM‏ / يقتل, يضيع , هلاك , دمار , فساد 
/νι/ κα». Jl /20q/‏ تعليل 4 مصدر » , مفعول 4 إضافة 1 «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 


1 Corinthians 10:10 οὐδε urev' θρενερ )عم‎ χρεµρεµ κατα ` PONT 
"v2avouov ἐβολ ᾿νδητου ἑαυ χρεµρεµ ουο2 αυτακο &£BoA 212070 
᾽μπιρεβτακο. 


1 Corinthians 10:10 ουδε ᾿μπεν 0pe v ερ ρεὀὲἑκρεµρεµ κατα 40 ont v 
2ανουον ἐβολ ᾿νδητου ὲ αυ ἐκρεμρεμ 0002 0 U τακο £BoA-2tvot J ` U 
πι ρε(τακο. 


1 Corinthians 10:10 oude empenetre n er refekremrem kata eph ryti 
en hanouon ebol enkhyt ou e au ekremrem ouoh a u tako ebol-hitot f 
em pi reftako . 


.ولا تتدَمَّرُوا كَمَا 5235 أيْضاً أتاسن agis‏ قَأَمْلَكَهُمْ الْمْمَلِكُ 10:10 Corinthians‏ 1 


./مع/ نحن /ν/‏ تجعل Corinthians 10:10 / /ουδε/ Νο / / μπεν θρε/‏ 1 
/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /Φ/‏ مثل ,)2 /κατα/‏ متذمر /ρε(ἐκρεμρεµ/‏ يفعل 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , , حرف v/‏ / حال /ρητι/‏ 
نحو . Jobs‏ من . نحو الخارج . إلى الخارج [EBON//‏ بعض من /οανουον/ ἀπο).‏ جر 
/ουο2/ . 9‏ يتذمر /αυ/ e» /ἐκρεμρεμ/‏ لأن /ὲ/‏ هم ου,‏ من »في » ب, νοητ/‏ ^ 
ضمير غائب /υ/‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ للجمل 
/ἐβολ-ριτοτ/‏ يهلك , يدمر , يقتل, يضيع , هلاك , دمار , فساد /ΤΩΚΟ/‏ / جمع هم 
[πι/ Jl‏ أداة مفعول و إضافة dou. P. μ/‏ أو مفعول بمعني هو /4/ πω‏ بواسطة 


/ρεΩτακο/ مهلك‎ . xao 


1 Corinthians 10:11 ναι δε τηρου αυωωπι Ἵντυπος "vvr au ζςΦητου δε 
ναν ευ CBW σα νη ετα 'πχωκ ντε νιὲνε2 ερκατανταν ἐρωου. 


1 Corinthians 10:11 ναι δε τηρ ου 0 U WUT "v τυπος ννηὰυ csnc 
ουδεναν ευ «βωσδανηετα πχωκ ντε νι £ve2 ερ κατανταν ἔρωου. 


1 Corinthians 10:11 nai de tyr ou a u shwpi en tupos en ny a u eskhyt 
ou de nan eu esbw kha nyet a ep gwk ente ni eneh er katantan 
erwou . 


قَهَذِهِ !1949 جَمِيعْهَا أَصَابَئْهُمْ διρὸς ἯΙ,‏ ادارا تحن TENE 10:11 οί‏ 1 
gl.‏ إلا أواخر الدّمُو 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما. /δε/‏ هؤلاء Corinthians 10:11 / /ναι/‏ 1 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة /ὰ/‏ هم  /OU/‏ كل «γρ /tnp/‏ و, و 

علامة . تعليل . |ν/‏ / يكون /υωπι/‏ ضمير غائب جمع هم /U/‏ الماضي البسيط 

مثال . نموذج , قدوة /XUTIOG/‏ مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 

/ /ΝΙ زهان ومكان . حرف جر‎ cob ο علامة . تعليل . مصدر “فقول‎ /νη/ 

ضمير غائب /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ أولئك 

ا cub‏ عنضر قى الجملة Ot] ull‏ / /.هم xac cont/cxiSe. [οὐ‏ هم 

٠‏ إلى , /50/ تعليم ζβω/‏ / هم ؛ مبني للمجهول /ναν/ UJ  /EU/‏ /لكن ,9« ف 

أداة تعريف , مفرد مذكر . ال /1'/ علامة ماضي /0/ أولئك الذي Joneu‏ عن 

علامة , تعليل . ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر |ντε!‏ / / نهاية , تتمة /χωκ/‏ 

/κατανταν/‏ / يفعل , يصنع µας, ὅλο /Εβ/‏ , دهر « زمن /EVE2/‏ ال , //νι/ gaz‏ أن 

. إليهم , بينهم  /ἐρωου!‏ يصل 


1 Corinthians 10:12 2ωςτε φηεθμευὶ χε 021ل‎ ἐρατα µαρε«ναυ µηπως 
" V TEQ2EL. 


1 Corinthians 10:12 2ωςτε φηεθ μευὶ χε ` J 021 ἐρατα pape q vau 
μηπως لع‎ 28. 


1 Corinthians 10:12 hwste phyet meui ge ef ohi erat f mare f nau 
mypws entef hei . 


1 Corinthians 10:12 liu: 8l siis uu af 5l ο)» 15]. 


1 Corinthians 10:12 /2ωςτε/ حتى أن , بهدف أن‎ //φηεθ/ ذاك الذي‎ /μευὶ/ 
يظن‎ //×٤/ هو. /ل '/ قبل مقول القول بمعني أن « لكن , لكي , بعد أفعال النداء‎ 


هو ٠ه‏ على رجله . /0/ على Je»‏ . على قدم م يثبت , يقف [02U‏ مضارع 
لكي هوهو /µηπως/ ως 4-4. d'vesul^‏ ينظر” يرف /0010/. بمعني هو 
. يسقط /اع2/ لكن هو 


1 Corinthians 10:13 μπε πιραςµος xa2e θηνου ἐβηλ ἐπιραςμος 
νρωμι 4ενροτδε νχε φνουΊφη ETE’ ν 4ναχαθηνου αν 
εθρουερπιραζιν 'μμωτεν ςαβολ Ίμϕηετε ουον ᾿ὠχομ 'μωτεν ἔροη 
αλλα 8لع‎ 2070 νεµωτεν Sev πιραςµος 2ινα ᾿ντετεν ὧχεμχομ νααι 
ωατετενὶ ἐβολ 25170. 


1 Corinthians 10:13 ` ume πιραςµος ταρε΄θηνου ἐβηλ ê πιραςμος ν 
ρωμι ` J εν2οτ δε νχε 'φ νου φη ETE εν 4νακαθηνουαν εθρ ου 
ερπιραζιν 'μμωτεν ςαβολ U φηετε ουον ὠχομ 'μμωτεν ἐρο q αλλα 
εηὲ T tot ل‎ νεµωτεν θεν πιραςµος 2ινα ^v τετεν εωχεμχομ εν 01 oO 
τετεν 1 ἐβολ "vsnt ل‎ . 


1 Corinthians 10:13 empe pirasmos tahe tynou ebyl e pirasmos en 
rwmi ef enhot de enge eph nouti phy ete en ef na ka tynou an etr ou 
erpirazin emmwten sabol em phyete ouon eshgom emmwten ero f alla 
efe ti tot f nemwten khen pirasmos hina en teten eshgemgom en fai 
sha teten i اماع‎ enkhyt f . 


1 Corinthians 10:13 PO الذي لا‎ ον {ΠῚ وَلَكِنّ‎ ἃ) "ERI تكرت‎ Cem d] 
تكتملوا‎ Οἱ لتستطيفوا‎ Satall Lal مع التخربة‎ asa تل‎ c 05 


تجربة /πιραςµος/‏ لا , ليس ؛ نفي الماضي التام /عآل| / 10:13 Corinthians‏ 1 
οὗ]‏ . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم , أنفسكم /θηνου/‏ يصيب /τα2ε/‏ 
/πιραςµος/‏ حرف جر , νι)‏ علامة المفعول /ὲ/‏ إلا. سوى ؛ ماعدا , ما خلا /ἑβηλ/‏ 

/علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر Γν/‏ / تجربة 

0 هو مضارع /ل0 / رجل ؛ انسان‎ /EV20T/ وفي . مؤمن‎ . ἐμοὶ ; صادق‎ /δε/ 

علامة تسبق الفاعل إذا /عكانا / / جرف بان انی عضر في الجملة. Hope P‏ 

Ss بعد‎ εἰ» / / 9/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال‎ /vout/ إله‎ /φη/ ذاك‎ /ετε/ 
الذي‎ /εν/ علامة نفي‎ / J/ هو . مضارع‎ /να/ سوف‎ /κα/ يترك‎ / /θηνου/ . οὗ] 
المخاطيين الجمغ ن المفعول + بكم انفسكم‎ joo. /αν| علامة النفى :لا ليس‎ 
/ /εθρ/ لكي‎ /ου/ هم‎ /ερπιραζιν/ يجرب , يمتحن‎ / μμωτεν/ لكم . نحوكم‎ 

يوجد. /ουον/‏ ذاك الذي abl / /φηετε/‏ إضافة /لز / خارج . خارجا /ςαβολ/‏ / 

µμωτεν/‏ / يستطيع , يقدر . استطاعة ,. قدرة ['Uxop/‏ شئ (le‏ شخص ما 

07 ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /1/ ορ)‏ تجاه , إلى ος / /ἐρΟ/‏ , نحوكم 
ضمير /0/ /τοτ/»,‏ ال . أنا/1/, هو سوف , زمن مستقبل /εαὲ!‏ ولكن Jd».‏ 
حرف جر , في , من » /ϑεν/‏ / معكم /νεμωτεν/‏ / / / فاعل أو مفعول بمعني هو 


علامة . Jalsi‏ . مصدر , [νΙ‏ / لكي /2w0/‏ تجربة /πιραςµος/‏ بواسطة , على 
يتقوىٍ /εωχεμχομ/‏ انتم //τετεν/‏ مفعول , إضافة . ظرف 0 ومكان , . حرف جر 
/τετεν/ P‏ إلى , حتى /UQ/‏ يحمل -5 أن i , /εν/‏ , يتمكن 

Λ/ Jeu /880۸// رجا‎ E s /νδητ/ من‎ /Q/ فاعل أو مفعول بمعني هو‎ o. 


1 Corinthians 10:14 εθβε qat 0م2012‎ φωτ ἐβολ 2a Tue£togequapue 
ἴδωλον. 


1 Corinthians 10:14 εθβε pal να µενραΤ φωτ ἐβολ 2a T µετρειωαμώε 
ἴδωλον. 


1 Corinthians 10:14 etbe phai na menrati phwt ebol ha ti 
metrefshamshe idwlon . 


1 Corinthians 10:14 ὠὔδὺ! &slze مِن‎ 15228l لِدَلِكَ يا أَحِنَّائِي‎ 


أداة /να/‏ / هذا [gau‏ / لأجل . لسبب , لماذا , ما Corinthians 10:14 /εθβε/‏ 1 
يهرب , هروب , فرار , /φωτ/‏ أحباء حبيب /µενραΤ/‏ ملكية للجمع , ذو ΠΕΝ‏ 
عبادة /µετρεαώαμωε/‏ ال/1/ إلي , نحو /2α/ obs.‏ نحو , تجاه //880/ يفر 
. أوثان . أصنام ἤδωλον/‏ 


1 Corinthians 10:15 αιχω هلإلا‎ > vo ev لز‎ eont ᾽νρανςαβευ µαραπ 
'νθωτεν &£pn£TXu "upog. 


1 Corinthians 10:15 à I XW μος © vocev Uu φρητι νρανςαβευ 
µαραπ νθωτεν & pn ê T Xw upogq. 


1 Corinthians 10:15 a i gw emmo s enwten em eph ryti en han sabeu 
mahap entwten e phy e ti gw emmof. 


1 Corinthians 10:15 ΝΡΗΙ l5 فِي‎ aii MCI :ela& Al) كَمَا‎ ΝΡΗΙ 


1 Corinthians 10:15 /ὰ/ علامة الماضي‎ /ι/ Ul χω/ يقول‎ // μμο/ نفس‎ IG] 
هاء هي‎ / νωτεν/ إليكم‎ /μ/ أداة تعريف « مفرد مذكر « ال /0'/ / / أداة إضافة‎ 
/ /ρητι/ كما‎ Pw. ومكان‎ glo; علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف‎ 
حرف جر‎ [20V] جمع‎ S أداة‎ /ςαβευ/ حكماء , عقلاء‎ /μαραπ/ أحكموا‎ 

أداة مصدر . تعليل , إضافة , مفعولء الذي /£/ ذاك /φη/‏ الى /νθωτεν/ οὐ] /ὲ/‏ 
.ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ل/ نفس μμο/‏ / أقول , يقول /χω/‏ أنا f]‏ / 


1 Corinthians 10:16 πιαφοτ ντε Τευλογια φηετεν «µου ἔρος µη 
Ίμετ gqono αν τε ντε 1 ©2200 'μπχριςτος 0002 πιωικ ἑτενφωω ` UOJ 


µη Ίμετ gqonpo αν τε ντε πςωμα ᾽μπς. 


1 Corinthians 10:16 πι αφοτ ντε Τευλοχια φηετεν «µου £poq un T 
μετεωφηρ αν τε VTE TU «νο μπι Χριςτος ουορπιωικὲτενφωω 
ملزلا"‎ q µη Τµετεωφηρ αν τε ντε πςωμµμα μπι Χριστος. 


1 Corinthians 10:16 pi aphot ente ti eulogia phyet en esmou ero f my 
ti meteshphyr an te ente pi esnof em pi qristos ouoh pi wik et en 
phwsh emmo f my ti meteshphyr an te ente ep swma em pi qristos . 


1 Corinthians 10:16 33JI «τομαὶ! ڌم‎ ἆδ μῶ هي‎ ἘΝ] تار کا‎ xd a$ il bul 
جَسَدٍ الْمَسِبح؟‎ ἄς μὦ الذي تَكْسِرَة أَلَيْسَ هُوَ‎ 


1 Corinthians 10:16 /nu أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /αφοτ/ 

 /T/. JI‏ علامة . تعليل , ملكية فقول , إضاقة ια «ὀχ»,‏ أن Γντε/‏ كأس 

يبارك . بركة . حمد , يحمد, /0ا0ل|©6 / نحن /εν/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ بركة /ευλοχια/‏ 
أليس , هل ο. /µη/‏ أو مفعول بمعني هو /Q/‏ نحو , تجاه . إلى /00غ/ يسبح 
/τε/‏ علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ صداقة , شركة , شراكة µετεωφηρ/‏ / ال lt/‏ 
MT rr δ|οἱ‏ , ملكية , مفعول.:إصافة, خر جر : أن ντε/‏ / تكون 
ال /nu‏ في ؛ من , أداة مفعول و إضافة μ!‏ :/ دم ζνο(/‏ / تعريف , مفرد مذكر , ال 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , /Πι/‏ و , للجمل /0002/ | مسيح /Χριςτος/‏ 
نفس ΜΜΟ/‏ / قسم , جزء /φωω/ ο μμ να‏ نحن/داع/ الذي [EU‏ / خبز /ωικ/‏ ال 
µετεωφηρ/‏ / ال /f/‏ هل . أليس /µΠ/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ل/ 

تكون . ال , للمؤنث /τε/‏ علامة النفي , «Y‏ ليس /αν/‏ صداقة , شركة , شراكة 

أداة π/‏ / علامة , تعليل , ملكية , Jonào‏ , إضاقة: خرف خر : "m / ντε/ ol‏ / 

ال [nu‏ في : من , أداة مفعول و إضافة J/‏ / جسد /ζωμα/‏ تعريف ؛ مفرد مذكر , ال 
/Χριςτος/ cue.‏ 


1 Corinthians 10:17 χε ἀνον τενοι "vouat νωικουαι νςωμα So νιµηω 
νον γαρ τηρου τενθι ἐβολ SEV παιωικ ᾿νουωτ. 


1 Corinthians 10:17 χε 00001 TEV 01 νουαι εν ὠικουαι "V σωμα SQ VL 
µηω 0010010 γαρ τηρ ou TEV Οι £BoAsev παι ωικ ν ουωτ. 


1 Corinthians 10:17 ge anon ten οἱ en ouai en wik ouai en swma kha 
ni mysh anon gar tyr ou ten tshi ebolkhen pai wik en ouwt . 


.في !]4 x2lgJI‏ 
قبل مقول القول بمعني أن « لكن ١‏ لكي . بعد أفعال Corinthians 10:17 //x£&/‏ 1 


علامة , تعليل . مصدر . مفعول , / / يكون /OU‏ نحن /τεν/‏ نحن s[»JI/àvov/‏ 

أداة مفعول /εν/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , [vl‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ خبز /ωικ/‏ وإضافة 
{νι‏ حتى , إلى , عن /5α/‏ جسد /ςωμα/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/ου/‏ كل /τηρ/ jl‏ لأن , حقا , في الواقع ///γαρ!‏ نجن μἰϑ/ὰνον/‏ /لها(ال|/ ال . جمع 
حرف جر, في . من, /ἔβολδεν/‏ // يأخذ /6ι/‏ نحن . مضارع /τεν/‏ هم 

علامة ; تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظطرف [ν/‏ / خبز /ωικ/‏ هذا /παι/‏ /بواسطة 
. مفرد, واحد olo; /Οὐυωτ/‏ ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 10:18 ἁναυ ἐπίἰσραηλ κατα ςαρξ µη νη αν εθουωµ 
᾿ννιωουωωουωι ετοι "V ὧφηρ ἐπιμανερωωουωι. 


1 Corinthians 10:18 ἀναυ & πι ιςραηλ κατα ςαρξ un Î vn αν εθουωµ "v 
νιωουωωουωι ^ t OL EV εοωφηρ Ê πι µαενερωωουμωι.. 


1 Corinthians 10:18 anau e pi israyl kata sarx my ny an et ouwm en ni 
shoushwoushi et oi en eshphyr e pi maenershwoushi . 


1 Corinthians 10:18 هُمْ‎ cJ ος حَسَت الْجَسَد. اليس الَّذِين‎ cus Jail πω] Hs 101 
شرَكاء الْمَدْبَحِ؟‎ 


1 Corinthians 10:18 /àvqu/ «xl , علامة المفعول /8/ أنظر‎ νι) . حرف جر‎ /πι/ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ιςραηλ/ إسرائيل‎ //κατα/ ك‎ , Jie 
/ςαρξ/ لحم‎ /un/ 1. هل‎ /νη/ أولئك‎ /αν/ أداة تعريف /£0/ / علامة النفي , لا . ليس‎ 
ياكل : أكل /نالناناة/ :: مفرد مؤتت . ال التى : الذى‎ / 7 WE αρ; Lo Me 
مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ //ΝΙ/ جمع‎ . JI /ωουωωουωι/ ذبيحة‎ 
[v ال‎ /oU يكون‎  /EV/ علامة مفعول و إضافة ومي , التيصدر‎ /εωφηρ/ يشترك‎ 
[&/ حرف جر , )4 علامة المفعول‎ /nu Jl . λα أداة تعريف عامة للمفرد المد كن‎ 

/μαενερωωουωι/ مذبح‎ . 


1 Corinthians 10:19 ou χε πετίχω "upoq χε WYWT νίδωλονουπειεχε 
ου 1800 πε ἰδωλον. 


1 Corinthians 10:19 ου χε πετ χω µμοαχεωωτ ` V ἴδωλον ου πε LE 
χε ου 'vOoq πε ἴδωλον . 


1 Corinthians 10:19 ou ge pet ti gw emmo f ge shwt en idwlon ou pe 
ie ge ou entof pe idwlon . 


1 Corinthians 10:19 $225 (sl) a ἰ5 ὁ] 8l سَيْءٌ‎ οὐδ]ι ὁ! το] قَمَادًا‎ 


قبل مقول القول بمعني ol‏ . لكن . «lo /x£&/‏ ماذا Corinthians 10:19 / /ου/‏ 1 
/d/‏ نفس /upo/‏ أقول , يقول /T/ Ul /χω/‏ الذي /πετ/‏ // لكي . بعد أفعال النداء 
قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد //ΧΕ/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان V/‏ / / يذبح /ωωτ/‏ أفعال النداء 
/ιε/ 55‏ يكون /πε/‏ / ماذاء ما /ou/‏ — أوثان , أصنام |ἴδωλον/‏ ومكان . حرف جر 
ما؛ /ου/‏ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء //×٤/‏ من 
. أوثان . أصنام Λδωλον/‏ يكون //πε/‏ هو , إما . بل . لكن /000'/ ماذا 


1 Corinthians 10:20 αλλα χε νηετουωωτ 'μμωου 'vxe νιεθνος αυώωτ 
"upoou ννιδωλον ουο2 φνουζαν " vtougQ θηνου δε αν ερετενοι 
ν ωφηρ ννιδεµων. 


1 Corinthians 10:20 αλλα χενηετου gut Ἴµμµωου + νχενιεθνος Û U 
Qut 'μωου + 1 VI 16800701 0002 ' 9 vouT αν εν T ουεω θηνου δε αν 
ερετενοι ν ὠφϕηρ vvrógpov. 


1 Corinthians 10:20 alla ge nyet ou shwt emmwou + enge ni etnosau 
shwt emmwou -- en ni idwlon ouoh eph nouti an en ti ouesh tynou de 
an ereten oi en eshphyr en ni demwn. 


1 Corinthians 10:20 EE αἳ y يَدْبَحُوتَهُ لِلِشَّيَاطِينِ‎ FUE Asyl 4A; aco 3 مَا‎ Οἱ M 
الشيَاطِينِ‎ εἰς τὰ οὐ 219] [ος أن‎ 5, Jl. 


قبل مقول القول بمعني أن . //Χε/‏ ولكن , بل Corinthians 10:20 /αλλα/‏ 1 
يذبح /ου/ ϱὸ/ὠωτ/‏ / أولئك الذين /νηετ/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 

علامة تسبق الفاعل إذا εἰς‏ بعد /عكانا / حرف جر + ضمير هم ؛ إليهم μμωου/‏ / 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , /6/ أمة , افد /εθνος/‏ ال , جمع /VU‏ الفعل 
حرف جر /uut/eu3, / µµωου‏ ضمير غائب جمع هم /U/‏ علامة الماضي البسيط 
E‏ 5 2 . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان lvl.‏ + ضمير هم . إليهم 
/ουο2/ JaxU ιο // q/ abl‏ أوثان , أصنام βδωλον/‏ ال . //νι/ ga»‏ حرف جر 
tiui /ουεῳ/‏ علامة نفي /EV/‏ لا, ليس /VOUT/ αἰ] /αν/‏ تعريف . مفرد مذكر « ال 
انتم . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول م /θηνου/‏ يريد , يشاء , يرقب 
علامة النفي /αν/‏ حرف ياتي ثاني μισο‏ ,"آنا لكن , وء ف JOE.‏ أنفسكم 
أداة للمفعول والأضافة /۷ا/ يكون /OU‏ أنتم , صيغة الحال /ερετεν/‏ , لاء ليس 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , |ν/‏ زميل . صاحب , شريك yonp/‏ / 

. شيطان /δεµων/‏ ال . //VU go»‏ ظطرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 10: 21 'upov ᾽ὠχομ 'μωτεν ἑςω ἐβολ SEV πιαφοτ ντε 
πος νεµ πιαφοτ ντε νιδεµων μον ᾽ὠχομ ᾿μμωτεν ἐδι ἐβολ σεν 
T τραπεζα ντε πος VEU T. τραπεζα ντε νιδεµων. 


1 Corinthians 10:21 'μμον ᾽ὠχομ 'μμωτεν ê co &BoAsev πι αφοτ ντε 
"m 601; VEU rit αφοτ "vcre vt δεµων μον ᾿ωχομ ᾿μμωτεν ê Οι ἐβολσεν 
T ετραπεζα ντε 'π OOLG VEU T ετραπεζα ντε νι δεµων. 


1 Corinthians 10:21 emmon eshgom emmwten e sw ebolkhen pi aphot 
ente ep tshois nem pi aphot ente ni demwn emmon eshgom 
emmwten e tshi ebolkhen ti etrapeza ente ep tshois nem ti etrapeza 
ente ni demwn . 


لا o3:‏ 05 أن ps‏ 192 كأس !3 ὅν‏ وَكَأس شَيَاطِين. 55735 10:21 Corinthians‏ 1 
أن تشتركوا ΙΙ μασ‏ 


يستطيع , يقدر , /Ιωχομ!‏ ليس , لا , كلا Corinthians 10:21 //μμον/‏ 1 
// شرب , يشرب /σω/‏ أن /غ/لكم « نحوكم µµωτεν/‏ / استطاعة , قدرة 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /11//حرف جر « في οι‏ , بواسطة /ΕβολΦεν/‏ 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول . إضافة . حرف [ντε/‏ | | كأس /αφοτ/‏ بمعني « ال 
أداة تعريف /Πι/‏ حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / رب /60tc/‏ ال flm‏ جر , أن 
علامة , تعليل , ملكية , |ντε/‏ / / كأس /αφοτ/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
ليس , /δεµων/ STA // μμον/‏ ال //VU κα”.‏ مفعول , إضافة . حرف جر , أن 
لكم . نحوكم μμωτεν/‏ { يستطيع , يقدر . استطاعة ,. قدرة Pluxou/‏ لاء كلا 
حرف جر ' في : من . /[£BoAsev/‏ / / ياخذ 0 ينال //6ι/‏ / اداة مفعول وإضافة اخ / 
علامة . تعليل . ملكية ؛ /ντε!‏ / ترابيزة . مائدة /T/Jl /ετραπεζα/‏ بواسطة 
حرف عطف /νεμ/‏ / رب /)601/ /TV JI‏ مفعول , إضافة «ὀρ»,‏ جر , أن 

علامة . تعليل . ملكية , /ντε!‏ / ترابيزة . مائدة /ετραπεζα/‏ ال /T/‏ للكلمات ؛ و 
. شيطان /δεµων/‏ ال . جمع //νι/‏ مفعول , إضافة . حرف جر , ان 


1 Corinthians 10:22 wav avvaTxo2 ` urtoc µη àvov 2ανχωρι £20TE00Qq. 


1 Corinthians 10:22 Wav avva τιχο2 ` U 1] 601> µη àvov 2αν χωρι 
&£20t€ 0م‎ q. 


1 Corinthians 10:22 shan anna tiqoh em ep tshois my anon han gwri 
ehote rof . 


1 Corinthians 10:22 ài ος) َم غير 5591« أَلَعَلَّنَا‎ 


نحن , مضارع Jl»‏ على العادة el οἱ,‏ , لو Corinthians 10:22 //ωαν/‏ 1 
رب /6οις/‏ ال /π/‏ أداة مفعول و إضافة /ل| / يغير /τιχο9/‏ نحن سوف /αννα/‏ 
أكثر من /ἐροτε/‏ قوي /Χωρι/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ نحن /ἀνον/‏ هل /µη/ Í‏ 
.2 فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /1/ نفسه /00/ 


1 Corinthians 10:23 "cue '"vep 20 νιβεν αλλα "vceepvoqpt τηρου av 
εξεςῑν ἑερ 20 νιβεν αλλα ςεκωτ τηρου αν. 


1 Corinthians 10:23 ες-ωε εν ερ 2ωβ νιβεν αλλα Ὃν ςε £pvoqpt τηρ ου 
αν ἑξεςτιν & ερ 2ωβ νιβεν αλλα ςεκωττηρουαν. 


1 Corinthians 10:23 es-she en er hwb niben alla en se ernofri tyr ou an 
exestin e er hwb niben alla se kwt tyr ou an. 


1 Corinthians 10:23 st syl Js توافق.‎ sts Js Qu تل لي لكن‎ MANT 3s 
تخل لي وَلَكِنَ ليس کل الأشتاء تبني‎ 


شيء /2ωβ/‏ يفعل . يعمل /ερ/‏ أن /εν/‏ يليق Corinthians 10:23 /ες-ωε/‏ 1 
علامة αλλα κος / WE + exse ας] ١‏ كل جمع Άπβεν/‏ 
/τηρ/ JS‏ ينفع , يفيد /Epvoqpu‏ هم/ع؟/ إضافة «ὁ»,‏ زمان ومكان . حرف جر 
/مع/ أن /ὲ/‏ يحل /ἑξεςτιν/‏ علامة النفي , لا . ليس ιδ /QV/‏ ه . ضمير /Ιου/‏ 
هم /GE/‏ ولكن , بل /αλλα/‏ كل . /νιβεν/ gaz‏ شيء /2ωβ/‏ افعل , يفعل 

/κωτ/ يبني‎ //τηρ/ كل‎ /ου/ هم‎ /αν/ نفي , لا . ليس .لم .لن‎ ell. 


1 Corinthians 10:24 ᾽μπενθρε Όλι KUT νςσαπετεφωα ᾿µμµαυατα 
αλλα '"vca pa TEJ’ ὠφηρ. 


1 Corinthians 10:24 'μπενθρε Όλι κωτι νςαπετεφωα µμαυατα 
αλλα Ὃν ca pa rte£q εωφηρ. 


1 Corinthians 10:24 empenetre ehli kwti en sa pete phwf emmauat f 
alla en sa pha pef eshphyr. 


1 Corinthians 10:24 353) ماهو‎ 32g يل كل‎ aids فو‎ [ος ss edis y. 


يطلب /κωτι/‏ شخص/2۸ / لا تجعل Corinthians 10:24 / / µπεν θρε/‏ 1 
/ςα/‏ علامة , تعليل ٠‏ مصدر ( , مفعول , إضافة , «ὁ µ2‏ زمان ومكان , ι‏ حرف جر |ν/‏ 
ضمير /4/ وحيد sax / μμαυατ/‏ /000/ الذي /πετε/‏ // خلف , وراء , ناحية 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول P» à‏ ولكن . بل /αλλα/‏ فاعل أو مفعول بمعني هو 
ذو. صاحب , /φα/‏ خلف , وراء , ناحية /ςα/‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
. صديق , قريب /£99np/‏ ملكه /ΠΕ(/‏ /متعلق ب 


1 Corinthians 10:25 ενχαι νιβεν ετου] ` uuuou &BoA sev πιµακελλος 
ουόμου ντετενθοτσετ av "v 2λι εθβε Τςυνηδηςις. 


1 Corinthians 10:25 ενχαι νιβεν ^ t ou T upoou + ἐβολθεν πι 


µακελλος OUOJ OU εν τετεν SOTSET αν Ὃν ᾿2λι εθβε Τςυνηδηςις. 


1 Corinthians 10:25 enqai niben et ou ti emmwou -- ebolkhen pi 
makellos ouom ou en teten khotkhet an en ehli etbe ti sunydysis . 


1 Corinthians 10:25 حل‎ o £64 قاحجصينَ عن‎ At RES في الْمَلَحَمَةَ‎ £i ls Js 
الصَّمِيرٍ‎ 


أداة تعريف . /τ/‏ كل . /νιβεν/ gaz‏ شيء Corinthians 10:25 / /ενχαι/‏ 1 
حرف جر + µµωου‏ / يباع/1/ هم /OU/‏ مفرد مؤنث , ال . ضمير وصل ؛ التي 
أداة تعريف «ὁ »//πι/‏ جر , في ؛ من , بواسطة /ἐβολθεν/‏ // ضمير هم ,؛ إليهم 
يأكل /Οουοµ/‏ محل جزارة , ملحمة /µακελλος/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
يفحص , يفتش . يمتحن , /SOXSET/‏ أنتم /τετεν/‏ علامة نفي /εν/‏ / هم /ου/;‏ 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان /ν/‏ لا /αν/‏ يختبر » يبحث 
لأجل , لسبب « لماذا . ما /ΕθβΕ/‏ شئ ما . شخص ما /220 | ومكان . حرف جر 
μοῖρ.‏ . شعور « إدراك , /συνηδηςις/ às‏ ال/1/ 


1 Corinthians 10:26 pa πος γαρ πε πικαρι VEU rt£Qqp02. 

1 Corinthians 10:26 qa ᾿πδοις γαρ TIE rtt 1021 νεµπες [102 . 

1 Corinthians 10:26 pha ep tshois gar pe pi kahi nem pef moh . 

1 Corinthians 10:26 ἰδΜος ορ δι 58 ὃν. 

1 Corinthians 10:26 /00/ /ذو , صاحب › متعلق ب‎ TV JI /6οις/ رب‎ /γαρ/ 
حقا , في الواقع‎ . oJ / /πε/ يكون‎ [πι/ , أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني‎ 

. مليء /no2/‏ ملكه /n£q/‏ | حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ / أرض /021/ال 

1 Corinthians 10:27 ιςχε 0001 ουαι "vviaOva2T θω2εμ 'μμωτεν ουο2 

"V TETEVOUUJU) µαωε νωτεν ενχαι νιβεν ετουναχαυ 5ατεν θηνου ουὸμου 

ντετενθοτθετ αν "v 2λι εθβε Ίςυνηδηςις. 

1 Corinthians 10:27 ιςχε ουον ουαι "v νι 061202711 θω2εμ 'μμωτεν ουο2 

Ὃν τετεν ουωω MAWE 'νωτεν ενχαι νιβεν τουνακαυ ατεν θηνου 

ουομ ου εν τετεν SOTSET αν Ὃν ᾽2λι εθβε T συνηδηεις . 

1 Corinthians 10:27 isge ouon ouai en ni atnahti twhem emmwten 


ouoh en teten ouwsh mashe enwten enqai niben et ou na ka u khaten 
tynou ouom ou en teten khotkhet an en ehli etbe ti sunydysis . 


هبي 


1 Corinthians 10:27 D bl 4093299. الْمُؤْمِنِين يَدْعُوكُمْ‎ 45 e ssl ος ols 


ΩΩ 


.فكل ما 0581 .]25 كلوا مِنْهُ غَثْرَ قاحصين مِن I|‏ الضّمِير 


واحد2. ax» /ουαι/‏ ما /ουον/‏ ||« إن, لو Corinthians 10:27 /ιςχε/‏ 1 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر /ν/‏ / الواحد 
لكم. μμωτεν/‏ / يدعو /θωρεμ!‏ غير مؤمن JI /αθναρτι/‏ . جمع //νι/‏ 
علامة , تعليل « مصدر . مفعول . إضافة /ν/ «ὁ»,‏ / للجمل /0002/ نحوكم 
/µαωε/‏ يريد, يشاء , يرغب πετεν/ exl /ουωῶ/‏ زمان ومكان . حرف جر 
أداة تعريف , /τ/‏ كل . جميع /νιβεν/‏ شيء /ενχαι/‏ / إليكم νωτεν/‏ / يذهب 
/5ατεν/‏ هم /0/ يترك /Κα/‏ سوف /να/‏ هم /OU/‏ مفرد مؤنث , ال . ضمير وصل . التي 
al‏ . ضمير المخاطبين الجمع . المفعول . كم /θηνου/‏ عند , بالقرب , لدى 
يفحص , /SOtSET/‏ أنتم /τετεν/‏ علامة /εν/ιώ‏ / هم /ουοµ/ JSU /ου/‏ 

علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , /αν/ /|ν/‏ يفتش 0( يمتحن 4 يختبر , ων τη‏ 
لأجل . لسبب , /EOBE/‏ شئ ما . شخص ما 22U‏ '/ ظرف زمان ومكان . حرف جر 

. ضمير , شعور ؛ إدراك /T/JI /ςυνηδηςις/ ἂμ,‏ — لماذاء ما 


1 Corinthians 10:28 ἑωωπ δε αρεωαν ουαι χος νωτεν χε ουωωτ 
᾿νίδωλον πε φαι ᾿µπερουωμ εθβε φηεταάταµωτεν νεµ εθβε 
Τςυνηδηςις. 


1 Corinthians 10:28 ἑωωπ δε ape gav ουαι χος νωτενχεουωωτ V 
ἴδωλον πε pal 'μπερ ουωμ εθβε φηεταα cau τεννεµ εθβε T 
ςυνηδηςις. 


1 Corinthians 10:28 eshwp de are shan ouai gos enwten ge ou shwt en 
idwlon pe phai emper ouwm etbe phyet af tamw ten nem etbe ti 
sunydysis . 


1 Corinthians 10:28 «151 مِن‎ ING قلآ‎ «οὔ! مَدْبُحٌ‎ 58» :35| 25] JUS وَلَكِنْ إن‎ 
وَمِلأَهَا‎ ο» ΝΙ لِلرّث‎ ὃν μοδα] ΠΗ 


حرف يأتي «οὔ‏ عنصر في الجملة › .|5|/δε/‏ إن Corinthians 10:28 //ἑῳωπ)‏ 1 
نحن . مضارع EXTRA /ωαν/‏ الثاني علامة المضارع /αρε/‏ أما ٠‏ لکن . و. ف 
νωτεν/‏ / يقول //Χος/‏ واحد , الواحد Jl» /ουαι/‏ على العادة sis‏ آم لو 
/ου/‏ / قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء //×٤/‏ إليكم 
علامة , تعليل ٠‏ مصدر » , مفعول 1 إضافة 1 12} |ν/ «ὁ‏ ذبيحة مذبوح /Φωτ/‏ أداة تنكير 
µπερ/‏ // هذا //φαι/‏ يكون //πε/‏ أوثان , أصنام ἴδωλον/‏ زمان ومكان . حرف جر 
لاجل . لسبب . SU /ΕΘβε/‏ + أكل opua) -/OUUUIM‏ تفي الماضي التام :٠لا aJ‏ 

οὐ /ταµω/ bs. aX, /τεν/ αυ‏ زمن ماضي /aq/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ / / لماذا . ما 
/T/ JI‏ لأجل . لسبب . لماذا . ما /ΕΘβΕ/‏ حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / 

. ضمير , شعور . إدراك /ςσυνηδηςις/ ἂμ,‏ 


1 Corinthians 10:29 [χω δε εθβε ουςυνηδηςις ᾿νθωκ αν τε αλλα θα 
πεκ  ὠφηρ نامع مقع‎ γαρ ταµετρεµρε ςεναΊ]2απ ἐρος ἐβολ 2ιτεν 
κεςυνηδηςις. 


1 Corinthians 10:29 T χω δε εθβε ου ςυνηδηςις ενθωκ av τε αλλα θα 
πεκ εωφηρ εθβε ου γαρ τα µετρεµρε ce va τιραπ ἐρος ἐβολριτεν κε 
ςυνηδης:ις. 


1 Corinthians 10:29 ti gw de etbe ou sunydysis entwk an te alla ta pek 
eshphyr etbe ou gar ta metremhe se na tihap eros ebolhiten ke 
sunydysis . 


1 Corinthians 10: 29 l5l5J à a صَمِيرٌ الآخر.‎ Ji esl ος ليس‎ ο ο أَقُولُ‎ 
آخَرَ؟‎ μοῖρ Do 35 فِي‎ ἀλλ 


حرف يأتي ثاني عنصر في /ع6/أقول . Corinthians 10:29 / /†/ Ul /χω/ Js,‏ 1 
/ου/ j4Sai lil‏ / لأجل μα 1514}: μὴν‏ اما لكن و ف 
علامة النفي /ενθωκ/ cul /αν/ ιν,‏ ضمير , شعور , إدراك , /ςσυνηδηςις/ ài‏ 
/εωφηρ/ .‏ ملكك ك /πεκ/‏ تخصك /θα/‏ ولكن . بل /αλλα/‏ يكون /τε/‏ ليس 
لأن . حقا. في /γαρ/‏ هم /OU/‏ / لأجل , لسبب , لماذا. ما /ΕΘβΕ/‏ صديق . قريب 
/Epoc/‏ يحكم /τιΖαπ/‏ سوف /να/‏ هم/ع6/ حرية /µετρεμοε/‏ ملكي /τα/‏ الواقع 
ضمير . شعور. /συνηδηςις/‏ أخر , أخرى «uo /KE/‏ بواسطة /ἐβολοιτεν/‏ إليها 
. إدراك ٠‏ نية 


1 Corinthians 10:30 ιςχε ἁνοκ TOL δεν ουωεπ 2102 εθβεου ςεχεουὰ 
ἐροι ἐχεν φη ἁνοκ εἸωεπ 2µοτ ὲ 2ρηι ἔχωα. 


1 Corinthians 10:30 ιςχε àvok T 6t δεν ou ger 2101 εθβε ou ÇE χεουὰ 
ἐροι ἐχεν φη àvok ع‎ T gem 2poc ê 2ρηι exo α. 


1 Corinthians 10:30 isge anok ti tshi khen ou shepehmot etbe ou se 
geoua eroi egen phy anok e ti shepehmot e ehryi egw f . 


1 Corinthians 10:30 Οἱ مَا‎ 59 le يُفْترَى‎ 121615 κάν Jstol Ul قن كُنْت‎ 
fale 


1 Corinthians 10:30 /ιςχε/ 9), οἱ. إذا‎ /&vok/ Ul — /f/Ul يتناول /ا6/‎ /5εν/ 
بواسطة , على‎ ιο, حرف جر ء في‎ / /ου/ أداة تنكير‎ / gem οµοτ/ شكر‎ 
لأجل , لسبب , لماذا , ما /ع68ع/‎ / /ou/ هم/ع؟/ أداة تنكير‎ /χεουὰ/ . يجدف‎ 
يلعن‎  /£pOU يكون تجاهي , عندي , نحوي‎ //ἐχεν/ على‎ /φη/ /ذاك‎ favok/ ul 


2ρηι/‏ / أداة مفعول و إضافة ومصدر {//ὲ/‏ يشكر It/ul /ωεπ'2µοτ/‏ الذي /ع/ 
. ضمير فاعل أو مکل معني δ‏ 1 على /ξχω/‏ ما هو فوق , الجزء الأعلى 


1 Corinthians 10:31 ἶτε ouv τετενουωμ τε TETEVGU) ἶτε τετενιρι 
`VKE2WPB apt 20 νιβεν ἑ πΤωου ` UpvouT. 


1 Corinthians 10:31 ἴτε ουν τετεν ουωμ (0€ TETEV ςωἰτε TETEV LPL V 
κε 2ωβ apt 2ωβ νιβεν ê πτιωου لمم‎ φνουτ. 


1 Corinthians 10:31 ite oun teten ouwm ite teten sw ite teten iri en ke 
hwb ari hwb niben e ep tiwou em eph nouti . 


1 Corinthians 10:31 εδώ JS فَافْعَلُوا‎ [δα Solis 5 σφ μὰς 5 تأكلونَ‎ ας [55 
الله‎ xaJ. ١ 


يأكل . /τετεν/ 41] /ουωμ/‏ / لذلك , /ουν/ I5]‏ إذا Corinthians 10:31 A xe/‏ 1 
علامة , /(ا / يفعل /ιρι/‏ أنتم Ἆτε/ /τετεν/‏ یشرب /τετεν/ exl /σω/‏ أو Λτε/‏ أكل 
اکر أخرى /ع/ تعليل , مصدر » . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 

عمل . شغل « يعمل « يرسل /2008/ أفعل /αρι/‏ عمل « شغل » يعمل « يرسل /2008/ 
/ يمجد /τιωου/‏ ال /π!‏ إلى اة مفعول و إضافة /غ/ كل , /νιβεν/ gez‏ 

l'u/ أداة مفعول و إضافة‎ //Φ/ أداة تعريف , مفرد مذكر . ال‎ /vouT/ «ΙΙ. 


1 Corinthians 10:32 010002 ὠωπι ερετενοι "vat 60011 ννιιουδαι VEU 
νιουεινιν νεµ TEK KANGLC ντε 020101. 


1 Corinthians 10:32 0002 ὠωπι ερετεν οι νατεθροπ "v νι ιουδαι ven 
νι OU εινιν VEU T εκκληεια ντε φνουτ. 


1 Corinthians 10:32 ouoh shwpi ereten oi en atetshrop en ni ioudai 
nem ni ou einin nem ti ekklysia ente eph nouti . 


1 Corinthians 10:32  /ovo2/ للجمل‎ ο /ωωπι/ يكون‎ /ερετεν/ , ex 
صيغة الحال‎ /Οἱ/ يكون‎ Jl v/ أداة مفعول وإضافة‎ /ατεθροπ/ ὁ µε بلا‎ /^v/ . علامة‎ 
تعليل , مصدر » , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ //νι/ καρ. ال‎ 

أداة تنكير /OU/‏ ال . «ὁ »//νι/ gaz‏ عطف للكلمات . و /لإع/ / يهود /ιουδαι/‏ 
كنيسة /T/JI /εκκληςια/‏ — حرف عطف للكلمات , و /لإع0/ / يوناني /εινιν/‏ 

أداة φ/‏ / / علامة , تعليل , ملكية : ففعول. إضافة «ὀρ»,‏ جر أن [Ὕντε/‏ | / 
/νουτ αἰ].‏ تعريف , مفرد مذكر , ال 


1 Corinthians 10:33 κατα `ponT 20 ετε Sev 20 νιβεν Toavaq νουον 
νιβεν "vTKoT αν "vca τανοαρι ᾿µμμαυατ αλλα θα νιµηω 2ινα 
` VCEVO2EJ. 


1 Corinthians 10:33 κατα ' 9 ρητι 20 ετε Sev 20 νιβεν T pava J "v 
ουον νιβεν "v T κωτι αν ενςα τα 1م2000‎ ᾿μμαυατ αλλα 8a vt µηω 2ινα 
`V CE VO2EL.. 


1 Corinthians 10:33 kata eph ryti hw ete khen hwb niben ti rana f en 
ouon niben en ti kwti an ensa ta nofri emmauat alla ta ni mysh hina en 
se nohem . 


1 Corinthians 10:33 يُوَافِقٌ‎ ls طَالِبٍ‎ χΞ شَيْءٍ‎ εἰς أ رضي الْجَمِيعَ في‎ Gas υἱ us 
فشي بل الكبرين لكي لها‎ 


/ أداة تعريف . مفرد مذكر « ال /Φ/‏ مثل ,)« Corinthians 10:33 //κατα/‏ 1 
حرف جر (οὗ,‏ من , بواسطة , على /S&v/‏ الذي /ع2ع/ أيضا /2ω!‏ حال /ρητι/‏ 

// يرضي /ρανα/‏ ]1/0/ كل , جميع [ViBEV/‏ عمل , شغل , يعمل ,. يرسل /2008/ 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة «ὁ µ2,‏ زمان ومكان . حرف جر 9b / ν/‏ 

علامة . تعليل . مصدر , /V/‏ كل , جميع /νιβεν/‏ يوجد,. شئ ما ؛ شخص ما /ουον/‏ 
لا . ليس /αν/‏ يطلب /κωτι/‏ أنا/1/ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
وحيد μμαυατ/‏ / منفعة/0001١/‏ ملكي ٠‏ يخصني cal» J£)‏ , وراء , ناحية /ενςα/‏ 
/ لكي /2wa/‏ كثير /µηώ/‏ ال . جمع [VU‏ يخص . مؤنث /θα/‏ ولكن , بل /αλλα/‏ 
هم /GE/‏ علامة , تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ν/‏ 
. ينجو . يشفي , يخلص /νοδεµ/‏ 


1 Corinthians 11:1 ωωπι ερετενὸνι 'μμοι κατα ^ PONT 20 ἐτὸνι ᾽μπς.. 


1 Corinthians 11:1 ὠωπι ερετεν óvt εμμοι κατα 'φρητι 20 ὲ τι ÓvL ` U 
πι Χριςτος . 


1 Corinthians 11:1 shwpi ereten óni emmoi kata eph ryti hw e ti óni 
em pi qristos . 


Eu 2l 
PEE σσ 


1 Corinthians 11:1 /ωωπι/ يكون‎ /ερετεν/ صيغة الحال‎ . αυ] /الا/‎ Ἢ 
فسقابه: ممائل + مقلة‎ epo انا‎ cosas //κατα/ 2), مثل‎ // /Φ/ ell 
ΟΙ, تعريف , مفرد مذكر‎ //ρητι/ حال‎ /2ω/ أيضا‎ /ὲ/ إلى‎ /τι/υ] مشابه , /انا6/‎ 
مماثل , مقلد‎ /μ/ أداة مفعول وإضافة‎ /Πι/ , أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني‎ 
ال‎ /Χριςτος/ مسيح‎ . 


1 Corinthians 11:1 ِالْمَسِيح‎ ζωῇ υἱ ss بي‎ 


1 Corinthians 11:2 Trato δε μμωτεν χε τετενιρι ` urraueut SEV 2ωβ 
νιβεν 0002 κατα ᾿φρηΊ εταιΤ 'ννιπαραδοςις ° VTEV θηνου τετενὰμονι 
᾽μμωου. 


1 Corinthians 11:2 T ταιὸ δε 'μμωτεν χε τετεν tft εµπα μευὶ σεν 2ωβ 
νιβεν 0002 κατα φρητι τὰιτ)}ννιπαραδοςις ᾿ντεν θηνου τετεν 
ἁμονι µμωου. 


1 Corinthians 11:2 ti taió de emmwten ge teten iri empa πιθυὶ khen 
hwb niben ouoh kata eph ryti et a i ti en ni paradosis enten tynou 
teten amoni emmwou . 


مُدَحَكُة آنا الحو على 253 تذكرزوتني في Corinthians 11:2 e$ JS‏ 1 
وتخفقظون التَعَالِيمَ Lat2los ἰοξ‏ اكع 


حرف "- ثاني عنصر في الجملة , Corinthians 11:2 /f/ul /ταιὸ/ cx», /δε/‏ 1 
قبل مقول القول نى آن: // لكم نحوکم ٠ [οἱ / µµωτεν/‏ لكن ;ο,‏ ف 

لا . ليس , ا نفي /εμπα/‏ يفعل //τετεν/ exl /ιρι/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
حرف جر , في , من , بواسطة . على /ϑεν/‏ يتذكر μευὶ!‏ /المضارع الدال على العادة 
o‏ / مثل ,)« ιο //κατα/‏ للجمل /ουο9/‏ كل , جميع /νιβεν/‏ شيء /2ωβ/‏ 

sS Î‏ ان ل حال /prixu‏ / أداة تعريف . مفرد مذكر , ال 
علامة , تعليل . مصدر Ποια OL‏ آنا 7 علامة الماضي: /0/ ο‏ 
/παραδοςις/ xa‏ ال . //VU gaz‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
أنثم 312227 المخاطبين الجمغ + المففعول /θηνου/‏ / بواسطة [ντεν/‏ // 
μμωου!  egde.‏ ᾽ يحافظ /ὰμονι/‏ أنتم //πετεν/‏ کم 


1 Corinthians 11:3 Τουεω θηνου δε ἐρετενὲμι χε ᾿τὰφε ᾽νρωμι νιβεν 
πε πχριςτος ᾿τὰφε δε VT ς2ιµι πεςραι πε ᾿τὰφε δε ᾽'μπχριςτος 
φνουΊπε. 


1 Corinthians 11:3 T ουεω θηνου δε ἐρετεν ἐμι χε 'τ ἁφε ᾽ν pot νιβεν 
πε πι Χριςτος t àpe δε Ὃν Τ ς2ιμιΙπες 2αιπε 'τ ἁφε δε πι Χριςτος 
' g vouT πε. 


1 Corinthians 11:3 ti ouesh tynou de ereten emi ge et aphe en rwmi 
niben pe pi qristos et aphe de en ti eshimi pes hai pe et aphe de em pi 
qristos eph nouti pe . 


لکن 8l i‏ تَعْلَمُوا ]5 τω;‏ کل رَجْلِ هو الْمَسِيحٌ. Corinthians 14:3 ιο uis‏ 1 
.المَرأة فَهُوَ الرَجُلُ. وَرَأْسنْ الْمَسِيح εὖ‏ الله 


1 Corinthians 11:3  /f/Ul /ουεω/ يريد , يشاء . يرغب‎ /θηνου/ ضمير‎ . οὐ 
aS] s المخاطبين الجمع ن المفعول كم‎ /δε/ . في الجملة‎ ait κοὐ cil, حرف‎ 
لكن . و . ف‎ ٠ [οἱ /Λἑρετεν/ exl /ὲμι/ els, /Χε/ , قبل مقول القول بمعني أن « لكن‎ 
لكي , بعد أفعال النداء‎ /' τ/ تعريف , مفرد مؤنث ؛ ال « ضمير وصل ؛ التي‎ ell /€/ 
راس زكيم , قمة , قاعدة‎ 0 «ὁ l2 . علامة , تعليل . مصدر , مفعول . إضافة‎ 

. يكون //πε/‏ كل , /νιβεν/ gaz‏ رجل , انسان /ρωμι/‏ /زمان ومكان . حرف جر 
أداة تعريف , /2 / مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال /πι/‏ 
حرف ٠ ον /δε/‏ زعيم , áo9‏ , قاعدة /ἁφε/‏ مفرد مؤنث 4 ال 4 صضمير وصل 4 التي 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول ENTE ENTE‏ عضن فى الكملة ٠ ο‏ لكن , و: ف 
ملكها /6ع1/ / امرأة ςοιμι/‏ / ال . مؤنث /T/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
آداة تعريف | مفرد مؤنث | ٠‏ ال ضمير وصل ٠‏ التي τ/‏ / يكون [ml‏ ازوج /2αι/‏ 
οτι δρ. ST‏ زهان ues‏ حرف بجر ذا ᾽/9 , ف 
أداة /0'// مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Πι/‏ 

. يكون [VOUT/ aJ]. /Πε/‏ تعريف , مفرد مذكر , ال 


1 Corinthians 11:4 ρωμι νιβεν معلع عا 802 ناالع‎ προφητευιν ερε xoq 
2ωβς εαΤωιπι ντεαὰφε. 


1 Corinthians 11:4 ρωμι νιβεν εὐ τωβ2 لع عا‎ ερ'προφητευιν ερε χω η 
2ωβς نع‎ τιωιπι εν TÊY ἀφε. 


1 Corinthians 11:4 rwmi niben ef twbh ie ef ereprophyteuin ere gw f 
hwbs ef tishipi en tef aphe . 


1 Corinthians 11:4 àulj juu £5 al; ole aJ [τς 8l ُصَلي‎ Js کل‎ 


1 Corinthians 11:4//ρωμι/ رجل , انسان / ناس‎ /νιβεν/ كل , جميع‎ / /εά/ 
مذكر غائب , هو‎ ue. صيغة الحال‎ /τωβο/ . يتوسل . صلاة‎ κ يتضرع . يصلي‎ 
توسل‎ ٠ تضرع‎ /1Ε/ من‎ . οἱ / /[£€q/ ضمير مذكر غائب هو‎ , JUI صيغة‎ 

ضمير فاعل /ل/ يقول ل علامة الحال قبل الاسم /Ep£/‏ يتنبئ /ερ προφητευιν/‏ 
يغطي , يغشي , يستر , يكسو , غطاء . كفن , لحاف . /20866/ / οἱ‏ مفعول «οἴκοι‏ هو 
/EV/‏ يشين , 5 /τιωιπι/.5‏ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب . هو /ἑε4/‏ / قماش 

. رأس « زعيم , قمة , قاعدة /ὰφε/‏ ملكه  /t&q/‏ علامة المفعول والمضاف 


1 Corinthians 11:5 "cott δε νιβεν ECTWB2 LE ecep προφη τευιν vxoG 
2ωβς av ᾿ςΤωιπι ντεςὰφε ουαι γαρ πε 0002 φαι ρω πε ` VON ETE χως 
S0K2C. 


1 Corinthians 11:5 σριμι Î δε νιβεν ες TWB2 LE EÇ ερ προφητευιν ν χω 


C 2ωβς αν ες τιωιπι ᾽ν τες ἁφε ουαι γαρ πε 0002 POL ρω πε Ὃν θη ETE 
XU C 5016-2 © . 


1 Corinthians 11:5 eshimi de niben es twbh ie es ereprophyteuin en 
gw s hwbs an es tishipi en tes aphe ouai gar pe ouoh phai rw pe en ty 
ete gw s khok-h 5. 


1 ο... 11:5 ἐεο ἐνῶ ٤5 ةط‎ p ἱεωΐ6 6 (ss οἱ olei ΞΕ Js HP 
$2lg £2, وَالْمَخْلُوقَةَ‎ ν᾽ 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . أما. /δε/‏ امرآة Corinthians 11:5 /couU‏ 1 
يتضرع . يصلي , يتوسل 2 /τωβο/‏ هي /EG/‏ كل , /νιβεν/ gaz‏ لكن , و ف 
ο] -JEC/ cab TED. προφητεύιυ) EWERVNTRU‏ .من ο dis]‏ توش 
هي /Ο/‏ يقول /Χω/‏ تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
علامة /αν!‏ يغطي , يغشي , يستر , يكسو , غطاء . كفن , لحاف , قماش Ίρωβς/‏ 
علامة . تعليل . مصدر ؛ «μὰ /ν/‏ يخزي /τιωιπι/‏ هي /26/ النفي , لا . ليس 
ملكها /τες/,‏ مفعول , إضافة [ «ὁ µμ2‏ زمان ومكان , . حرف جر / أداة للمفعول والملكية 
/γαρ! o9. là». ον‏ واحد . الواحد /ουαι/‏ رأس , زعيم , قمة , قاعدة /ἀφε/‏ ها 
v/‏ ^/ يكون /πε/‏ أيضا /ρω/‏ هذا /Φαι/‏ / و . للجمل  /o002/‏ يكون /Πε/‏ الواقع 

تلك /θη/‏ علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , حرف جر 
.هي /ς/‏ يحلق . يجز /S0K-2/‏ هي /G/‏ رأس /χω/‏ التي /ετε/‏ 


1 Corinthians 11:6 ع6اعا‎ yap μον ou ςο2ιµι va2eBc χωςιε 
µαρεςδοκ2αιςσχεδε OUYWW πε vou ς2ιµι exeBc χως LE 50120غ‎ LE 
µαρες2εβς χως. 


1 Corinthians 11:6 tcxe yap μον ou ςριμι | va 2εβς xoc LE µαρες 
S0K-2 J tcx& 6€ OU QUU TIE νου ςριμι | غ‎ χεβς xo © LE & Sok-2 q LE 
µαρες 2εβς xo c. 


1 Corinthians 11:6 isge gar emmon ou eshimi na hebs gws ie mare s 
khok-h f isge de ou shwsh pe en ou eshimi e gebs gw s ie e khok-h f ie 
mare s hebsgws. 


1 Corinthians 11: 6 {5.3 وَإِن کان‎ «5154 EHE olaiz y &ls Οἱ إذ الْمَرَأهُ‎ 
فلتتقط‎ als 9 οἱ 5 بالقرأة أن : تقص‎ 


1 Corinthians 11:6 /ιςχε/ إن , لو‎ . 15] /γαρ/ حقا , في الواقع‎ . oJ / µμον/ 
لا كلا‎ pu /ou/ أداة تنكير‎ / cou اقرا‎ /να/ bol أداة ملكية للجمع ؛ ذو ؛‎ 
/2εβς/ يغطي , يكسو , يستر , يلبس‎ /Χως/ رأسها‎ /ΙΕ/ أو , من‎ /µαρε/ علامة‎ 
التمني بمعني فليكن , ياليت‎ /C/ هي‎ /SOK-2/ ضمير فاعل أو مفعول /1/ يحلق . يجز‎ 


عرف باتۍ cobi‏ ضور قى الجعملةة: I5]‏ . لكن 9ο,‏ /58/ إذاء إن /1ΟΧΕ/ ο],‏ بمعني هو 
علامة ؛ تعليل . lvl.‏ / يكون /ع1/ / عارء قبيحا . هوان /لياناي/ أداة تنكير /ου/‏ ف 
ς2ιμι/‏ / أداة تنكير Ιου!‏ / مصدر » , مفعول , إضافة , ظرف olo;‏ ومكان , . حرف جر 
ol‏ /8/ أو من /6)/ هي [χω]ομ]; /C/‏ يحني all /χεβς/‏ مفعول + إضافة /ὲ/‏ امرآة 
οἱ /µαρε/‏ من σας /1Ε/‏ أو مفعول بمعني هو /4/ يحلق μαι.‏ /9501-2/ 
/Χω/‏ يغطي , يكسو , يستر « يلبس /2€BG/‏ هي /G/‏ علامة التمني بمعني "sd‏ . ياليت 


1 Corinthians 11:7 πιρωμι uev γαρ ceu rta vaq αν ᾽ντεήηρεβς χωη xe 
ου2λικων νεµουωου ντε φνου]πε Τ ς2ιµμι δε νθος ουωου ντε πεςζραι 
TE. 


1 Corinthians 11:7 πι ρωμι pev yap ςεµεπωα vaq αν "vreq 2εβς χω ل‎ 
χε OU 2ικων VEU OU WOU ντε ^ Q vouT πε T GALL | δε ενθος ου WOU 
"ντε πες 2αι τε. 


1 Corinthians 11:7 pi rwmi men gar semepsha naf an entef hebs gw f 
ge ou hikwn nem ou wou ente eph nouti pe ti eshimi de entos ou wou 
ente pes hai te . 


1 Corinthians 11:7 «643256 لِكَوْنهِ صُورَة الله‎ áxul ; colas! ὁ يْبَغِي أ‎ y 155} VI 
428! 5& قهي‎ 8l sal Us. 


1 Corinthians 11:7 /πι/ Jl, /أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني‎ /ρωμι/ 
رجل , انسان‎ /μεν/ حقا , بالحقيقة‎ /γαρ/ e ο, ἀ», ΟΥ /ςεµεπωα/ 

ντε(/‏ / علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ له , كان هو ; ماضي ناقص /να(/‏ ينبغي , يجب 
ضمير /0/ رأس /Χω/‏ يغطي , يكسو , يستر , يلبس /2εβς/‏ لكي هو ٬‏ هو ٬‏ لکن هو 
قبل مقول القول يمغتى أن : لكن .لكي :بعد أفغال /x£/‏ فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 
أداة تنكير /oU/‏ حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ صورة /2ικων/‏ أداة تنكير /ου/‏ النداء 
علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر ؛ أن /ωου/ xxo / / [Ὕντε/‏ 
/الزا2© / ال ؛ مؤنث /Τ/‏ يكون /πε/‏ اله /vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر Jl,‏ /0 / 
هي /ενθος/‏ /حرف ا ثاني عنصر في الجملة , اما . لكن , و . ف /δε/‏ امرآة 
علامة . تعليل , ملكية . مفعول . إضافة . حرف /ωου/ xx» / ντε/‏ أداة /ου/ S‏ 
. تكون/ع1/ زوج /2αι/‏ ملكها //πες/‏ جر « أن 


1 Corinthians 11:8 νεταυὲν πιρωμι γαρ αν ἐβολ sev T' ς2ιμι αλλα 
T ςοιµι ἐβολ sev πιρωμι. 


1 Corinthians 11:8 εν ετα U ἐν πι ρωμι γαρ αν ἐβολφεν T ` GALL Ταλλα 
T ςοιμι | ἐβολδεν πι ρωμι. 


1 Corinthians 11:8 en eta u en pi rwmi gar an ebolkhen ti eshimi alla ti 
eshimi ebolkhen pi rwmi . 


1 Corinthians 11:8 J23Jl مِنَ‎ SERT Jj ΠΡΙ EFE αἴ. 


علامة الماضي السابق /ετα/‏ علامة الماضي السابق Corinthians 11:8 /εν/ ο μα]‏ 1 
/ρωμι/‏ /أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [nU‏ يحضر /ὲν/‏ هم /0/ ο μὰ]‏ 
// علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ لأن , là»‏ , في الواقع ///γαρ|‏ رجل . انسان 
/αλλα/‏ امرآة οἱ / ςοιµι/‏ . مؤنث/]|/ /حرف جر « في ؛, من . بواسطة /ἐβολθεν/‏ 
حرف جر . في ,. من , /ἔβολδεν/‏ // امرآة ςοιμι/‏ / ال . مؤنث/1/ ولكن . بل 
. رجل , انسان δἰοἰ//ρωμι!‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /10//بواسطة 


1 Corinthians 11:9 κε γαρ εταυςεντ πιρωµι αν εθβε T' cau αλλα 
T ςοιµι εθβε πιρωμι. 


1 Corinthians 11:9 ke yap ᾿τὰυ-ςεντπι ρωμι αν εθβε T ςφιμι Ταλλα T 
` GALL [εθβε ri pop. 


1 Corinthians 11:9 ke gar et a u sent pi rwmi an etbe ti eshimi alla ti 
eshimi etbe pi rwmi . 


1 Corinthians 11:9 J43Jl 15] $a &l2zJl َل‎ οἱ zal οἱ مِن‎ “εἶδ! لَمْ‎ 13311 595. 


أداة /^v/.‏ لأن , li»‏ , في الواقع /γαρ/‏ أخر , أخرى Corinthians 11:9 /κε/‏ 1 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , /۵/ تعريف « مفرد مؤنث ؛ ال ٠‏ ضمير وصل « التي 
أداة تعريف /nU‏ يخلق , خلق /GEUt/‏ ضمير غائب جمع هم /0/ علامة الماضي البسيط 
علامة النفي , لا ليس /αν/‏ رجل , انسان /ρωμι/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني ΟΙ.‏ 
ولكن ۰ بل /αλλα/‏ امرآة TA‏ '/ال . مؤنث/1/ لأجل . لسبب . لماذا . ما /ΕΘβΕ/‏ 
أداة تعريف [nU‏ لأجل , . لماذا . ما /εθβε/‏ امرآة /الإا2» '/ ال . مؤنث/1/ 
/ρωμι/ Αα.‏ /عامة للمفرد المذكر بمعني . ال 


1 Corinthians 11:10 εθβεφαι ceu πωα ντε T ςο2ιµι χα ουερωιωι ἐχεν 
τεςὰφε εθβε νιαγγελος. 


1 Corinthians 11:10 εθβε qat ςεµεπωα ντε Tf ςριμι Î sa ου ερωιωι 
ἐχεν τες ἂφε εθβε νι ανχελος. 


1 Corinthians 11:10 etbe phai semepsha ente ti eshimi kha ou ershishi 
egen tes aphe etbe ni angelos . 


1 Corinthians 11:10 أَخْلِ‎ δω ul; عَلَى‎ Susl يَكُونَ لها‎ ὁ οἷ1εἰ! لهڏا يَنْبَغِي‎ 


.المَلاَبِكة 


ينبغي « يجب /ςεµεπωα/‏ هذا //φαι/‏ لأجل Corinthians 11:10 /εθβε/‏ 1 
ال ٠‏ مؤنث !| علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن ντε/‏ / 
أداة تكير /ου/‏ تحت ٠‏ أسفل . في , عن إلى . أيها /:50/ / امرآة [cow‏ 
رأس ؛ زعيم , J£]‏ أداة ملكية , للمؤنث د على /داعكاغ/, سلطان /ερωιωι/‏ 
. ملاك /ανχελος/‏ ال . جمع /ان// لأجل , . لماذا . ما /ΕΘβΕ/‏ قمة , قاعدة 


1 Corinthians 11:11 لالم‎ οὐδε μον ςριμι χωρις ρωμι οὐδε ρωμι 
χωρις ᾿ς2ιµι SEV πος. 


1 Corinthians 11:11 επλην οὐδε 'μμον ` catt Τχωρις ρωμι ουδε ρωμι 
χωρις ᾿ς2ιµι|5εν πθοις. 


1 Corinthians 11:11 eplyn oude emmon eshimi qwris rwmi oude rwmi 
qwris eshimi khen ep tshois . 


1 Corinthians 11:11 «53! 595 ὁλο AER ys SERT 092 مِنْ‎ ou 143} ὦ Í p 
3l .في‎ 


1 Corinthians 11:11 /επλην/ لكن . بالإضافة إلى ذلك‎ / /ουδε/ ولا‎ / µμον/ 
ليس , لا ء كلا‎ / ςοιµι/ امرأة‎ /χωρις/ ما عدا‎ /ρωμι رجل , انسان / ناس‎ / 

/ امرأة /اللزا2ت©> / ما عدا /χωρις/‏ رجل , انسان / ناس /ρωμι/‏ ولا /ουδε/‏ 

.رب /6016/ ال TV‏ /حرف جر «ὁ,‏ ؛ من , بواسطة , على /9εν/‏ 


1 Corinthians 11:12 κατα '"qonrT γαρ eve T' cout 00880 sev πιρωμι τε 
1م1101‎ ov πιρωμι 0088007 sev Τ ς2ιµι πε ενχαι νιβεν δε 2αν ἐβολ 
"ugvouT νε. 


1 Corinthians 11:12 κατα 'φ ρητι γαρ ετε t "cour Î oo ἐβολδεν πι ρωμι 
τε παι ρητι ov πι ρωμι ου ἐβολφεν T σ2ιμι | rie ενχαι νιβεν δε 2ανὲβολ 
'u ) vouT ve. 


1 Corinthians 11:12 kata eph ryti gar ete ti eshimi ou ebolkhen pi rwmi 
te pai ryti on pi rwmi ou ebolkhen ti eshimi pe enqai niben de hanebol 
em eph nouti ne. 


1 Corinthians 11:12 هوق‎ Lesl J23JI 1355 J23Jl هي من‎ ΠΡΙ 5] ls$ ài 
الله‎ 5o هي‎ cll ga? .بالمَرأة. وَلَكِنَّ‎ 


أداة تعريف . مفرد مذكر Jl.‏ /0 '/ مثل ,)5 Corinthians 11:12 /κατα/‏ 1 


/ρητι/ حال‎ /yap/ في الواقع‎ , là . oJ /ετε/ مؤنث/17/ الذي‎ . Jl. أنا‎ /' ς2ιμι/ 
امرآة‎ /ou/ تنكير‎ ell /ἐβολθεν/ في « من . بواسطة‎ «7 «ὁ »»//πι/ أداة تعريف‎ 
المذكر بمعني , ال‎ » aal) عامة‎ /ρωμι! انسان‎ . τ /τε/ يكون‎ [nau هذا‎ 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ,. /11/ أيضا , ثانية . كذلك /ov/‏ حال /ρητι/‏ 
حرف جر 1 في , من , Bose)‏ أداة μῶ‏ /0ا0/ ιν)‏ انسان /ρωμι/‏ ال 
شخص . شئ , /ενχαι/‏ / يكون //πε/‏ امرآة /الإا2ع / أنا , ال ٠‏ مؤنث/1/ بواسطة 
حرف quel‏ تابي 3528 :في call‏ أما . لكن ,. /ع6/ كل , جميع /νιβεν/‏ أداة , ألة 
أداة تعريف , مفرد مذكر . ال /Φ/‏ أداة ل و إضافة u/‏ / من /880۸غ2»۷/ 9, ف 
. يكون . كان /vouT/ aJ) /νε/‏ 


1 Corinthians 11:13 µαραπ sev θηνου ᾽μμιν µμµωτενχεαν ζωε 
"vou catt εθρεςτωβ2 "ugvouT Ἵνχως 2οβς av. 


1 Corinthians 11:13 azar σεν θηνου μιν 'μμωτεν χε αν ες-ωε "V OU 
ἴςοιμι |εθρες τωβ2 Ἢ ) vouT νχωςροβςαν. 


1 Corinthians 11:13 mahap khen tynou emmin emmwten ge an es-she 
en ou eshimi etre s twbh em eph nouti en gw s hobs an. 


1 Corinthians 11:13 s إلى الله‎ ΜΡ ο el 12]ἰ, ον Je sess احكقو| في‎ 
fellas2 pu 


1 Corinthians 11:13. /µαραπ/ يدين , يقيم عدلا , أصنع عدلا , أحكم‎ /5εν/. 
«ET ax. Κη 7 μμιν/ ذات . نفس‎ / µμωτεν/ لكم , نحوكم‎ /Χε/ 
لكي , بعد أفعال النداء‎ e علامة النفي . لا . ليس /00/ قبل مقول القول بمعني أن , لكن‎ 
/[£G-Q&/ ينبغي » . يليق‎ ٠ , يلزم‎ / [ vl علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف‎ 
زمان ومكان . حرف جر‎ / /ou/ أداة تنكير‎ ςοΟιµι/ ὃ| κοὶ //εθρε/ . يجعل‎ 
يسبب / لكي , علامة الصيغة التعليلية‎ /G/ هي‎ /τωβο/ يتضرع , يصلي , يتوسل , صلاة‎ 
أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /0'/ أداة مفعول و إضافة /ل'/ , تضرع , توسل‎ ού] 
إله‎ [Vf علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ 

. أداة نفي , لا . ليس /αν/‏ يغطي /20βς/‏ هي /G/‏ زاش /χω/‏ 


1 Corinthians 11:14 οὐδε 'v0ogc Ίφυςις Τ CBW νωτεν αν xe πιρωμι MEV 
γαρ εωωπ £QG )ناكا‎ WNOU OUYWW VOY πε. 


1 Corinthians 11:14 ουδε ενθος T 00616 t.ec Bu 'νωτεν αν xe rt ρωμι 
μεν γαρ εοωωπὲρς XW J WNOU OU QUU) 200 πε. 


1 Corinthians 11:14 oude entos ti phusis tiesbw enwten an ge pi rwmi 
men gar eshwp er s gw f shyou ou shwsh naf pe. 


1 Corinthians 11:14 435: οἱξ إن‎ 13311 SÍ 2&2lst تفسها‎ ἀκμία!! caus] αἱ 
τὰ] CE εὐὖ سَعْرَهُ‎ 


1 Corinthians 11:14 / /ουδε/ ولا‎ / /ενθος/ هي‎ Ιω! /φυςις/ . طبيعة‎ 
غريزة‎ /τιεσβω/ elsi. els, / νωτεν/ إليكم‎ /av/ علامة النفي , لا. ليس‎ 

أداة تعريف عامة /πι/‏ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء /Χε/‏ 
là» ///γαρ/‏ , بالحقيقة dz» /µεν/‏ , انسان /ρωμι/‏ /للمفرد د المذكر بمعني , ال 
/Χω/‏ هي /ς/‏ يفعل /ἐρ/‏ إذا « إن دتما ن آذاة شرط /εῴωπ/‏ لان . là2‏ , في الواقع 
/ωωω/‏ أداة تنكير /ου/‏ طويل /ῴηου/!‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Ω/‏ رس 
. يكون /r£/‏ له . كان هو . ماضي ناقص /να(/‏ عيب, هوان 


1 Corinthians 11:15 TFT GALL δε 1800© ἑωωπ ἐρε χως ωηου ουῶου νας 
πε χε εταυΤ ᾿µπιαωινας ν τωεβιω ᾿νουερωων. 


1 Corinthians 11:15 f Ἱς2ιµιΤδεενθος ἑωωπ ἐρεχω c ωηου ου (ou 
ναςπεχε t àuT urntquivac v τωεβιω)νουερωων. 


1 Corinthians 11:15 ti eshimi de entos eshwp ere gw s shyou ou WOU 
nas pe ge et a u ti em pi fwi nas en et shebiw en ou ershwn. 


1 Corinthians 11:15 38 5&4Jl $9 لَها‎ 3&s οᾷδ إن كاتث 233 سَعْرَهَا‎ δἱ 12]! ἰδἷς 
εὖ) gest lg cla£l. 


خرف انی تانق عتضين - Corinthians 11:15 /Γ/ἑωδ.ο, Jl/'G2tuu Bal JOE‏ 1 
علامة /عم8/ إذاء إن //ἑωωπ/‏ هي /ενθος/‏ في الجملة . ٠ [οἱ‏ لكن ,9 ف 
مجد /ὠου/‏ أداة تنكير /ου/‏ طويل /ωπου/‏ هي Jc]‏ رأس /ناكا/ الترجي , أنت , حال 
قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء /Χε/‏ يكون /n£/‏ لها /νας/‏ 
علامة المضارع الذال على /6/ آذاة ريف مقر د همونت : ال :«ضمير وصل :التي [XI‏ 
/μ/‏ يعطي , يسلم/1/ ضمير غائب جمع هم /U/‏ الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
أداة /πι/‏ علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , . حرف جر 
علامة , /ν/‏ لها /νας/‏ / شعر µο,‏ /الا/ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
/ωεβιω/‏ ال v/‏ / تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف ob;‏ ومكان . حرف جر /نا / بدلا من 
. برقع /ερῳων/‏ أداة تنكير /ου/‏ 


1 Corinthians 11:16 ιςχε δε 0001 0100/1 μευὶ ἑερρεα ὦ 6 νην 0001 δε 
"upgovrav "upau 2010102© ᾽᾿µπαιρηΤ ع006‎ νιεκ κληςιὰ VTE 20101. 


1 Corinthians 11:16 tcxe& δε 0001 0100/1 μευὶ ê ερ ρεαεωεθνην àvov δε 
εμμονταν 'μμαυ νου κα2ς παι ρητι ουδε νι εκκληςιὰ ντε ` Pp VOUT 


1 Corinthians 11:16 isge de ouon ouai meut e er refeshetshnyn anon 
de emmonta n emmau en ou kahs em pai ryti oude ni ekklysia ente 
eph nouti . 


1 Corinthians 11:16 تكن عَادَوُ‎ UJ الْخِصَام فَلَبْسَ‎ Aaa; οἱ 1εὶω) 35l ος ol وَلَكِنْ‎ 
لِكَتَائِس الله‎ 5 οὐδ (Jio. : 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , /δε/‏ إذا › إن ,)9 Corinthians 11:16 /ιςχε/‏ 1 
واحد , الواحد /OUQU‏ يوجد, شی [ο‏ . شخص ما «ΠῚ /ουον/‏ و ف 

حرف يأتي /δε/‏ نحن /ρε(εωεθνην/ριοἰἁο /ὰνον/‏ يفعل /μευὶ/ ola, /ὲ/ ol /ερ/‏ 
نحن /۷/ ليس عنده ELIO XO.‏ ثاني عنصر في الجملة . أما , لكن 23:34 ف 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , lv/‏ / هناك . في ذلك الموضع /100 إلا / 
أداة للدلالة /ل'/ عادة , طبع /καρς/‏ أداة تنكير /ου/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
ال . //νι/ gez‏ ولا /ουδε/‏ / حال /ρητι/‏ / / هذا rau‏ / على المفعول والإضافة 
علامة . تعليل . ملكية . مفعول , إضافة . حرف [l'vv&/‏ / / كنيسة /εκκληςιὰ/‏ 

. اله el /vout/‏ تعريف: مفرد ο lcs‏ جر أن 


1 Corinthians 11:17 φαι δε ειρον2εν "upoq ναι θµαιο μωτεν αν χε 
εταρετενθωου] ἐφηετςωτπ av αλλα ἐφηετθεβιηουτ. 


1 Corinthians 11:17 qat δε ει 2ον2εν 'μμο q εν αι εθµαιο μμωτεν αν 
χε ταρετενθωουτι & φηετ cor αν αλλα & φηετθεβιπουτ. 


1 Corinthians 11:17 phai de ei honhen emmo f en ai etmaio emmwten 
an ge et areten twouti e phyet swtp an alla e phyet tebiyout . 


16« |5 أوصي ,56 لَسْث ]£33 25588 تَجْتَمِعُونَ Corinthians 11:17 (μιῇ‏ 1 
.لقصل بل 5330[ 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما  /δε/‏ هذا Corinthians 11:17 / /φαι/‏ 1 
يأمر . يوصي Ul. /2ονοεν/ aues « οἱ.‏ . مضارع يدل على الحال /Ει/‏ لكن ο.‏ , ف 
يمدح υἱ /εθµαιο/‏ . زمن ماضي /αι/‏ أداة نفي /εν/‏ هو /4/ نفس μμο/‏ / 

قبل مقول القول /XE/‏ علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ لكم ‏ نحوكم Γμμωτεν/‏ 

اداة «ὁ, οὐ‏ , مفرد «$e‏ ال ( ι‏ صضمير |τ/‏ بشعني: أن . لكن ؛ لكي , بعد أفعال النداء 
يجتمع /θωουτι/‏ أنتم cà; μοῦ,‏ المخاطبين في الماضي التام /αρετεν/‏ وصل , التي 
علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ أفضل /ςωτπ/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ / إلى /غ/ . يحتشد 

/αλλα/ ولكن , بل‎ /ὲ/ إلى‎ / /φηετ/ الذي‎ JI» /θεβιηουτ/ أرداء‎ . 


1 Corinthians 11:18 '"vgopr μεν γαρ ερετενναθωουΤ 2ιουµα εν 


TEK κληςιὰ Τςωτεμ ἑδανφωρχ eugor εν θηνου ουο2 Tva2T SEV 
ουμερος. 


1 Corinthians 11:18 'v ωορπ μεν γαρ ερετεν να θωουτι 2ιου Ua SEV + 
εκκληςιὰ T σωτεμ & 2αν φωρχ ευ wort Sev θηνου ουο2 T va2T θεν ου 
μερος. 


1 Corinthians 11:18 en shorp men gar ereten na twouti hi ou ma khen 
ti ekklysia ti swtem e han phwrg eu shop khen tynou ouoh ti nahti 
khen ou meros . 


لكي EET‏ كمون فى الكنينقة اش أن 2525 Corinthians 1118 «ἰδικῶ!‏ 1 
.وَأْصَدّقٌ بَعضّ CEN‏ 


علامة , تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان Corinthians 11:18 / /v/‏ 1 
لان , là»‏ . في الواقع /۷»0/ là».‏ , بالحقيقة /gopry νοὶ /µεν/‏ ومكان , حرف جر 
/ου/‏ في /21/ يجتمع , يحتشد /θωουτι/‏ سوف οὐ] /να/‏ , صيغة الحال /ερετεν/‏ 
/1/ω|‏ حرف η»‏ في , من . بواسطة , على /9εν/‏ /مكان /µα/‏ أآذاة تنكير 

/εκκληςιὰ/ أنا/1/ كنيسة‎ /ςωτεμµ/ يسمع, . طاعة‎ /ἓ/ مفعول و إضافة‎ ie 

ا δ|οΪ‏ نكرة وحرف الجر ل . /ناع/ إنشقاقات /φωρχ/‏ أداة jS‏ جمع /2αν/‏ 
6010 / حرف جر ء في 1 من , : تواشطة . على /sev/‏ / كائن /ωοπ/‏ حال 
αυ] /0062/ ο /Πυἱ‏ صمير المخاظيين adl‏ ن المفعول δικο,‏ 
أداة /OU/ n‏ حرف جر , في , من , بواسطة , على /95εν/‏ يصدق , /[va2T/ (e$.‏ 

/µερος/ جزئيا‎ . 


1 Corinthians 11:19 'آلا2‎ γαρ ντε 2αν2ερεςις ὠωπι Sev θηνου 0 
νισωτπ 2ωου ετϑεν θηνου ᾿νςεουων»2 ἑἐβολ. 


1 Corinthians 11:19 2ωτι γαρ ντε 2αν 2ερεςις ὠωπι Sev θηνου 2ινα νι 
ζωτπ2ωου ^ t σεν θηνου νςεουων2 ἐβολ. 


1 Corinthians 11:19 hwti gar ente han heresis shwpi khen tynou hina 
ni swtp hwou et khen tynou en se ouwnh ebol . 


1 Corinthians 11:19 ليكو الْمُْرَكوْنَ ظاهرين‎ [P η Lon, کون‎ τ] à; y ἀν 


1 Corinthians 11:19 /2ωτι/ ينبغي‎ //γαρ/ في الواقع‎ , li» , لأن‎ / / ἤντε/ 
علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر « ان‎ /2αν/ تنكير جمع‎ δι οἱ 
/2ερεςις/ إنشقاقات , بدع‎ /ωωπι/ يكون‎ / /SEV/ , جرف جرء في ,. من‎ 
εκει. αἰκιώ]ο». ο ٠ > صمير المخاطييق الجمع ن المفعول :كم‎ + ecol 


/2ωου/‏ مختار , مصطفي منتقى /ζωτπ/‏ ال . جمع //νι/‏ لكي /2ινα/‏ أنفسكم 
حرف جر ο πο Jd‏ هوت ٠‏ ال oues‏ وصل ٠ of ο‏ .هم اجا 
οὐ]‏ . ضمير المخاطبين الجمع Ὁ‏ المفعول. /θηνου/‏ / , في , من , بواسطة , على 
μη Ἡ‏ مان μμ αι‏ 
.نحو , تجاه /ἑβολ//‏ يظهر [GE/ e» /ουων2/‏ حرف جر 


1 Corinthians 11:20 ερετενναθωουΤ ouv 2t ουµα ᾿νουκυριακον 
'νδιπνον αν πε ἐουομα. 


1 Corinthians 11:20 ερετεν va θωουτι ουν 2L OU µα νου κυριακον "V 
διπνον av πε ἐουομα. 


1 Corinthians 11:20 ereten na twouti oun hi ou ma en ou kuriakon en 
dipnon an pe e ouomf. 


1 Corinthians 11:20 ὁ, 3Jl εἰώμξ JS s& لَبْسَ‎ (aa تَجِتَمِعُونَ‎ Duas. 


1 Corinthians 11:20 /ερετεν/ صيغة الحال‎ , exi /να/ سوف‎ /θωουτι/ 
يجتمع , يحتشد‎ /OUV/ l5] , لذلك‎ /2U في‎ /ου/ أداة تنكير‎ /µα/ مكان‎ / ν/ , علامة‎ 
حرف جر‎ . ο αν إضافة :طرق رمان‎ λος ως]. آداة تتكير إناة/‎ 
/κυριακον/ رباني‎ /ν/ علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان‎ 
ومكان : حرف جر‎ /διπνον/ عشاء , وجبة , وليمة‎ /αν/ 1 //πε/ /غ/ يكون‎ οἱ 
/ovou/ مفعول بمعني هو /4/ ياكل‎ οἱ فاعل‎ 2. 


1 Corinthians 11:21 πιουαι γαρ πιουαι ^ qgpgogpr ` VOL ἐβολ δεν 
πεοδιπνον ἑουωμ OUOV πετροκερ μεν ουον πετθαϑι δε. 


1 Corinthians 11:21 πι ουαι γαρ πι ουαι ^q ερωορπ ٠١ Οι ἐβολφθεν πε 
διπνον ἑ ουωμ OUOV πετ 2οκερ μεν ουον πετ θαϑι δε. 


1 Corinthians 11:21 pi ouai gar pi ouai ef ershorp en tshi ebolkhen pef 
dipnon e ouwm ouon pet hoker men ouon pet takhi de . 


1 Corinthians 11:21 £s& فِي الأَكْلٍ قَالْوَاجِدٌ‎ «.μᾶσ عَسَاءَ‎ 33S يَسْيِقْ‎ azls JS ὃν 
3S 35 Vls. 


/ουαι/ — .‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , Corinthians 11:21 /nu Jl‏ 1 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني /50/ لأن , حقا , في الواقع /م9/0/ واحد , الواحد 
علامة . تعليل , V/‏ / يسبق /200000171/ هو . مضارع Q/‏ / واحد , الواحد Jl. /ουαι/‏ 

/ἔβολσεν/‏ // يأخذ /OU‏ مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة /غ/ عشاء 4 429( 9 /διπνον/ ᾶ οι)‏ ملكة [n£q/‏ حرف جر » في ؛ من » . بواسطة 


/REU/‏ يوجد, شئ ما . شخص ما /ουον/‏ يأكل , أكل /ουωμ/‏ المفعول و الإضافة 
يوجد. /ουον/‏ حقاء بالحقيقة /µεν/‏ جائع . جوعان , مشتاق إلى /مع201/ الذي 
حرف يأتي ثاني عنصر في /6٤/‏ يسكر /θασι/‏ الذي /+18/ شئ ما , شخص ما 
μην ο‏ ف 


1 Corinthians 11:22 µη yap μοντετεν nt µμαυ ἑουωμνεμ ἑςω ωαν 
αρετενερκατα 00011 "vTEK κληςιὰ “ντε φνουΤ ντετεντωιπι 'ννη ἑτε 
` HHOV 'ντωου ou πε £[vaxoq νωτεν "vrac θμαιὲ θηνου σεν qat 
'ν]να᾿θμαιὲ θηνου αν. 


1 Corinthians 11:22 un [γαρ μον τετεν ηι μμαυ ἑ ουωμνεμὲςω 
ῳαν αρετεν ερ καταεφρονιν Ὃν T εκκληςιὰ ντε QP VOUT "v τετεν 
τιωιπι "v νη τε μον εντωου OU πε ê ἵνα XO ἡ 'νωτεν Ίντα εθμαιὲ 
θηνου «εν pal εν T να εθμαιὲ θηνου αν. 


1 Corinthians 11:22 my gar emmon teten yi emmau e ouwm nem e sw 
shan areten er kataephronin en ti ekklysia ente eph nouti en teten 
tishipi en ny ete emmon entwou ou pe e tina go f enwten enta etmaie 
tynou khen phai en ti na etmaie tynou an. 


افلس ἰξιό ποσο L on. aS]‏ وَتَسْرَبوا؟ ام تَسْتَهِيبُونَ ὦ‏ يكئيسَة 11:22 Corinthians‏ 1 
إالله وَتُحُجِلُونَ الذين ل 316[ أقول لكم! أأمد KEE‏ عَلَى $5 ex‏ أَمْدَحُكُمْ 


1 Corinthians 11:22 /µη/Τ, هل‎ / / /va/ في الواقع‎ . là» . لأن‎  upov/ 

/ὲ/‏ هناك , في ذلك الموضع μμαυ/‏ / بيت [nU‏ ملككم ٠‏ انتم ZEESEUL‏ لين :لا كلا 
/£/ حرف عطف للكلمات αι, /νεµ/ ο.‏ 7 أكل /ουωμ/‏ علامة المفعول و الإضافة 
نحن » . مضارع دال على العادة legs‏ لو JU‏ ضرت شر οἱ‏ 

يحتقر » /καταεφρονιν/‏ يفعل , dil /ερ/ sai‏ . مضارع , ماضي /αρετεν/‏ 
علامة , تعليل . مصدر AMET DOE CM‏ طرف ريات ونان . حرف جر /۷ [ يستهين 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . [ντε!‏ / / كنيسة /εκκληςιὰ/‏ ال/†/ 
علامة ,. /wv/‏ / اله |vouT/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر . ال /0'/ / حرف جر , أن 

//τετεν/ RS‏ تعليل 4 مصدر » , مفعول 1 إضافة 1 «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 

علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , طرف زمان ومكان , /τιῳιπι/ι|Ξπκ, /ν/‏ 
ماذا , /ou/‏ لهم P upov/ od /εντωου/‏ / الذي /£xg/‏ / أولئك /νη/‏ حرف جر 
Ul /xo/‏ سوف /100/ حيث . أداة للدلالة على المفعول والإضافة /ὲ/‏ يكون /n£/‏ / ما 
يمدح /εθμαιὲ/‏ حتى , مع الفاعل أنا [ντα/‏ / إليكم νωτεν/‏ / هو /ل/ يقول 
حرف /ϑεν/‏ / أنتم . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم , أنفسكم /θηνου/‏ 
/εθµμαιὲ/‏ سوف It/Ul /να/‏ علامة نفي /EV/‏ / هذا /QQU/‏ /جر , في , من , بواسطة 
/αν/‏ انتم . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم , أنفسكم /θηνου/‏ يمدح 

. أداة نفي , لا . ليس , لم « لن 


1 Corinthians 11:23 ἁνοκ γαρ 0161١ ἐβολ 2ιτεν πος "uon εταιτηια 
" vt £V θηνου χεποςιηςους SEV πιέχωρ2 εναυνατηι νδητα 1 
᾿νουωικ. 


1 Corinthians 11:23 àvok γαρ û v Ol ἐβολοιτεν 16016 ` U φηετὰι TAL 
4 ντεν θηνου χε ᾿πθοιςιηςους sev rt ἐχωροναυνατηια νδητοὰα 
Ol νουωικ. 


1 Corinthians 11:23 anok gar a i tshi ebolhiten ep tshois em phyet a i 
tyi f enten tynou ge ep tshois iysous khen pi egwrh nauna tyi f enkhyt 
faftshi en ou Wik . 


1 Corinthians 11:23 في‎ £s ὦ, عا سلفتكة أبصاً: إن‎ 3I من‎ elus οὖν 
الللة التي أَسْلِمَ فيها أَخَدَ خُيْزَاً‎ 


علامة /ὰ/‏ لأن , là»‏ , في الواقع /γαρ/‏ أنا Corinthians 11:23 /àvok/‏ 1 
أداة Pu‏ رب /δοις/‏ ال Π/‏ | من, بواسطة /ἔβολοιτεν/‏ يأخذ /u υἱ /6ι/‏ الماضي 
/ل/ /τηι/ ele‏ أنا // علامة الماضي /ὰ/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ مفعول وإضافة 
τη‏ 4 صمير /θηνου/‏ بواسطة ντεν/‏ [ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

قبل فقول القول بمعتى أن . لكن ,. لكي . /ع<// المخاطبين الجمع . المفعول . كم 
حرف جر , في , [SEV]‏ | يسوع /ucoUc/‏ رب /6οις/‏ ال π/‏ / بعد أفعال النداء 
ليل 02 ناكاخ/ آداة κας‏ عامة للمفرد المذكن arc cel TU ο κοκ‏ بواسيظة :على 

/4/ من .في , ب, νθητ/‏ / هو /1/ يعطي , يسلم /τηῆϊ/‏ كانوا هم سوف Ιναυνα/‏ / 
ضمير فاعل /ل0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ هو 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف /ν/‏ /يأخذ οἱ /6ι/‏ مفعول بمعني هو 
. خبز /ωικ/‏ أداة تنكير /ου/‏ زمان ومكان , . حرف جر 


1 Corinthians 11:24 0002 ααωεπ 2|107 ααφαωα 01002 aqxogc χε φαι πε 
παςωµα ετουνατηι( ἐχεν θηνου φαι ἀἁριτα خ‎ πχινερπαμευὶ. 


1 Corinthians 11:24 0002 û ل‎ ger ομοτὰ q PAW ل‎ ουο2 0 ἡ xoc xe qat 
πεπαςωµα ^ t OU VC TAIL ἑχεν θηνου φαι ἂρι T & ᾿πχινερπαμευὶ. 


1 Corinthians 11:24 ouoh a f shepehmot a f phash f ouoh a f gos ge 


phai pe pa swma et ou na tyi f egen tynou phai ari t f e ep 
ginerpameul . 


وَسَكَرَ فَكَسَّرَ :JU$‏ «خدُوا εὖ [15 πα‏ جَسَدِي Cormtnians 11:24. pte‏ 1 
SIS».‏ اصتعوا هذا لِذِكري 


علامة المضارع الدال على الحقيقة /ὰ/,‏ و , للجمل Corinthians 11:24 /ουο2/‏ 1 


يشكر /ωεπὶ 2µοτ/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني  /Q/ s»‏ علامة الماضي البسيط 

ضمير فاعل /q/ οἱ‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /0/ 

و/0002/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ نصف , يقسم /ΡΩ()/‏ مفعول (sio)‏ هو 

ضمير /ل0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /09/ , للجمل 
قبل مقول القول بمعني أن « لكن . لكي /Χε/‏ يقول /χος/‏ / فاعل أو مفعول بمعني هو 

جسد /ςωμα/‏ أداة ملكية . ملكي /πα/‏ يكون //πε/‏ هذا //φαι/‏ بعد أفعال ΗΝ‏ 

/ 2/ أداة تعريف , مفرد مؤنث ؛, ال . ضمير وصل ؛ التي‎ /ου/ هم‎ /να/ سوف‎ /τηι/ 

/ على /ἐχεν/‏ / ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ يضع , . يعطي , يسلم 

هذا /:00/ / أنتم . ضمير المخاطبين الجمع Ὁ‏ المفعول , كم , أنفسكم /θηνου/;‏ 

ال π/‏ / ل /غ/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /0/ 1يفعل « يصنع /ἂρι/‏ 

/χινερπαμευὶ/ ι5 55. 


1 Corinthians 11:25 παιρηΤ ον πικεὰφοτ µενενςα πιδιπνον £qxo μος 
χε παιὰφοτ T διὰθηκη 'μβερι τε sev πα cvoq POL ἀριτα νςοπνιβεν 
ετετενναςω هلإلا‎ ερετενὶρι ᾽μπαμευὶ. 


1 Corinthians 11:25 παι ρητι ov πι κε ἁφοτ µενενςα πι διπνον εὐ) χω 
'"upo c xe παι ἁφοτ T διαὰθηκη Ἢ βερι τε «εν πα ^ cvoq oat ἁριτα Ὃν 
ςοπνιβεν ετετεννα CW uo J ερετεν ior "p πα μευὶ. 


1 Corinthians 11:25 pai ryti on pi ke aphot menensa pi dipnon ef gw 
emmo s ge pai aphot ti diatyky em beri te khen pa esnof phai arit f en 
sop niben e teten na sw emmo f ereten iri em pa meui . 


1 Corinthians 11:25 ECIESERGI οὐδ» SUlS 1:85 بَعْدَمَا‎ Las] كَدَلِكَ الكأس‎ 
551 af o) μῶ ن‎ [α΄ .«الجَديدڈ بڌمي. اصنعوا هدا‎ 


أداة /πι/‏ أيضا . ثانية ١‏ كذلك /ον/‏ حال /ρητι/‏ هذا Corinthians 11:25 /παι/‏ 1 
كأس ٠‏ كوب . قدح /ἀφοτ/‏ أخر cà; s;/KE/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني ΟΙ,‏ 

عشاء , /διπνον/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ بعد /µενενςα/‏ 
نفس /upo/‏ قائلا /Χω/‏ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب , هو /EQ/‏ وجبة , وليمة 
/παι/‏ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء //Χε/‏ ها , هي // 
أداة مفعول و إضافة /u/‏ عهد /Τ/ω! /διάθηκη/‏ كأس , كوب , قدح /ἀφοτ/‏ هذا 
حرف جر . في i‏ من /ϑεν/‏ / تكون JU.‏ , للمؤنث /τε/‏ جديد . /βερι/ cux»‏ 

/ὰριτ/ gua, /4/‏ هذا /φαι/‏ دم /Gvoq/‏ أداة ملكية , ملكي /πα/‏ بواسطة , على 
/com/‏ علامة , تعليل , مصدر ( , مفعول , إضافة , طرف زمان ومكان , حرف جر ν/‏ /هو 
1 سوف /20/ /τετεν/ asl‏ إلى /ع/ كل , جميع /νιβεν/‏ مرة , تارة , بلل , يبل 
انتم , حال /ερετεν/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /0)/ نفس ΤΟΙ‏ يشرب /س)/ 
. ذكرى /μευὶ/‏ أداة ملكية . ملكي /Ππα/‏ ل lU‏ يصنع , يفعل . يجري Λρι/‏ 


1 Corinthians 11:26 com yap νιβεν ετετενναουωμ ᾽᾿µπαιωικ 2 


'"wTETEVCU) 'μπαιαφοτ ερετεν2ιωιω ل‎ φμου ᾿μπος ωατεαὶ. 


1 Corinthians 11:26 cor yap νιβεν ετετεννα ουωμ παι ωικουο2ν 
τετεν ζω παι αφοτερετεν 2ιωιω للم‎ QP HOU EU πδοις gate qi. 


1 Corinthians 11:26 sop gar niben e teten na ouwm em pai wik ouoh 
en teten sw em pai aphot ereten hiwish em eph mou em ep tshois 
shate fi. 


1 Corinthians 11:26 «3a, 9ο μού BG οὐδ οὗ μῶθ σα] 135 aisi uds E 
الت إلى إن سى‎ 


كل , o9 /νιβεν/‏ , حقا , في الواقع Corinthians 11:26 /ςΟΠ/ δ» / / /Υαρ/‏ 1 
علامة lu‏ يأكل , أكل /ουωμ/‏ سوف /τετεν/ exl /να/‏ إلى go /Ε/‏ 
علامة . تعليل lvl‏ / و للجمل /0002/, خبز /ωικ/‏ هذا /παι/‏ المفعول و الإضافة 
یشرب /τετεν/ οὐ] /ςω/‏ » مصدر , . مفعول . إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
ου]‏ , صيغة /ερετεν/ JUJI‏ کاس /αφοτ/‏ هذا /παι/‏ ادا مفعول وإضافة /لز / 

/οιωιω/ كرازة , يكرز‎ lu أداة إضافة‎ / l'9/. JI. تعريف . مفرد مذكر‎ ell /µου/ 
موت‎ / Εµ/ أداة مفعول و إضافة‎ / rJ JI /6οις/ رب‎ /{//ώατε/ ol حتى , إلى‎ 
حتى‎ /4/ ου ἢ/ 5 


1 Corinthians 11:27 2ωςτε φηεθναουωμ ἐβολ SEV παιωικ ουο2 
"vrtEqGU) ἐβολ sev παιὰφοτ ντε πος Sev 0012202 ui πωα εαξωωπι εαοι 
" vévoxogc ἐπιςσωμα νεμπι ÇVOJ ντε πος. 


1 Corinthians 11:27 2ωςτε φηεθ να ουωμ &BoAsev παι (uc 0002 "vreq 
ζω &£BoAsev παι ἀφοτ ντε 'π θοις SEV ου µετατεµεπωα εοὲ ωωπι لع‎ ot 
Ὃν ἑνοθος & rtt coa ven rit ^ cvoq ντε mortc. 


1 Corinthians 11:27 hwste phyet na ouwm ebolkhen pai wik ouoh 
entef sw ebolkhen pai aphot ente ep tshois khen ou metatemepsha 
efe shwpi ef oi en enokhos e pi swma nem pi esnof ente ep tshois . 


1 Corinthians 11:27 3l Xl يدون‎ 5 3I Sul c أو‎ ΧΙΙ مَن أَكَلَ هذا‎ Si إذاً‎ 
وَدَمِهِ‎ Ὁ, IE adus رمآ في‎ κο 


1 Corinthians 11:27 /2ωςτε/ حتى أن , بهدف أن‎ //φηεθ) ذاك الذي‎ / vau 
سوف‎ /ουωμ/ يأكل , أكل‎ // /ἔβολσεν/ /حرف »» في , من , بواسطة‎ /παι/ 
هذا‎ /ωικ/ خبز‎ /0002/ οκ ιο / / [VXEQ/ هو . لکن هو‎ οὗ لكي‎ /ςω/ 
يشرب‎ [EBoAsEV/ حرف جر ؛ في « من ؛ بواسطة‎ /παι/ هذا‎ /ἁφοτ/ , كأس . كوب‎ 
قدح‎ / | l'vxgl علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر , أن‎ / TV. ال‎ 


أداةتنكير /Ου/‏ حرف جر , في , من , بواسطة . على /6οις/«»)/ /Θϑεν/‏ 

/µετατεµεπῳα/ بدون استحقاق‎ /Εὲ/ هو سوف , مستقبل تأكيدي‎ /0)ωπι/ 

ν/ , δος‏ / يكون //οι/‏ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب οὐ,‏ /لع/ / يكون 

مستحق , . /£vosoc/‏ تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , 0 
أداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ حرف جر , ل: علامة المفعول /ὲ/‏ مستوجب مسئول عن 

أداة /πι/‏ حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / جسد /ςωμα/‏ المذكر بمعني , 71 

علامة . تعليل . ντε‏ / / /دم l Gvoq/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 

. رب /)601/ ال T TU‏ ملكية ٠‏ مفعول . إضافة . حرف جر , أن 


1 Corinthians 11:28 µαρε πιρωμι δε ερδοκιµαζιν ^" upoq 0002 701011 
μαρεήουωμ ἐβολ sev παι ωικ 0002 ᾿ντε(σω ἐβολ SEV πιὰφοτ. 


1 Corinthians 11:28 pape πι ρωμι δε ερδοκιµαζιν 'μμο 4 0002 παι ρητι 
μαρε ل‎ ουωμ &BoAsev παι ωικ 0002 "vxeq ζω ἐβολδεν πι ἁφοτ. 


1 Corinthians 11:28 mare pi rwmi de erdokimazin emmo f ouoh pai 
ryti mare f ouwm ebolkhen pai wik ouoh entef sw ebolkhen pi aphot . 


lGorinthians 11:28 Ὁ μάς μα] ΝΤ ᾿Ξ 55856 ἀπιὰ; لِيَمْتَحِن الإِنْسَانٌ‎ ὁ 
PG 


أداة تعريف /πι/‏ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت Corinthians 11:28 /µαρε/‏ 1 
خرف يأتي ثاني /δε/ λοις‏ رجل , انسان /ρωμι/‏ /عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
ضمير /4/ نفس μμο/‏ / يختبر /ερδοκιµαζιν/‏ في الجملة , ον [οἱ‏ وف 
Ἅ/µαρε/‏ حال //ρητι/‏ / هذا ,ο /παι/‏ للجمل /Ου02/‏ فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 
/ουωμ/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو  /Q/‏ علامة التمني بمعني فليكن . ياليت 

خبز /ωικ/‏ هذا /1101//حرف جر , في (οι‏ , بواسطة يد // يأكل , أكل 
// يشرب/نا©6/ لكي «ob‏ هو . لكن [ντε]! s»‏ / / 9 . للجمل /0002/ 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /101//حرف جر , في , من , /ἔβολδεν/ ην‏ 

. کاس , كوب , قدح /ἀφοτ/‏ بمعني , ال 


1 Corinthians 11:29 φη γαρ εθουωμ 0002 ετςω SEV ουμετατ µπωα 
ααουωµ 0002 ααςω ευραπνα« νρεοερδιὰ Κκρινιν αν ᾽'μπισωμα ντε 
πος. 


1 Corinthians 11:29 φη yap εθουωµουο2 τω εν OU µετατεµεπωα 
û ᾳουωμουο»ὰ Q CU) ευ 2απνα« Ὃν PEJ ερδιὰεκρινιν αν "p rtt σωμα 
VTE πδοις. 


1 Corinthians 11:29 phy gar et ouwm ouoh et sw khen ou 
metatemepsha a f ouwm ouoh a f sw eu hap naf en ref erdiaekrinin an 


em pi swma ente ep tshois . 


1 Corinthians 11:29 وَيَشْرَبٌ دَيُنُوتة‎ ας AUI o3 وشت‎ ΝΠ EST ΘΝ 
.لتفسه عير مَمَيز ) جسد 32 الاب‎ 


1 Corinthians 11:29 //gn/ ذاك « ذلك‎ / / /γαρ/ في الواقع‎ , là» , لأن‎ //εθ/ 
أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال ؛ التي , الذي‎ /ουωμ/ ιβ, , ياكل‎ — /ovo2/ للجمل‎ ο 
FX یشرب /نا؟/ أداة تعريف , مفرد مؤنث ؛, ال . ضمير وصل ؛ التي‎ / /9εν/ حرف‎ 
جر « في , من , بواسطة , على‎ /Ο0/ أداة تنكير‎ /µετατεμεπωα/ بدون استحقاق‎ /à/ 
ضمير فاعل أو /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ 
مفعول بمعني هو‎ /ουωμ/ يأكل , أكل‎ — /ovo2/ و للجمل‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال‎ 
مير اعل أو فقول يمعتي هو / على الحفيقة , علامة: الخاصي السا‎ /ζω/ 
يشرب ,؛ يستقي , يرتوي‎ /ευ/ أداة نكرة وحرف الجر ل , حال‎ ο /20TV , حكم‎ 
دينونة‎ /να(/ له‎ /ν/ , ومكان‎ olo; علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف‎ 
جر‎ «ὁ 2/p£q/ علامة اسم الفاعل‎ , gie . فاعل‎ /ερδιὰεκρινιν/ يميز‎ /αν/ علامة‎ 
ليس‎ , y. النفي‎ Tu s ومكان‎ olo; علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف‎ 
حرف جر‎ [DU أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ςωμα/ جسد‎ / / 

/ ντε/ ο πμ μη علامة , تعليل , ملكية‎ [n/ JI /6016/ .رب‎ 


1 Corinthians 11:30 εθβεφαι 01001٠ ουµηω ὠωνι θεν 0200 2 
ςεµοκ2 0002 ςεενκοτ νχε ουμηω. 


1 Corinthians 11:30 εθβε qat ουον ου unu ωωνι sev θηνου 0002 ÇE 
µοκ-2 0002 ÇE EVKOT νχεου μµηω. 


1 Corinthians 11:30 etbe phai ouon ou mysh shwni khen tynou ouoh 
se mok-h ouoh se enkot enge ou mysh. 


1 Corinthians 11:30 2953535; صُعَفَاءٌ وَمَرْصَى وَكئِيرُونَ‎ O9 34$ فِيكَمْ‎ |38 JJ] $a. 


1 Corinthians 11:30 /εθβε/ J»9 //φαι/ هذا‎ /ουον/ .Le يوجد. شئ‎ 

كثير . غزير . go?‏ . حشد . سندان /µηώ/‏ / اداة تنكير {Ιου‏ / شخص ما 

حرف جر . في 4 (νο‏ . بواسطة . على /Φεν/‏ / مرض » . يمرض؛ يضعف , /ωωνι/ Ls,‏ 
و /0002/ انتم . ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم, أنفسكم /θηνου/‏ / 
/ενκοτ/ (29‏ هم /GE/‏ و . للجمل /ουο9/‏ متألم /µΟΚ-2/‏ هم /)٤/‏ للجمل 
ell /µηω/‏ تنكير /ου/‏ / علامة تسبق الفاعل ]15 εἰ»‏ بعد الفعل νΧΕ/‏ / / يضطجع 


1 Corinthians 11:31 ἑνε ανερδιὰ κρινιν γαρ μον ναυναΤ 2απ ἐρον 
αν πε. 


1 Corinthians 11:31 ἑνε av ερδιὰεκρινιν γαρ μον εν αυνα τιραπ ἐρον 
QV TIE. 


1 Corinthians 11:31 ene an erdiaekrinin gar emmon en auna tihap 
eron an pe. 


1 Corinthians 11:31 Ue as ιδ] Ens] ole حَكَمْنَا‎ US ες α] ub 


لأن , /γαρ/ , là»‏ يحكم /ερδιὰεκρινιν/‏ نحن /αν/‏ لو Corinthians 11:31 /ὲνε/‏ 1 
يحكم /XL2QTU‏ هم سوف /αυνα/‏ علامة نفي /εν/‏ أنفسنا µμον/‏ / في الواقع 
. يكون //πε/‏ لا /αν/‏ علينا /ἐρον/‏ 


1 Corinthians 11:32 &qT2ar δε πε ἐρον "vxe πος eqT cgo vav 2ινα 
Ὃνςεωτεμριτεν u πραπνεµνιεθνος. 


1 Corinthians 11:32 نع‎ τιραπ δε πε ἐρον "vxe "m 60tc نع‎ τιεςβω ναν 
2100 νςε ὠτεμοιτεν Ἢ πραπνεµνιεθνος. 


1 Corinthians 11:32 ef tihap de pe eron enge ep tshois ef tiesbw nan 
hina en se eshtem hiten em ep hap nem ni etnos. 


1 Corinthians 11:32 الْعَالَم‎ &s مَعَ‎ ol: لآ‎ SJ Ὁ | مِنَ‎ 558 Ule ας» 38 5| وَلَكِنْ‎ 


1 Corinthians 11:32 / /Eq/ s» . صيغة الحال . ضمير مذكر غائب‎ /τιραπ/ 
:اكم ندين‎ . JOEI δν ώς) أمااء‎ αἱ ο خو اتی تابي عتضر في‎ RE] οὐδ, 
/ἐἔρον/ علينا‎ / / vxg/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد ال‎ /^ rV رب /6016/ ال‎ 

نا . ضمير /ναν/‏ يؤدب /τιεςβω/‏ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب , هو [£Q/‏ / 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف lvl‏ / لكي /Φινα/‏ مفعول ۽ نحن 
أداة /لر'/ من /οἰτεν/‏ حتى ὠτεμ/ e. Y‏ / هم /GE/‏ زمان ومكان . حرف جر 

ال , /ا(ا//حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο,‏ / دينونة . قضاء /ραπ/‏ ال /71 / / إضافة 
. أمة /εθνος/ ael,‏ جمع 


1 Corinthians 11:33 2ωςτε ouv να «νηου αρετενωανθωουἵ لإن)0ا0غ‎ 21 
ννετενερηου. 


1 Corinthians 11:33 2ωςτε ουν να «νηου αρετεν gav θωουτι ὲ ουωμ 
021 ννετεν-ερπου. 


1 Corinthians 11:33 hwste oun na esnyou areten shan twouti e ouwm 
ohi en neten-eryou . 


1 Corinthians 11:33 Lai; 25 Ax; ls lal JS تَجْتَمِعُونَ‎ Ομ» «55! .إذاً ا‎ 


أداة /va/ aisle‏ لذلك e /ουν/‏ أن i‏ , بهدف Corinthians 11:33 /2ωςτε/ ol‏ 1 
أنتم . تصريف المخاطبين  JapEtev/‏ أخوة , أشقاء qvnou/‏ / للجمع οὐ,‏ . أصحاب 
نحن . مضارع دال على العادة , أو , أم « لو /۷»س// في الماضي التام 
يأكل , أكل / يقف , /ουωμ/‏ علامة المفعول و الإضافة /ὲ/‏ يجتمع , يحتشد /θωουτι/‏ 
/νετεν- ερηου/ Las eS as .‏ أداة مفعول وإضافة v/‏ / /ا02ينتظر 


1 Corinthians 11:34 ιςχε ouov πετ2οκερ µαρε«αουωμ Sev πεηηι 2ινα 
"ντετεν ὠωτεμθωου1 ευραπ ᾿πςεπι δε αιωανὶ ειξθαωου. 


1 Corinthians 11:34 ιςχε ουον πετ مع201‎ pape 4 ουωμ σεν πε Nl 2ινα 
Ὃν τετεν ὠτεμθωουτι ευ 2απ 1] Geri δε αι gav 1 ειὲθαωου. 


1 Corinthians 11:34 isge ouon pet hoker mare f ouwm khen pef yi hina 
en teten eshtem twouti eu hap ep sepi de ai shan i eie tash ου. 


1 Çorinthians 11:34, كي لآ تَجُتَمِعوا للديئوتة.‎ exl في‎ 3EGds £55; f 9j es] كان‎ ὃ! 
الأمُورٌ الْبَاقِيَةُ فَعِنْدَمَا أجيءٌ ار‎ tn 


/ يوجد. & lo‏ , شخص ما /ουον/‏ ]120 . إن Corinthians 11:34 /ιςχε/ ο),‏ 1 
علامة /µαρε/ Jl‏ جائع . ples‏ . مشتاق إلى /2οκερ/‏ الذي [n£X/‏ / 
/ يأكل . أكل /ουωμ/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ بمعني فليكن , ياليت 

بيت . مسكن , خباء , /ΠΕ(/ «Slo /ηι/‏ /حرف جر , في , من , بواسطة , على [S£V/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان lvl‏ / لكي /2ἰνα/‏ خيمة 
يجتمع , oi» /θωουτι/‏ لا لم //τετεν/ exl /ὠτεμ/‏ ومكان . حرف جر 

أداة تعريفب . π/‏ ^[ دينونة o» /2απ/‏ ; أداة نكرة وحرف الجر ل . حال /ευ!‏ يحتشد 
/δε/ κο μή.‏ بقية , فضل ,زائد /ςεπι/‏ مفرد مذكر . ال 

Ul‏ /غاع/ يجيء , ياتي /U‏ لو, إذا /ωαν/‏ / آنا . مضارع /αι/‏ أما , لكن νο,‏ ف 

. هم /OU/‏ يدبر  / /θαώ/‏ سوف , المستقبل 


1 Corinthians 12:1 εθβε vutveupacTKov δε va cvnou ᾿νΤτουεω θηνου αν 
ἐρετενοι ᾽νατὲμι. 


1 Corinthians 12:1 εθβε νι πνευµατικον δε να 'εσνηου "v Τουεω θηνου 
αν ἐρετεν οι ν ατὲμι. 


1 Corinthians 12:1 etbe ni pneumatikon de na esnyou en ti ouesh 
tynou an ereten oi en atemi . 


1 Corinthians 12:1 ὁ i, فَلَسْتُ‎ 5$ gl ai JI مِنْ جهة الْمَوَاهِبٍ‎ Gl 


ال . جمع //VU‏ لأجل , لسبي , لماذا › ما Corinthians 12:1 /εθβε/‏ 1 

حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ؛ أما لكن ١‏ و« /πνευματικον/ «5ο)/δε/‏ 
علامة . ν/‏ / | أخوة , أشقاء «νηου/‏ / أداة ملكية للجمع ο),‏ , أصحاب /να/‏ /ف 
Atl ; JI /θυεω/‏ تعليل ٠‏ مصدر , . مفعول , إضافة . طرف زمان ومكان , . حرف جر 
کون ΠΡΙ scis exl/ou‏ اللامحدود /ἐρετεν/‏ علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ 
/ατὲμι/‏ علامة ‏ تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /Ν/‏ 


1 Corinthians 12:2 τετενὲμι χε ερετενοι νεθνος ερετενχη sa 
νιδωλον "vat ὅρωου ναρετενµοωι ur PONT εταυὲν θηνου ἑ 2ρηι 


` pod. 


1 Corinthians 12:2 τετεν &pt χε ερετεν OL ν εθνος ερετεν KN Sa UL 
ἴδωλον "v ατεθρωου Q;À κναρετεν µοωι Ἢ φρητι τὰυὲνθηνουὲ 
"2pnt µμοα. 


1 Corinthians 12:2 teten emi ge ereten oi en etnos ereten ky kha ni 
idwlon en atekhrwou {1 k nareten moshi em eph ryti et a u en tynou e 
ehryi emmo f . 


lCorinthians 12:2 ἀξ كَمَا‎ eSI تغلمون أَنَكُمْ كُنْتمْ أمماً مُنْقَادِينَ إِلَى الأَوْئَانِ‎ αὐ 
Οοθίωδ, 


قبل «ὁ μι //ΧΕ/‏ يعلم /ἐμι/‏ ملككم Corinthians 12:2 //τετεν/ οὐ],‏ 1 
ΚΠ‏ . صيغة الحال /ερετεν/‏ مقول القول بمعني أن . لکن . لكي , بعد أفعال النداء 
علامة , تعليل . مصدر ور الك μα‏ . حرف [lvl‏ يكون /OU‏ 
[SQ‏ يترك . موجود . كائن /κη/‏ أنتم , صيغة الحال /ερετεν/‏ أمم /εθνος/‏ جر 
أداة مفعول βδωλον/ all , Br [ ν/‏ ال . جمع /νι/‏ تحت |( أسقل ٠‏ في , عن 
οὗ]‏ . ماضي ناقص /ναρετεν/‏ فاقدة النطق ‏ 0:7 /ατεδρωου/‏ وإضافة 

أداة إضافة «ρω, | μ!‏ يسير , يرحل , يوافق . يناسب , رحلة . مسيرة /µοωι/‏ 
أداة تعريف . مفرد /τ/‏ حال /ρητι/‏ ا تعريف , مفرد مذكر , ال /0 IIl‏ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي /0/ مؤنث Jl;‏ . ضمير وصل ؛ التي 
/θηνου/ μα“, EP‏ يسوق , يساق /ὲν/‏ ضمير غائب جمع هم /نا/ البسيط 

أداة مفعول و إضافة ومصدر /8// المخاطبين الجمع ن المفعول : يكم a Saudi]‏ 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني /0/ نفس /ونإن| '/ ما هو فوق , الجزء الأعلى /2000 '/ 
.هو 


1 Corinthians 12:3 εθβε pal Τταµο 'μμωτεν χε μον 281 جنع‎ 0061 Sev 


πιπνευµα ντε φνουίχω μος χε ουἀναθεμαπειηςους 0002 μον 
'uxop ντε Όλι χος χε πος ujcouc ἱμητ Sev ουπνευµα εαουαβ. 


1 Corinthians 12:3 εθβε pal T ταµο 'μμωτεν χε μον Ὃ2λι لع‎ ςαχι SEV 
πι πνευμα ντε φνουΤχω HHO © χε ου ἁναθεμα πε ujcouc 0002 μον 
᾽ωχομ ντε ᾽2λι χος χε 'π 6016 ιηςους ἵμητι σεν ου πνευμα لع‎ ουαβ. 


1 Corinthians 12:3 etbe phai ti tamo emmwten ge emmon ehli ef sagi 
khen pi pneuma ente eph nouti gw emmo s ge ou anatema pe iysous 
ouoh emmon eshgom ente ehli gos ge ep tshois iysous imyti khen ou 
pneuma ef ouab. 


1 Corinthians 12:3 £u» :093 اللو‎ τομ AS οὖς isl Qui) أن‎ Sie ΘΗ͂Ι 


oc. 


.أنَاثِيمًا». ولیس ]35 j23;‏ أن :Jo&;‏ «يسوع τοῦ, yl UE‏ الْقُدْسِ 


1 Corinthians 12:3 /εθβε/ لأجل . لسبب , لماذا , ما‎ //Φαι/ هذا‎ /T/Ul 

قىل :فقول القول ‏ بمعدن //Χε/ NS‏ لكم . نحوكم μμωτεν/‏ / يعرف /ταµο/‏ 

| شئ ما . شخص ما /271'/ ليس . لا كلا µμµον/‏ '/ / لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
حرف جر, /95εν/‏ / يتكلم , كلام /اكا:0/ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب , هو /ἑ4/‏ 
لإناع 110// أذاة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعتى .. ال /اكارفى.>من s‏ بواستظه μα‏ 
أداة φ/‏ [ / علامة . تعليل . ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن ντε/‏ | / / روح 
ها. هي /ς/‏ نفس μμο/‏ // يقول /χω/‏ اله /voUT/‏ تعريف , مفرد مذكر , ال 
أداة تنكير /نا0/ قبل مقول القول بمعني أن ؛ لكن . لكي , بعد أفعال النداء Ix el‏ 

/ἀναθεμα/ محروم , ملعون‎ . ἰορὺυ] //πε/ ος, / /W]GOUG/ يسوع‎ /ουο2/ ιο 
للجمل‎ /lupow ليس . لا , كلا‎ l'uxou/ يستطيع , يقدر . استطاعة , قدرة‎ / / 
/ ντε/ علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن‎ |2λι/ | شئ ما‎ 
شخص ما‎ /ΧΟς/ يقول‎ //Χε/ قبل مدل القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال‎ 
النداء‎ ry ال‎ /6οις/ رب‎ /ηςους/ يسوع‎ Λμητι إلا‎ / /5εν/ حرف جر‎ 
في , من , بواسطة , على‎ / /ou/ أداة تنكير‎ //πνευµα/το»/! /εα/ . صيغة الحال‎ 
ضمير مذكر غائب , هو‎ /ουαβ/ مقدس‎ . 


1 Corinthians 12:4 ουον 2αντοι δε ` HPWW ωοπ ντε 2000 2101 
ἐπαιπνευμα ρω TIE. 


1 Corinthians 12:4 0001 2αν τοι δε Ἡ quU gor ντε 2αν ᾿2µοτ ὲ παι 
πνευμα OW TIE . 


1 Corinthians 12:4 ouon han toi de em phwsh shop ente han ehmot e 
pai pheuma rw pe. 


1 Corinthians 12:4 $2ls es 3JI $sJa 859283 مَوَاهِبَ‎ £lgils. 


أداة تنكير جمع /αν/‏ يوجد , شئ ls‏ , شخص ما Corinthians 12:4 /ουον/‏ 1 

ων حط :معطي‎ capas eger ο Ισ خرف اتی تابي عنصو‎ 
c9 , 19 4 ee ul l μι, أداة مفعول و إضافة‎ / DU cl uo . قسم جزء‎ /ωοπ/ 

oS // /ντε/ Ulis خرف‎ dole فقول‎ áiSlo , علامة , تعليل‎ /2αν/ 

روح //πνευµα/‏ هذا /παι/‏ إلى /ὲ/‏ نعمة . فضل , موهبة 2µοτ/‏ / أداة تنكير go2‏ 

ρω/ /πε/ يكون‎ . 


1 Corinthians 12:5 01002 ουον 200201 μφωω ευωοπ ντε 2ανδιὰκωνιὰ 
ἐπαι ος PW TIE. 


1 Corinthians 12:5 0002 ουον 2αν τοι Ἢ φωω ευ ωοπ ντε 20V 
διὰκωνιὰ ἐπαι ος ρω πε. 


1 Corinthians 12:5 ouoh ouon han toi em phwsh eu shop ente han 
diakwnia epai os rw pe. 


1 Corinthians 12:5 ilg 5 3JI $5Js 855235 خدم‎ ἐς]. 


يوجد . شی lo‏ , شخص ما /ουον/‏ , للجمل Corinthians 12:5  /ovo2/‏ 1 

أداة مفعول /ل / i.t;‏ نصيب , ME ον la»‏ . ممنوح /XOU‏ أداة تنكير /2αν/ gaz‏ 
هم , أداة نكرة وحرف الجر ل . حال /ευ!‏ قسم , جزء , ميراث /0)0)0 / و إضافة 
1 . ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر ؛ /ωοπ/ gui / / |ντε/ οἷ‏ 
. يكون ἔπαι ος ρω/ /πε/‏ خدمة /διὰκωνιὰ/‏ أداة تنكير /2αν/ gaz‏ 


1 Corinthians 12:6 0002 0001 200201 μφωω ντε 200 οβηουὶ 
ἐπαινουτ ρω πε ετερ2ωβ 3νενχαι νιβεν σεν ουον νιβεν. 


1 Corinthians 12:6 0002 ουον 2αν τοι Ἢ quu ντε 2αν ε2ρβηουὶ 
ἐπαινουτι ρω πε ' t £Q2U)B νεν θαι νιβεν Sev ουον νιβεν. 


1 Corinthians 12:6 ouoh ouon han toi em phwsh ente han θηργουὶ 
epainouti rw pe et erhwb nen khai niben khen ouon niben . 


1 Corinthians 12:6 فِي‎ JSJI Jas; الذي‎ à2lg وَلَكِنَ اللة‎ 835235 Jua] َأَنْوَاعٌ‎ 
.الكل‎ x 


يوجد . شی ما , شخص ما /ουον/‏ , للجمل Corinthians 12:6  /ovo2/‏ 1 

اذا مفعول .ا /. جرع ο λος x‏ . . ممنوح /XOU‏ أداة Su‏ جمع /2αν/‏ 
علامة , تعليل . ملكية . مفعول . l'VXE/‏ | / قسم , جزء , ميراث /00000 / و إضافة 
ἐπαινουτι‏ أعمال /ερβηουὶ/‏ أداة تنكير /2αν/ ga‏ إضافة . حرف جر ؛ أن 


/ أداة تعريف , مفرد مؤنث « ال . ضمير does‏ التي τ/‏ / يكون ρω/ /n£/‏ 

كل , .6lj3o /νιβεν/ gez‏ رفش /9αι/‏ أداة ملكية , ملكنا /νεν/‏ يعمل /ερρωβ/‏ 
يوجد. شئ ما. شخص ما /ουον/‏ حرف μ7‏ في ؛ من , بواسطة , على /5εν/‏ |/ 
ο” .‏ جميع /νιβεν/‏ 


1 Corinthians 12:7 πιουαι δε πιουαι GET vaq ` U qouuv2 ἐβολ ντε 
πιπνευµα κατα πετερνοᾳαρι. 


1 Corinthians 12:7 πι ουαι δε rtt 000:1 ÇE T 20 Ἢ ` QP ουων2 ἐβολ ντε 
πι πνευμα κατα πετ ερνοαρι. 


1 Corinthians 12:7 pi ouai de pi ouai se ti naf em eph ouwnh ebol ente 
pi pneuma kata pet ernofri . 


1 Corinthians 12:7 وَاحدٍ يُعغطى 2151 الوح لِلْمَنْمَعَةِ‎ Js) ἀϊς]ς. 


/ουαι/ 2519‏ أداة تعريف all ἀοἰς‏ 2 المذكر بمعني , ال Corinthians 12:7 /πι/‏ 1 
أداة تعريف /πι/‏ حرف اتی انى عتصر فين αἱ‏ اما لکن دو  /868/ εὐ‏ الوا 3s‏ 
له Λα,‏ / ال σε ΓΙ],‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
δἱ»|‏ تعويق κ‏ مفرد all / ΓΦ! JI Jl; αλ»‏ اضافة u/‏ 7 كان هو «οί,‏ ناقض 
علامة . ντε/‏ / / / نحو تجاه /ΕβΟλ/‏ ظهور . يظهر , يعترف , يخبر /ουωνο/‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر fnt‏ تعليل . ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر ؛ أن 

/ερνοαρι/ aas .‏ الذي ο // /Ιπετ/‏ .ك //κατα/‏ روح /πνευμα/‏ بمعني , ال 


1 Corinthians 12:8 0100/1 μεν γαρ ἐβολ 2ιτεν πιπνευµα gauT VAJ 
'γουςαχι 'νςοφια κεουαι δε ᾿νουςαχι ᾽νὲμι κατα παιπνευµα qat. 


1 Corinthians 12:8 ουαι uev γαρ ἐβολοριτεν πι πνευμα ωαυ T VAJ νου 
ςαχι ν Cor 2ια κεουαι δε "v ου ςαχι Ὃν ἑμι κατα παι πνευμα φαι. 


1 Corinthians 12:8 ouai men gar ebolhiten pi pneuma shau ti naf en ou 
sagi en sop hia keouai de en ou sagi en emi kata pai pneuma phai . 


1 Cgrinthians 12:8 uus, RC BXS 3595 ας» BMS لواح يُعْطى بالرّوح‎ ὧἱδ 
»2lg)l .الوح‎ 


1 Corinthians 12:8 /ουαι/ واحد , الواحد‎ /µεν/ بالحقيقة‎ , là» ///γαρ/, ον 
e3lgJl حقا, في‎ //ἐἑβολριτεν/ في , بواسطة . من‎ /Πι/ للمفرد‎ pad cà, ssi δ|| 
المذكر بمعني « ال‎ /πνευμα/ روح‎ / /ωαυ/ نافع . مفيد . هم , المضارع الدال على‎ 
ال . أنا/+/, التكرار‎ / /vaq/ علامة , ليل . /ذا'/ / له . كان هو . ماضي ناقص‎ 

ادا تنكير مها Πο lav‏ '/:مصدر + مفعول ٠‏ إضافهة + ظرف زفان ίσες‏ جر 


علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . «ὁ µ2‏ زمان [lvl‏ / يتكلم , كلام /ςαχι/‏ / 
حرف /δε/‏ واحد أخر /κεουαι/‏ 20 مرة , تارة , Jb‏ , يبل /ςΟΠ/‏ ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول ا / اتی انی عتصر cd μμ‏ اما "UP‏ و: ف 

sas δι /ςαχι/‏ . ما . ماذا /ou/‏ / إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل . مصد ) , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان lv.‏ / يتكلم , کلام 
/πνευµα/ το, /qau‏ هذا /παι/‏ مثل , ك //κατα/‏ فهم , معرفة /ἐμι/‏ حرف جر 
. هذا 


1 Corinthians 12:9 κεουαι δε 1201012021 sev παιπνευµα ρω κεουαι δε 
'v2av' 21102 1220860 Sev παιπνευµα ρω ον. 


1 Corinthians 12:9 κεουαι δε "v ου 2021 sev παι πνευμα ρω κεουαι δε 
Ὃν 2αν ᾽2μοτ "v ταλθο Sev παι πνευμα ρω ον. 


1 Corinthians 12:9 keouai de en ou nahti khen pai pneuma rw keouai 
de en han ehmot en taltsho khen pai pneuma rw on. 


1 Corinthians 12:9 »zlall الواحد. 1396 مَوَاهِبٌ شقاء بالرّوح‎ τοῦ, إِيمَان‎ 35 Ys. 


1 Corinthians 12:9 /κεουαι/ el sols. 06/7 عنصت فى‎ ο ub خرف‎ 

علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة «ὁ µ2,‏ زمان /v/‏ /الجملة , ٠. Ll‏ لكن .9 , ف 
حرف جر, /SEV/‏ / يؤمن SET lva2T/ oll.‏ تنكير /OU/‏ / ومكان . حرف جر 
/δε/‏ واحد أخر ρω /κεουαι/‏ روح /πνευµα/‏ هذا «οὸ /Παι/‏ من , بواسطة , على 
علامة . تعليل . مصدر , /ν/‏ حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . أما ٠‏ لكن . و. ف 
2µοτ/‏ '/ أداة تنكير جمع /2αν/‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
حرف جر /SEV/‏ / شفاء /20260/ أداة مفعول وإضافة /ν/‏ /نعمة, فضل » موهبة 
ρω /ον/ Lal.‏ روح //πνευµα/‏ هذا /παι/‏ . في « من , بواسطة , على 


1 Corinthians 12:10 κεουαι δε 22000 2βηουὶ ` vxop κεουαι δε 
ου 11000110: κεουαι δε 2ανβωλ 'μπνευμα κεουαι δε 2ανγενος "vAaq 
κεουαι δε ουερµηνια νλας. 


1 Corinthians 12:10 κεουαι δε ᾽ν 2αν ερβηουὶ ᾽ν χομ κεουαι δε ου 
επροφητια κεουαι δε 2αν BWA Ἢ επνευμα κεουαι δε 2αν χενος "v λας 
κεουαι δε OU ερµηνια "v λας. 


1 Corinthians 12:10 keouai de en han ehbyoul en gom keouai de ou 


eprophytia keouai de han bwl em e pneuma keouai de han genos en 
las keouai de ou ermynia en las . 


1 Corinthians 12:10 £lgil الأرواح وَلآخَرَ‎ Λα وَلآخَرَ 685 وَلآخَرَ‎ «183 Ja£ 5535 


EMT: án تو‎ 1998 35a]. 


حرف aub‏ ثاني µας‏ في [δε].‏ 956 آخر z: Corinthians 12:10 /κεουαι/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان /ν/‏ الجملة , TA Ll‏ 
علامة , تعليل , Pv/‏ / أعمال /ε2βηουὶ/‏ أداة تنكير /2αν/ go»‏ ومكان , S.‏ جر 
/ΧΟΜ/ 89$ /κεουαι/ αγἱο‏ مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
اداة تنكير /ou/‏ حرف ياتي ثاني عنصر في الجملة , اما . لكن . و ف /6£/ آخر 
حرف cub‏ ثاني عنصر في الجملة . /δἑ/‏ واحد أخر /κεουαι/‏ نبوة /επροφητια/‏ 
ε/πνευµα/‏ / أداة مفعول و إضافة elu / M/‏ تنكير /20V/ gaz‏ أما , لكن ,9 ف 
حرف csl cub‏ عنصن فى الجملة . أما . لكن ;ο,‏ ف /δε/‏ واحد cs) /κεουαι/ κ»‏ 
علامة . [VÍ‏ / جنس . نوع . قوم , شعب ; أمة , ذرية /χενος/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ 
لغة /λας/‏ تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
اه حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . [οἱ‏ . لكن . و. ف /δε/‏ واحد أخر Ίκεουαι/‏ 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان v/‏ / / ترجمة /Ιερµηνια/‏ 


1 Corinthians 12:11 ναι δε τηρου πιουαι ετερρωβ 1295100 2 
παιπνευµα ρω πε εἀφωω ᾿µπιουαι πιουαι κατα PONT 2522200. 


1 Corinthians 12:11 ναι δε τηρ ou πι ουαι ^ t £p2U0 'νσθητ OU 0002 rat 
πνευμα نام‎ TE لع‎ φωω ᾽μπιουαιπιουαι κατα φρητιετερναας. 


1 Corinthians 12:11 nai de tyr ou pi ouai et erhwb enkhyt ou ouoh pai 
pneuma rw pe ef phwsh em pi ouai pi ouai kata eph ryti ete hnaf. 


1 Corinthians 12:11 zl «151 قاسِماً‎ ais, الْوَاحِدُ‎ £5 11 la; Gl هذه‎ ὅσ]ο 
AK .بمُفْرَدِهِ كما‎ 


حرف GU xL‏ عنصر في /δε/ NITE‏ هؤلاء Corinthians 12:11 / /ναι/‏ 1 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /ου/ ο. [nu/‏ كل /1npo/‏ لکن وف 
σ᾽‏ . ضمير وصل , التي U/‏ / واحد /ουαι/‏ / بمعني , ال 
[nau‏ . للجمل /0002/ هم /Ου/‏ من ,في , « //νδητ/‏ يعمل /εροωβ/‏ | 
صيغة الحال . ضمير مذكر غائب . هو /EQ/‏ / يكون ρω/ /πε/‏ روح /πνευμα/‏ هذا 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف [lu‏ قسم . جزء , ميراث « /φωω/‏ 
/ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [nU‏ زمان ومكان : حرف جر 

/ واحد /ουαι/‏ / أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Tt/‏ واحد , الواحد 
الذي /ετε/‏ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر Jie // / 0/ JI.‏ . ك /κατα/‏ 
.ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ 2100 


1 Corinthians 12:12 κατα φρηΤγαρετεπιςωµα ouat πε 01001200 
"wouuno μελος 'μαυ νιµελος δε τηρου ντε πιζσωμα ευοι νουµηω 


ουαι δε ᾿'νσωμα πε παιρηΤ 2049 πς.. 


1 Corinthians 12:12 κατα 0 ρητι γαρ ETE rtt coa ουαιπεουονταα ν 
ου µηω Ἢ μελος 'μαυ νι µελος δε τηρ OU ντεπιςωμαευοι νου 
µηω ουαι δε "v cuya re παι ρητι 20 η πι Χριςτος. 


1 Corinthians 12:12 kata eph ryti gar ete pi swma ouai pe ouonta f en 
ou mysh em melos emmau ni melos de tyr ou ente pi swma eu oi en 
ou mysh ouai de en swma pe pai ryti hw f pi qristos . 


1 Corinthians 12:12 stai Ἶςς ὁ λων ΗΡΆΗΙ ἀ]ς Ἆπ|ς δὺ ο] 5] كمَا‎ à 
Lal وَاحِدْ 155« المسة‎ au كاتث 8545 هي‎ I5] .الجَسَّد الْوَاحِدٍ‎ 


/ أداة تعريف , مفرد مذكر Jl.‏ /0 / // مثل ,)« Corinthians 12:12 //κατα/‏ 1 
أداة تعريف عامة /πι/‏ الذي là» , ΟΥ /ετε/‏ , في الواقع αρ/‏ // حال /ρητι/‏ 
/ يكون /rt£/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ جسد /6)0|10/ للمفرد المذكر بمعني , ال 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظطرف |ν/ ole;‏ هو /4/ عند /ουοντα/‏ 

a‏ غزير ٠‏ جمع , حشد , /µηῳ/‏ / أداة تنكير , ما ماذا /ا0/ / ومكان . حرف جر 
هناك . في ذلك µμαυ/‏ / عضو, جزء all /µελος/‏ مفعول وإضافة μι‏ / سندان 
جرف يأتي ο)‏ عتصر في الجملة.. أما ' /ع8/عضو: جزء ٠/0۷ Πιελος‏ الموضع 
علامة . تعليل . /ου/ E / | [ντε/!‏ كل /:np/‏ لکن .و ف 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , /πι/‏ ملكية ب.ففعول + إضافة خرف جر ola‏ 
v/‏ 4 يكون /OU/‏ هم, أداة نكرة وحرف الجر ل , حال JeU/‏ جسد /σώμαί‏ ال 
أداة /ου/‏ / علامة . تعليل . مصدر ; مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
واحد , الواحد /ουαι/‏ كثير , غزير , جمع , حشد , سندان /µηώ/‏ / تنكير , ما ماذا 

علامة , تعليل . مصدر Ν/‏ / حرف ياتي ثاني عنصر في الجملة ἰοἰ,‏ . لكن . و. ف /δε/‏ 

/παι/‏ يكونٍ [Tt£/‏ / جسد /σωμα/‏ , مفعول , إضافة 1 «ὁ µ2‏ زمان ومكان . حرف جر 

ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /ل/ أيضا , نفس ,  /20/ «l5‏ حال //ρητι/‏ / هذا 
. مسيح δ|ο] /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ 


1 Corinthians 12:13 κε γαρ ὰνον τηρεν ετανδιωµς SEV ουπνευμα 
᾿νουωτ ευςωµα ` VOUWT LTE νιιουδαι ITE νιουεινιν ἵτε βωκὶτε pepe 
OUO2 ἂνον τηρεν αυ τςον ᾽νουπνευμα ᾿νουωτ. 


1 Corinthians 12:13 κε γαρ àvov THO εν εταν διωµς Sev ου πνευμα v 
ουωτ EU σωμα ν ουωτιτενιτιουδαι ع12‎ νι ου εινιν ἴτε βωκ ice ع2لإع0‎ 
ουο2 ἂνον THO εν û U ετςον ν ουπνευµα ν ουωτ. 


1 Corinthians 12:13 ke gar anon tyr en etan tshiwms khen ou pneuma 
en ouwt eu swma en ouwt ite ni ioudai ite ni ou einin ite bwk ite 
remhe ouoh anon tyr en a u etson en ou pneuma en ouwt . 


l Corinthians 12:13 s 5s; يهو‎ 1216 2x7 + إلى‎ Uie [5 1218 جَمِيعَنَا یروج‎ us 
واجذاً‎ 535 Unus Exo 8 στ] FI عَبيداً‎ US, al. 

1 Corinthians 12:13 /κε/ أخر . أخرى‎ / /vap/ في الواقع‎ . là» , o9 /ὰνον/ 
نحن‎ /τηρ/ JS /εν/ نحن‎ /εταν/ US نحن الذين‎ /|/διωµς/ يعتمد‎ / /ϑεν/ 
حرف جر , في , من , بواسطة . على‎ /Οὐ/ تنكير‎ ell //nveupa/ /روح‎ lv/ . علامة‎ 
زمان ومكان , . حرف جر‎ «ὁ µ2 , تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة‎ /ουωτ/ مفرد , واحد‎ 
/ευ/ نكرة وحرف الجر ل . حال‎ n هم,‎ [GUJQ جسد‎ / |ν/ οἱ, علامة‎ 
مصدر ; مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ /ΟὐωΤ/ مفرد , واحد‎ /ιτε/ 
إذا‎ /νι/ ال . جمع‎ / /ιουδαι/ يهود‎ - eps ال‎ /ou/ أداة تنكير‎ /εινιν/ يوناني‎ 
Ἆτε/ οἱ, Gl /βωκ/ عبد‎ Λτε/ οἱ , أما‎ /ρεµοε/ و . للجمل /0002/ حر‎ /ἄνον/ نحن‎ 
/τηρ/ كل‎ /εν/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /&/ نحن‎ 
/0/ غائب جمع هم‎ µοιρετςον/ [l'v/ علامة . تعليل . مصدر , مفعول . إضافة . ظرف‎ 
زمان ومكان . حرف جر‎ /ου/ أداة تنكير‎ /πνευµα/ /روح‎ /|ν/ علامة , تعليل . مصدر‎ 
ومكان . حرف جر‎ olo; مفعول , إضافة . ظرف‎ . /Οὐωτ/ مفرد , واحد‎ . 


1 Corinthians 12:14 κε yap 0لإناعا]1‎ ᾽'νουμελος ᾿νουωτ Qv πε αλλα 
ουμηῳ. 


1 Corinthians 12:14 κε ya rt copa Ὃν ου μελος ᾽ν ουωτ αν πε αλλα 
ου ung . 


1 Corinthians 12:14 ke gar pi swma en ou melos en ouwt an pe alla ou 
mysh . 


1 Corinthians 12:14 ὁ μις iUa] Js عُصْواً واجِداً‎ (με! adl الْعَسَدَ‎ 51. 


أداة là» , o9 /nu.‏ , في الواقع /00// / / أخر . أخرى Corinthians 12:14 /κε/‏ 1 
علامة , تعليل 1 مصدر ; |ν/‏ / جسد /ζωμα/‏ تعريف عامة aol)‏ » المذكر بمعني , ال 
عضو, جزء /µελος/‏ أداة تنكير /ου/‏ مفعول , إضافة , ظطرف زمان ومكان , . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر ισπ KANTEN TT E‏ . حرف جر {Εν‏ 
أداة تنكير /ου/‏ / ولكن . بل /αλλα/‏ يكون //πε/‏ لا /αν/‏ مفرد, واحد /ουωτ/‏ 
. كثير . غزير . go?‏ : حشد , سندان /μηῳ/‏ /., ماء ماذا 


1 Corinthians 12:15 εωωπ αρεωαν Τ6αλοχ xoc χε ἀνοκ ουχιχ αν ἀνοκ 
ουἐβολ SEV πισωµα αν ου παρα τουτο ἐβολ sev πιςσωµα αν τε. 


1 Corinthians 12:15 £gur ae wav T 6082022 xoc χε ἁνοκ ουχιχ αν ἁνοκ 
ου &BoAsev πι σωμα av ου παρα τουτο £BoAsev πι copa αν τε. 


1 Corinthians 12:15 eshwp are shan ti tshalog gos ge anok ougig an 
anok ou ebolkhen pi swma an ou para touto ebolkhen pi swma an te. 


1 Corinthians 12:15 ο لَسْتُ يدا لَسْبٌ من الجَسَد». أَقَلَمْ‎ ο ο قَالَتِ‎ ol 
من الْحَسَدِ؟‎ «ΠΗ 


علامة /αρε/‏ / إذا . إن . بما أن , أداة شرط Corinthians 12:15 //εῴωπ/‏ 1 
نحن . مضارع دال على العادة /ωαν/ ο), el , οἷ,‏ المضارع الثاني علامة المضارع 
قبل مقول القول بمعني أن . لكن « لكي , //Χε/‏ يقول /χος/‏ رجل /δαλοχ/‏ ال /ΤΙ‏ 
// أداة تنكير ουχιχ /αν/ f&vok/ Ul / /ou/‏ آنا /ἀνοκ/‏ /بعد أفعال النداء 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر «ϑχ»//πι/‏ جر , في , من , بواسطة /ἐβολθεν/‏ 
ου παρα τουτο //‏ علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ جسد /ζωμα/‏ بمعني , ال 

/£goAs£v/ ا . في , من , بواسطة‎ e للففرة المذكر‎ ἀοἰς تعويق‎ δ|ἱ 
جسد /0|10)©/ بمعني , ال‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ τε. 


1 Corinthians 12:16 ouo2 £g um αρεωαν πιμαωχ xoc xe ἁνοκ ουβαλ αν 
ἁνοκ 0088007 sev πισωµα αν ou παρα τουτο ἑβολ sev πιςσωµα αν πε. 


1 Corinthians 12:16 ouo2 εοῴωωπαρε WAV πι µα ωχ xoc xe ἀνοκ ου βαλ 
αν ἁνοκ ou ἐβολδεν πι cupa αν ου παρα τουτο ἐβολδενπι coa αν 
πε. 


1 Corinthians 12:16 ouoh eshwp are shan pi ma shg gos ge anok ou 
bal an anok ou ebolkhen pi swma an ou para touto ebolkhen pi swma 
an pe. 


1 Corinthians 12:16 3lsi PRETI نا لبقت من‎ αἱ ai» الأذْنْ:‎ ος óls 
تكن |« من الْجَسَدِ؟‎ 


οἱ. 15‏ : بما أن , أداة //εωωπ/‏ و, للجمل Corinthians 12:16 /ουο2/‏ 1 

نحن . مضارع Jl»‏ على /ωαν/‏ علامة ου‏ الثاني علامة المضارع /αρε/‏ / شرط 
مکان, /µα/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني » /πι/ Jl‏ العادة , οἱ‏ ͵ أم لو 
قبل مقول القول بمعني //Χε/‏ يقول Ux /χος/‏ موضع 1 بيت ; مقصورة 2 جهة , . ناحية 
/βαλ/ εμο/αν/ /ἀνοκ/‏ أداة تنكير /&vok/ Ul /ou/‏ /أن . لكن . لكي , بعد أفعال النداء 
أداة «ὁ χ»//πι/‏ جر , في « من , بواسطة ell // /ἔβολδεν/‏ تنكير /ou/‏ / أنا 
علامة النفي y,‏ , ليس /σωμα/ x /αν/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . Jl‏ 
أداة تعريف /1]0//حرف جر , في « من , بواسطة ou παρα τουτο // /ἐβολθεν/‏ 
. يكون /σωμα/ ο.» /αν/ y //πε/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني Jl.‏ 


1 Corinthians 12:17 ενεπιςσωµα 2100 ουβαλ πε ve αθων 20q 
πιςσωτεµ EVE OUGWTEU τηραπενε ααθων 200 πιωωλεμ. 


1 Corinthians 12:17 ve rt cupa τηρα 010808 rte ve û q OWV ل 20 ؟‎ TI 
ζωτεμνεου ζωτεμτηραπενεὰθων ؟‎ 20 q TU QUAE . 


1 Corinthians 12:17 ne pi swma tyr f oubal pe ne af twn ؟‎ hw f pi 
swtem ne ou swtem tyr f pe ne a f twn $ hw f pi shwlem . 


1 Corinthians 12:17 o: [EET 353i السَمْعْ؟ )3 كان‎ ο) E δε NTC] ἂς c كان‎ 5] 
DT 


أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι/‏ يكون . كان Corinthians 12:17 / /νε/‏ 1 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني /4/ كل //τηρ/‏ جسد /0لإنا؟/ بمعني , ال 

علامة المضارع الدال على الحقيقة . /ὰ/‏ يكون , كان /νε/‏ / يكون /πε/‏ /080:8ا0هو 
/2ω/‏ أين ؟ //θων/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ علامة الماضي البسيط 
أداة تعريف عامة للمفرد oso [TU‏ فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ ٠ MOS‏ نفس ι‏ ذات 
أداة /ου/‏ / يكون . كان /νε/‏ / يسمع , طاعة /ζωτεμ/‏ / المذكر بمعني « ال 
يكون . /νε/‏ /يكون //Πε/‏ هو /4/ كل {//τηρ/‏ يسمع , طاعة /ςωτεμ/‏ / تنكير 
ضمير فاعل /q/‏ — علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ كان 
صمير Jq/ sl xj lo‏ أيضا . نفس , ذات /2ω/‏ أين € //θων/‏ أو مفعول بمعني هو 
οἱ οἱ JUUJAEI/ «οὔ‏ تعريق عامة للمقرد المذكر يمى > «iso; «Josso/TU «JI‏ هو 
. يشم , يستنشق 


1 Corinthians 12:18 Tvou δε 0 φνουΤχω ννιμελος πιουαι πιουαι 
'μωου θεν πισωµα κατα ` PONT ετααουωω. 


1 Corinthians 12:18 T vou δε à ^ VOUT κω "v vt µελος πι ουαι πι ουαι 
Ίµµμωου + σεν πι σωμα κατα 0 ρητι 20خ‎ ουωω. 


1 Corinthians 12:18 ti nou de a eph nouti kw en ni melos pi ouai pi 
ouai emmwou + khen pi swma kata eph ryti etaf ouwsh . 


1 Corinthians 12:18 كَل وَاحِدٍ مها في الْجَسَدٍ كَمَا‎ £Ua£ VI اللهُ‎ gos 135 الآن‎ Ul 
.اراڌ‎ 


حرف /6£/ الحاضر , الوقت الحالي Corinthians 12:18  /f/Jl . Ul /vou/‏ 
أداة /م'// علامة الماضي OU.‏ يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما . لكن , 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , κω/ / V/.‏ إله [VOUT/‏ تعريف , مفرد مذكر ؛ Ji‏ 

أداة /Ππι/‏ عضو , جزء /µελος/‏ ال /νι/‏ إضافة . طرف زمان ومكان . حرف جر 

اداة تعريف عامة /πι/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال 

حرف جر + ضمير µμωου/‏ / واحد, الواحد /ουαι/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 

اداة تعربف عامة «ὁ χ»/πι/‏ جر , في , من , بواسطة , على e» / /5εν/‏ إليهم 


أداة تعريف ,. /0'/ // Jio‏ ,. ك //κατα/‏ جسد /ςωμα/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
يريد . يشاء . يرغب /ليانانا0/ هو كان قد /ετα(/‏ حال /ρητι/‏ / مفرد مذكر , ال 


1 Corinthians 12:19 ενε ουµμελος νουωττηρουπενεααθων 20q 
πισωμα. 


1 Corinthians 12:19νεουμελος ° V OUWT TNO OU TE VE û q OwWV ؟‎ 2w J 
πισωμα. 


1 Corinthians 12:19 ne ou melos en ouwt tyr ou pe ne a f twn $ hw f pi 
swma . 


وَلَكِن ]5 كَانَ جَمِيعُهَا عُطْواً واجداً Corinthians 12:19 Siu3Jl sl‏ 1 


1 Corinthians 12:19 / /νε/ يكون . كان‎ /ου/ Su أداة‎ /µελος/ sj» , عضو‎ 

علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر /ذا / / 

/ουωτ/ مفرد , واحد‎ //τηρ/ هم /0ا0/ كل‎ / [nE/ يكون‎ / /νε/ كان‎ ὑος, /ὰ/ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /η/ οἱ ضمير فاعل‎ 
مفعول بمعني هو‎ //θων/ أين ؟‎ /2ω/ أيضا . نفس , ذات‎ /y/ أو‎ «JEU ضر‎ 

. جسد /ςωμα/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال «)οπόο/Πί/‏ بمعني هو 


1 Corinthians 12:20 Tvou δε ουμηω μεν νε νιµελος ουαι δε πε πιςωµα. 


1 Corinthians 12:20 T vou δε ou unu μεν ve vt µελος ουαι δε πε πι 
σωμα. 


1 Corinthians 12:20 ti nou de ou mysh men ne ni melos ouai de pe pi 
swma . 


1 Corinthians 12:20 izlg $us $5] ὅπως .قالآن أَغْضَاءٌ‎ 


حرف /6g/‏ الحاضر , الوقت الحالي  Corinthians 12:20 /T/Jl . ul /νου‏ 1 
/ أداة تنكير ο,‏ . ماذا  /ou/‏ / ياتي ثاني عنصر في الجملة , أما . لكن . و. ف 

يكون , كان /νε/‏ / حقا , بالحقيقة /µεν/‏ كثير . غزير . جمع . حشد , سندان /ليا(ال|/ 

حرف EOD‏ ثاني عنصر في /ع5/ واحد , الواحد /ουαι/‏ عضو جزء /µελος/‏ ال /νι/‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني . /πι/‏ يكون /ΠΕ/‏ /الجملة , أما . لكن . و. ف 

. جسد /ςωμα/‏ ال 


1 Corinthians 12:21 ` pov ᾿ωχομ ντε πιβαλ xoc 'ν[χιχ xe Τερ χριὰ 
` Huo av te παλιν Τὰφε "vvi6aAauUx χε Τερ xptà 'μμωτεν αν. 


1 Corinthians 12:21 ` hov ᾿ωχομ ع2‎ rtt βαλ xoc Ὃν T xix xe T ερεθριὰ 
"upo QV te παλιν T ع00‎ "v vL θαλαυχ xe Τερεδριὰ μμωτεν αν. 


1 Corinthians 12:21 emmon eshgom ente pi bal gos en ti gig ge ti 
erekhria emmo an ie palin ti aphe en ni tshalaug ge ti erekhria 
emmwten an . 


لآتقدِرٌ القن أن Joss‏ لِليَد: «لآ حَاجَةَ «I ο)‏ أو Corinthians 12:21 5l‏ 1 
Lajl».‏ للرجلين: Y»‏ حَاجَةَ لي ισα]!‏ 


يستطيع , يقدر , μμ /Uuxou/‏ لا , كلا Corinthians 12:21 // μμον/‏ 1 
علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر , [ντε/‏ / / استطاعة , , قدرة 
|ν/‏ يقول /Χος/‏ عين /βαλ/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ال [πι/‏ أن 
إعااعا/ ال // علامة , تعليل ٠‏ مصدر » ٠‏ مفعول 4 إضافة 1 ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
/T/Ul‏ — قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء /ع<// يد 

علامة النفي , لا. /00/ ضمير مفعول غير مباشر /0لإل| / cU»‏ . يعوز /ερεβδριὰ/‏ 
x QUI)‏ 53 قمة Πω ]ἀφε] v‏ أيضاء مرة تائية /naAw/‏ أوء من Πε]‏ ليس 
علامة , تعليل . مصدر ; مفعول , إضافة . ظرف loj‏ ومكان . حرف جر /ذا / / قاعدة 
قبل ققول القول يمغنى «oL‏ لكن : لكي //κε| x«i‏ أقدام οἱ /δαλαυχ/‏ جمع //νι/‏ 
أداة /αν/‏ لكم . نحوكم µμωτεν/‏ / يحتاج . يعوز /ερεϑριὰ/‏ أنا /+/, أفعال النداء 


1 Corinthians 12:22 αλλα 20106 μαλλον νιµελος ετουμευὶ ἐρωου 
Ίντεπιςωμα χε ςεοι νχωβ vat 2αναναγκεον 2201000 νε. 


1 Corinthians 12:22 αλλα Ὃν 2ουὸ µαλλον νι µελος ετου μευὶ ἔρωου 
ντεπιςωµαχεςεοι ν χωβ ναι 2αν αναχκεον νρουονε. 


1 Corinthians 12:22 alla en houó mallon ni melos etou meui erwou 
ente pi swma ge se oi en gwb nai han anagkeon en houo ne. 


1 Corinthians 12:22 1,5; هِي‎ casio بالأؤلى أَعْضَاءٌ الْحَسَدٍ الَّتِي تظهرٌ‎ do. 


علامة , تعليل . مصدر « مفعول . /|ν!‏ / ولكن . بل Corinthians 12:22 /αλλα/‏ 1 
ال {νι/‏ بالأحري /µαλλον/‏ جدا /2ουὸ/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
إليهم , بينهم  /ἔρωου/‏ يظن /μευὶ/‏ الذين قم /ετου/‏ عضو , جزء /µελος/‏ 

أداة تعريف عامة /πι/‏ علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر « ان ντε/‏ / 

قبل :مقول القؤل:بمعتئ أن . لكن , /ع<// جسد /ςωμα/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , ٠/‏ /, يكون [OU‏ / هم /ع©/ لكي , بعد أفعال النداء 
أداة تنكير /2αν/‏ هؤلاء /ναι/‏ ضعيف /χωβ/‏ إضافة ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , ظرف /αναχκεον/ι5)οµο/ [Vl‏ جمع 


. يكون , كان /νε/‏ / أكثر /2ουο/‏ زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 12:23 0002 νηετενμευὶ ἐρωου ντε πιεωµα χε ςεωηω 
ναι TEV Τνωου ᾿νουταιὸ ᾽νρουὸ ουο2 νηετχαιῶου Ἵνταν ουον Ίντωου 
᾿νρουὸ σαι ᾿μµμαυ. 


1 Corinthians 12:23 ουο2 νηετεν μευὶ ἔρωου ντε πι ζωµαχεςεωηω 
ναι TEV T νωου Ὃν ου ταιὸ Ὃν 2000 ουο2 νηετ χαιὼου ενταν ουον 
εντωου Ὃν 2000 σαι µμαυ. 


1 Corinthians 12:23 ouoh nyeten meui erwou ente pi swma ge se 
shysh nai ten ti enwou en ou taió en houó ouoh nyet οαἰὼοι entan 
ouon entwou en Ποιὸ sai emmau. 


1 Corinthians 12:23 كَرَامَةٍ تعطيها کرام‎ y نكيت ألما‎ Ἢ الخشد التي‎ ΡΕ 
أَفضَلٌ‎ Juss lg] وَالأَعْضَاءٌ القَبِيحَةٌ فيتا‎ . sl. 


يفكر , /أناعل|/ نحن الذين /νηετεν/‏ و, للجمل Corinthians 12:23 /ουο9/‏ 1 
علامة . تعليل , ملكية ب |ντε/‏ / / إليهم , ole (cxx /ἐρωου/ equ‏ 
أداة تعريف ΡΗΤΗ,‏ المذكر بمعني , ال /πι/‏ مفعول , إضافة . حرف جر , ان 
/ع©/ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء /ع<// جسد /σωμα/‏ 
هؤلاء /ναι/‏ / مهان , محتقر . مسحوق ؛ مبعثر , معتدل , ممهد , متوافق /ليا[اليا/ هم 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول p! ν/‏ / لهم . نحوهم [|νωου/‏ يعطي/]/ نحن /τεν/‏ 
علامة , |ν/‏ كرامة /ταιὸ/‏ أداة تنكير /Ου/‏ , إضافة . ظطرف زمان ومكان . حرف جر 
منفعة 2 , /2000/ تعليل . مصدر فقول إضافة :طرف 0o‏ وهکان : . حرف جر 
أولئك الذين /νηετ/‏ و . للجمل /Οὐ02/‏ مكسب , ὃ µς‏ ͵ زيادة , وفرة , عائد . جدا 
/εντωου/‏ / يوجد. شی ι lo‏ شخص ما /ουον/‏ فينا /ενταν/‏ قبيحة /χαιῶου/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /0 / لهم 

. هناك . في ذلك الموضع µμαυ/‏ / جمال /ςαι/‏ أفضل /οουὸ/‏ 


1 Corinthians 12:24 0002 νηετςαιωου 122000 ςεερ᾽χριὰ av αλλα 020101 
αάθετπιςωµα &aqT 200201060 2016 ᾽μϕηετωατ. 


1 Corinthians 12:24 0002 νηετ σαιωου ενταν ce ερεθδριὰ αν αλλα φ 
VOUT à q θετπι σωμα 800 χερυνδ Q0 παςτ TEVGE T "v ou 2006 2016 μ 
φηετωατ. 

1 Corinthians 12:24 ouoh nyet saiwou entan se erekhria an alla eph 


nouti a f tet pi swma eaf gerund wit past tense ti en ou houó taió em 
phyet shat . 


1 Corinthians 12:24 الْجَسَدَ‎ & 5s αἰ!! لَكِنَ‎ .ξίμ9! لها‎ ousls الْجَمِيلَهُ فيتا‎ Ul 
أَفْضصَلَ‎ &sly$ مُعْطِياً التاقص‎ 


1 Corinthians 12:24 /0002/ للجمل‎ ιο /νηετ/ أولئك الذين‎ /ςαιωου/ 
بهي ؛. مناسب , معقول‎ : ή , جميل , خفيف‎ / /ενταν/ فينا‎ /GE/ هم‎ /ερεδριὰ/ 
يحتاج , يعوز‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ /αλλα/ أداة تعريف . /0 // ولكن . بل‎ 
مفرد مذكر « ال‎ /νουΤτ/ ΜΙ fid :علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي‎ 
فول بمعني هو /4/ البسيط‎ οἱ ضمير فاعل‎ /ΘΕΤ/ يخلط , يمزج‎ /πι/ اداة تعريف‎ 
عامة للمفرد المذكر بمعني « ال‎ /ζωµα/ على الحال في /ل80)0/ جسد‎ Jos صيغة‎ 
الماضي‎ χερυνδ ωιθ παςτ τενςε /T/Ulase , يعطي‎ /V/. ; علامة . تعليل . مصدر‎ 
مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ / /OU/ أداة تنكير‎ /2ουὸ/ أفضل‎ 
/ταιὸ/ كرامة‎ /' u/. أداة إضافة‎ NS, ذاك الذي‎ /ωατ/ ناقص , محتاج‎ . 


1 Corinthians 12:25 2110 ντε ωτεμφωρχ ὠωπι Sev πιςσωµα αλλα ντε 
νιμελος τηρου 4ιρωουω sa νουὲρηου. 


1 Corinthians 12:25 2ινα ντε "grep φωρχ ωωπι Sev πι σωμα αλλα 
"ντε νι µελος τηρ ου 4ιρωουω Sa Ὃν ου ἐρηου. 


1 Corinthians 12:25 hina ente eshtem phwrg shwpi khen pi swma alla 
ente ni melos tyr ou firwoush kha en ou eryou. 


1 Corinthians 12:25 [BEA £L? VI ἦτο; Ὃ η NET في‎ Ul کو‎ γος 
ges las; ls. 


علامة , تعليل . ملكية . مفعول . [ντε/‏ / / لكي Corinthians 12:25 //οινα/‏ 1 
/ωωπι/‏ يقسم , يفصل /φωρχ)‏ حتى لا l ὠτεμ/ αἱ,‏ / إضافة . حرف جر , أن 
آذاة τὰ, μα‏ عامة ο νο)‏ /١(حرق‏ جز في : من Ἀἱαιωίο,,‏ , على /5εν/‏ / يكون 
علامة . تعليل ؛ |Ὕντε!‏ / / ولكن. بل /0770/ جسد /0ل|0)؟/ المذكر بمعني ΟΙ:‏ 
//τηρ/ JS‏ عضو , جزء /µελος/‏ ال /vU‏ ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر ؛ أن 
تحت , أسفل , في , /5α4/‏ اهتمام , يهتم ب , يعتني ب , عناية /αιρωουω/‏ هم /ου/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر /ν/‏ عن 

. بعضا . بعضكم بعضا /ἐρηου/‏ أداة /ου/ Su‏ 


1 Corinthians 12:26 010002 ἑωωπ ἑουον ουµελος OU uKa2 ωαρε νιµελος 
τηρου OU uKka2 νεµα« εώωπ ἐουον ουµελος δ6διωου gaps νιµελος τηρου 
ραωι νεµαα. 


1 Corinthians 12:26 0002 ἑωωπ ê ουον ου µελος Oteuka2 ωαρε vt 
μελος τηρ ου 6ιεµκα2 νεµαα εωωπ & ουον ου µελος 6ιωου ωαρενι 
μελος τηρ ou ραωι νεµαα. 


1 Corinthians 12:26 ouoh eshwp e ouon ou melos tshiemkah share ni 
melos tyr ou tshiemkah nemaf eshwp e ouon ou melos tshiwou share 
ni melos tyr ou rashi nemaf . 


1 Corinthians 12:26 كانت‎ τες EU ali PATE: فَجَمِيعَ‎ alu; وَاحِدٌ‎ δλαξ کان‎ ob 


ἀπο ξχῶ فَجَمِيعٌ الأغضاءٍ‎ Aio iz .عضو و‎ 


أداة مفعول و /غ/ إذاء إن ο //ἑωωπ/‏ للجمل Corinthians 12:26 /ουοφ/‏ 1 
/µελος/‏ أداة تنكير /ου/‏ يوجد . شئ ما ؛ شخص ما /000۷/ إضافة , حرف جر إلى 
/νι/‏ علامة المضارع الدال على العادة //διεµκα»/ ei, //ωαρε/‏ عضو, 12 

//vepaq/‏ يتالم /διεμκα»δ/‏ /هم /τηρ/ι|ς /ου/‏ عضو جزء /µελος/‏ ال 
أداة مفعول و إضافة . حرف جر إلي /&[ ]15 , إن . بما ol‏ , أداة شرط απο //εωωπ/‏ 
//διωου/‏ عضو, جزء /ugAoG/‏ أداة تنكير /ου/‏ ,279 , شی ما . شخص ما /ουον/‏ 
عضو . جزء /µελος/‏ ال /νι/‏ علامة المضارع الدال على العادة /ع0000)/ / يتمجد 
//νεµα(/ aso‏ كافي , فرح « سرور ؛ يفرح . یسر Ιου e»  /pOUU‏ كل //τηρ/‏ 


1 Corinthians 12:27 ᾽νθωτεν δε νθωτεν 'πςωμα ᾽μπχριςτος ven 
VEQUEAOG SEV ουµερος. 


1 Corinthians 12:27 νθωτεν δε νθωτεν TI cupa ur Χριςτος VEU 
νεα µελος SEV ου µερος.. 


1 Corinthians 12:27 entwten de entwten ep swma em pi qristos nem 
nef melos khen ou meros . 


1 Corinthians 12:27 أفراداً‎ &$Uazls الْمَسِيح‎ 3438 αὐ] Ul. 


1 Corinthians 12:27/ /νθωτεν/ exl /δε/ . ثاني عنصر في الجملة‎ TM 
/أما ء لكن . و. ف‎ /νθωτεν/ exl / π/ أداة تعريف « مفرد مذكر , ال‎ /ςωμα/ 
جسد‎ l ومكان . حرف جر /لا‎ olo; علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف‎ 
/Ππι/ آداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /Χριςτος/ مسيح‎ / /νεµ/ حرف‎ 

, عطف للكلمات‎ /νε(/ ضمير ملكية جمع‎  هنوصخي‎ / /µΕλος/ عضو , جزء‎ / /5εν/ 
أداة تنكير /لا0/ حرف جر ؛ في ؛ من « بواسطة عل‎ /µερος/ جزئيا‎ . 


1 Corinthians 12:28 2 νη μεν ετα φνουΤχαυ θεν TEK κλη- cta ωορπ 
2αναποςτολος ` qua 2 2αν' προφητης 'φμα2 3 2avpgqT cgo µενενςα 
ναι ανχομ LTC 20:0 2102 νταλδο 201018001207010 2ανµετρεηερὀεμι 
2ανγενος 0 


1 Corinthians 12:28 ουο2νη μεν τὰ ^ ۾‎ vouT ka U σεν Τεκκληςια 
Qopr 2αν αποςτολος ' 9 µα2 'cvau 2αν προφητης φμα2 WOUT 2av 
OEJTLEGBW µενενςα ναι 2αν χοµιτα 2αν ᾿2µοτ "v 20860 2αν 
μετρεηστιτοτου 2αν µετρε«ερζρεµι 2αν χενος Ὃν λας. 


1 Corinthians 12:28 ouoh ny men et a eph nouti ka u khen ti ekklysia 
shorp han apostolos eph mah esnau han eprophytys eph mah shomt 
han reftiesbw menensa nai han gom ita han ehmot en taltsho han 
metreftitotou han metreferhemi han genos en las. 


1 Corinthians 12:28, Salsa ωῦ et I 33,5 ΓΗ] الله أتاساً في الْكَنِيسَة:‎ &2 


۶ 2 


,)5 185« وَبَعْدَ 2115 مَوَاهِبَ شِقاءٍ Ulg£]‏ تدابير وَأَنْوَاعَ ἀῑια]‏ 


1 Corinthians 12:28 ,/0002/ للجمل‎ ο /νη/ أولئك‎ /µεν/ بالحقيقة‎ , là» 

/ 7 علامة الماضي ell /ὰ/‏ تعريف ٠‏ عفر د همونت ال ٠‏ صمير dies‏ التي [τ|‏ 
حرف جر /5εν/‏ هم/نذا/ يرتب . رتب/10/ /vouT/ aJ].‏ أداة تعريف « مفرد مذكر ΟΙ.‏ 
بدء . بكر , متقدم , /00011)/ كنيسة Ιεκκληζια/‏ ال It/‏ في , من , بواسطة , على 
Qi ,‏ '/ رسول /αποςτολος/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ يتقدم , يسبق , olo‏ , أولا , سابقا 
أداة تنكير /2av/‏ اثنان /0ا0نهب / أداة ترتيب عددي /µᾳ2/‏ أداة تعريف . مفرد مذكر , ال 
أداة ترتيب /µα»/‏ أداة تعريف , مفرد مذكر Jl.‏ /0 / // نبي npogntnc/‏ / جمع 
بعد /µενενςα/‏ معلم /ρετιεςβω/‏ / اداة تنكير جمع /2αν/‏ ثلاث /gyopt/‏ عددي 
أداة /2αν/‏ بعد ذلك /ιτα/‏ قوة , قوات /ΧΟµ/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ هؤلاء //ναι/‏ 
/ταλδο/‏ أداة مفعول وإضافة /ν/‏ / نعمة , فضل ؛ موهبة ΟµΟΤ/‏ / تنكير جمع 
أداة تنكير جمع /2αν/‏ أعوانا /µετρεατιτοτου/‏ أداة تنكير /2αν/ gaz‏ شفاء 

جنس , نوع , قوم , /χενος/‏ أداة تنكير /2αν/ gaz‏ تدبير , إداراة/اللاع2م1850808|/ 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان Ν/‏ / / شعب , أمة , ذرية 

. لغة /λας/‏ ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 12:29 µη ςεναεραποςτολος τηρου µη cevaep προφητης 
τηρου µη ςεναερρεαΤ cgo τηρου µη ςεναερχοµ τηρου. 


1 Corinthians 12:29 µη Τςε να ερ αποςτολος τηρ ου μη T çe va ερ 


"npogrnng τηρ ου un | ce va ερ peqxiecBo τηρ ου un | ce va مع‎ xou 
τηρ ου. 


1 Corinthians 12:29 my se na er apostolos tyr ou my se na er 
eprophytys tyr ou my se na er reftiesbw tyr ou my se na er gom tyr ou 


1 Corinthians 12:29 مُعَلّمُونَ؟‎ gjesJl Jall τἐ[ῳΐ الْجَمِيعَ $2257 أَلَعَلّ الْجَمِيةِ‎ Jal 
الْجَمِيعَ أَصْحَاتٌُ قُوَاتٍ؟‎ Jai 


1 Corinthians 12:29 /un/l. هل‎ /ζε/ρω /να/ يفعل /مع/ سوف‎ 
/αποςτολος/ رسول‎ / /xnp/ JS /ου/ هم‎ /un/l. هم/ع©/ ھل‎ /να/ سوف‎ 
/ερ/ يفعل‎ / προφητης/ نبي‎ //τηρ/ JS /ou/ هم‎ /un/l. Je هم/ع؟/‎ 
/να/ سوف‎ /ερ/ يفعل‎ /pequieGgBu/ معلما‎ //τηρ/ كل‎ /ou/ هم‎ /un/l. هل‎ 
/ςε/ρὸ /να/ سوف‎ /Ep/ يفعل‎ /ΧΟµ / قوات‎ /τηρ/ كل‎ /ου/ هم‎ . 


1 Corinthians 12:30 µη ουον "vtuou τηρου νραν 2µοτ νταλδο µη 
ςεναςαχι τηρου Sev 2ανλας µη ςεναερµενευιν τηρου. 


1 Corinthians 12:30 µη Τουον εντωου τηρ ου "v 2av ᾿2µοτ "v ταλδο 
µη | c& va çaxl τηρου Sev 2αν λας un | ce va ερµενευιντηρου. 


1 Corinthians 12:30 my ouon entwou tyr ou en han ehmot en taltsho 
my se na sagi tyr ou khen han las my se na ermeneuin tyr ou . 


1 Corinthians, 12: ER ِأَلْسِتَةِ؟‎ Os2lsz; الحوية‎ MEI شقاء؟‎ cales ESI ὙΠ 
$0922 λυ πα 


/ يوجد. شئ ما . شخص ما Corinthians 12:30 /µη/Τ, Ja /ουον/‏ 1 

علامة . تعليل . ν/‏ / هم //τηρ/ JS /OU/‏ ملكية للجمع , ملكهم /εντωου/‏ 

أداة تنكير جمع /2αν/‏ مصدر » , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 

['2µοτ/ نعمة , فضل , موهبة‎ / /ν/ أداة مفعول وإضافة‎ /ταλθο/ شفاء‎ /µη/ 
آ١ ھل‎ /G£/en /00/ يتكلم . كلام /اك01؟/ سوف‎  /xnp/ ضمير /0ا0/ كل‎ . 0 (le 
/ [SEV/ تنكير جمع /201/حرف جر « في ؛ من , بواسطة , على‎ all /λας/ , 

//τηρ/ JS TE‏ يترجم /ερµενευιν/‏ سوف /να/‏ هم/ع)/ هل /µη/ T.‏ ألسنة 
. هم 


1 Corinthians 12:31 χο2 δε ἓνι 2µοτ εθνααυ 0002 £T ον Ίναταμωτεν 
ἐκεμωιτ ἑνααα ᾿νορουὸ. 


1 Corinthians 12:31 κο2 δε & vt ᾽2μοτ £0 vaau 0002 ETL ον Ίνα TOUW 
TEV غ‎ κε µωιτ € vaaq "v 2000. 


1 Corinthians 12:31 koh de e ni ehmot et naau ouoh eti on tina tamw 
ten e ke mwit e naaf en Ποιὸ. 


وَلَكِن lio‏ لِلْمَوَاهِبٍ الْحُسْتى. وَأَيْضاً أَرِيكُمْ αι o‏ أفصَلَ 12:31 Corinthians‏ 1 


1 Corinthians 12:31 /ko2/ ls μἑ /δε/ الحملة: اما‎ ΜΡ تال‎ cul خرف‎ 
ف‎ , ο, أداة مفعول و إضافة /غ/ لكن‎ /νι/ Ji^ 2J01/ àingo , فضل‎ . àos; / /εθ/ 


ο‏ للجمل /ουο9/‏ حسن /νααυ/‏ أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال οὐ],‏ الذي . الذي 
/τεν/‏ يخبر /ταµω/ b‏ أنا سوف /Τνα/‏ أيضا /Ον/‏ من بعد , بعد . من ثم /Ετι/‏ 
طريق /µωιτ/‏ / اجر أخرى /κε/‏ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة exl /ὲ/‏ 
علامة , تعليل 1 مصدر » , مفعول , إضافة lw.‏ حسن /vaad/‏ أداة مفعولة وإضافة/غ/ 
.جدا /2ουὸ/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 13:1 &gur αιωανςαχι Sev φλας VTE vtpuypt VEU Qa 


νιαγγελος "upovT &yari δε 'μμαυ αιερ لز‎ PONT νουροµτ εηςενςεν LE 
ουκυμβαλον £qggAnAout. 


1 Corinthians 13:1 ἑωωπ αι ωαν ςαχι σεν φλας VTE vt poypt VEU Qo 
νι ανχελος "upov Τὰγαπη δε ᾽μμαυαιερ Ἢ ^q pnt ١ ou 2οµτ Eq 
ςενςεν LE ου κυµβαλον لع‎ εωληλουὶ. 


1 Corinthians 13:1 eshwp ai shan sagi khen eph las ente ni rwmi nem 
pha ni angelos emmon ti agapy de emmau ai er em eph ryti en ou 
homt ef sensen ie ou kumbalon ef eshlyloui . 


1 Corinthians 13:1 بألستة الاس وَالْمَلايِكَةَ وَلَكِنْ ليس لي مَحَبَّةٌ فَقَدْ‎ Alssi ۾ كنث‎ ol 
$5: bie أذ‎ ὅμα; فت اسا‎ 


1 Corinthians 13:1 / /ἑὢωωπ/ ol. إذا‎ /αι/ مضارع‎ . Ul / /gav/ إذا‎ ο 
/ςσαΧι/ يتكلم , كلام‎ / /5εν/ أداة تعريف . /0'/ / /حرف جر , في , من ,. بواسطة‎ 
JI « مفرد مذكر‎ /λας/ علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . /ع25 / / / لسان‎ 
حرف جر , أن‎ //νι/ /ال . جمع‎ /ρωμι ناس‎ δω, رجل‎ / Ινεμ/ حرف عطف‎ 
ο, أولئك /:00/ للكلمات‎ /v ال . جمع‎ /ανχελος/ ملاك‎ / / μμον/ ليس , لا كلا‎ 
^t/ JI /ἀγαπῃ/ ف /6£/ محبة‎ ιο, ثاني عنصر في الجملة , أما « لكن‎ ΠΡ حرف‎ 
/'μμαυ/ /مع/ آنا . زمن ماضي /01/ هناك , في ذلك الموضع‎ irpoc ues 7 Που! 
أداة تعريف . مفرد مذكر , ال /0'/ / / إضافة‎ / /ρητι/ حال‎ /ν/, علامة , تعليل‎ 
مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ /OU/ أداة تنكير‎ /2οµτ/ 
نحاس‎ / /EQ/ ου, كانت‎ ο λε». JUI صيغة‎ /ςενςεν/ هتاف‎ /1Ε/ من‎ , οἱ 
/ου/ أداة تنكير‎ /kouBaAov/ صنجا‎  /Ed/ ου /EgAnAoUU o . 


1 Corinthians 13:2 καν εουον "vint ἐου προφητὰ εισωουν 
ννιμυςτηριον τηρου veu ᾿πὲμι τηρα καν ερε φνα2Τ τηρα ντοτ 
2ωςτε ἑουωτεβ νραντωου ἐβολ "upovT ἀγαπη δε 'μμαυ ἁνοκ 2λι αν. 


1 Corinthians 13:2 καν εουον εντηι ê OU ᾿προφητιὰ ει ÇWOUV "V VL 
µυςτηριον τηρ ou VEU ᾿πὲμι τηρ 4 καν eoe 'φ 2021 τηρ ل‎ ντοτρωςτε 
ع‎ ουωτεβ Ὃν 2αν τωου ἐβολ μον T ἀγαπη δε 'μμαυ ἀνοκ ` 2AL QV . 


1 Corinthians 13:2 kan e ouon entyi e ou eprophytia ei swoun en ni 
mustyrion tyr ou nem ep emi tyr f kan ere eph nahti tyr f entot hwste 
e ouwteb en han twou اماع‎ emmon ti agapy de emmau anok ehli an . 


1 Corinthians 13:2 وکل فلم وان کان .لی‎ pe 53 حَمِيعَ‎ Αἰξ]ς 882 لِي‎ ὅς 
[κῶν قَلشث‎ iius] οὐ) وَلَكِنْ‎ Jüz]l Jis كل الإيقان حى‎ 


إلى /£/ عندي /εντηι/‏ / يوجد /e/ ol /ουον/‏ حتى لو Corinthians 13:2 /καν/‏ 1 
Ul. /σωουν/‏ . مضارع يدل على الحال /ει/‏ نبوة προφητιὰ/‏ / أداة تنكير / [ou‏ 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . /ν/ «ὁ Jl‏ / يعرف ٠‏ معرفة , يعزم , ينوي 
ها.ء /ou/‏ كل  /xnpo/‏ سر JI /μυςτηριον/ js)‏ /ا/, زمان ومكان . حرف جر 
[5l‏ تعريف. + ο‏ آل [TV‏ /حرف عطف للكلمات «o. / /νΕΜ/ ο,‏ ضمير 
ox» /ερε/‏ لو /καν/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ /τηρ/ JS‏ معرفة /ἑμι/‏ 
oll /‏ /[002/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /0 / / / علامة الحال قبل الاسم 
ds‏ أن . بهدف أن /2ωςτε/‏ بواسطتي , مني , عندي /q/ s» / / ντοτ/‏ كل /τηρ/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , ظرف ν/‏ / ينتقل . يرتحل /ουωτεβ/‏ أن /ὲ/‏ 
نحو , تجاه //Εβολ//.‏ جبل /τωου/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ زمان ومكان . حرف جر 
حرف jb‏ تي ثاني عنصر في /٤6/محبة /ἀγαπη/‏ ال/1/ μι.‏ لا , كلا /l'ugov/‏ 
2V‏ أنا /àvok/‏ / هناك , في ذلك الموضع ΠΡ 7" vni‏ لك دوقع 
ΠΝ‏ , ليس /αν/‏ شیئ ما , شخص lo‏ 


1 Corinthians 13:3 καν alwavT ννηετε νουὶ τηρου εθρουουοµου ουο2 
ντα! µπακεςωμα 2ινα ᾽νταωψουωου μοι upovT ἀγαπη δε ᾽μμαυ ντ 
να χεµρηου ν 2λιαν. 


1 Corinthians 13:3 καν at wav T ννηετε νουὶ τηρου εθρ ou ουοµου 
ουο2 ντα T πα κε σωμα 2ινα ντα ωουωου εµµοι μον T ἀγαπη δε 
"upau εν T va xeu2nou "v ολιαν. 


1 Corinthians 13:3 kan ai shan ti en nyete noui tyr ou etr ou ouom ou 
ouoh enta ti em pa ke swma hina enta shoushou emmoi emmon ti 
agapy de emmau en ti na gemhyou en ehli an . 


1 Corinthians 13:3 AT 3,ssl جَسَدِي حَتّى‎ OH ols ΜΠΗ͂Ι ας &xsLl ols 
[ΠΕ FEN ERE VES .لبس لي‎ 


يعطي/†/ لوء إذا Ul //ωαν/‏ . مضارع /αι/‏ حتى Corinthians 13:3 /καν/ ο)‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر w‏ / 

/νηετε/ أولئك الذين‎ / /νουὶ/ ملكي‎  /tnp/ كل‎ /ου/ هاءه. ضمير‎ / /εθρ/ 
هم /0ا0/ لكي‎ /ουομ/ يأكل‎ /ου/ هم‎ /ουο2/ و . للجمل‎ / l'vxa/ يعطي/]/ لكي‎ 
[uM أداة مفعول وإضافة‎ /πα/ ملكي‎ /KE/ آخر , ايضا‎ /ςσωμα/ جسد‎ /2ινα/ لكي‎ 


/ نفسي /εμμοι/ — Ul,‏ تفاخر , تباهي /ᾠουφου/‏ حتى , مع الفاعل Γντα/ Ul‏ | 

حرف ياتي ثاني عنصر في àlezJl‏ . /ع6/محبة /ἀγαπη/‏ ال/1/ ليس ,؛ لاء كلا ... l‏ 
It/Ul /να/‏ علامة نفي /εν/‏ / هناك , في ذلك الموضع «bel. / µµαυ/‏ لکن , 

ينتفع , يستفيد , يربح « مكسب , /χεμ2ηου/‏ أداة ملكية للجمع » ذو , ο.‏ 

علامة . تعليل . مصدر , ιο‏ زمان ومكان , ٠/‏ / / ربح . مكسب 

ell .‏ نفي , لا . ليس /αν/‏ شيء /281 / حرف جر 


1 Corinthians 13:4 100/0111 ωαςῶου 2217 ωαςερὀελχε Τὰγαπη 
"uracxo2 Τὰγαπη 'μπαςερπερπερος ᾿µπαςδιςι ᾿νρητ. 


1 Corinthians 13:4 T &yart ga c ὠουενρητ ua c e£p2eAxe [* 7 
εµπας xo2 T ἀγαπη εµπας ερπερπερος εµπας 61618227 . 


1 Corinthians 13:4 ti agapy sha s wouenhyt sha s erhelge ti agapy 
empas qoh ti agapy empas erperperos empas tshisienhyt . 


1 Corinthians 13:4 «aZ; Ys j5làz تسد القغتة لا‎ ell فو‎ 33 οἷο a sali 


1 Corinthians 13:4 /f/JI //ἁγαπη/ محبة / محبة , إحسان‎ //ῳα/ مضارع‎ δι οἱ 
الدال على العادة‎ /G/ هي‎ //ωουενρητ/ صبر‎ . éUl تتاني . طول‎ /ωα/ إلى . حتى‎ 
/G/ هي‎ /ερ2ελχε/ ترفق‎ /T/JI / /àyann/ محبة / محبة , إحسان‎ /εμπας/ هي لا‎ 
//ΧΟ2! غيرة . حسد ,»2« , منافسة‎ [T/Jl / [& y amn/ محبة / محبة , إحسان‎ 
/εµπας/ هي لا‎ E يتبجح , يتفاخر‎ /εµπας/ هي لا‎  /Otgtevon/ 
ينتفخ‎ ٠ gne 


1 Corinthians 13:5 'μπαςθιωιπι ` urtagkoT '"vca νηὲτενους ᾿µπαςχωντ 
᾽μπασμευὶ ἐπιπετρωου. 


1 Corinthians 13:5 εµπας 6ιωιπι εµπας κωτι "v σα νηὲτε νους εµπας 
χωντ εµπας μευὶ È πι TIET-20)0U . 


1 Corinthians 13:5 empas tshishipi empas kwti en sa nyete nous 
empas gwnt empas meul e pi pet-hwou . 


1 Corinthians 13:5 ΗΠ δρ s ὅσος Vg تطلبٌ ما لتفسها‎ i ر‎ Vs δια! Jg 


تقبح ; يخزي . يخجل , يستحي /διωιπι/‏ هي Corinthians 13:5 /εµπας/ Y‏ 1 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة /κωτι/ Jiu |ν/ «ὁ µ2,‏ هي /εµπας / Y‏ 
لها /νους/‏ ذلك الذي /νηὲτε/‏ خلف , وراء , ناحية /ςα/‏ زمان ومكان . حرف جر 
يغضب , يسخط , يتكدر . غضب κο «αλλων‏ يحزن /Χωντ/‏ هي لا /εµπας/‏ 

حرف جرء a)‏ علامة /2/. يتأسف > κος‏ يدبر . يذكر . يتذكر JDEDU.‏ هي لا /eyinac/‏ 


. شر δἱ /πετ-2ωου/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال /πι/‏ المفعول 


1 Corinthians 13:6 'μπαςραωι ἐχεν θµετδι vxovc ωαςραωι δε لاعكاغ‎ 
"unt. 


1 Corinthians 13:6 εµπας ραωι ἐχεν £0 µετθιενχονς ga c ραωι δε ἐχεν 
£0 unt. 


1 Corinthians 13:6 empas rashi egen et mettshiengons sha s rashi de 
egen et myi . 


1 Corinthians 13:6 تفْرَحٌ بالحقٌ‎ ΜΗ e £335 Vs. 


1 Corinthians 13:6 /εµπας/ Y هي‎ /ραωι/ καν, كافي , فرح ۰ سرور « يفرح‎ 

/ [£x£V/ مفرد مؤنث . ال ؛ التي , الذي /£9[ / على‎ , cà, κ) δ|οἱ dg 
قهر‎ ٠ ella . طمع‎ /ωα/ علامة المضارع الدال على التكرار‎ /ς/ هي‎ /ραωι/ . 

حرفا أن انب alis ot‏ . لکن . و. ف [OE].‏ فرح . سرور : يفرح » يسر 
اداو «iss‏ هفرد 4505 | JI‏ . التي , الذي /εθ/‏ | على //ἔχεν/‏ 

.حق ‏ أمانة 1 عدل , ٠‏ بر 


1 Corinthians 13:7 ωαζσωου 227 sev 20 νιβεν gacva2T sev 2ωβ 
νιβεν ωαςερὀελπις Sev 2ωβ νιβεν ὠωαςὰμονι ντοτς Sev 20 νιβεν. 


1 Corinthians 13:7 Qa © ὠουενρητ sev 2ωβνιβεν wa c va2T sev 2ωβ 
νιβεν ga c ερ2ελπις Sev 20 viBev ga © ἁμονι "vxor c σεν 2ωβ νιβεν . 


1 Corinthians 13:7 sha 5 wouenhyt khen hwb niben sha 5 nahti khen 
hwb niben sha s erhelpis khen hwb niben sha s amoni entot s khen 
hwb niben . 


وَتَخْتهِلٌ کل εδώ‏ وَتُصَدٌّقْ JS‏ شَئءٍ Corinthians 13:7 1276 £0» Ἷξ S23:5‏ 1 
ole.‏ كل شدي ء 


يحتمل . /ωουενρητ/‏ هي /G/‏ علامة مضارع تكرار Corinthians 13:7 /ga/‏ 1 
عمل /20B/‏ حرف خرن 2393 رهن تواسطة  Εμ‏ 7 .طول اناة صد 
أداة مضارع الدال على العادة //ωα/‏ كل . جميع /νιβεν/‏ شغل , يعمل ο.‏ 
حرف جر ء في , من « بواسطة , /95εν/‏ / يصدق , يؤمن . إيمان /02:1/ هي /ς/‏ 
علامة المضارع /ώα/‏ , جميع /νιβεν/‏ عمل , شغل , يعمل . يرسل /2008/ على 
/5εν/ n^‏ // يترجي , يتعشي , يامل /ερ2ελπις/‏ هي /ς/‏ الدال على التكرار 
/νιβεν/ .‏ عمل , شغل , يعمل ,. يرسل /9ωβ/‏ جر : في , من , بواسطة , على 
وداه ᾽/ يصبر /00ا0لإنا/ هي /ς/‏ أداة مضارع الدال على العادة //ῴα/‏ جميع 


حرف جر , في » من » . بواسطة . على /Φεν/‏ هي / © / بواسطتي , مني , عندي 
. كل , جميع /νιβεν/‏ عمل , شغل , يعمل . يرسل /2ωβ/‏ 


1 Corinthians 13:8 Τὰγαπη ᾿µπαςζρει ενε2 τε vU 70001710 ςενακωρα 
τε νιλας ςεναλοχου ITE ουὲμι πε 012010600 


1 Corinthians 13:8 T ἀγαπη εµπας 2ει ενε2 τε νι επροφητιαςενα 
κωρα ἰτε vt λας ÇE να Aoxou (ce OU ἐμιπε «νακωρα. 


1 Corinthians 13:8 ti agapy empas hei eneh ite πὶ eprophytia se na 
kwrf ite ni las se na logou ite ou emi pe ef na kwrf . 


lCorinthjans 13:8 قسَتئتهي‎ ἀῑμν[ο فَسَئْبْطَلُ‎ «1821 ls ol آلْمَحَبَّةُ لا تَسْفُط‎ 
εως ως, 


1 Corinthians 13:8 /Τ/Η! / /àyamn/ محبة / محبة , إحسان‎ /εμπας/ هي لا‎ 
يسقط /اع2/‎ /ενε2/ κο», أبدا‎ τε/ [οἱ /νι/ gaz . ال‎ /επροφητια/ δον /ςε/ 
هم‎ /να/ سوف‎ /Κωρη/ ییطل‎ [τε/ [οἱ /νι/ ال . جمع‎ /λας/ لسان‎ /ςε/οω /να/ 
سوف‎ /λοχου/ ينتهي‎ ᾖτε/ أما‎ /ου/ أداة تنكير‎ /ἐμι/ ale /πε/ὠος, /4/ . ο 
مضارع‎ /να/ سوف‎ /κωρη/ «αυ. 


1 Corinthians 13:9 sev ουµερος γαρ τενὲμι 0002 SEV ουµερος 
τενερ προφητευιν. 


1 Corinthians 13:9 σεν ου µερος γαρ TEV ἐμι 0002 θεν ου µερος TEV ερ 
προφητευιν. 


1 Corinthians 13:9 khen ou meros gar ten emi ouoh khen ou meros 
ten er eprophyteuin . 


1 Corinthians 13:9 451 بَعْض‎ xz الْعِلْم‎ ja; ali: UV. 
1 Corinthians 13:9 / /5εν/ على‎ ١ /لا0/ حرف جر , في , . بواسطة‎ ell 


[uU ; els,‏ نحن oy /τεν/‏ . حقا. في الواقع ///γαρ/‏ جزئيا /µερος/‏ تنكير 
أداة /ου/‏ حرف جر , في « من « بواسطة , على /S£v/‏ / و /Ου02/ Jaxll‏ يعرف 
. نبوة προφητευιν/‏ / يفعل , نفعل /Ερ/‏ نحن /τεν/‏ جزئيا /µερος/‏ تنكير 


1 Corinthians 13:10 εωωπ δε aquavt ` VXE πιτελιον πιαποµερος 
“ανακωρα. 


1 Corinthians 13:10 εωωπ δε à ل‎ gavi ` VXE πι τελιον πι αποµερος ` J 


να κωρα. 


1 Corinthians 13:10 eshwp de a f shan i enge pi telion pi apomeros ef 
na kwrf . 


1 Corinthians 13:10 jas; εὖ ls Jlaz 3ina$ الْكَامِلُ‎ εἰ oio ولك‎ 


حرف نانك ثاني عنصر في /58/ إذا . إن Corinthians 13:10 /εωωπ/ τ ἴδοι‏ - 
علامة المضارع الدال على AREIS]‏ . علامة الماضي /ὰ/‏ الجملة , أما . لكن , 

نحن , . مضارع دال على العادة //ωαν/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ الا 

أداة تعريف [πι]‏ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل νχεί‏ يجيء ο] «91. A‏ لو 

[nu ΗΠ ορ]‏ كامل /τελιον/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني ,. ال 

. يببطل /Κωρη/‏ سوف /να/‏ هو مضارع /4 / بعض /artou£poG/‏ بمعني , ال 


1 Corinthians 13:11 اماع‎ 207010 ναιςαχιπε لما‎ PONT ᾿νουὰλου 
ναιςοθνιπε لز‎ PONT 0008010 ναιμευὶ πε للا‎ φρηΤ 2010080100 2οτε δε 
εταιερρωµι αικωρα 'ννα Τμετὰλου. 


1 Corinthians 13:11 EL Ol ν ἁλου ναι ςαχιπε "p ^o 21م‎ νου ἁλου ναι 
ςοῦνιπε U Φφρητι νου ἁλου ναι μευὶ πε لمم‎ φρητι νου ἁλου 2οτε 
δε ταιερρωµιαικωρὰα ννα T μετὰλου. 


1 Corinthians 13:11 ei oi en alou nai sagi pe em eph ryti en ou alou nai 
sotshni pe em eph ryti en ou alou nai meut pe em eph ryti en ou alou 
hote de et ai er rwmi ai kwrf en na ti metalou . 


1 Gorinthians 13:11 As bles e Js αἴ] e$ طفلاً كَطِفْلٍ‎ ο. UJ 
ما للطفل‎ elsi 3 5 صِرْتُ‎ GJ أفتكرٌ. وَلَكِن‎ Eus 


1 Corinthians 13:11 /ει/ علامة المضارع الدال على الحال‎ , Ul /οι/ يكون‎ /ν/ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /ἁλου/ 

all /‏ إضافة [ul‏ يكون //πε/‏ يتكلم , كلام Ul /ζαχι/‏ كنت" ama xpo. ff voi‏ 
علامة + تعليل: :.مصدر , w‏ ^£ حال /1م/ / obl‏ تعريف . مفرد مذكر FE. Us‏ 
صبي ι‏ صبية /ἁλου/‏ أداة تنكير /Ο0/‏ مفعول , إضافة , طرف زمان ومكان , . حرف جر 
أداة إضافة /ل| / يكون [n£/‏ / يفطن , يتدبر , يتشاور Ul /ςοδνι/‏ كنت /ναι/‏ // 
علامة , تعليل ؛ مصدر , v/‏ ^/ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /و'/ / / 
صبي : صبية /ἁλου/‏ اداة تنكير /Ο0/‏ مفعول , إضافة . y «ὁ lo‏ ومكان , . حرف جر 
أداة تعريف . مفرد /Φ/‏ أداة إضافة /ل|'/ يكون /πε/‏ يفكر Ul /µευὶ/‏ كنت [vau‏ / / 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان |ν/‏ حال /ρητι/‏ / مذكر « ال 
/δε/ κ‏ لماء حينما . عندما 20τε/‏ / صبي /ἁλου/‏ أداة تنكير /010/ ومكان . حرف جر 
]56:93 :5 فو نع d^ Xf‏ جوف انى اي تصن في μή‏ . لكن »> و ف 


/ρωμι/ 4 45)‏ إيصير » ι‏ صرت /ερ/‏ أنا ٠‏ زمن ماضي /αι/‏ ال , ι‏ صضمير وصل 4 التي 
علامة «μα,‏ مصد ) , مفعول lv.‏ يبطل /000)/ Ul‏ . زمن ماضي /αι/‏ انسان 
حداثة , طفولة , /Τ/ω! /μετᾶλου/‏ ملك /να/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 13:12 τενναυ γαρ Tvou ἐβολ 2ιτεν ουιαλ Sev ουθοντεν 
τοτε δε τενναναυ 220 ουβε 20 αιὲμι Tvou δεν ουµερος sev πιςηου δε 
Ἰναὲμι κατα PONT εταυςουωντ. 


1 Corinthians 13:12 t£v vau γαρ T νου ἐβολριτεν ناه‎ ιαλ Î sev ου 
θοντεν τοτε δετενναναυ "v 20 ουβε 20 at ἐμι T vou Sev ου µερος σεν 
πι ςηου δε Ίνα ἐμι κατα ^q orc ` T Û U ÇOUWV T . 


1 Corinthians 13:12 ten nau gar ti nou ebolhiten ou ial khen ou tonten 
tote de ten na nau en ho oube ho ai emi ti nou khen ou meros khen pi 
syou de tina emi kata eph ryti et a u souwnt. 


1 1 13: 12 ΟΥ -475} [552 p 9g ο فِي‎ àl$o في‎ Οὐ! lat ιό 


1 Corinthians 13:12 /τεν/ نحن‎ /ναυ/ , في /00// / / ينظر , يرى‎ . là» . ον 
الواقع‎ /T/ أل‎ — /vou/ الأن . الوقت الحاضر‎ / //ἐβολριτεν/ في , بواسطة , من‎ 
/ου/ S أداة‎ /ιαλ/ مرآة‎ / /5εν/ حرف جر . في , من , بواسطة . على‎ / /ου/ 
μπω أداة‎ /θοντεν/ رمز , لغز‎ /τοτε/ حينئذ‎ [OE/ ثاني عنصر في‎ M WE 
ف‎ , ο, الجملة , أما . لكن‎ / /τεν/ نحن‎ /να/ سوف‎ [VQU/ يري‎ VÍ , علامة‎ 
وجه /20/ تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ /Ουβε/ xe 
/20/ وجه‎ [QU زمن ماضي‎ . Ul يعرف /الاغ/‎ /T/Jl الحاضر , الوقت قت /0ا0نا/,‎ 
الحالي‎ /5εν/ أداة تنكير /نا0/ حرف جر « في , من , بواسطة , على‎ /µερος/ جزئيا‎ 
/ [SEV اداة تعريف عامة للمفرد المذكر /171/حرف جر , في ؛ من , بواسطة , على‎ 
TT زمن . وقت قت‎ /δε/ ial salas] کرک اني ثاني عتصر في‎ 
, لکن‎ Πνα/ سوف‎ Ul /ἐμι/ els, . يعرف‎ / /Kaxa/ مثل . ك‎ // η φ/ أداة‎ 
Ji تعريف ؛ مفرد مذكر ؛‎ / /ρητι/ حال‎ / X/. أداة تعريف , مفرد مؤنث , ال . ضمير‎ 
وصل ؛ التي‎ /à/ ضمير /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ 
هم‎ go? غائب‎ /ςουων/ يعرف , يدرك‎ /τ/ Ul. 


1 Corinthians 13:13 Tvou δεναι3ςε ©1007 02021 Γ2ελπις 7 
711201000 δε Sev ναι πε Τὰγαπη. 


1 Corinthians 13:13 T vou δε vat gout ce μοντ φνα2ττΤ2ελπις T 
ἀγαπη πεθ vaaq δε δεν ναι πε Τὰγαπη. 


1 Corinthians 13:13 ti nou de nai shomt se esmont eph nahti ti helpis 
ti agapy pet naaf de khen nai pe ti agapy . 


1 Corinthians 13:13 وَلَكِنَ‎ £I وَالْمَعَبّهُ هذه‎ £5 3Jls الإِيِمَانٌ‎ «από ον! Ul 
S a]l أَعْظمَهُنَ‎ 


حرف يأتي /δε/‏ الحاضر , الوقت الحالي /vou/‏ ال/1/ 13:13 Corinthians‏ 1 
هم /G£/‏ ثلاثة / gout‏ / هؤلاء 0 τις εδ]‏ فى الحملة ء٠ «Lol‏ لكن مح مف 

ال ؛ It/ul‏ إيمان /να21/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر , ال /0 / / / l'Guovt/ con‏ 
/πεθ/‏ // محبة / محبة » إحسان /T/JI / /àyann/‏ رجاء, Jl‏ , . توقع /2ελπις/‏ 
| حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . Ul‏ . لكن . و. ف /6٤/‏ أحسن /00:00/ الذي 
/[T/JI / /&kyann/‏ يكون /n£/‏ هؤلاء /ναι/‏ /حرف جر , في , من , بواسطة [S£V/‏ 

. محبة / محبة , إحسان 


1 Corinthians 14:1 60xt 'νςα Τὰγαπη χο2 δε ἐνιπνευμα]κον µαλλον δε 
2110 ντετενερ προφητευιν. 


1 Corinthians 14:1 6οχι "v ca T 007/0711 xo2 δε & νι πνευµατικον µαλλον 
δε 2ινα "v τετεν ερ προφητευιν. 


1 Corinthians 14:1 tshogi en sa ti agapy qoh de e ni pneumatikon 
mallon de hina en teten ereprophyteuin . 


1 Corinthians 14:1 loc تيد‎ 9 οἱ ωλδνιις ἀκ» 9I لاف‎ [οὖ ó Sis &iss]l lg 2 RI ο]. 


علامة , ν/‏ / يطرد , ينفي , يقتحم , يجري , يسعي Corinthians 14:1 /60XU‏ 1 
cal»‏ وراء, /ςα/‏ تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
غيرة . حسد , حث , منافسة /[XO2/‏ — محبة / محبة , إحسان /T/JI //ἀγαπη/‏ ناحية 
{νι οἱ ,‏ إلى /8/ حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . أما ٠‏ لکن .وف /δε/‏ 

حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . /6ε/‏ بالأحري /µαλλον/‏ روحي /πνευματικον/‏ 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , f wv‏ لكي «lal /2waf‏ لكن . و. ف 
//τετεν/ exl /ερ προφητευιν/ lus.‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 14:2 πετςαχι δεν φλας εαςαχι νεµνιρωμι αν αλλα 
QvouT upov ᾿2λιγαρ ζωτεµ ἔροη SEV πιπνευµα χε 'ηςαχι 
᾿νρανμυςτηριον. 


1 Corinthians 14:2 πετ ςαχι δεν QP λας EY caxt VEU vt ρωμι αν αλλα 0 
VOUT μον ᾿2λι γαρ ζωτεµ ἐρο ἡ SEV πι πνευμα χε Ὧσαχι ν 2αν 
μυςτηριον . 


1 Corinthians 14:2 pet sagi khen eph las ef sagi nem ni rwmi an alla 
eph nouti emmon ehli gar swtem ero f khen pi pneuma ge ef sagi en 
han mustyrion . 


1 Corinthians 14:2 dessus del Qui) A all εἰ; الاس‎ ο y من يتكلم بِلِسَانٍ‎ 9.2 
ν|1ὠωΐ. ass بالأوح‎ aisJs. 


حرف جر. /5εν/‏ / يتكلم , كلام /caxuU‏ الذي Corinthians 14:2 // /πετ/‏ 1 
صيغة /ل0ع/ 7 لسان ell JAac/‏ تعريف , مفرد مذكر , ال f Qi‏ / /في oes‏ بواسطة 
حرف عطف للكلمات . /νεµ/‏ / يتكلم , كلام /ζαχι/‏ الحال . ضمير مذكر غائب , هو 
علامة النفي , لا . ليس /αν/‏ رجل . انسان / ناس /ρωμι‏ /ال . جمع ο//νι/‏ 

/αλλα/ ولكن . بل‎ / P 0/ أداة تعريف . مفرد مذكر , ال‎ /vout/ إله‎ / / µμον/ 

là» . ον‏ . في الواقع /γαρ/‏ / / شیئ ما . شخص ما /2AÀU‏ ليس , لا ء كلا 

ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني /4/ نحو , تجاه « إلى /ἐρΟ/‏ / يسمع , طاعة /ζωτεμ/‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /71/حرف جر , في : من , بواسطة , على /95εν/‏ /هو 
قبل مقول القول بمعني أن . لكن , لكي . بعد /ع*<// روح ل مإناع 110// بمعني ٫‏ ال 
علامة , تعليل . مصدر , /2'/ يتكلم . كلام /GOXU‏ هو . مضارع /q/‏ أفعال النداء 
/μυςτηριον/‏ أداة تنكير /20V/ gaz‏ مفعول ؛ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
. لسر 


1 Corinthians 14:3 φη δε ἑτερ προφητευιν aqcaxt VEU νιρωμι 
'νουκωτ VEU ουνομῖ Vel ουθωτ ᾿νρητ. 


1 Corinthians 14:3 φη δε ὲτ مع‎ προφητευιν à ل‎ ςαχινεµμνιρωμι νου 
κωτνεμου νοµτι VEU OU θωτνρητ. 


1 Corinthians 14:3 phy de et ereprophyteuin a f sagi nem ni rwmi en 
ou kwt nem ou nomti nem ou twtenhyt . 


1 Corinthians 14:3 aJà5s وَوَعَظٍ‎ gU, ζω! ا يكلم‎ is. 


جرف انيه ثاني عنصر في الجملة , أما . /δε/‏ ذاك η Corinthians 14:3 //φη/‏ 
علامة المضارع الدال على /ὰ/‏ يتنبا /ερ᾽ προφητευιν/‏ الذي //ὲτ/‏ لکن , 

η الماضي‎ ἀοἎς., الحقيقة‎ [εί ος «μπα; مفعغول‎ οἱ de ضمير‎ /COOXU + يتكلم‎ 

رجل . انسان / ناس /ρωμι/‏ /ال , go‏ /٠(ا//حرف‏ عطف للكلمات . و /νεμ/‏ / كلام 

/ /ν/ علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ /oU/ 

أداة تنكير /ou/‏ / حرف عطف للكلمات «ss νεο.‏ بنيان /01)/ أداة تنكير 

حرف عطف /νεμ/‏ / تعزية . جرأة , شهامة :1 a7‏ 79« 9 69( تشجيع dons‏ 

ثقة , إتكال /98)012217/ أداة تنكير /ου/‏ للكلمات , 


1 Corinthians 14:4 πετςαχι δεν φλας aqkuort )هلإلا‎ µµαυατα φη δε 


ετερ προφητευιν QJKWT ᾿νουεκ κληςια. 


1 Corinthians 14:4 πετ ςαχι δεν φλας à qd KWT ` HO ل‎ µµαυατα φη 
δε t مع‎ προφητευιν 0 ل‎ κωτ νου εκκληςια. 


1 Corinthians 14:4 pet sagi khen eph las a f kwt emmo f emmauat f 
phy de et ereprophyteuin a f kwt en ou ekklysia . 


1 Corinthians 14:4 πα ی‎ i9 x من‎ 9.6 uis à نفسشة‎ odii يِلِسَانٍ‎ aS ds. 


حرف جر /5εν/‏ / يتكلم , كلام /caxU‏ الذي Corinthians 14:4 // /πετ/‏ 1 
علامة /ὰ/‏ لسان /)»۸/ أداة تعريف . مفرد مذكر , ال 4:97 / 209229 بواسطة 
ضمير فاعل أو مفعول /0/ المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
cases ο μι δα‏ هو /ل/ نفس /هلإن / يبني /KU)T/‏ بمعني هو 

حرف /δε/ ου‏ ذاك //Φη/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ 3479 /.μμαυατ/‏ 
Pub. uel 235082:3542 78 32785]‏ ثاني عنصر في الجملة , اما . لكن νο,‏ ف 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة /ὰ/‏ يتنبا /ερ προφητευιν/‏ وصل ؛ التي 
علامة , |ν/‏ / يبني /κωτ/‏ 2125 قال او مفعول تمس هو /q/‏ الماضي البسيط 
أداة تنكير /نا0/ تعليل :. مضدز . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 

/εκκληςια/ كنيسة‎ . 


1 Corinthians 14:5 Τουεω θηνου δε τηρου ερετενςαχι SEV 2ανλας 
μαλλον δε 2ινα ᾿ντετενερ προφητευιν νανε πετερ προφη τευιν δε 
ἐέροτε πετςαχι SEV φλας ςαβολ ἱμηξ ᾿ντεαερμενευιν 2ινα ντε 
[εκκλησια δι ᾿νουκωτ. 


1 Corinthians 14:5 T ουεω θηνου δε τηρ ου ερετεν caxt SEV 2αν λας 
μαλλον δε 2ινα "V τετεν ερ προφητευιν νανε πετ مع‎ προφητευιν δε 
£20T€ πετ ςαχι SEV 'φ λας ςαβολ ἵμητι VTE ερµενευιν 2ινα ντετ 
εκκληςια δι νουκωτ. 


1 Corinthians 14:5 ti ouesh tynou de tyr ou ereten sagi khen han las 
mallon de hina en teten ereprophyteuin nane pet ereprophyteuin de 
ehote pet sagi khen eph las sabol imyti entef ermeneuin hina ente ti 
ekklysia tshi en ou kwt . 


1 Corinthians 14:5 تتتتأوا.‎ οἱ باَلْسِتَةِ وَلَِن بِالأوْلَى‎ osalsm Hine JE 
UE الْكَنِيسَةٌ‎ JU uis ας v A Mdb Zl Sio : iis Ex من‎ ὃν. 


1 Corinthians 14:5 It/Ul . ال‎ /ουεώ/ يريد , يشاء . يرغب‎ / /θηνου/ 
ALPE ACIES MEE :مير‎ + ο خرف اتن انى ضر‎ 


exi‏ . صيغة الحال /OU/ e» /ερετεν/‏ — كل /vnp/‏ في الجملة , أما . لكن . و. ف 
أداة تنكير /2010/حرف جر , في , من , بواسطة , على /5εν/‏ / يتكلم , كلام /6αΧι/‏ 
حرف تا ثاني عنصر في /δΕ/‏ بالأحري /µαλλον/‏ لسان , ألسنة /λας/‏ جمع 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول . ا / لكي /»0ا2/ الجملة , «lal‏ لكن ؛: و . ف 
προφητευιν/ cuu‏ مع/ //τετεν/ el‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
حرف ياتي ثاني عنصر /ع6/ يتنبا προφητευιν/‏ 'مع/ الذي [ngX/‏ // جيد /νανε/‏ 
يتكلم . /ςαχι/‏ الذي /πετ/‏ // أكثر من /ἐροτεί‏ في الجملة . أما. لكن . و. ف 
أداة تعريف , مفرد مذكر Jl.‏ /0© | / /حرف جر في . من , بواسطة /ذاع95/ / كلام 
لكي ντε‏ / / غير أن Λμητι‏ خارج , خارجا /ςαβολ/‏ / لسان /λας/‏ 
علامة . تعليل . ντε‏ / / لكي /2ινα/‏ يترجم sb. sb /ερµενευιν/‏ . لکن هو 
يأخذ //6ι/‏ كنيسة /εκκληςια/‏ أنا . /T/JI‏ ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر , أن 
/ου/‏ علامة , تعليل . مصدر SLOPE ONERE DEN ASTON‏ . حرف جر /(ا / / 
els.‏ ج JKtow/ Dl‏ :اداه نکر 


1 Corinthians 14:6 Tvou δε να cvnou εωωπ αιωανὶ 2αρωτεν εἰςαχι 
SEV 2ανλας ου "v2nou πε]Τνατηια νωτεν αι᾽ωτεμςαχι νεµωτεν SEV 
ουδωρπ ἐβολιε «εν ουὲμιιε SEV ου προφηΊ]ὰιε SEV ου co. 


1 Corinthians 14:6 T vou δε να ^ cvnou εοωωπαι gav 1 2αρωτεν ει ςαχι 
SEV 2αν λας ου "v 2ηου πε Ίνατηι« νωτεν ἃι ᾽ωτεμ ςσαχι νεµωτεν 
SEV ου 6ωρπ ἐβολιε σεν ου ἐμιιε δεν ου ᾿προφητιὰιεσδενου σβω. 


1 Corinthians 14:6 ti nou de na esnyou eshwp ai shan i harwten ei sagi 
khen han las ou en hyou pe tina tyi f enwten a i eshtem sagi nemwten 
khen ou tshwrp ebol ie khen ou emi ie khen ou eprophytia ie khen ou 
esbw. 


1 Corinthians 14:6 إن‎ FG [5 أَلْسِبَق كَمَا‎ Glssz η] AC ol t ὄδλνι Τη] Vit 
بتعليم؟‎ 8 οἱ a2, أو‎ ΠΡ ΗΠ ΙΙ اكلفكة‎ 3] 

حرف /δε/‏ الحاضر , الوقت الحالي Corinthians 14:6  /T/Jl . Ul Λου;‏ 1 
أداة ملكية للجمع ο».‏ . أصحاب /να/‏ إياتي ثانئ.عتضر في الجملة (οἷ.‏ . لكن . و. ف 
Ul /‏ . مضارع /αι/‏ إذا Us. ΟΙ.‏ أن . أداة شرط /εωωπ/‏ أخوة ۾ أشقاء [σνηου/‏ 
أنا . مضارع ۆل على الحال /اع/ إليكم /2αρωτεν/‏ يجيء , يأتي /U‏ لوء إذا /ῴαν/‏ 
أداة تنكير /201/حرف جر ء في ؛ من | بواسطة , على /Θϑεν/‏ / يتكلم /ςαχι/ ELS‏ 
علامة . تعليل , vl‏ // أداة تنكير , ما ماذا ου)‏ لسان , ألسنة ga» /Aac/‏ 
فائدة. مكسب. /2000/ / مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
هو /Q/‏ يعطي : يضع , يسلم نفسه Ul /Xr]U‏ سوف /120/ يكون /ع11/ / ربح ٠‏ مكسب 
/ςσαχι/‏ حتى لا Ul E‏ // علامة الماضي /ὰ/‏ إليكم /ناع+نانا'/ 
/لا0/حرف جر ؛ في , . بواسطة [SEV/‏ / معكم ////νεμωτεν/‏ يتكلم , كلام 

^ أوء من AE‏ نحوء //ἐβολ// abs.‏ إعلان /δωρπ/‏ أداة تنكير . ضمير بمعني هم 


/ أو . من /عا/علم JEU‏ أداة تنكير /OU/‏ حرف جر , في , من , بواسطة , على /9εν/‏ 
/ع1/ نبوة προφητιὰ/‏ / أداة تنكير /Οὐ0/‏ حرف جر ؛, في ؛ من , بواسطة , على /(اع5/ 
ell / σβω/‏ تنكير /0ا01/ / حرف جر ؛ في , من , بواسطة , علي /ناع5/ / οἱ‏ , من 

. تعليم , معرفة , ثقافة , أدب , حكمة . مشورة 


1 Corinthians 14:7 ὅμως νιατψυχη ευΤ 2010 cur ἴτε ουςηβι vxo ice 
ουκυθαρα αυ ' YTEUWLBT "vxou cun πως ςεναὲμι ἐπετουχω ` upoq LE 0 
ετουερκυθαριζιν ` upoq. 


1 Corinthians 14:7 ὅμως vt ατψιχη ευ ντου "cun ive ουςηβι "v χω 
ἶτε ου κυθαρα û U "grep ωιβτι ντου μηπως ce va ἐμι & πετουχω 
Ίμμοαιεφηετουερκυθαριζιν µμοα. 


1 Corinthians 14:7 ómws ni atpsiqy eu ti entou esmy ite ousybi en gw 
ite ou kutara a u eshtem shibti entou esmy pws se na emi e pet ougw 
emmo f ie phyet ouerkutarizin emmo f . 


آَلآشْيَاءُ الْعَادِمَةُ الوس التي قطي ضؤتاً: مِرْمَارٌ 5 1 Corinthians 14:7 &s ὅ‏ 1 
دَلِكَ إن لم 281[ قرفا لِتّعَمَاتِ فكيف : رف 1 92 |3 ها غوف Sa‏ 


هم /ناع/ بلا /ατψιχη/ωιώ‏ ال . /VU gaz‏ مع ذلك Corinthians 14:7 /δμως/‏ 1 
خبر . ewe‏ /[ال|©6 / / لكي هم |ντου/‏ /يسلم/]/ ell,‏ نكرة وحرف الجر ل , حال 
علامة , تعليل 1 مصدر » , مفعول ͵ إضافة ͵ ظرف Λτε/ οἱ ͵ [οἱ /ουςηβι/ [ vl‏ : صوت 
ell / /‏ تنكير . ما . ماذا /ου/‏ أما s‏ أو Tere]‏ يقول /ناكا/ زمان ومكان . حرف جر 

κυθαρα/ قيثارة‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /υ/ 
هم‎ go? ضمير غائب‎ / ωτεμ/ حتى لا , لم‎ /ωιβτι/ تمييز‎ , jus / / ντου/ لكي هم‎ 
// 'Gun/ «se . صيت‎ ۰ μ» /1006/ كيف‎ /ζε/ρω /να/ /غ/ يعرف /الماغ/ سوف‎ 
أداة للدلالة على المفعول و الإضافة‎ / /πετ/ الذي‎ ουχω /' μμο/ υμιῶ /4/ ضمير‎ 
عافاعل أو مفعول بمعني هو‎ /φηετ/ ذاك الذي‎ ουερκυθαριζιν / upo/ نفس‎ /4/ 
.ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو‎ 


1 Corinthians 14:8 κε γαρ εωωπ αρεωαν ουςαλπιγξ T νου cun 
εςουον2 ἐβολ av vip εθνα ὠςεβτωτα & ππολεμµος. 


1 Corinthians 14:8 κε γαρ εοωωπαρε ωαν ου ςαλπιγξ T vou "cun ες 
ουον2 ἐβολ av viu $ £0 va ^g ςεβτωτα ê ππολεμος. 


1 Corinthians 14:8 ke gar eshwp are shan ou salpigx ti nou esmy es 
ouonh ebol an nim : et na esh sebtwt f e ep polemos. 


1 Corinthians 14:8 € JUall φις قَمَن‎ $ quels عَبْرَ‎ Ugo أغطى الْبُوقُ أيْضاً‎ Ὁ] ast 


1 Corinthians 14:8 /κε/ في الواقع /م0// / / أخر . أخرى‎ , là» . لأن‎ /εωωπ/ 
أداة شرط‎ το علامة المضارع /08/ 7 ]15 : إنء نما‎ «ΩΙ علامة المضارع‎ /ωαν/ 
نحن , مضارع دال على الفادة :أو آم + لو‎  [oU/ أداة تنكير‎ /σαλπιγξ/ , بوق , نفير‎ 
ájgXo à» ο [T/ آل‎ /νου/ الحاضر . الأن‎ / ςμη/ ese . «αμο, μ» /٤)/ هي‎ 
//ουον2/ يكشف , يوضح , يظهر . رأي‎ //ἑβολ/ نحو , تجاه‎ /av/ لا‎ /νιµ/ من؟‎ 
استفهام . فلان . ما ؛ ماذا‎ //εθ/ أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال . التي . الذي , الذي‎ 
/να/ يكون قادر على /لي) [ سوف‎ /ςεβτωτ/ يجهز‎ . lus (x [Q/ οἱ ضمير فاعل‎ 

. قتال2. حرب , /06لإع707/ π/‏ / إلى /£/ مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 14:9 παιρηξ 2ωτεν ἐβολ 2ιτεν φλας εωωπ ἁρετεν 
᾽ωτεμχε ουςαχι e£qouov2 ἐβολ πως ςεναὲµι ἐπε τετενχω uod 
τετενναωωπι γαρ ερετενςαχι & πὰηρ. 


1 Corinthians 14:9 παι ρητι 2ωτεν ἐβολριτεν 'φ λας εωωπ αρετεν 
᾽ωτεμχε ου caxt لع‎ ουον2 ἑβολπως ÇE va ÊL ê TE TETEV χω uuo ل‎ 
τετεν να ὠωπι γαρ ερετεν ςαχι ê ᾿πὰηρ. 


1 Corinthians 14:9 pai ryti hwten ebolhiten eph las eshwp areten 
eshtem ge ou sagi ef ouonh ebol pws se na emi e pe teten gw emmo f 
teten na shwpi gar ereten sagi e ep الات‎ . 


1 Corinthians 14:9 [5 69 237 cal, Agi; GS gud ثفطوا‎ αἱ إن‎ Gas αὐ] [356 
تكوثون تتكلمُونَ في الْهَوَاءِ‎ DN als; 


ال أيضا /ρωτεν/‏ حال //ρητι/‏ / هذا Corinthians 14:9 /παι/‏ 1 
لسان /λας/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر Jl.‏ /0'/ / / بواسطة /ἑβολριτεν/ Ὁ».‏ 
ENT‏ . تصريف المخاطبين في الماضي التام //αρετεν/‏ إذا . /εωωπ/ ol ἴω, οἱ‏ 
قبل مقول القول بمعني أن « لکن , لكي , بعد أفعال oi» //Χε/‏ لا, لم //ωτεμ/‏ 
صيغة الحال . /لع/ / يتكلم , كلام /GaXU‏ / أداة تنكير . ما , /ou/ l3la‏ / النداء 
نحو , //ἑβολ//‏ يكشف :يوضع يظهر:: زاى (0002/ 53e]‏ مذكر ος exile‏ 
أداة للدلالة على المفعول و /E/‏ يعرف /ἑμι/‏ سوف /να/‏ هم/ع6/ كيف /πως/‏ تجاه 
ضمير /4/ نفس μμο/‏ / يتكلم /Χω/‏ ملككم //τετεν/ anb‏ يكون /πε/‏ الإضافة 
///γαρ! ον‏ يكون [utr‏ سوف /να/‏ أنتم /τετεν/‏ / فاعل أو مفعول بمعني هو 
إلى , أداة /ὲ/‏ يتكلم , كلام ٠ aul /ςαχι/‏ صيغة الحال là» , /ερετεν/‏ , في الواقع 

. هواء /&np/‏ ال /^m/‏ مفعول ο‏ إضافة 


1 Corinthians 14:10 ouov ουµηω ٠١ ὠλωλ "v'cun sev παικοςµος 0002 
"upov ^ 2AL EJOL νατ cun. 


1 Corinthians 14:10 ουον ου µῃω ٠١ ᾿ὠλωλ "v "cun sev παι KOC HOG 


0002 μον 2λιεαοι v at cun. 


1 Corinthians 14:10 ouon ou mysh en eshlwl en esmy khen pai kosmos 
ouoh emmon ehli ef oi en atesmy . 


1 Corinthians 14:10 gla £2, فِي الْعَالَم وَلَبْسَ‎ ἰδ215 [15 cold أَنْوَاعٌ‎ ἑοῦ ἰοῦ} 


أداة تنكير» /0ا0/ / يوجد. شئ ما › شخص ما Corinthians 14:10 /ουον/‏ 1 
أداة مفعول و إضافة/۷/ / كثير . غزير . جمع . حشد . سندان /لهاالا/ / ما ء ماذا 
aee‏ تقليل Ux JSxace‏ 7 افم cle Laos ζώο δες δε‏ ملل ώλωλ‏ 
/لاع5/ / خبر. صيت , صوت ςμη/‏ /مفعول , إضافة ͵ طرف زمان ومكان , ٠‏ حرف جر 
و.  /ouo2/‏ العالم /κοςµος/‏ هذا /παι/‏ حرف جر , في , من , بواسطة , على 
صيغة الحال . /ἑε4!‏ / شي ما . شخص ما /ολι‏ ليس . لا كلا /امبإن // للجمل 
بلا معنى , بلا /ατ cun/‏ أداة مفعول وإضافة ν/‏ / يكون [OU‏ / ضمير مذكر غائب , هو 
. صوت 


1 Corinthians 14:11 ἑωωπ ουν αι ὠτεμὲμι ἑ vxop ντε T cun Tvagont 
ειοι᾽µβαρβαρος "vrotq 'μπετςαχι ουο2 πετςαχι νεµηι 20071 
'μβαρβαρος ντοτ. 


1 Corinthians 14:11 ἑώωπουνὰι ὠτεμἐμιὲ τχομ ντετ cun Ίνα 
ὠωπι EL Ol µβαρβαρος 'ντοτ J µπετσςαχι 0002 TET Gaxt veunt «να 
ὠωπι Ἢ βαρβαρος ᾽ντοτ. 


1 Corinthians 14:11 eshwp oun a i eshtem emi e et gom ente ti esmy 
tina shwpi ei oi em barbaros entot f em pet sagi ouoh pet sagi nemyi 
ef na shwpi em barbaros entot . 


1 Corinthiang 14:11 [ντ] ela Xie ὁ οὐ] axi 685 cs £i كنت لآ‎ ὁ ob 
sie احا‎ Alszalls. 


1 Corinthians 14:11 / /ἑωωπ/ 9.153] /ουν/ Lal /ὰ/ علامة الماضي‎ /ι/ 
Ul /ωτεμ/ يعرف , يعلم /اللاغ/ حتى لا لم‎ /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة‎ 
|τ/ ال‎ /Χομ/ قوة‎ |ντε/ مفعول , إضافة ,»74 ان‎ , τρ, uM uer 
It/ ال‎ / Gpn/ معنى خبر . صيت ۰ صوت‎ [ἵνα/ انا سوف‎ /ῴωπι/ يكون‎ /EU . 
JUI مضارع يدل على‎ /Οἱ/ يكون‎ / μ! أداة مفعول و إضافة‎ /βαρβαρος/ . Ην 
ECC PERSE / ντοτ/ إلى‎ κος jag. s] ضمير فاعل‎ [μι اداة‎ 
مفعول و إضافة‎ // /πετ/ الذي‎ /GaxU يتكلم , كلام‎ /ουο9/ و .للجمل‎ / / 

/πετ/ الذي‎ /caxu يتكلم , كلام‎ / /νεμηι/ απο, لي‎ , Ul /ل / بي ؛ و‎ . sb 
مضارع‎ /να/ سوف‎ /ῴωπι/ يكون‎ lU أداة مفعول و إضافة‎ /βαρβαρος/ 


1 Corinthians 14:12 1م70‎ νθωτεν 20 t&v ἐπιδη τετενοι  vpgqxo2 
ννιπνευµα]κον & πκωτ ντε TEK κληςια KWT 2ινα ᾿ντετενερρουὸ. 


1 Corinthians 14:12 παι ρητι νθωτεν 20 t&v ἐπιδη τετεν οι V 62 
ννιπνευματικον ê "TL κωτ ντε Τεκκληςια κωτι 2ινα ν τετεν ερ2ουὸ 


1 Corinthians 14:12 pai ryti entwten hwten epidy teten oi en refkoh en 
ni pneumatikon e ep kwt ente ti ekklysia kwti hina en teten erhouó. 


1 Corinthians 14:12 αν TRI ἀκ» ο JI νο 093919 253 3l [PS 45] [355 
[5515 5:5] ιδ] c ol. 


1 Corinthians 14:12 /nau هذا‎ / //ρητι/ حال‎ / /νθωτεν/ οὐ] /2ωτεν/ 
أنتم أيضا‎ Jémibn/ بما أن‎ /[vexev/ ملككم , أنتم‎ JoU يكون‎ ΕΝ . علامة . تعليل‎ 
مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر‎ /p£QKO2/ غيور . منافس‎ 
/ Γν/ .طرف زمان:ومكان . حرف جر‎ vas bos | s Tono علامة , تعليل . مصدر‎ //Νι/ 
ال . جمع‎ /πνευματικον/ روحي‎ /ὲ/ إلى , أداة مفعول و إضافة‎ /π/ ال‎ 00 

It/ .‏ علامة , تعليل ٠‏ ملكية ٠‏ مفغعول ٠‏ إضافة :حرق جر : أن l'vxg/‏ / / يبني 
E.‏ . يلف » يدور , επ,‏ سال , يبحث , دوران /κωτι/‏ / كنيسة /εκκληςια/‏ ال 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , / / / لكي .//2ινα/‏ إستدارة , jl»‏ 6 
.يكثر » يزيد JEEXEV/ ου /ερρουὸ/‏ / ظرف زمان ومكان : حرف جر 


1 Corinthians 14:13 εθβεφαι πετςαχι σεν φλας µαρεατωβ2 2ινα 
ντεσερμενευιν. 


1 Corinthians 14:13 εθβε pal πετ ςαχι σεν 'φ λας µαρε q τωβ2 2ινα 
"ντε ερµενευιν. 


1 Corinthians 14:13 etbe phai pet sagi khen eph las mare f twbh hina 
entef ermeneuin . 


1 Corinthians 14:13 ας δὴ 5.5] .ails بِلِسَانٍ‎ Alsz لِدَلِكَ من‎ 


. /اكاه؟/ الذي /πετ/‏ // هذا //qau‏ لأجل Corinthians 14:13 /εθβε/‏ 1 
أداة تعريف . مفرد /0 / / /حرف جر «αὖ,‏ من ; بواسطة /5εν/‏ / يتكلم , كلام 
ضمير فاعل /4/ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ لسان /λας/‏ مذكر JI;‏ 
يتضرع . يصلي , يتوسل , صلاة , تضرع , توسل /τωβο/‏ أو فقول پعن οὗ‏ 

. يترجم /ερµενευιν/‏ لكي 9b‏ هو . لكن هو ντε‏ | / لكي /Φινα/‏ 


1 Corinthians 14:14 ἑωωπ γαρ atgavtuo sev φλας παπνευµα 
πεττωβ2 παρητ δε ` YOL νατουταρΡ. 


1 Corinthians 14:14 ἑώωωπγαραι gav τωβ2 sev 'φ λας πα πευμνα πετ 
τωβ2 πα ANT δε qot vacouta2. 


1 Corinthians 14:14 eshwp gar ai shan twbh khen eph las pa peumna 
pet twbh pa hyt de ef oi en atoutah. 


1 Corinthians 14:14 3, 543 ذِهْنِي‎ Uls قَرُوجِي تُصَلَّي‎ oua «οί كُنث‎ ὃ οὖν 
κα. 1 


E 


1 Corinthians 14:14 //ἔωωπ/ في الواقع /م0// / / ]15 . إن‎ ٠ là» . oJ /αι/ 
مضارع‎ . ul //ωαν/ 131.3 /τωβο/ . يتضرع , يصلي , يتوسل , صلاة . تضرع‎ 
توسل‎ / /ϑεν/ /حرف جر: في. دمن : د تواشطة‎ | [Φ| + μύλο تعريف:, مفزد‎ δ|0ἱ 
ال‎ /λας/ لسان‎ /πα/ ملكي , أداة ملكية‎ /πευµνα/ روح‎ // /πετ/ الذي‎ /Ιτωβ9! 
توسل‎ ٠ يتضرع . يصلي , يتوسل . صلاة , تضرع‎ /πα/ ملكي . ي . للمذكر‎ . axe: els] 
Jon tl تثاني عتصر فى الجملةء أماء لكنء وف /68/قلب:‎ col خرف‎ TO هو‎ 
يكون /01/ مضارع‎ lv. ومكان‎ oleo j علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف‎ 
حرف جر‎ latouta2/ بلا ثمر‎ . 


1 Corinthians 14:15 ου χε 7217720010 Ίνατωβο sev πιπνευµα Ίνατωβ2 
δε ον δεν πικερητ Τναερψαλιν sev πιπνευµα Τναερψαλιν δε ον SEV 
πικερητ. 


1 Corinthians 14:15 ou xe rte T va at ل‎ T va τωβο sev πι πνευμα Ίνα 
τωβρο δε ov sev πι κερητ ἵνα ερπςαλιν SEV πι πνευμα Ίνα ερπςαλιν δε 
ον δεν πι κερητ. 


1 Corinthians 14:15 ou ge pe ti na ai f ti na twbh khen pi pneuma tina 
twbh de on khen pi kehyt tina erpsalin khen pi pneuma tina erpsalin 
de on khen pi kehyt . 


1 Corinthians,14:15 τοῦ. οὐ ζωῇ o8 JU وَأَصَلَّي‎ cs DU «οί إذاً؟‎ εὐ قَمَا‎ 
تل يالدّفن أيْضاً‎ ς í 1 


قبل مقول القول /ع</ / أداة تنكير , ما Corinthians 14:15 / /ou/ ble.‏ 1 
/αι/‏ سوف /f/Ul /να/‏ الذي /πε/‏ // بمعني οἱ‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
يتضرع | 50 ddr ΠΜ να! Ka‏ أو μμ‏ مي يفعل 


oe/nu أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /πνευµα/ روح‎ /Tva/ سوف‎ Ul 
/Ιτωβ2/! يتضرع , يصلي , يتوسل . صلاة , تضرع . توسل‎ /δἑ! ثاني عنصر‎ e حرف‎ 
في الجملة . أما . لكن . و. ف‎ Jov/ أيضا‎ / [SEV . حرف جر , في , من , بواسطة‎ 
«αἰε/πι/ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ 5|»[/κεΖητ/ ذهن‎ /Ϊνα/ سوف‎ Ul 
/ερπςαλιν/ يرتل‎ / |5εν/ أداة تعريف /111/حرف جر ؛ في , من , بواسطة . على‎ 
بمعني , ال‎ E عامة للمفرد‎ //πνευµα/ روح‎ /Τνα/ أنا سوف‎ /ερπςαλιν/ يرتل‎ 
δεί :الكن:: وف‎ Lo] : في الجملة‎ ese ثاني‎ col خرف‎ Ιου إناع9/- /..أيضا‎ 

أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني 2. c9 ΥΖ/ΠΙ/‏ جر , في » من , ο δα,‏ 
.ذهن Jl/KE2n1/‏ 


1 Corinthians 14:16 LE μον ακωαν «µου Sev πιπνευµα πετχωκ 
"Uu eua 'μπιϊδιῶτης ἐβολπως ^ qvaxe πιαµην ὲ 2ρηι ἐχεν 
πεκωεπ οµοτ ἐπιδη πετεκχω 'μμοη Ὃν ᾽αὲμι ἐροα αν. 


1 Corinthians 14:16 عا‎ ` UHOV û Kk gav «μου δεν πι πνευμα πετχωκ لل‎ 
'e ua 'μπιἰδιῶτης ἐβολπως ` J va xe rt αμην ê ε2ρηι-ἐχεν TEK 
Uem 2µοτ ἐπιδηπετεκχω µμοα v ἃ ἐμιὲέροααν. 


1 Corinthians 14:16 ie emmon a k shan esmou khen pi pneuma pet 
gwk em eph ma em pi idiwtys ebol pws ef na ge pi amyn e ehryi-egen 
pek shepehmot epidy pet ek gw emmo f en ef emi erof an. 


1 Corinthians 14:16 Ji; مَكَانَ !]218 مي كيف‎ Dads قَالَّذِي‎ cs SIL et قن‎ Vs 
οὗ [55 C x; Y a $3) S πὲς «gol»! 1 
1 Corinthians 14:16 و/عا/‎ // µμον/ . . علامة المضارع /0/ إلا . ليس‎ 


نحن . مضارع /K/ "E ,  !/ωαν/‏ الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
حرف /SEV/‏ / يسبح , يبارك /σμου/‏ دال على العادة οἱ,‏ ام .لو / إذاء لو 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /ΠΙ/‏ جر « في , من , بواسطة , على 

أداة تعريف . مفرد /0 '/ / أداة إضافة /لإ '/ يشغل /χωκ/‏ الذي /πετ/‏ روح /Ιπνευµα/‏ 
علامة . تعليل . مصدر vasto] o c] onus s‏ ظرقف رمان uw‏ / مكان /µα/‏ مذكر « ال/ ال 
عامي Λδιὼτης/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال /RU‏ ومكان . حرف جر 
قبل مقول //×٤/‏ سوف /να/‏ هو , مضارع //{ كيف /πως/‏ نحو , تجاه //ἑβολ//‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι/‏ القول بمعني أن ٠‏ لکن لكي , بعد أفعال النداء 
لأجل ΠΗ /ερρηι-ἐχεν/‏ مقغول οἱ «οίκοι /αμην/ ἐμοὶ //8/  ردصمو ἀϑίαο] ο‏ 
/ΕεΚ/‏ الذي /πετ/‏ // بما أن /ἔπιδη/‏ شكر /ωεπ'2µοτ/‏ ملكك .ك //πεκ/‏ 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول . إضافة , s» / / ν/‏ /4/ نفس μμο/‏ / يقول /χω/‏ لك 
ο ΜΚΟ, /ἐρΟ/ . οπ)‏ مضارع /q/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
. أداة نفي , لا . ليس /αν/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /ل/ تجاه , إلى 


1 Corinthians 14:17 Ἰνθοκ μεν γαρ καλως ᾿κωεπ 2µοτ αλλα πικεουαι 


᾽ακητ av. 


1 Corinthians 14:17 601» pev yap καλως ᾿κωεπ2µοτ αλλα πι κεουαι 
'qknrav. 


1 Corinthians 14:17 entok men gar kalws ek shepehmot alla pi keouai 
ef kytan. 


1 Corinthians 14:17 4 الآخَرَ‎ $sJs ls ἐς 5 el ais. 


1 Corinthians 14:17/ /νθοκ/ «οἱ /µεν/ بالحقيقة‎ . la» ///γαρ! la» . oy 
في الواقع‎ , /καλως/ حسن ; طيب ; لطيف , جميل‎ / K/ أنت‎ /ῳεπ᾽ 2µοτ/ يشكر‎ 
/αλλα/ αι}. ولكن‎ /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /κεουαι/ واحد‎ 
هو مضارع /ل'/ أخر‎ JKITU أداة نفي , لا . ليس /۷»/ يبني‎ x 


1 Corinthians 14:18 Τωεπ 2uot ντεν qvouTxe TCaxt SEV φλας 
μαλλον £20TEQUJTEV τηρου. 


1 Corinthians 14:18 T ger 2µοτ ντεν 'φ vouT χε T ςαχι σεν 'φ λας 
μαλλον £201 ερωτεντηρου. 


1 Corinthians 14:18 ti shepehmot enten eph nouti ge ti sagi khen eph 
las mallon ehot erwten tyr ου. 


1 Corinthians 14:18 جَمِيعِكُمْ‎ $e 35] αχ] ANC NE " 


1 Corinthians 14:18 /f/LÎ JI. ul / /ωεπ ομοτ/ يشكر‎ / / [ντεν/ 
بواسطة‎ // 0/ Jl. قبل مقول القول /ع<// إله /00101/ أداة تعريف , مفرد مذكر‎ 
التداء‎ iso] :بعد‎ cola ο آنا‎ dH /ςαχι/ يتكلم , كلام‎ / /ϑεν/ 
بواسطة‎ ٠ /حرف جر :19 من‎ / [9l أداة تعريف ,. مفرد مذكر , ال‎ /λας/ لسان‎ 
ou أكثر /207غ/ بالأحري‎ /ερωτεν/ منكم‎ //τηρ/ JS /ου/ هم‎ . 


1 Corinthians 14:19 αλλα Τουωω êxe ᾿τιου "vcaxt σεν 1101201 SEV 
Τεκ κληςιὰ 2ινα ᾿νταερκατηχιν ᾿ν2ανκεχωουνι ἐροτε ου.θβα "vcaxt 
SEV φλας. 


1 Corinthians 14:19 αλλα Τουωω € χε ` TIOU "v ςαχι Sev πα καὶ σεν T 
εκκληςιὰ 2ινα Ίντα ερκατηχιν Ὃν 2αν κεχωουνι ἕροτε OU Ἴθβα "v caxt 
δεν φλας. 


1 Corinthians 14:19 alla ti ouwsh e ge etiou en sagi khen pa kati khen 


ti ekklysia hina enta erkatygin en han keqwouni ehote ou etba en sagi 
khen eph las . 


1 Corinthians 14:19 ΠΗ͂ بذهني لك‎ colsl$ حَمْس‎ alssi δ 3, il àxui$ وَلَكِنْ في‎ 
يِلِسَانٍ‎ aal$ عَشْرَة آلف‎ DE ζωῇ آخَرِينَ‎ 


إرادة , رغبة /T/Jl . m (ουωω/‏ — ولكن Corinthians 14:19 /αλλα/ b.‏ 1 
قبل مقول القول بمعتى /χε/ TP Ol‏ أداة مفعول و إضافة /ἓ/‏ يريد , يشاء . يرقب 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة , /ν/‏ خمسة /Γτιου/‏ لكي , بعد أفعال النداء 
كلمة , كلام , قول , «ὁ Jl» /σαχι/‏ زمان ومكان , , حرف جر / اداة مفعول و إضافة 
obl /Koc/‏ ملكية πα]‏ حرف جرء في : من : بواسطة × Esso / [SEU le‏ 
حرف جر ء في , من , بواسطة , على /5εν/‏ / فهم . يفهم , إدراك . يدرك تافل 
حتى , مع الفاعل /ντα/ Ul‏ / لكي /2ινα/‏ كنيسة /Τ/ωΙ /εκκληςιὰ/‏ 

علامة . تعليل η‏ مصدر » ٠‏ مفعول ͵ إضافة ͵ 15 «ὁ‏ زمان v/‏ [ يقوم بالتعليم 0 امع / 
isl‏ كن /ἔροτε/‏ آخرونة /κεχωουνι/‏ أداة تنكير gaz‏ /2»۷/ ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل 4 مصدر » , مفعول , إضافة lv.‏ عشرات ألوف θβα/‏ '/ أداة تنكير /ου/‏ 
كلمة , كلام , قول , /σαχι/‏ ظرف زمان ومكان , , حرف جر / اداة مفعول و إضافة 
abl‏ تعريف: > مفرد مذكز dia‏ /0 / حرف 9 في من بواسطة  [SEU‏ ] .موطوع 
. لسان /λας/‏ 


1 Corinthians 14:20 va'cvnou ᾽᾿μπερερὰλου Sev νετενκαΤ αλλα 
ἀριὰλου Sev Τκακια ν 2ρηι δε δεν νετενκαΤ guru ερετενχηκ ἐβολ. 


1 Corinthians 14:20 να 'σνηου 'μπερ ερ ἁλου σεν νετεν κα! αλλα ὰρι 
ἁλου θεν T κακια "v 2ρηι δε sev νετεν Ka gurt ερετεν χηκ ἐβολ. 


1 Corinthians 14:20 na esnyou emper er alou khen neten kati alla ari 
alou khen ti kakia en ehryi de khen neten kati shwpi ereten gyk ebol . 


1 Corinthjans 14:20. ο. H bis Js aS;la5l لآ تكُوئوا أؤلآداً فِي‎ ásSyt ια 


أخوة . /qvnou/‏ أداة ملكية للجمع , ذو . أصحاب Corinthians 14:20/ /να/‏ 1 
ولد. , /ἀλου/‏ يكون /ερ/‏ ليس . نفي الماضي التام . لا . لم µπερ/‏ / أشقاء 
/καΤ/,‏ ملككم /νετεν/‏ /حرف جر , في ؛ من , بواسطة , على /(اع9/ / صبي 
يفعل . يصنع /ὰρι/‏ ولكن , بل /αλλα/‏ ذهن, فهم , يفهم , إدراك , يدرك , يتامل 
/T/ JI /κακια/‏ حرف جر , في , من , بواسطة , على /S£EV/|‏ / صبي /ἁλου/‏ 
علامة «μπι.‏ . مصدر . مفعول , إضافة olo; «ὁ»,‏ ومكان . حرف [Wf‏ / ظلمة , ٠‏ شر 
να‏ انی نص ο το. ο... (lal τμ‏ 
/κατ/‏ ملككم /νετεν/‏ /حرف 12 في ؛ من , بواسطة , على [SEv/.‏ / لكن , 
exl‏ , صيغة الحال /ῴωπι! oss, /ερετεν/‏ فهم , يفهم , إدراك ,. يدرك tos‏ 


/XNK/ eU , كامل‎ //ἑβολ// .نحو , تجاه‎ 


1 Corinthians 14:21 'cG'csnour yap 21 φνομος χε σεν 2ανκελας VEU 
2ανκε CQotou Ίναςαχι VEU παιλαος ουο2 παιρηΤ ον ᾽'ννουζωτεμ νςωι 
πεχε ᾿πθοις. 


1 Corinthians 14:21 'ς "csnourt yap 2ι φνομος χε σεν 2αν κε λας VEU 
2αν κε «φοτου Ίνα caxt νεµπαι λαος ουο2παι ρητιον "vou ζωτεµ V 
ζωιπεχε 1] 6016 . 


1 Corinthians 14:21 es eskhyout gar hi eph nomos ge khen han ke las 
nem han ke esphotou tina sagi nem pai laos ouoh pai ryti on enou 
swtem en sw i pege ep tshois . 


l Corinthians 14:21 5l olus 353] FN «593» في التَامُوس: «إني‎ UN 
الت‎ ολλ .«سَأكلمٌ هذا الشَعْبَ ولآ هكدًا يَسْمَعُونَ‎ 


مكتوب , ς5ηουτ/‏ / ضمير للمبني للمجهول , هم Corinthians 14:21 /'G/‏ 1 
في . يلقي , oy [2U‏ , حقا , في الواقع /00/// / / مدون . مسجل : مرسوم 1 مصور 
أذاة تسريف ; /و / / يضع , يسجد , يخر , ناحية , يدوس , يسحق , يلقي , 
قبل مقول القول //ΧΕ/‏ ناموس , قانون . شرع . قانون /νομος/‏ / مفرد ji ow‏ 
حرف جر , في , من , بواسطة , /5εν/‏ / بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
حرف عطف للكلمات ؛ و /εμ/‏ لسان / /λας‏ آخر /κε/‏ أداة تنكير جمع /20:0/على 
Ul. /ςαχι/‏ سوف /100/, شفاة /0ا00+0»>'/ أيضا /κε/‏ أداة تنكير /2αν/ go»‏ 
و /ουο9/‏ شعب /λαος/‏ هذا /παι/‏ حرف عطف للكلمات , و /νεμ/‏ / يتكلم , كلام 
هم لن /νου/‏ / أيضا . ثانية . كذلك //ov/‏ حال //ρητι/‏ / هذا {απ}, /παι/‏ 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان vl‏ / يسمع . طاعة /ζωτεμ/‏ 
π/ JI /δοις/‏ / يقول /ι/ Ul //πεχε/‏ ناحية . صوب , تجاه /ζω/‏ ومكان . حرف جر 


.رب 


1 Corinthians 14:22 2ωςτε νιλας ναυχη ευμηινι vun £0va2T αν αλλα 
vtaOva2T Τ προφηΤὰ δε ναςχη ` vvia8va2T αν αλλα νη £0va2f. 


1 Corinthians 14:22 2ωςτε νι λας vau χη ευ µηινι ᾽ν νη £0 va2T av 
αλλα νι aOva2tt T ᾿προφητιὰ δε νας χη Ὃν νι αθναρτι αν αλλα νη εθ 


va2T . 


1 Corinthians 14:22 hwste ni las nau qy eu myini en ny et nahti an alla 
ni atnahti ti eprophytia de nas qy en ni atnahti an alla ny et nahti . 


1 Corinthians 14:22 البو‎ Ul لبر الْمُؤْمِينَ.‎ ος لآ لِلْمُؤْمِنِينَ‎ Ed ἁτω]νι ἶνι 


//VU κα”. JI /λας/ 0‏ حتى أن , بهدف أن Corinthians 14:22 /2ωςτε/‏ 1 
. أداة نكرة وحرف الجر /EU/‏ يكون /χη/‏ هم كانوا . علامة الماضي الناقص /ναυ/‏ 
علامة , تعليل ٠‏ مصدر » , مفعول , ,|ν/‏ علامة , إشارة 1 Jb. J / /µηινι/ ail‏ 

أداة تعريف . مفرد مؤنث , //Εθ/‏ أولئك /νη/‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
7 علامة النفي , «Y‏ ليس /αᾱν/‏ يؤمن οἱ /va2t/‏ التي , الذي , الذي 

/δε/‏ نبوة προφητιὰ/‏ / ال/1/ غير مؤمن /a6va2tU‏ ال . جمع //VU‏ ولكن « بل 
لها هى كانت ماضى /7/066 /خرف at dU cul.‏ فى الجملة ΗΕ‏ لكن و واف 
ο ο”‏ . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . /ν‏ يكون /χη/‏ ناقص 
علامة النفي , لا. ليس /αν/‏ غير مؤمن /a0va2TU‏ ال , جمع [IW‏ حرف جر 

أداة تعريف « مفرد euo‏ ال « التي , الذي , //εθ/‏ أولئك /νη/‏ ولكن , بل /αλλα|/‏ 
. يؤمن , يصدق /va2T/‏ الذي 


1 Corinthians 14:23 ἑωωπ ouv acgavi ευµα 'νχε Τεκ κληςιὰ τηρς 
0002 ᾿νςεςαχι τηρου Sev 2ανλας νςεὶ δε ἐδουν "vxe 2ανἰδιωτης LE 
2αναθνα2Ί µη ςεναχος αν χε ape ναι λοβι. 


1 Corinthians 14:23 ἑωωπουν à c ωαν ἲ ευμα νχε T εκκληςιὰ TNO ÇG 
0002 "V GE ςαχιτηρ ου θεν 2αν λας Ὃν GE İ δε & δουν 'νχε 2αν ἰδιωτης 
ιεραν αθναρτι µη | ce va xoc αν xe ape vat λοβι. 


1 Corinthians 14:23 eshwp oun a s shan i euma enge ti ekklysia tyr s 
ouoh en se sagi tyr ou khen han las en se i de e khoun enge han 
idiwtys ie han atnahti my se na gos an ge are nai lobi . 


1 Corinthians 14:23. الْجَمِيعٌ‎ o8 »2ls فِي مَکان‎ ρα ias] «ΒΑΣΙ vt 
تهدُون؟‎ ΔΩ] Οο]οὲ; Wl مُؤْمِنِينَ‎ 116 Sl عَامُيُونَ‎ 0533 αλα], Ὁ 


1 Corinthians 14:23 / /ἑωωπ/ إن‎ . l5] /ουν/ أيضا‎ /ὰ/ المضارع الدال‎ ες 
ضمير فاعل بمعنى هي /6/ على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ //ώωαν/ . 
ο]. /0لإناع/ يأتي // مضارع دال على العادة , أو ء أم‎ boss معا‎ 7^ VXE/ id 
ال/1/ تسبق الفاعل ]15 جاء بعد الفعل‎ /εκκληςιὰ/ كنيسة‎ /τηρ/ JS /G/. هي‎ 
/ουο9/ للجمل‎ . ^ed Pw زهان ومكان‎ ος علامة , تعليل . مصدر‎ 
هم /ع6/ . حرف جر‎ /ζαΧι/ يتكلم , كلام‎ /xnpo/ كل‎ /ου/ ضمير‎ ιο r3 / 
/9εν/ بواسطة , على‎ «(yo «οὖ, اداة تنكير جمع /2010/حرف جر‎ /λας/ Rd s 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /ςε/ , 
và μα ος AU αδεια والكن‎ τ... .- 
| /8/ , المكان‎ «ὁ Jl» إلى ۾ أداة للدلالة على‎ [S0Uv/ داخل‎ /  vxg/ علامة تسبق‎ 
pe بعد‎ εἰ» الفاعل إذا‎ /2αν/ gaz عامي /0116ا186/ أداة تنكير‎ /ιΕ/ من‎ ٠ أو‎ /2αν/ 
ka τιν all /αθναζτι/ غير مؤمن‎ /µη/Τ, هل‎ /GE/en /να/ سوف‎ /XOG/ 


قبل مقول القول بمعني أن . لكن , لكي . [πε‏ علامة النفي , M‏ ليس αν‏ يقول 
. يهذي /λοβι/‏ هؤلاء /ναι/‏ علامة المضارع الثاني /αρε/‏ بعد أفعال النداء 


1 Corinthians 14:24 εωωπ δε معناع‎ προφητευιν τηρου ᾽ντεαὶ δε ἐδουν 
"χε ουαθναΖΤιε ουἱδιῶτης cevaca20q νχε ουον νιβεν ςεναθετθωτη 
"χε ουον νιβεν. 


1 Corinthians 14:24 εωωπ δε ευ ερ προφητευιν τηρου ντε أ‎ δε غ‎ 
SOUV νχε ου 060271 LE ου ἰδιῶτης ce va ca20q νχεουοννιβεν ce va 
Φετσωτ ل‎ νχε ουον νιβεν . 


1 Corinthians 14:24 eshwp de eu er eprophyteuin tyr ou entef i dee 
khoun enge ou atnahti ie ou İidiwtys se na sahwf enge ouon niben se 
na khetkhwt f enge ouon niben . 


1 Corinthians 14:24 عير مُؤْمِنٍ 5 گام‎ pu ssl فَدَخَل‎ o9 τε} كان‎ ol وَلَكِنَ‎ 
الْجَمِيع‎ ο. ο adt ASQ X الْجَمِيع.‎ oo (5: 45. 


حرف يأتي ثاني عنصر في /δε/‏ إذا ‏ إن ؛ بما أن Corinthians 14:24 /εωωπ/‏ 1 
كل /τηρ/‏ نبوة ED Ja προφητευιν/‏ هم "١ ευ‏ الجملة , اما οὔ ὑφ].‏ 
حرف يأتي ثاني /δε/‏ يأتي /1/ لكي «sn‏ هو , لکن هو l'VXEQ/‏ | /هم اناه/ 
إلى . أداة للدلالة على ظرف المكان ^ μμ‏ وء ف 

أداة تنكير /0ا0/ / علامة تسبق الفاعل إذا εἰς‏ بعد الفعل /عكانا / / داخل /5ουν/‏ 
عامي / عامي /Λδιὼτης/‏ أداة οἱ /ου/ S‏ ء من /18/ μὲ‏ مؤمن Ιαθναρτι!‏ 
علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل VXE/‏ / يوبخ /ςζαρως/‏ سوف /να/‏ هم/ع؟/ 
سوف /GE/en /να/‏ كل , s /νιβεν/ gaz‏ . شی ما , شخص ما /ουον/‏ 
ضمير فاعل أو :ففعول تفعتي: /0/:: πο‏ , يفتش ος,‏ عليه /ϑετθωτ/‏ 
يوجد2. شئ ما . شخص ما  /oUOV/‏ علامة تسبق Je ull‏ ]15 جاء بعد الفعل νΧε/‏ //هو 
. كل Ίνιβεν/ ε.α”.‏ 


1 Corinthians 14:25 νη ετρηπ ντε 72027 ςεναουον2 ἐβολ 2 
παιρηξ 2021ل‎ £xev rt£q20 `VTEJOUWWT 10120101 £qouov2 ἐβολ χε 
οντως φνουΤωοπ sev θηνου. 


1 Corinthians 14:25 νη ετ2ηπ ` VTE MEY 2ητςενα ουον2 ἐβολ ουο2 rat 
ρητι ^q να 2ιτ ل‎ ἐχεν πες 20 ντε ουωωτ Ἢ 0 vouT لع‎ ουων2 ἐβολ 
χε οντως φνουΤώοπ-φενθηνου. 


1 Corinthians 14:25 ny et hyp ente pef hyt se na ouonh ebol ouoh pai 
ryti ef na hit f egen pef ho entef ouwsht em eph nouti ef ouwnh ebol 
ge ontws eph nouti shop khen tynou . 


1 Corinthians 14:25 àà&us «g25 عَلَى‎ io |1Χδο ظَاهِرَةً.‎ «1$ Ulis تصِيرٌ‎ [885 
85,9 à&,as]L اللة‎ ὅν] مُتادياً‎ αἰ). 


أداة تعريف , مفرد مؤنث ؛ ال ؛ التي , //ετ/‏ أولئك Corinthians 14:25 /νη/‏ 1 
علامة , تعليل s‏ ملكية , ντε/‏ / / مخفي , مخبا . مكتوم . موت , وفاة /ΦΗΠ/‏ الذي 
/ سوف /να/‏ هم GE]‏ قلب «Slo /2ητ/‏ /ل0ع1/ / مفعول , إضافة . حرف νο‏ أن 

و . للجمل /0002/ نحو , تجاه //ἑβολ//‏ يكشف . يوضح . يظهر , رأي /ουον2/‏ 
ضمير فاعل أو /4/ يخر /2ιτ/‏ سوف /να/‏ هو /إ °/ حال //ρητι/‏ / هذا /παι/‏ 
لكي هو , هو . لکن l'Vt£Q/.‏ وجه /20/ ملكه /n£Q/‏ على /EXEV/‏ / مفعول بمعني هو 
أداة /0 // آداة مفعول و إضافة /ل| / /) يسجد , يعبد ; يجثو /ουωωτ)‏ هو 

صيغة الحال . ضمير مذكر غائب . هو /لع/ / [VOUT/ aJ]‏ تعريف ι‏ مفرد مذكر , ال 

/ουωνο/ مناديا. مخبرا , معلنا‎ //ἑβολ// نحو , تجاه‎ //ΧΕ/ قبل مقول القول‎ κα 
بعد أفعال النداء‎ ٠ بمعني ان . لكن , لكي‎ /Οντως/ بالحقيقة‎ //᾽ Φ/ اداة تعريف . مفرد‎ 
مذكر, ال‎ /νουτ/ aJl /ῴοπ/ gui / من . بواسطة , /داع5/‎ ι في‎ ٠ (MT حرف‎ 
على‎ / /θηνου/ KE , المفعول . كم‎ NT πι UT M 


1 Corinthians 14:26 ου xe πε va ÇVNOU ἑώωπ αρετενωανθωουἲ πιουαι 
πιουαι OUOVTQOQ νουψαλµος 'μμαυ ouovraq νου > نام‎ ουονταα 
᾿νουθωρπ ἐβολ ουοντα« 'νουαςπι 'νλας ουοντα«ς ᾿νουερµηνια 2ωβ 
νιβεν µαρουωωπι 5εν ουκωτ. 


1 Corinthians 14:26 ou xe rt£ va ^ cvrjou ἑώωπ αρετεν ωαν θωουτι πι 
ουαι πι ουαι ουοντα 4 νου ψαλμος ᾿µμµμαυουοντα« νου ;cBo 
ουοντα Q νου δωρπ ἑβολουονταα Ὃν ου αςπι ν λας ουοντα« νου 
ερµηνια 2ωβ νιβεν pap ου ωωπι SEV ου κωτ. 


1 Corinthians 14:26 ou ge pe na esnyou eshwp areten shan twouti pi 
ouai pi ouai ouonta f en ou psalmos emmau ouonta f en ou esbw 
ouonta f en ou tshwrp ebol ouonta f en ou aspi en las ouonta f en ou 
ermynia hwb niben mar ou shwpi khen ou kwt . 


1 Corinthians 14:26 4] a1, قتى اجْتَمَفْتُمْ $3 واحد‎ 15 $855yl Lil إذاً‎ εὐ قَمَا‎ 
oui ess JS osals له تَرَجَمَةٌ:‎ ΟΞ] 3 لَه لىسا‎ aulis لَه‎ 3232. 


قبل مقول القول /κε/‏ / أداة تنكير . ما , ماذا Corinthians 14:26 / /ου/‏ 1 
أداة ملكية للجمع [VQ]. οὐ,‏ / يكون /ΠΕ/‏ /بمعني ٠ ol‏ لکن C‏ لكي , بعد افعال النداء 
μυ]‏ تصریف /αρετεν/‏ إذا /ἔωωπ/ o].‏ أخوة , أشقاء /cvnou/‏ أصحاب 
نحن , مضارع دال على العادة //ωαν/οί, el . οἱ,‏ المخاطبين في الماضي التام 
/ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /ΠΙ/‏ يجتمع , يحتشد /θωουτι/‏ 
واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Πι/‏ واحد , الواحد 


علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان s» / ν/‏ /4/ عند [ovovta/‏ / 
هناك . في µµαυ/‏ / مزامير . مزمور /ψαλμος/‏ أداة تنكير /ου/‏ ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , [ν/‏ هو /4/ عند /ουοντα/‏ / ذلك الموضع 

تعليم , معرفة , ثقافة , Γςβωῶ/‏ أداة تنكير /ου/‏ / ظطرف زمان ومكان , . حرف جر 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول 0 / s»‏ /1/ عند νο] / /ουοντα/‏ , حكمة , مشورة 

/ يكشف, يعلن /60001/ أداة تنكير /ου/‏ إضافة , ظرف زمان ومكان . حرف جر 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , /ν/‏ هو /ل/ عند /ουοντα/‏ / نحو , تجاه /ἑβολ//‏ 

/ν/‏ لسان , /agnu as‏ أداة تنكير /ου/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/λας/ às)‏ علامة ; تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان /ν/‏ هو /ل/ عند /ουοντα/‏ / 

عمل . شغل . يعمل , /2)08/ ترجمة /ερµηνια/‏ أداة تنكير /ου/‏ ومكان . حرف جر 

/ يكون /ῴὠωπι/‏ هم /0ا0/ / ياليت , دع /µαρ/‏ كل , جميع /νιβεν/‏ يرسل 
ol.‏ , بناء /κωτ/,‏ أداة تنكير /تا0/ حرف جر , في + من:: بواسطة , على /6εν/‏ 


1 Corinthians 14:27 ITE πετςαχι δεν φλας κατα 22 عا‎ πιρουὸ 3 0002 
ουμερος ἑ φουαι ουο2 µαρε ουαι ερµενευιν. 


1 Corinthians 14:27 ITE TET Gaxt δεν Q9 A à c κατα 22 LE rtt 2000 3 
ουο2 OU µερος ê `  ovuat ουο2 HOPE ουαι ερµενευιν. 


1 Corinthians 14:27 ite pet sagi khen eph | a s kata 22 ie pi houó 3 
ouoh ou meros e eph ouai ouoh mare ouai ermeneuin . 


1 Corinthians 14:27 £5 £336 عَلَى الأكتر‎ 3l 9251 9356 οἴω, Alsz 3sl οὔ ὁ] 
αφ] وَليْتَرَجِمْ‎ eios. 


/ يتكلم . كلام /σαχι/‏ الذي /πετ/‏ // أما, أو Corinthians 14:27 τε)‏ 1 
διο]λ/ὰ/.‏ تعريف , مفرد مذكر l'9/. Jl;‏ | /حرف جر ؛ في , من . بواسطة /(اع5/ 
أداة οἱ /πι/‏ من /ع١/‏ مثل .)5 22 [κατα‏ هي /C/‏ علامة المضارع . الماضي 

منفعة AS, c Sco;‏ 6( زيادة » , ο...‏ 
أداة /ὲ/‏ جزئيا /µερος/‏ أداة تنكير /ou/‏ و . للجمل /ουο2/‏ وفرة . عائد. جدا 3 
واحد. /0010ا0/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال /φ/‏ للدلالة على المفعول و الإضافة 
/ουαι/‏ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت ο /µαρε/‏ للجمل /0002/ الواحد 

. يترجم /ερµμενευιν/‏ واحد , الواحد 


1 Corinthians 14:28 ἑωωπ δε νουερµενευτης av πε µαρε«χαρωα SEV 
TEK κληςιὰ µαρεηςαχι δε outudq νεµ φνουΤ. 


1 Corinthians 14:28 ἑωωπ δε Ὃν ου ερµενευτης αν πε µαρε ل‎ θαρω ل‎ 
SEV T εκκληςιὰ µαρε ل‎ ςαχι δε OUTWJ VEU ` QP VOUT . 


1 Corinthians 14:28 eshwp de en ou ermeneutys an pe mare f kharw f 
khen ti ekklysia mare f sagi de outwf nem eph nouti . 


1 Corinthians 14:28 ἀνιο] als في الْكَنِيسَة وَل‎ HUNE مُتَرْجِمْ‎ τ ο) لکن إن‎ 
alls. 1 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . /δε/‏ إذا , إن Corinthians 14:28 / /ἔωωπ/‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر ο‏ طرف مان lvl. oss‏ /أما "P‏ و: ف 
علامة /µαρε!‏ يكون /[n£/‏ لا ερµενευτης /αν/‏ أداة تنكير /ου/‏ حرف جر 

أمام ι‏ تحت ο... πρωι‏ أو مفعول بمعني هو /4/ التمني بمعني فليكن . ياليت 
RET EE 0‏ بمعني فليكن . ياليت ας /µαρε/‏ ال 
حرف E‏ ثاني عنصر في /δε/‏ يتكلم , كلام /GaXU‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 
حرف /νεµ/‏ / لديه دين لدی . عليه شيء ما /00000/ الجملة , أما « لكن ,. و ف 

. إله /vouT/‏ أداة تعريف ,. مفرد مذكر , ال /0'/ / عطف للكلمات , 


1 Corinthians 14:29 '“προφητης δε 2 عا‎ 3 µαρουςαχι 0002 νικεχωουνι 
μαρουερδιὰ κρινιν. 


1 Corinthians 14:29 Ἱπροφητης δε 2 t€ WOUT pia OU caxt 0002 VL 
κεχωουνι [1a pou ερδιὰεκρινιν. 


1 Corinthians 14:29 eprophytys de 2 ie shomt mar ou sagi ouoh ni 
keqwouni marou erdiaekrinin . 


1 Corinthians 14:29 5555JI eSXds i6 sí oU [sls TT 5 


1 Corinthians 14:29 / /npogntng/ ثاني عنصر في /ع5/ نبي‎ οι ὃν» 

2«9.9.0$9J. ء من /ع6/ الجملة , أما‎ οἱ /ωοµμτ) a /µαρ/ ياليت , دع‎ / /ου/ 
أداة تنكير 0 , ماذا‎ /| /ςαχΧι/ يتكلم , كلام‎ /ουο9/ و . للجمل‎ //νι/ ال . جمع‎ 

/κεχωουνι/ أخرون‎ µαρου /ερδιὰεκρινιν/ يقضي‎ . 


1 Corinthians 14:30 ἑωωπ δε ἁρεωαν ουδωρπ ἐβολ ωωπι SEV κεουαι 
εα2εµςι πιρουιτ 0 0280(/)0000. 


1 Corinthians 14:30 ἑωωπ δε ape ωαν ou δωρπ ἐβολ ωωπι SEV κεουαι 
لع‎ 2εµειπι 2ουιτµαρεςσδαροα. 


1 Corinthians 14:30 eshwp de are shan ou tshwrp ebol shwpi khen 
keouai ef hemsi pi houit mare f kharo f . 


.ون إن أَغْلِنَ 139 جَالِس Corinthians 14:30 059! cS &uls‏ 1 


حرف يأتي «οὔ‏ عنصر في الجملة › .|5|/δε/‏ إن Corinthians 14:30 //ἔφωπ/‏ 1 
علامة المضارع الثاني غلامة المضارع الثاني . الماضي /ع00/ / lal‏ لكن ؛ و . ف 
أذاة تتكير + iai‏ يففتن- ‏ ]2400 تحن : مطارغ دال على الغادة clu‏ امع لو /تتونن/ 
/ϑεν/‏ / يكون /uumnu‏ نحو تجاه /EBoM‏ يكشف , يعلن /θωρπ/‏ هم 
صيغة الحال . /لع/ / واحد أخر /κεουαι/‏ حرف جر , في , من , بواسطة , 
أداة m /πι/‏ . قعد , Jos‏ . عاش ؛ سكن , غائط ۷ / / ضمير مذكر غائب , هو 
علامة التمني بمعني /200tt/ «οἱ /µαρε/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
ضمير /4/ نحو . تجاه /5060/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ فليكن . ياليت 
.فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 14:31 ouov ᾿ὠχομ γαρ ᾿μμωτεν κατα ουαι ουαι 
ἑερ προφητευιν τηρου 2ινα νςεδι «βω τηρου ουο2 "vcexeuvouTt 
τηρου. 


1 Corinthians 14:31 ουον ᾽ὠχομγαρ 'μμωτεν κατα ουαι ουαι ὲ 
ερ προφητευιν THO ου 2ινα "v GE διεςβω τηρ ou 0002 "v ce χεμνομτι 
τηρου. 


1 Corinthians 14:31 ouon eshgom gar emmwten kata ouai ouai e 
ereprophyteuin tyr ou hina en se tshiesbw tyr ou ouoh en se 
gemnomti tyr ou . 


1 Corinthians 14:31 RENT ala واحداً واحداً‎ loss E خو أن‎ 92235 ον 
' ση ويد‎ 


يستطيع ΟΧΟµ/ α‏ / يوجد., شئ ما . شخص ما Corinthians 14:31 /ουον/‏ 1 
oS]‏ . نحوكم µμωτεν/‏ '/ لأن . là»‏ , في الواقع ///γαρ/‏ يقدر , استطاعة , قدرة 
أن /ὲ/‏ واحد , الواحد /ουαι/‏ واحد, الواحد /ουαι/‏ مثل,. ك //κατα/‏ 

علامة . تعليل lvl‏ / لكي /ου/ e» / 2wa/‏ كل /ερ προφητευιν/ exu /τηρ/‏ 
ستون , نعم ؛ يشرب , /)٤/‏ « مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان ؛ حرف جر 
lvl‏ /و.للجمل /0002/ هم /ου‏ كل //τηρ/‏ يتعلم (eb / /διεςβω/‏ هن 
ستون , /ع6/ علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
تعزية . جرأة . «cos um ἀοἰφῶ‏ ثروة » /Χεμνομτι/‏ نعم, يشرب , (eh‏ هن 

/ou/ e».‏ كل //τηρ/‏ تشجيع 


1 Corinthians 14:32 νιπνευµα ντε vU προφητης gau ὄνεχωου 
"wur προφητης. 


1 Corinthians 14:32 νι πνευμα ντε VL προφητης gau ` OVEXW OU "V انا‎ 


προφητης. 


1 Corinthians 14:32 ni pneuma ente ni eprophytys shau etshnegw ou 
en ni eprophytys . 


1 Corinthians 14:32 sl AU ἀκιρὶ5 εἰμ! ἐἰς sls. 


علامة . تعليل . l'vx&/.‏ / / روح Corinthians 14:32 //νι/ gez . JI /πνευμα/‏ 1 
/ نبي //VU gaz , JI. /"npogntng/‏ ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , ol‏ 
يخضع , ينحني /لاكاع61 / نافع . مفيد , هم . المضارع الدال على التكرار /ωαυ/‏ 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف /ου/ e» / |ν/‏ 
. نبي /'npogntnc/‏ ال . جمع [IW‏ جر 


1 Corinthians 14:33 φνου]γαρ qa φωρχ av πε αλλα φα "τ2ιρηνη πε 
"uU φρηΤ ετωοπ εν νιεκ κληςιὰ τηρου "vce νη εθουαβ. 


1 Corinthians 14:33 م‎ νου] γαρ qa φωρχ αν πε αλλα qa ετοιρηνηπε 
Ἢ Ίφρητι ET gor Sev νι εκκληςιὰ τηρ ου ντε νη 6ع‎ 000:8 . 


1 Corinthians 14:33 eph nouti gar pha phwrg an pe alla pha et hiryny 
pe em eph ryti et shop khen ni ekklysia tyr ou ente ny et ouab. 


1 Corinthians 14:33 كما فِي جَمِيع کتائس‎ ρλω 4]! Jb ليس إِلَه تَشْويش‎ «ll &y 
Ὅν Sall 


1 Corinthians 14:33 //q/ Jl. أداة تعريف , مفرد مذكر‎ /vouT/ إله‎ ///γαρ/ 

en لأن . حقا . في‎ /Φα/ يقسم , يفصل /2<ا0000/ ذو . صاحب . متعلق ب‎ /αν/ y 
/ [n£/ يكون‎ /αλλα/, ولكن‎ /Φα/ ذو . صاحب , متعلق ب ,ملك‎ //ετ/ أداة‎ 

أداة /μ!‏ يكون //πε/‏ سلام /οιρηνη/‏ تعريف , مفرد مؤنث ΟΙ,‏ ؛ التي , الذي 

أداة تعريف , /ετ/‏ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف . مفرد مذكر . ال /0'/ / / إضافة 

حرف جر ' ۽ في , /ωοπ/ o5 / /οεν/ 0ο:‏ مفرد مؤنث 4 9" صمير وصل 7 التي 

/ / هاءه. ضمير /ου/‏ كل  /vnp/‏ كنيسة /εκκληςιὰ/‏ ال . جمع /١۷//بواسطة‏ 

/£0[ / اولئك /νη/‏ علامة , تعليل , ملكية ; مفعول . إضافة . حرف جر , أن ντε/‏ / 

. مقدس /ουαβ/‏ أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال ؛ التي , الذي 


1 Corinthians 14:34 νιριὸμι µαρουχαρωου sev [εκ κληςιὰ 
' VG£E0UQ2CQ2VL νωου αν ἐςαχι αλλα µαρου ὄνεχωου κατα ` PONT ETE 
πικενοµος χω μος. 


1 Corinthians 14:34 νι 2ιὸμι µαρ ου Sapu ou Sev T εκκληςιὰ "v ÇE 
0002602101 ν WOU αν € ςαχι αλλα pap ou ` OVEXW ου κατα ^q ρητι ETE 


πικενοµος χω μος. 


1 Corinthians 14:34 ni hiómi mar ou kharw ou khen ti ekklysia en se 
ouahsahni en wou an e sagi alla mar ou etshnegw ou kata eph ryti ete 
pi ke nomos gw emmo s. 


1 Corinthians 14:34 UE أن‎ 5.4] Us3la في الكتائس 28 لبس‎ ἀδδίαω ضمت‎ 
bail الاموشن‎ Joi; كما‎ xz S; - 


ياليت . دع /µαρ/‏ زوجات , نساء /οιὸμι/‏ ال . Corinthians 14:34 //νι/ gez‏ 1 
/ أداة تنكير /oU/‏ / أمام , تحت تصرف « /Φαρω/‏ أداة تنكير . ضمير بمعني هم [OU/‏ 
/ν/‏ / كنيسة /εκκληςιὰ/‏ ال/1/ حرف جر ؛ في ؛ من , بواسطة , على /9εν/‏ 

هم . هن /ع6/ علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر ( Wa‏ . إضافة , l'V/‏ / يامر, يوصي , ياذن /ovua2ca2vuU‏ 
أن /غ/ علامة النفي , لا لیس /αν/‏ هم /ωου/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 

/ يخضع /ου/ af OvEXU/‏ ياليت /µαρ/‏ ولكن . بل /αλλα/‏ يتكلم , كلام /GaXU‏ 
حال /ρητι/‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر l'Q/ Jl.‏ // مثل /ου/ e» / /κατα/ SJ.‏ 
/νοµος/‏ أيضا /ع/أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ الذي /ετε/‏ 

lg. .‏ هي /ς/‏ نفس /0لإل| // /Χω/ Joi,‏ ناموس . قانون . شرع 


1 Corinthians 14:35 ιςχε δε ςεουωω ἐὲμι £ou20 µαρουωεν νουρωµι 
SEV νουηι ουωωω YAP TE "vou C2tpt ἑςαχι δεν Τεκ κληςιὰ. 


1 Corinthians 14:35 ιςχε δε ÇE ουωω ê êl غ‎ ου 2ωβ pap ou yev Ὃν ου 
ρωμι SEV "v OU nt ου YWW yap rre νου ςριμι | ê ςαχι Sev T εκκληςιὰ. 


1 Corinthians 14:35 isge de se ouwsh e emi e ou hwb mar ou shen en 
ou rwmi khen en ou yi ou shwsh gar pe en ou eshimi e sagi khen ti 
ekklysia . 


1 Corinthigns 14:35. فَلْيَسْأَلْنَ ِجَالَهُنَ فِي الْبَيْتِ‎ irs olas أن‎ 234: δὲ إن‎ 5s]s 
في كَنِيسَةٍ‎ alsz δ) بالشساءِ‎ uS 45. 


كوف cub‏ ثاني عنصر في الجملة ; /δε/‏ إذا ; إن ,)9 Corinthians 14:35 /ΙΟΧΕ/‏ 1 
/غ/ يعرف /اماغ/ أن /ὲ/‏ يريد , يشاء ,. يرغب /ουωω/‏ هم /ςε/‏ أما « لکن ,9 و 

/µαρ/‏ عمل . شغل , يعمل ٠‏ يرسل /Φωβ/‏ اداة تنكير /ου/‏ اداة مفعول و إضافة 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف ν/‏ / يسأل /ωεν/‏ هم /ου/‏ ياليت 
رجل + انسان. /ρωμι!‏ // أداة شتكيرء ما : ماذا /OU/‏ زمان ومكان, حرف جز 

/ /ϑεν/ مفعول . /( / /حرف جر , في ؛ من , بواسطة‎ ٠ ضار‎ ρα E 

أداة تنكير /ου/‏ بيت /ηι/‏ أداة تنكير /010/ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
علامة . تعليل , |ν/‏ / يكون /πε/‏ لأن , حقا, في الواقع /γαρ!‏ هوان . قبيح /ῴωω/‏ 


ς2ιμι/‏ / أداة تنكير /00ا0/ / مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
lT/‏ حرف جر , في 4 من » . بواسطة , لئ [s£vl‏ / يتكلم , كلام &l χο| [&/ ol /caxu‏ 
. كنيسة /εκκληςιὰ/‏ ال 


1 Corinthians 14:36 ὣαν ετα 'πςαχι ` ugvouT İ ἐβολ sev θηνου Wav 
εταΏφο2 ἐρωτεν 'μμαυατεν θηνου. 


1 Corinthians 14:36 wav ετα πσαχι ` U | Q9 vouT i ἐβολδεν θηνου wav 
ετας 002 ἐρωτεν ᾽΄'μμαυατεν θηνου. 


1 Corinthians 14:36 shan eta ep sagi em eph nouti ١ ebolkhen tynou 
shan etaf phoh erwten emmauaten tynou . 


1 Corinthians 14:36 الله؟ | ]253 25355 التهث؟‎ áal$ 6.515» مِنْكُمْ‎ gl 


1 Corinthians 14:36  / /gav/ ο), el οἷ, مضارع دال على العادة‎ . 

/ετα/ علامة الماضي السابق لغيره ,. كان‎ [π! Jl. تعريف : مفرد مذكر‎ bi / jcoxu 
يتكلم . كلام‎ ΓΡ مفعول و إضافة‎ obl ΓΤ 9 أداة تعريف , مفرد مذكر , ال‎ 
/νουΤ/ إله‎ / ١ / يخرج‎ / /ἔβολδεν/ /حرف جر ء في : من . بواسطة‎ / /θηνου/ 
ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول . كم , أنفسكم‎ . aul //ῳαν/ نحن , مضارع‎ 
ο), أم‎ οἱ, دال على العادة‎ /εται/ يبلغ . يصل /002/ هو كان قد‎ /ἔρωτεν/. 
إليكم ,لكم ؛ إياكم‎ / μμαυατεν/ أنتم . ضمير المخاطبين /0ا00/ أنتم وحدكم‎ 
الجمع ن المفعول . كم , أنفسكم‎ . 


1 Corinthians 14:37 ιςχε 0001 ουαι £queut ἐροα χε ou προφητηςπειε 
ου πνευµατικος πε μαρεαἑμι ἑνη ἐΤ ςδαι μμωου νωτεν χε ουεντολη 
"ντε πος τε. 


1 Corinthians 14:37 ιςχε ουον ουαι EJ peut ἐρο q χε ou ᾽προφητης πε 
عا‎ OU 'πνευματικος πε µαρε J ἐμιὲνη ê ©9001 μμωου + ` VWTEV χε 
OU εντολη ` VTE 16016 τε. 


1 Corinthians 14:37 isge ouon ouai ef meui ero f ge ou eprophytys pe 
ie ou epneumatikos pe mare f emi e ny e ti eskhai emmwou + enwten 
ge ou entoly ente ep tshois te . 


1 Corinthians 14:37 η] asiu EHE νο) sts AURI cun 45] کان‎ ol 
الث‎ Glos aif. 


يوجد2. شئ ما. شخص ما /ουον/‏ إذاء إن Corinthians 14:37 /ιςχε/ ο),‏ 1 
/ يحسب /μευὶ/‏ صيغة الحال . ضمير مذكر غائب , هو /EQ/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ 


أداة /ου/‏ أن //χε/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول: تمعتى هو «els 4:525: /Q/‏ الى J&pol‏ 
all‏ تنكير /00/ οἱ‏ من Με]‏ يكون /ع11/ / نبي πο ΠΠ.‏ ᾽/ تنكير 

علامة التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ يكون //ΠΕ/‏ روحي πνευματικος/‏ / 
أداة /غ/أولئك /ἐμυ' ele «ὁ μι /ὲ/ ol /νη/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ 
حرف جر + cas, /µµωου/‏ /690:0 / أنا/|/, للدلالة على المفعول و الإضافة 
قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , //×٤/‏ إليكم νωτεν/‏ / ضمير هم ١‏ إليهم 
علامة , l'vx&/‏ / / وصية , أمر /εντολη/‏ أداة تنكير /ou/‏ / بعد افعال النداء 
.تكون /ع+/ رب /)601/ ال «Jules / m/‏ ملكية ٠‏ مفعول . إضافة . حرف جر ؛ أن 


1 Corinthians 14:38 ιςχε δε 0001 ουαι εαοι ᾽νατὲμι ςεοι νατὲμι ἐροι. 


1 Corinthians 14:38 ιςχε δε ουον ουαι لع‎ οι "v ατὲμιςε οι ν ατὲμι ἐρο 
1. 


1 Corinthians 14:38 isge de ouon ouai ef οἱ en atemi se oi en atemi 
erof. 


1 Corinthians 14:38 Ἰελιῖδ 35] Jas اولكِن إن‎ 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , /δε/‏ إذا Corinthians 14:38 /ιςχε/ 9), οἱ.‏ 1 
/ واحد , الواحد /ουαι/‏ )355 نئ مأ : شخص ما /0ا0100/ أماء لکن و. ف 
علامة ؛ تعليل . مصدر. [Vl‏ يكون [OU‏ / صيغة JUI‏ . ضمير مذكر غائب , هو /ἑ4!‏ 
جاهل , أمي , عديم المعرفة , /ατὲμι/‏ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة lw.‏ يكون [GE/ e» / /OU‏ غير مدرك 
جاهل . امي , عديم المعرفة ١‏ غير مدرك /ατὲμι/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
.ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /Q/‏ نحو , تجاه . إلى /ἐρο/‏ / 


1 Corinthians 14:39 2ωςτε να cvnou χο2 ἐερ προφητευιν 0002 
"urte£pta2vo ἑςαχι SEV 2ανλας. 


1 Corinthians 14:39 2ωςτε να ` ÇVNOU χο2 ὲ ερ προφητευιν 0002 ` UNEP 
ταρνο ὲ ςαχι δεν 2αν λας. 


1 Corinthians 14:39 hwste na esnyou qoh e ereprophyteuin ouoh 
emper tahno e sagi khen han las. 


1 Corinthians 14:39 ِأَلْسِتَةٍ‎ als lgaxa; 96 ΓΗ} Ιον ὄδλνι él 5]. 
1 Corinthians 14:39 /ρωςτε/ بهدف أن‎ col أداة ملكية للجمع .295 /00/ / حتى‎ 


أن /غ/ غيرة . حسد ,27« , منافسة  /X0O2/‏ أخوة . أشقاء «νηου/‏ / أصحاب 
ليس , نفي علامة الماضي /]1ل| / و . للجمل /ερ προφητευιν/ exu /ουο92/‏ 


يمنع , , مانع , عائق / يمنع , يعيق , يحجز » يرفض . cubo‏ يمنع , يعيق . [tQ2V0/‏ 
حرف τοι.‏ / يتكلم /ζαχι/ ΜΝ‏ أداة مفعول و إضافة اخ/ يحجز , يرفض ( MS‏ 
.لسان /λας/‏ أداة تنكير »/2αν/ go?‏ . في , من , بواسطة , على 


1 Corinthians 14:40 2ωβ δε νιβεν µαρουωωπι ευκωτ 6 0002 ευθηω. 

1 Corinthians 14:40 2ωβ δε νιβεν µαρ ou ὠωπι ευ κωτουο2ευθηω. 
1 Corinthians 14:40 hwb de niben mar ou shwpi eu kwt ouoh eu tysh . 
1 Corinthians 14:40 cuj «πιο كل شَيْءٍ بِلِيَاقَةٍ‎ adis. 


حرف بات ثاني /δε/‏ عمل . شغل ؛ يعمل , يرسل Corinthians 14:40 /2ωβ/‏ . 
cU / /ου/‏ , دع /µαρ/‏ كل . جميع /۷18٤۷/‏ عنصر في الجملة . أما. لكن , 

لياقة , /κωτ/‏ هم . ell‏ نكرة وحرف الجر ل . /ευ/! Jb‏ يكون s Jung‏ 

/θηω/‏ هم ؛ أداة نكرة وحرف الجر ل . حال /ευ/‏ و, للجمل /ουο2/‏ تهذيب 


1 Corinthians 15:1 120110 δε μμωτεν να «νηου ἐπιευαγγελιον 
φηεταιριωεννουαι ` upoq νωτεν ἐτε φη πε ἑταρετενθιτα φαι ἑτετενορι 
ἐρατεν θηνου ᾿νσητα. 


1 Corinthians 15:1 T ταµο δε 'μμωτεν να ^ cvnou ὲ πι ευαγγελιον PNET 
αι 2UyEVVOUQL ` HHO ل‎ νωτεν ἑτε Qr] πε ἑταρετεν Ott ل‎ φαι ê τετεν ο2ι 
ἐρατενθηνου "vsnt η. 


1 Corinthians 15:1 ti tamo de emmwten na esnyou e pi euaggelion 
phyet ai hishennoufi emmo f enwten ete phy pe etareten tshit f phai e 
teten ohi eratentynou enkhyt f . 


2 7 320 eas V. .$ o 5 ο ἢ ο) δω. 
1 Corinthians 15:1 δοδῆιϑς به‎ ῥλα; وَاعَرَفَكمْ ايها الإخوّة بالإنجيل الذي‎ 
وَتَقُومُونَ فيه‎ 


حرف يأتي ثاني عنصر في [δε];‏ يعرف Ίταμο/‏ أنا/†/ Corinthians dou‏ / 

أداة ملكية /να/ , οὐ, E‏ /لكم , نحوكم μμωτεν/‏ ۶ الجملة ΠΡ‏ 
حرف جر . )4 علامة المفعول /8/ أخوة , أشقاء . أخوة الإيمان Γσνηου/‏ 9 
ذاك Ko‏ إنجيل /ευαγγελιον/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ 
هو /4/ نفس μμο/‏ / يبشر , يكرز /2ιωεννουηι/‏ أنا . زمن الماضي /αἰ/‏ الذي 
aol‏ الذين قد , /ἑταρετεν/‏ يكون /πε/‏ /ذاك /en/‏ الذي //ἑτε/‏ إليكم l'wt£V/‏ 
/φαι/‏ ضمير فاعل أ و مفعول بمعني هو /4/ يأخذ //6ιτ/‏ علامة الماضي السابق ο μα]‏ 
يثبت , /τετεν/ exl /ο2ι!‏ أداة للدلالة على المفعول والإضافة و حرف جر //ὲ/)‏ هذا 


ضمير فاعل /Ω/ οἱ‏ من .في , l'VSnt/ «o‏ / على قدمكم /ἐρατενθηνου/‏ يقف 
.مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 15:2 qat ov £t£revvavo2ep ἐβολ 2ιτοτη χε SEV ουςαχι 
αι2λιωεννουαι νωτεν ιςχε τετενὰμονι ` MoO ςαβολ ὶμητ 2ικη 
αρετεννα2Τ. 


1 Corinthians 15:2 pal ον ê τετεν να VO2EU ἑβολ-ριτοτ« χε SEV OU 
CQ XL αι 2ιωῴεννουαι "VU)TEV ιςχε τετεν ἁμονι ` uiuo q ςαβολ ἵμητι 2ικη 
αρετεν va2T . 


1 Corinthians 15:2 phai on e teten na nohem ebol-hitot f ge khen ou 
sagi ai hishennoufi enwten isge teten amoni emmo f sabol imyti hiky 
areten nahti . 


P راموك‎ πρ ΠΡ $0. ολο” ο E 19-1 of 
1 Corinthians 15:2 كلام بشرتكم به. إلا إا‎ isl 092533 eS Οἱ ايضا تخلصون‎ «s 
ἴσε δα E o 50} | τ T Ξ - 


علامة المصدر والحال . حرف جر /ὲ/‏ أيضا /ov/‏ هذا Corinthians 15:2 / /φαι/‏ 1 
xài‏ . يخلص , /νΟΡΕΜ/‏ علامة زمن المستقبل /να/‏ ملككم exul.‏ / لكم /τετεν/‏ 
//Χε/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول (απο;‏ هو [Q/‏ ب , بواسطة /ἑβολ- 2ιτοτ/‏ / ينجي 

جرف جر . في , /5εν/‏ / قبل Joao‏ القول بمعني ان . لكن ؛ لكي , بعد أفعال النداء 

NS /αι/ . υἱ‏ . كلام κ‏ ما ماذا ]190 / من , بواسطة , على 
.ol.13] /‏ لو /ιςχε/‏ إليكم νωτεν/‏ / يبشر , يكرز /2ιώεννουςι/‏ زمن الماضي 

/τετεν/ ملككم , أنتم‎ /ὰμονι/ يقبض . يتسلط , يمتلك , يستحوز , يحافظ‎ , μα 

خارج , خارجا /ςαβολ/‏ / ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ نفس μμο/‏ / 
أنتم . تصريف المخاطبين في /αρετεν/‏ باطلا . /21۸٩/ lue‏ غير أن Αμητι/‏ 
. يؤمن , إيمان /va2T/‏ الماضي التام 


1 Corinthians 15:3 alf γαρ "vvevOrvou νωορπ ᾿μφηεταιθιτα χε 
πχριςτος aqpnou ê 2ρηι £xev νεννοβι κατα νι γραφη. 


1 Corinthians 15:3 û v T yap " vvevOnvou νωορπ μφηετὰιδθιταχε 
πι Χριςτος à q µου ê ερρηι-ὲχεν νεν νοβι kaxa vc Ὕραφη. 


1 Corinthians 15:3 ai ti gar ententynou en shorp em phyet a i tshit f 
ge pi qristos a f mou e ehryi-egen nen nobi kata ni egraphy . 


1 Corinthians 15:3 «(2 fasi] 5] IPS ή alls Ls Jy في‎ η] OH Wt 
الكتن‎ Casas -α[μ” Ulllas αὶ ۾‎ όρο 


1 Corinthians 15:3 /à/ علامة الماضي‎ / U Ul /t/ulas, /γαρ/ في‎ . li» , ον 
الواقع‎ / ντενθηνου/ /إليكم‎ / /ν/ علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف‎ 
زمان ومكان , حرف جر‎ /yoprv . دة دم :سيق 4 ساد اول‎ ον 
سابقا‎ / μ/ أداة إضافة‎ //φηετ/ ذاك الذي‎ /ὰ/ انا /ا/ علامة الماضي‎ //6ιτ/ يأخذ‎ 
/4/ مفعول بمعني هو‎ οἱ فاعل‎ μας πε] εως قبل مقول القول بمعني أن لك‎ 
بعد أفعال النداء‎ /ΠΙ/ المذكر بمعني , ال‎ PN áole أداة تعريف‎ /Χριςτος/ مسيح‎ [à 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ /q/ ضمير فاعل أو‎ 
مفعول بمعني هو‎ /μΟυ/ أداة مفعول و إضافة ومصدر /8/ / موت‎ /ε2ρηι-ἐχεν/ 
لأجل‎ /νεν/ أداة ملكية , ملكنا‎ /voBu ala» //κατα/ «), مثل‎ //νι/ ال , جمع‎ 
/γραφη/ cs. 


1 Corinthians 15:4 ουο2 χε aUKOGQ 0002 χε αθτωνα SEV πιὲ2οου 
"upa23 κατα νι γραφη. 


1 Corinthians 15:4 0002 χε à U κος J OUO2 XE Û ἡ των ل‎ SEV πι £200U 
Ἢ ua2 ὠομτκατανι Ὕραφη. 


1 Corinthians 15:4 ouoh ge a u kos f ouoh ge af twn f khen pi ehoou 
em mah shomt kata ni egraphy . 


1 Corinthians 15:4 «αδ]ῃ uus ο) ῶ! ϱ81| قَامَ فِي‎ ἀῆς 533 als 


قبل مقول القول بمعني ο //x&/ . ol‏ للجمل Corinthians 15:4  /ovo2/‏ 1 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة ο /ὰ/ σοι‏ . لكي , بعد أفعال النداء 
قبل ول القول بمعني أن . لكن الك . بعد أفعال النداء /ovo2/ dex. yg»‏ 
ضمير فاعل أو /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة NET‏ البسيط /ὰ/‏ 
/sev/‏ /ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو ess, /Q/‏ : ينهض /τωΩν/‏ مفعول بمعني هو 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال c9 2/nu‏ جر , في » من , بواسطة , على 
أداة للترتيب /μα2/‏ أداة للدلالة على المفعول والإضافة /μ/‏ يوم , أيام /[£200U/‏ 
/γραφη/ cus.‏ ال . //κατα/ 52), Jie //νι/ κο»‏ ثلاثة /gopt/‏ / العددي 


1 Corinthians 15:5 01002 χε aqouov2q ἐκηφα 120: 000100221 ἐπι12. 


1 Corinthians 15:5 0002 χε à q ουον2 ل‎ ê κηφα iva à q ουον2 ل‎ ἐπι 
μετ᾽ςναυ. 


1 Corinthians 15:5 ouoh ge a f ouonh f e kypha ita a f ouonh f e pi 
metesnau . 


1 Corinthians 15:5 للائتئن عَسَرَ‎ £i aJ χεῖο afl 


قبل مقول القول بمعني ο //x&/ . ol‏ للجمل Corinthians 15:5 /ουοφ/‏ 1 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي /ὰ/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
يكشف , ٠‏ يوضح , . يظهر /ουον2/ sb.‏ | ضمير οἱ grat‏ مفعول بمعني هو /4/ البسيط 
كيفا . صفا . بطرس / قيفا ؛ /κηφα/‏ إلى /غ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ل0/ 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /0/ بعد ذلك /120/ بطرس 
/4/ يكشف , يوضح : يظهر /ουον2/ sb.‏ / ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ 
cual.‏ عشر /pev )١2010/‏ ال [πι]‏ إلى /غ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 15:6 µενενςως 0001001220 σα πωωι ν τιουωε νςον 
ευςοπ ναι ÊTE 1100201060 ωοπ ga ἐδουν £Tvou 2ανκεχωουνι δε αυενκοτ. 


1 Corinthians 15:6 µενενζεως à 4 00012 ل‎ σα πωωι ١ ^ tLOU WE νςον 
ευ ςοπναι ÊTE που 2000 WOT ga ὲδουν & T vou 2αν κεχωουνι δεὰυ 
ενκοτ. 


1 Corinthians 15:6 menensw s a f ouonh f saepshwi en etiou she en 
son eu sop nai ete pou Ποιὸ shop sha e khoun e ti nou han keqwouni 
de a u enkot. 


3316 دَلِكَ ἆπδ» σεῖο‏ وَاحِدَةٌ لأكثرَ هرت 5 Corinthians 15:6 lî û 28551 pm‏ 1 
إلى الآن. وَلَكِنّ بَعْصَهُمْ $8 رَقَدُوا 


علامة الماضي /ὰ/‏ هي /ς/‏ بعد ذلك , بعدئذ Corinthians 15:6 //µενενζςω/‏ 1 
يكشف , ٠‏ يوضح , . يظهر د /ουον2/ sl,‏ | ضمير οἱ grat‏ مفعول بمعني هو /4/ البسيط 
علامة ‏ تعليل , |ν/‏ / أعلى , فوق /ςα πωωι/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /ل/ 
ν/‏ [ خمس مائة /عني) τιου‏ ^[ مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
/ςοπ/‏ هم , أداة .نكرة وحرف الجر ل . حال ell /ςον/ el /ευ/‏ مفعول و إضافة 
Όρη. o‏ أكثر /2ουὸ/‏ ملكهم , هم /που/‏ الذي //ἑτε/‏ هؤلاء /ναι/‏ مرة 
أداة /£/ داخل /5ουν/‏ إلى , il‏ للدلالة على ظرف المكان , /£/ οἱ‏ حتى /ωα/‏ 
أداة تنكير ga»‏ /201/الحاضر , الوقت الحالي /T/J| /νου!‏ للإضافة و للمفعول 

707 حرف aic coU coU‏ فى الخملةء امات لکن + و ى /κεχωουνι/ ΜΕ Ιδεί‏ 
ضمير غائب go‏ هم /U/‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 

. يرقد . يضطجع /ενκοτ/‏ 


1 Corinthians 15:7 0عا‎ 0001001220 ἑιακωβος iva 000100120 
ἐνιαποςτολος τηρου. 


1 Corinthians 15:7 iva à ل‎ 00012 q ἑιακωβος τα à ل‎ ουον2 ل‎ & VL 
αποςτολος τηρ ου. 


1 Corinthians 15:7 ita a f ouonh f e iakwbos ita a f ouonh f e ni 
apostolos tyr ou . 


1 Corinthians 15:7 sigas] ο) م‎ 3j sax وَبَعْدَ 13« ظهَرَ‎ 


ضمير فاعل /q/‏ — علامة الماضي البسيط /0/ بعد ذلك Corinthians 15:7 Λτα/‏ 1 
ضمير فاعل /Ω/ οἱ‏ يكشف , ٠‏ يوضح , . يظهر οἱ //ουον2/ sky‏ مفعول بمعني هو 
علامة /0/ بعد ذلك Λτα/‏ يعقوب hakcpoc/‏ | / اداة مفعول /ὲ/‏ مفعول بمعني هو 
يكشف , يوضح , /OUOV2/‏ / ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ الماضي البسيط 
أداة مفعول و إضافة , حرف جر /غ/ ضمير فاعل Jd] ον «κο,  لوعفم οἱ‏ يظهر sb.‏ 
/ου/ e».‏ كل //τηρ/‏ رسول /αποςτολος/‏ ال , للجمع /ا(ا/ ل 


1 Corinthians 15:8 ê 7508 δε ᾿µμµωου τηρου لمم‎ 0011 μπιουσε 
0001001220 ἐροι 20). 


1 Corinthians 15:8 ἑὲ ᾿πσαὲ δε μμωου + TIP OU Ἢ φρητι µπιουδε 
à J 00012 ἡ ἐροιρω. 


1 Corinthians 15:8 e ep khae de emmwou + tyr ou em eph ryti em pi 
oukhe a f ouonh f eroi hw . 


1 Corinthians 15:8 Ul لي‎ glo لِلسّفْط‎ afl الكل‎ χες. 


1 Corinthians 15:8 /ὲ/ ال /1 / في‎ /9αὲ/ أخر , أخير 4 أخيرا . في النهاية‎ [δεί 
حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما , لكن . و. ف‎ / µµωου/ + حرف جر‎ 
هم , إليهم‎ ue /τηρ/ιἰς /ου/ أداة تعريف . مفرد /0'/ أداة إضافة /لإ '/ هم‎ 
مذكر , ال‎ / /ρητι/ حال‎ l.Ww ος مقغول: [ضاكة‎ ٠ علامة , تعليل . مصدر‎ 
حرف جر‎ v ومكان‎ JU أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني  ال‎ JoUSs/ , سقط‎ 
نزول الجنين مبكرا‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ 
/4/ مفعول بمعني هو‎ οἱ ضمير فاعل‎ / /ουον2/ sb. يكشف , يوضح , يظهر‎ 44 

. ايضا /2ω/‏ يكون تجاهي 4 عندي , 990« /ἐροι/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 15:9 àvok γαρ IE πικουχι ἐβολ ουτε νιαποςτολος τηρου 
"vteu πωα av £0poupouT ἐροι χε αποςτολος εθβε xe αιδοχι ` vca 
TEK κληςια ντε 020101. 


1 Corinthians 15:9 àvok γαρ rte πι Kouxt ἐβολ ουτε νι αποςτολος τηρ 
ου VT EM πωα αν εθρ ou µουτι ἐροι χε αποςτολος εθβε χε à v 6οχι "v 
σα T εκκληεια ντε φνουτ. 


1 Corinthians 15:9 anok gar pe pi kougi ebol oute ni apostolos tyr ou 


en ti emepsha an etr ou mouti eroi ge apostolos etbe ge a i tshogi en 
sa ti ekklysia ente eph nouti . 


1 Corinthians 15:9 أذعى رسولاً لاي‎ ὃν Xl e ον! Ul μυ δι ني أَصْعَرٌ‎ 
كَنيسّة الله‎ call, 


يكون là» , ὃν //πε/‏ , في الواقع  Corinthians 15:9 / /àvok/ Ul //γαρ!‏ 1 
صغير , قليل , بسيط , وجيز , /KOUXU‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [nu/.‏ 
ال . جمع //ΝΙ/‏ وسط , بين /ουτε/‏ نحو . تجاه use //ἑβολ//‏ السن 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول . /ν/‏ هم /OU/‏ كل //τηρ/‏ رسول /αποςτολος/‏ 
يستحق , , Jalan,‏ ينبغي » /T/Ul /Eu πωα/‏ إضافة , ظرف زمان ومكان . حرف جر 
//Χε/‏ يكون nb‏ عندي ٠ πο. : xod xtX JEDOU σαι‏ يصيح /µουτι/‏ 
رسول /αποςτολος/‏ قبل مقول القول بمعني οἱ‏ . لكن ١‏ لكي , بعد أفعال النداء 

قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد //χεί‏ لأجل . لسبب , لماذا ۽ ما /Ιεθβε/‏ 
علامة , تعليل . مصدر , /60XU »gle.a, [lvl‏ أنا /ι/‏ علامة الماضي /ὰ/‏ أفعال النداء 
/T/ JI‏ خلف . وراء , ناحية /ςα/‏ مفعول , إضافة . طرف زمان ومكان , . حرف جر 
علامة . تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر ντε‏ / / / كنيسة /εκκληςια/‏ 
. اله /vouT/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر . ال /0 '/ / : أن 


1 Corinthians 15:10 sev ου 2µοτ δε ντε qvouT Tot ` urteTot ` upoq 
OUO2 πες 2|101 ETE νδητ ` urteqgjurtit £quoutt αλλα 016151661١ ἑδοτερωου 
τηρου ἀνοκ δε αν αλλα TU 2µοτ ντε QvouTeOveunt. 


1 Corinthians 15:10 σεν ου 2µοτδε ντε qo vOUT οι μπετιομμο ل‎ 
0002 πες ᾿2µοτ ἐτε νδητ μπε ل‎ ὠωπι لع‎ ωουιτ αλλα à t OLSLGL ἐἔροτε 
ἔρωου τηρ ου ἁνοκ δε αν αλλα πι ᾿2µοτ ντε φνουτΤεθνεμηι. 


1 Corinthians 15:10 khen ou ehmot de ente eph nouti ti oi em pet io 
emmo f ouoh pef ehmot ete enkhyt empe f shwpi ef shouit alla a i 
tshikhisi ehote erwou tyr ou anok de an alla pi ehmot ente eph nouti 
et nem γί. 


1 Corinthians 15:10 ος بَاطِلَةَ‎ os ἃ] الْمْقْطَاةٌ ؛ لي‎ ἀέσδις Ul ما‎ Ul الله‎ ania ولكن‎ 
معي‎ uil الله‎ dax; بل‎ Ul جميعهم. ولكق لا‎ adio 351 iis Ul. 


نعمة , فضل , موهبة  2u0t/‏ أداة تنكير /ou/‏ ب Corinthians 15:10 / /s£v/‏ 1 
ἄρλε‏ : تعليل.. ντε/‏ / جرف ياتي ثاني عنصن في الجملة , أما ος],‏ و ف /δε/‏ 
/vouT/‏ أآداة تعريف ,. مفرد مذكر Φ/ Jl.‏ / ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن 

μμο/‏ / يكون /to/‏ الذي /πετ/‏ // أداة مفعول و إضافة /لر'/ يكون /f/Ul /ou‏ اله 

[A£q/ «Slo‏ / و“ . للجمل /ουο9/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /q/‏ نفس 


/2µοτ/ نعمة , فضل , موهبة‎ / /ἑτε/ الذي‎ /νδητ/ نفي /ع]آل| / في‎ των 
مفعول بمعني هو /4/ الماضي التام‎ οἱ يكون /1]0ن)ني)/ ضمير فاعل‎ / /Ed/ صيغة‎ 
الحال , ضمير مذكر غائب » هو‎ /ωουιτ/ باطلا‎ /αλλα/ ولكن , بل‎ /ὰ/ علامة‎ 
:]نا // العاضى‎ δισ ο 2-39 4:96:33 أكثر من /£201£[ معت عت‎ 
0 إليهم , إياهم‎ ١ منهم‎ //τηρ/ كل‎ /OU/  e»//àvok/ أنا‎ /6٤/ حرف‎ 
, لكن‎ , αἱ, يأتي ثاني عنصر في الجملة‎ /αν/ علامة النفي , لا , ليس‎ /αλλα/ 
D ως /πι/ نعمة , فضل , 2001[ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ 
موهبة‎ / / l'vxgl علامة , تعليل , ملكية . مفعول ; إضافة . حرف جر ؛ أن‎ / / φ/ : 
أداة تعريف . مفرد مذكر « ال‎ /vouT/ اداة تعريف , مفرد مؤنث . ال , التي /£0[ / اله‎ 
الذي‎ , / /νεμ/ go . (9 /ηι/ وقول‎ 2555 vl] | 


1 Corinthians 15:11 lc& ουν ἀνοκ ἶτε νη τενοιωιω ` urratonTt 2 
παιρητ ατετεννα2Τ. 


1 Corinthians 15:11 ع12‎ ουν ἁνοκ]ῖτε νη, TEV 2ιωιώ παι ρητι ουο2 
παι ρητια τετεν ναζζ. 


1 Corinthians 15:11 ite oun anok ite ny , ten hiwish em pai ryti ouoh 
pai ryti a teten nahti . 


1 Corinthians 15:11 gZzl وَهَكَذَا‎ 2055 [155 ai zT ui .فَسَوَاءٌ‎ 


1 S. 15:11 Λτε/ οἱ, أما‎ /ουν/ لذلك‎ /ἀνοκ/ Ul τε) οἱ , Ul /νη/ 

أداة aJYAU‏ على {μμ ο‏ كرازة, يكرز /Φιωιώω/‏ نحن /XEV/‏ , 
//ρητι/‏ / هذا [nau‏ . للجمل /ovo2/‏ | حال //ρητι/‏ / هذا SM / nau‏ 
. يؤمن , إيمان jvagt/‏ ملككم , أنتم /τετεν/‏ علامة الماضي /a/‏ — حال 


1 Corinthians 15:12 ιςχε δε πχριςτος σεριωιω "upog xe QJTWVJ ἐβολ 
SEV νηεθµωουτ πως ουον 2ανουον χω μος σεν θηνου χε μον 
αναςταςις ντε vLOEQUUJOUT ναωωπι. 


1 Corinthians 15:12 ιςχε δε πι Χριστοςςε2ιωιω μμοαχεὰατωνα 
ἐβολφθεν νηεθ µωουτ πως ουον 2ανουον χω "po σεν θηνου χε μον 
αναςταςις ντε vt ρε(μµωουτνα ωωπι. 


1 Corinthians 15:12 isge de pi qristos se hiwish emmo f ge a f twn f 
ebolkhen nyet mwout pws ouon hanouon gw emmo s khen tynou ge 
emmon anastasis ente ni refmwout na shwpi . 


ولكة ὁ]‏ كان الطسية 1151 به afl‏ فام مق !1639« ب Corinthians 15:12 , Js&; cals‏ 1 
553 255 إن لش فتامة: أمِوَات؟ 


حرف b‏ ثاني عنصر في الجملة . /δἑ/‏ إذا , إن . Corinthians 15:12 /Ιιςσχε/ ο)‏ 9 
مسيح ell /Χριςτος/‏ تعريف عامة ONT‏ المذكر οἴκοι.‏ .ال a lal frt‏ لكن:: 

ضمير فاعل οἱ‏ /4/ نفس  l'UJo/‏ كرازة /2ιωιῳ/‏ علامة مبني p ERR‏ 

/ὰ/‏ قبل مقول القول بمعني ol‏ . لكن , لكي ٠‏ بعد أفعال النداء //Χε/‏ مفعول بمعني هو 

/η/ οἱ ο οἱ paso‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 

| / ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ يقوم , ينهض /των/‏ مفعول بمعني هو 

ميت . //µωουτ/‏ أولئك الذين /νηεθ/‏ /حرف جر , في , من , بواسطة /ἐβολϑθεν/‏ 

بعض من , /2ανουον/‏ يوجد, شی [ο‏ , شخص ما  /OUOV/‏ كيف /πως/‏ موتي 

حرف جرء في ؛ من 2 ilg. / /95εν/‏ هي /)/ نفس μμο/‏ // يقول às, — [XU/‏ 

eil‏ . ضمير المخاطبين الجمع Ὁ‏ المفعول /θηνου/ ; ος.‏ / بواسطة , على 

id μμον/‏ قبل مقول القول بمعني أن i‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء //Χε/‏ أنفسكم 

علامة . تعليل , ملكية . مفعول . ντε/‏ / قيامة /αναςταςις/‏ ليس .لاء كلا 

/ωωπι/‏ سوف /να/‏ / ميت وان 1820 ال . //VU gaz‏ إضافة . حرف جر « أن 

υ : 


1 Corinthians 15:13 ιςχε δε μον αναςταςις ντε νιρεαµωουτ 
ναωωπιιε οὐδε πε πχριςτος τωνα. 


1 Corinthians 15:13 ιςχε δε μον αναςταςις ντε vt ρε(µωουτνα 
ῳωπιιε οὐδε μπε πι Χριςτος των α. 


1 Corinthians 15:13 isge de emmon anastasis ente ni refmwout na 
shwpi ie oude empe pi qristos twn f . 


1 Corinthians 15:13 l3 35 الْمَسِيڅ‎ oss; 19 لَمْ تكن قِيَامَةُ أفواتٍ‎ OD! 


حرف يأتي «οὗ‏ عنصر في الجملة , l5] /δε/‏ , إن ؛ لو Corinthians 15:13 /ιςχε/‏ 1 
/ντε/‏ / / قيامة /αναςταςις/‏ لیس لا , كلا Li //l/upov/‏ . لکن . و. ف 
/ρεαµωουτ/‏ ال . //νι/ ga‏ علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر , أن 
οἱ /oU0E/ Vg 7 μπε! ου.)‏ من /18/ يكون /ωωπι/‏ سوف /να/‏ / ميت 
/Χριςτος/‏ اداة cà, sj‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ نفي الماضي التام 

.ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ يقوم « ينهض Ὁμωο/των/‏ 


1 Corinthians 15:14 ιςχε δε μπε πχριςτος τωνα 2000 ^quoutt ع1‎ 
πενριωιῳ ` JWOULT OV "vxe πετενκεναζ]. 


1 Corinthians 15:14 ιιςχε δε μπε πι Χριςτος των ل‎ 2000 ^q ωουιτ νχε 
πεν 2ιωιω 4 ωουιτ ον 'νχε πετεν κε 2021 . 


1 Corinthians 15:14 isge de empe pi qristos twn f hara ef shouit enge 


pen hiwish ef shouit on enge peten ke nahti . 


1 Corinthians 15:14 Lajl Jets كِرَارَئْنَا‎ slots alá $8 الْمَسِيحُ‎ oS aJ os 
λος] 


حرف «οὔ ol.‏ عنصر في الجملة . /ع5/ ]13 . إن , لو Corinthians 15:14 /ιςχε/‏ 1 
أداة تعريف عامة. Ἱπιί‏ ليس cass‏ الماضى pner ο‏ /. أضا: لكنء وف 
ο /0( de o xa‏ .“يتقيض σι ο τών)‏ /ع7)01620/ اللمفره κα‏ تصعتي + ال 
/ باطل , عابث /ωουιτ/‏ 5 . مضارع J/‏ / لذلك , لعل /2αρα/‏ مفعول بمعني هو 
كرازة . /ριωιῳ!‏ ملكنا /r£v/ υ,‏ / علامة تسبق الفاعل ]15 εἰν‏ بعد الفعل νχε/‏ / 
علامة تسبق l'VXE/.‏ | أيضا «μοὶ, /ov/‏ , عابث /ωουιτ/‏ هو ٠‏ مضارع 4 يكرز 
اکر /KE/‏ .ملككم. انتم : . ضمير ملكية , كم /πετεν/‏ // الفاعل إذا جاء بعد الفعل 

. يؤمن ٠‏ إيمان /vaot!‏ أخرى 


1 Corinthians 15:15 ςεναχεµεν δε ον ενοι ωµμεθρε ννουχ sa qvouTxe 
ανερµεθρε sa qvouT χε αἠτουνος πχριςτος qat ετε µπεατουνοςα LGXE 
2αρα νιρεαµωουτ νατωουνου αν. 


1 Corinthians 15:15 ÇE Va Xel ev ÖE OV EV OL μμεθρε ννουχσα ϕ 
νου] χε αν ερµεθρεσα φ VOUT χε 0 ἡ TOUVOG πι Χριςτος φαι ETE ` urteq 
τουνος Q LCX€ 2αρανι PEJHWOUT VOC TWOUV OU αν. 


1 Corinthians 15:15 se na gem en de on en oi em metre en ΠΟΙΟ kha 
eph nouti ge an ermetre kha eph nouti ge a f tounos pi qristos phai 
ete empef tounos f isge hara ni refmwout na twoun ou an. 


1 Corinthians, 15:15 ad الله‎ àgz 3e Ug ον al 29) شَهُود‎ το] تحن‎ λρος 
كَانَ الْمَوْتى لآيَقُومُونَ‎ ὁ - 4282 ἃ] οὐς .أقامَ الْمَسِيحَ‎ 


1 Corinthians 15:15 /ζε/.]9ᾳκο|} أداة مبني‎ /να/ سوف‎ /χεμ/ يجد‎ /εν/ نحن‎ 
/δε/ لكن . و ف‎ . [ο] μας عنضر‎ eub خرف باتني‎ /ον/ Lal / /εν/ .نحن‎ 

/ lo Jis. للدلالة على المفعول,/4ا 555.7 موضوع و شان كان :مكرم‎ elsl 
والإضافة‎ /µεθρε/ شاهد‎ / /|ν/ علامة . تعليل . مصدر . مفعول . إضافة . ظرف‎ 
زمان ومكان . حرف جر‎ /νουχ/ كذب‎ , /50/ ἀρ» من‎ / Q/ أداة تعریف » مفرد‎ 

قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء «J| /Χε/‏ /00101/ مذكر ΟΙ,‏ 
تحت , أسفل . في , عن /50// يشهد , ينزر /Περµεθρε/‏ نحن ؛ زمن ماضي /αν/‏ 
قبل مقول القول //x£/‏ إله /vout/‏ أداة تعريف | مفرد مذكر « ال //Φ/‏ إلى , أيها 
علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة /ὰ/‏ بمعني أن , لكن . لكي , بعد أفعال النداء 
/COUVOC/. « (agit + αι‏ /.صضمير οἱ «εἰ‏ مفعول بمعتى [ος‏ الماضي النسيظ 

يقيم نسلا / يقيم ؛ ينهض , يثبت ؛ ييقظ ؛ يهيج : يحض ؛ يحرض ؛ يستفز » يضيف » يزيد , 
/ مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [TU‏ يشيد , ينصب 


/φαι! هذا‎ /ετε/ الذي‎ / / um£q/ eJ οὐ /τουνος/ يقيم » ينهض , يقيم نسلا‎ /Q/ 
νο او وقول‎ ο /ιςχε/ إذا . إن , لو‎ /2αρα/ لذلك, لعل‎ /vU gez . ال‎ 
مصم/‎ ٤41000 1/ ميت‎ / /να/ أداة ملكية للجمع , ذو . أصحاب‎ /Ιτωουν/  ,موقي‎ 

. اداة نفي , لا . ليس /OU/ e» /αν/‏ ينهض ؛ ينتصب ο”,‏ يرفع : يسند 


1 Corinthians 15:16 ιςχε yap νιρε(µωουτ νατωουνουανιε οὐδε μπε 
πχριςτος τωνα. 


1 Corinthians 15:16 tcxe yap vt ρεάµωουτ να τωουν OU QV t£ οὐδε 
"ume πι Χριστοςτωνα. 


1 Corinthians 15:16 isge gar ni refmwout na twoun ou an ie oude 
empe pi qristos twn f . 


1 Corinthians 15:16 al$ 38 Άμα]! ὁ ος; X3 كَانَ المَؤتى لآ يَفُومُونَ‎ ὁ إن‎ à. 


1 Corinthians 15:16 /ιςχε/ ο) , ol. l3]. //γαρ! لأن . حقا. في الواقع‎ //νι/ 
&o2 . ال‎ /ρεαμωουτ/ ميت‎ / /VQ/ سوف‎ /τωουν! ολα, يقوم : ينهض‎ 
يحمل , يرفع , يسند‎ / /OU/ هم‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ /1٤/ أو . من‎ 

أداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ لا ليس . نفي الماضي التام µπε/‏ / ولا /ουδε/‏ / 
ضمير فاعل οἱ‏ مفعول /4/ يقوم . ينهض /Χριςτος/ τμωο/ίτων/‏ المذكر بمعني , ال 
.بمعني هو 


1 Corinthians 15:17 ιςχε δε πε πχριςτος τωνα 008 φληου πε 
πετεννα2τ εἴ ον τετενχη v spnt δεν νετεννοβι. 


1 Corinthians 15:17 ιςχε δε μπε πι Χριςτος των ل‎ ou ἑ φληου πε 
πετεν 2021 ETL ον τετεν χη ν ᾿6ρηι σεν νετεν νοβι. 


1 Corinthians 15:17 isge de empe pi qristos twn f ou eephlyou pe 
peten nahti eti on teten qy en ekhryi khen neten nobi . 


1 Corinthians 15:17 في‎ 5s ; 29] ώση قَباطل‎ al$ 53 $ المَسِيحٌ‎ οἵ 1] Ο5 
asas! 


1 Corinthians 15:17 /ιςχε/ ο), إن‎ . 13] /δε/ . ثاني عنصر في الجملة‎ i: حرف‎ 
c9 , 5s لكن.:‎ : lal J^ pne. οἱ ليس :تفن الفاضى‎ 2 0۷ ole أداة تعريف‎ 

ضمير فاعل أو /4/ يقوم ؛ ينهض /των/‏ مسيح /Χριςτος/‏ للمفرد المذكر بمعني οἱ;‏ 
// يكون //πε/‏ بطلان . فراغ . عبث δἰ»! /é φληου/‏ تنكير μα, /ου/‏ بمعني هو 
من بعد , بعد2. /ετι/‏ يؤمن . إيمان /va2T/‏ ملككم أنتم . ضمير ملكية . كم /πετεν/‏ 
علافة V 2 332 s dizi‏ 7 نكون χη‏ ملككم αὐ];‏ إناء 228 / Ιον]‏ من ثم 


iwl /‏ تحت, في , عن Spr‏ / مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/νοβι/ al».‏ ملككم /νετεν/‏ /حرف جر «οὖ,‏ من , بواسطة , على /۷ع9/ 


1 Corinthians 15:18 LE 2αρα νηεταυενκοτ Sev πχριςτος αυτακο. 

1 Corinthians 15:18 عا‎ 2000 νηετ αυ ενκοτ Sev πι Χριςτος ἁυτακο. 
1 Corinthians 15:18 ie hara nyet au enkot khen pi qristos a u tako . 
1 Corinthians 15:18 l&&la ζω] اإذاً الَّذِينَ 15585 في الْمَسِيح‎ 


1 Corinthians 15:18 /Ε/ أو . من‎ /2apo/ لعل‎ /νηετ/ أولئك الذين‎ /αυ/ . 

ا . في , من , بواسطة , على /5εν/‏ يرقد . يضطجع (ο) /ΕΝΚΟΤ/‏ ماضي 
علامة المضارع /ὰ/‏ مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
يهلك , /taKo/‏ / ضمير غائب جمع /U/ οὐ‏ الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
. يدمر, يقتل, يضيع , هلاك , دمار . فساد 


1 Corinthians 15:19 ιςχε δε ٠١ 5ρηι SEV 110025 ᾿µµαυατα ανερρελπις 
ἐπχριστος LE τενθι "vouvat ἐρον ἐροτε ρωμι νιβεν. 


1 Corinthians 15:19 ιιςχε δε ᾽ν SANL δεν παι ovs "upauat ل‎ av 
ερρελπις ἐ πι Χριςτος LE TEV Οι ν ου vat ἐρον ἐζοτε ρωμι νιβεν. 


1 Corinthians 15:19 isge de en ekhryi khen pai wnkh emmauat f an 
erhelpis e pi qristos ie ten tshi en ou nai eron ehote rwmi niben . 


إن گان UJ‏ فِي هذه Las δα]!‏ 5 26 فِي الْمَسِيح 35( Corinthians 15:19 iA‏ 1 
ε.ο5.‏ الاس 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , /δε/‏ إذا Corinthians 15:19 /ιςχε/ 9), Οἱ.‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر ١‏ مفغول : إضافة  c3)‏ زمان ومكان TP lal S‏ .9 , ف 
حرف جر a‏ في , . من . بواسطة /9εν/‏ / أسفل , تحت, في ,. عن 6ρηι/‏ / حرف جر 
ANCIENS‏ مفعول بمعني /4/ وحيد /ωνς/ él» / μμαυατ/‏ هذا ,/παι/‏ على 
حرف جر ؛ لء علامة المفعول /8/ / يترجي , يتعشي , /ερρελπις/ Jal‏ لا /αν/‏ هو 

نحن /τεν/‏ أو /t£/‏ مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ 
علامة , تعليل . مصدر « مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف vf‏ / يأخذ //6١/‏ 
Jy‏ . — /المإلم/ / أكثر من /ἐροτε/‏ إلينا /ρον/‏ رحمة /ναι/‏ أداة تنكير /ου/‏ جر 
. كل , جميع /νιβεν/‏ انسان / ناس 


1 Corinthians 15:20 Tvou δε a πχριςτος τωνα ἐβολ sev νη εθµωουτ 
“τἀπαρχη ντε νηεταυενκοτ. 


1 Corinthians 15:20 T vou δε a πι Χριςτος των q ἐβολδεν νη £0 µωουτ 
'τὰπαρχη ντενηεταυ EVKOT . 


1 Corinthians 15:20 ti nou de a pi qristos twn f ebolkhen ny et mwout 
et aparqy ente nyet au enkot . 


1 Corinthians 15:20 εμ»ϑ|5]} وَضَارَ بَاكُورَة‎ «lal الآن 38 قَامَ الْمَسِيحٌ من‎ osls. 


حرف οἱ /δε/‏ الحاضر , الوقت الحالي Corinthians 15:20 /†/J| /vou/‏ 1 
آذاة νο‏ قلاهة الصاضى Ja‏ انی انى عتصر فی y Lol d xad‏ لكن و ق 
ضمير /ل/ يقوم ; ينهض /16)0/مسيح /Χριςτος/‏ عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 

1 أولئك /(ا//حرف جر ؛ في ؛ من ; بواسطة /ἔβολδεν/‏ / / فاعل أو مفعول بمعني هو 
أداة تعريف , /τ/‏ ميت /μωουτ/‏ أداة تعريف , مفرد مؤنث ؛ ال . التي . الذي //Εθ/‏ 
علامة . تعليل . /|ντε/‏ بدء, رئيس ا رد مؤنث , ال ؛. ضمير وصل ؛ التي 
هم » زمن ماضي /αυ/‏ اولئك الذين /νηετ/‏ ملكية , مفعول 4 إضافة 4 حرف 2( أن 


. يرقد. يضطجع /ενκοτ/‏ 


1 Corinthians 15:21 ἐπιδη γαρ ἐβολ 2ιτεν ουρωµι 0 0ا0ل|)‎ ωωπι ἐβολ 
Οιτεν κερωμι ταναςταςις ντε νιρεαµωουτ. 


1 Corinthians 15:21 ἐπιδη γαρ ἐβολοιτεν ουρωµιαφ µου WUT 
ἐβολριτεν κε ρωμι '"ταναςταςις ντε νι ρε(µωουτ. 


1 Corinthians 15:21 epidy gar ebolhiten ou rwmi a eph mou shwpi 
ebolhiten ke rwmi et anastasis ente ni refmwout . 


1 Corinthians 15:21 «ΙΦΣΝΙ قِيَامَةُ‎ Laid الْمَوْتْ بإِنْسَانٍ بِإِنْسَانٍ‎ οἱ a5. 


لأن , là»‏ , في الواقع ἰω / / /١00/‏ أن Corinthians 15:21 /ἐπιδη/‏ 1 
/a/‏ رجل , انسان /ρωμι‏ أداة تنكير /OU/‏ في , بواسطة , من /ἑβολριτεν/‏ 
يكون /ὠωπι/‏ موت /μου/‏ أداة تعريف ,. مفرد مذكر φ/ Jl.‏ / /علامة الماضي 

/ ال  /Lv‏ رجل . انسان /ρωμι‏ أيضا /KE/‏ في , بواسطة , من /ἑβολριτεν/‏ 
علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف /ع2 / قيامة / قيامة /αναςταςις/‏ 
. ميت /ρεσαμωουτ/‏ ال . جمع {/νι/‏ جر , أن 


1 Corinthians 15:22 ل‎ φρηῖ yap ἑτε sev αδαµ cevapou τηρου παιρηξ 
ον δεν πχριςτος ςεναωνς5 τηρου. 


1 Corinthians 15:22 "Uu 0 ρητι yap ἐτε sev αδαµ ce va µου trj ou παι 
ρητι ον δεν πι Χριςτος ÇE va ωνθ τηρ ου. 


1 Corinthians 15:22 em eph ryti gar ete khen adam se na mou tyr ou 
pai ryti on khen pi qristos se na wnkh tyr ou . 


1 Corinthians 15:22 الْجَمِيعٌ‎ lias قى الْمَسِيح‎ I5X& كما فی آدَمَ تفوت الحم‎ ον. 


1 Corinthians 15:22 /y/ أداة إضافة‎ Φφ/ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال‎ /ρητι/ 
حال‎ /γαρ/ في , من, /ناع9/ / الذي /ع+2/ لأن , حقا, في الواقع‎ iom حرف‎ 
بواسطة , على‎ /αδαμ/ هم/ع)/ أدم‎ /να/ سوف‎ /µου/ يموت‎ / /τηρ/ كل‎ /ου/ 
e» [nau هذا‎ / //ρητι/ حال‎ //ov/ حرف جر. /اع5/ / ايضاء ثانية . كذلك‎ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /1]1/في , من , بواسطة , على‎ /Χριςτος/ 
مسيح‎ /ςΕ/ρὸ /να/ سوف‎ /ωνδ/ يحيا, حياة‎ //πηρ/ كل‎ /oU/ هم‎ . 


1 Corinthians 15:23 πιουαι δε πιουαι Sev πε(ταγµα ἀπαρχη πχριςτος 
τα να πχριςτος SEV πεαχινὶ. 


1 Corinthians 15:23 πι ουαι δε πι ουαι σεν πε ταγµα . ἀπαρχη πι 
Χριςτος τα va πι Χριςτος Sev πες χινὶ. 


1 Corinthians 15:23 pi ouai de pi ouai khen pef tagma . aparqy pi 
qristos ita na pi qristos khen pef gini . 


وَلَكِنَ J$‏ وَاحِدٍ في .αὐϑ}‏ الْمَسِيحٌ بَاكُورَةُ }5 الّذين لِلْمَسِيح في 15:23 Corinthians‏ 1 


αλικο. 


مد 


1 Corinthians 15:23 /πι/ ΟΙ, أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني‎ /ουαι/. 

أداة nu‏ حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . أما . لكن , و. ف /708 واحد , الواحد 
حرف جر , في , /5εν/‏ واحد , الواحد λος cà μι /ουαι/‏ المقرة المذكر بمعني , ال 
so, /πι/ ΠΗ]‏ . رئيس /ἀπαρχη/‏ .رتبة /ταγµα/‏ ملكه /n£q/‏ /من , بواسطة , على 
أداة /να/‏ / بعد ذلك /τα/‏ مسيح /Χριςτος/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال [nu‏ ملكية للجمع , ذو , أصحاب 

/Χριςτος/ مسيح‎ / /5εν/ /حرف جر , في , من , بواسطة , على‎ /ΠΕ(/ ملكه‎ /χινὶ/ 
.محىء‎ 


1 Corinthians 15:24 τα πιχωκ 2οταν 029001 118201000 ντε 
QvouTouo2 "qut ἑωωπ aquavkopq ναρχη νιβεν νεµ ἑξουςιὰ νιβεν 
νεμ χομνιβεν. 


1 Corinthians 15:24 ixa πι χωκ 2οταν à ل‎ wav T v Τµετουρο ντε 0 
VOUT 0002 φιωτἑωωπ à ل‎ ώαν κωρη Ὃν αρχη νιβεν νεµ ἑξουςιὰ νιβεν 
νεμ xop vtpev . 


1 Corinthians 15:24 ita pi gwk hotan a f shan ti en ti metouro ente eph 
nouti ouoh eph iwt eshwp a f shan kwrf en arqy niben nem exousia 
niben nem gom niben . 


1 Corinthians 15:24 es ΝΒ] e - ΜΙ ο ή aluo URS gil 41/5 وَبَعَدَ‎ 
583 JSs رِيَاسَةٍ وَكُل سُلْطَانٍ‎ 


أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , /Πί/‏ بعد ذلك Corinthians 15:24 ᾖΛτα/‏ 1 
علامة المضارع الدال على الحقيقة . [ὰ/‏ عندما /20TQV/‏ منتهى , نهاية χωκ/‏ ال 
/Τ/‏ متى //ωαν/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو  /Q/‏ علامة الماضي البسيط 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر olas, / ν/‏ 

علامة . تعليل , ملكية , مفعول , إضافة , ντε/‏ / / / ملكوت l't/ JI /µετουρο/‏ 
ιο‏ للجمل /vout/ al /ουο2/‏ أداة تعريف » مفرد مذكر , ال Pel‏ / حرف جر , أن 
علامة /0/ إذا . إن //ἑώωωπ/‏ أب /ιωτ/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر , ال [Φ/‏ 
με‏ أو متفعول: رن المضارع الذال على الحقيقة :علامة πμ‏ 
علامة . تعليل . مصدر , مفعول , ٠2/‏ / يبطل /κωρη/‏ متى عندما /0000)/ / بمعني هو 
كل , /νιβεν/‏ بدء. رئيس / راس /αρχη/‏ / إضافة . ظرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
/ كل , جميع /νιβεν/‏ سلطان /ἐξουςιὰ/‏ حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ / جميع 
. كل , /νιβεν/ go‏ قوة , مقدرة /لإ0كا/ حرف عطف للكلمات . و /νεµ/‏ 


1 Corinthians 15:25 1لا2‎ γαρ &poq ` VTEJEPOUPO yareqyxa νεαχαχι 
τηρου ςαπεςητ ` vveq δαλαυχ. 


1 Corinthians 15:25 2ω1γαρ ἐρο« ντε ερουρο ωατε ل‎ Sa νεα xaxt 
τηρ ου σα πεςητ ννεα δαλαυχ. 


1 Corinthians 15:25 hwti gar ero f entef erouro shate f kha nef gagi tyr 
ou saepesyt en ne f tshalaug . 


1 Corinthians 15:25 ai533 الأغداء تحت‎ κος ἔλα; ιο» إن تفلك‎ Cox τη 


1 Corinthians 15:25 /2ωΤ/ يجب‎ /γαρ/ لأن , حقا. في الواقع‎ /ὲρο/ «soi 
مفعول بمعني هو /4/ تجاه , إلى‎ οἱ ضمير فاعل‎ / | l'vtEQ/ لكن هو‎ . Peto , لكي هو‎ 
/ερουρο/ يملك‎ / / /gax£/ إلى أن حتى‎ «ox». /4/ ؛ إلى . عن /50/ هو‎ 

/νε(/ ضمير ملكية جمع‎  هنوصخي‎ / /ΧΩΧι/ عدو , غريم . خصم , مضايق‎ p 
كل‎ /ou/ هم‎ (σα πεςητ/ أسفل , تحت , تراب‎ / lvl. علامة , تعليل . مصدر‎ 
مفعول , إضافة . ظطرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /νε/, فة للفاعل الجمع, يكونوا‎ οἱ] 
مفعول بمعني هو /4/ كانوا‎ οἱ ضمير فاعل‎ /OQAQUX/ أقدام‎ . 


1 Corinthians 15:26 719508 νχαχι ` JVOKWPOJ ÊTE ᾽φμου πε. 


1 Corinthians 15:26 rt σαὲ ᾽ν χαχι ^q να kopq ἑτε ` q pou IE . 
1 Corinthians 15:26 pi khae en gagi ef na kwrf ete eph mou pe. 
1 Corinthians 15:26 الْمَوْبْ‎ εὐ يُبَطَلُ‎ 83e. 15]. 


أخر , /sa£/‏ أداة تعريف عامة aal]‏ » المذكر بمعني , ال Corinthians 15:26 /πι/‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر CI NETT‏ طرف ο‏ 7 احير EC‏ فن:التهانة 
/να/‏ هو ء مضارع l'Q/‏ — عدوء غريم ,. خصم ؛ مضايق //ΧΩΧι/‏ ومكان . حرف جر 

موت /µου/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر « ال /Φ/‏ الذي /£x£/‏ / يبطل /000)ا/ سوف 

/ [n£/ يكون‎ . 


1 Corinthians 15:27 ααεθρε ενχαι νιβεν ὄνεχωου ςαπεςητ 
ννεοθαλαυχ ἑωωπ δε aquavxoc xe a ενχαι νιβεν ὄνεχωου vaq 
" qouov2 ἐβολ χε ωατεν φηετα« θρε ενχαι νιβεν ` OVEXWOU ναι. 


1 Corinthians 15:27 à ل‎ εθρε ενχαι νιβεν ᾿Όνεχω ου σα πεςητ ννεα 
6020:1012 ἑωωπ δε ὰ J ωαν xoc xe a ενχαινιβεν ὄνεχωουναα ` J 
ουον2 ἐβολ χε ωατεν φηετ à ἡ εθρε ενχαι νιβεν ` OVEXW OU VQJ . 


1 Corinthians 15:27 a f etre enqai niben etshnegw ou saepesyt en nef 
tshalaug eshwp de a f shan gos ge a enqai niben etshnegw ou naf ef 
ouonh ebol ge shaten phyet a f etre engai niben etshnegw ou naf. 


1 Corinthians 15:27 ας ὁ!» "οὐ; luz وَلَكِنْ‎ i338 کل سء تحت‎ ρὲ 
ΝΕ الذي أ‎ 15ξ ἆ ὧ] διοἰᾳὖ «gal $8 εδώ. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي Corinthians 15:27 /à/‏ 1 
/ενχαι/‏ يجعل . يسبب /εθρε/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /Q/‏ البسيط 

Πα ο η شخص‎ /νιβεν/ جميع‎ , / Όνεχω/ يخضع‎ /Ο0/ هم‎ 

علامة . تعليل . مصدر : مفعول , إضافة , ν/‏ / / انتغل ο‏ کرات /ςα πεςητ/‏ 
//ἑῳωπ/‏ أقدام /δαλαυχ/‏ ملكه , أداة ملكية /νε(/‏ ظرف زمان ومكان : حرف جر 
علامة الماضي 400 حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ؛ أما . لكن ,ο,‏ ف /ع5/ ]13 ol.‏ 
قبل //χε/‏ يقول /06×/ عندماء متى/901)/ / ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /4/ 
/ενχαι/‏ علامة الماضي /0/ مقول القول بمعني أن , لكن . لكي , بعد أفعال النداء 
/να/‏ هم /OU/‏ يخضع P OvEXUJ/‏ كل , جميع /νιβεν/‏ شخص , شئ , أداة all;‏ 
يكشف , يوضح , يظهر راف s» /ovov2/‏ . مضارع /Ω/‏ له > كان هو, كر ناقص 
قبل مقول القول بمعني أن , لكن ας.‏ بعد أفعال //χε/‏ نحو , تجاه //ἐβολ//‏ 

/q /‏ علامة الماضي /ὰ/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ ما عدا . سوى ؛ ما | خلا /ωατεν/‏ النداء 
كل , جميع /νιβεν/‏ شخص , شئ . أداة , ألة /ενχαι/‏ / يجعل . يسبب /ΕΘΡΕ/‏ هو 


[ θνεχω/ gas, /OU/ هم‎ /να(/ ناقص‎ «οἷο, له . كان هو‎ . 


1 Corinthians 15:28 ἑωωπ δε αρεωαν ενχαι νιβεν ὄνεχωου vaq τοτε 
`vOoq 2ωᾳ πιωηρι eqg θνεχω« ᾿µφηετας Ope ενχαι νιβεν δνεχωου 
vaqd 2ινα ντε φνουΤ ὠωπι ١١000 πε 20 νιβεν Sev ουον νιβεν. 


1 Corinthians 15:28 ἑωωπ δε ape ωαν ενχαι νιβεν ὄνεχω ου vaq τοτε 
`vOoq 20 ل‎ πι ωηρι εαὲ δνεχωα "pu φηετ à ἡ εθρε ενχαι νιβεν ὄνεχω 
OU να« 2ινα ντε ` Q vouT Ww ١١000 πε 20 νιβεν Sev ουοννιβεν. 


1 Corinthians 15:28 eshwp de are shan enqai niben etshnegw ou naf 
tote entof hw f pi shyri efe etshnegw f em phyet a f etre enqai niben 
etshnegw ou naf hina ente eph nouti shwpi entof pe hwb niben khen 
ouon niben . 


وَمَتَى أَخْضِعَ ع له Ji‏ قجبتئذ الائن تفسة Corinthians 15:28 eal edic Gad‏ 1 
خْصَعَ لَه الكل كي يَكُونَ الله الكل في الكل 


حرف يأتي «οὔ‏ عنصر في الجملة › .|5|/δε/‏ إن Corinthians 15:28 //ἔφωπ/‏ 1 
dus‏ . مضارع /ωαν/‏ علامة المضارع الثاني علامة المضارع /αρε/‏ / أما ٠‏ لكن ,9 ; ف 
ΔΝΙίβεν .‏ شخص , شئ . Jevxau all abl‏ / دال على العادة οἱ.‏ أم .لو 
αι Mu‏ له . كان هو . ماضي ناقص /να(/‏ هم /ου/‏ يخضع /ا×٤6۷‏ / جميع 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني /4/ أيضا . نفس , ذات /20/ هوء بل . لکن [νθοη|/‏ |/ 
هو /εαὲ/‏ أولاد, اين //ῳηρι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /Πι/‏ هو 
μ/‏ هتر فاعل: أو مفعول ο κο‏ يخضع OVEXU/‏ / سوف ; مستقبل يقيني 
/q /‏ علامة الماضي /ü/‏ ذاك الذي /φηετ/‏ علامة مفعول . إضافة . حرف جر , AT‏ 
/νιβεν/ gio ιἰς‏ شخص , شئ . أداة , sod /ενχαι/ all‏ . يسبب 9b /£Op£/‏ 
/ / لكي /οινα/‏ له , كان هو ء. ماضي ناقص /ναη/‏ / هم θνεχω/ gas, /OU/‏ / 
اداة تعريف , φ/‏ / / علامة , تعليل , ملكية ; مفعول : إضافة : حرف جرء أن ντε/‏ / 
/ هو , إما . بل . لکن /600 / / يكون /gunu‏ اله /νουτ/‏ مفرد مذكر , ال 
/ناع5/ / كل . جميع /νιβεν/‏ عمل , شغل , يعمل . يرسل /2ωβ/‏ يكون [n£/‏ 
/νιβεν/‏ يوجد. شیئ «lo‏ شخص ما /OUOV/‏ حرف جر , في , من , بواسطة , على 


1 Corinthians 15:29 ê µμον ou 122010120010 νχενηετθιωμµς ἑχεν 
νιρεσμωουτ ιςχε 2ολως Vtogqnuuourt νατωουνουανιε εθβεου 
ςεερ πκεδιωµς & 2ρηι ἐχωου. 


1 Corinthians 15:29 € 'upov ou rt£t OU va αι ل‎ νχενηετ διωµς ἐχεν vt 
ρεσμωουτιςχε 2ολως vt pgqpoOUT VOC TWOUV OU QV LE £0Be OU ÇE مع‎ 1] 
κε διωµς ἑ 2pnvc£xoovu . 


1 Corinthians 15:29 e emmon ou pet ou na ai f enge nyet tshiwms 
egen ni refmwout isge holws ni refmwout na twoun ou an ie etbe ou 
se er ep ke tshiwms eehryi-egwou . 


َإِلاَ 2145[ έτος‏ الَّذِينَ يَعْتَهِدُونَ من أجل !1529« το‏ إِنْ کات 15:29 Corinthians‏ 1 
الأقوَاث لآ ;929 ἀξ]!‏ فُلِمَادًا يَعْتمِدُوت $a‏ أجل الأموَات؟ 


1 Corinthians 15:29 /ὲ/ أداة مفعول و إضافة‎ // μµμον/ ليس . لا , كلا‎ /ου/ 
ماذا. ما‎ // /πετ/ الذي‎ /OU/ هم‎ /να/ فاعل /4/ يعمل . يفعل /)»/ سوف‎ VT 
مفعول تمعدي هو‎ οἱ / vXE/ بعد الفعل‎ εἰ علامة تسبق الفاعل إذا‎ /νηετ/ اولئك الذين‎ 
//διωµς/ يعتمد‎ / /EXEV/ جمع /ا(ا/ من أجل‎ . JI /ρεαµωουτ/ ميت‎ /ςΧε/, إذا‎ 

/ ميت /ρεσμωουτ/‏ ال . جمع //νι/‏ بالتمام , بالكلية , بالاجماع /οολως/‏ إن ο),‏ 
يقوم : ينهض . ينتصب /τωουν/ ισπ,‏ أداة ملكية للجمع ο),‏ . أصحاب /να/‏ 
/εθβε/. ΜΕΣ‏ أو من /ع]/ علامة النفى..: لا: /αν/ μι)‏ هم [OU/‏ /يرفع αίλω,‏ 
أخر . أخرى [TV JI /κε/‏ يفعل /Ερ/‏ هم . مضارع /Ου/ οὐ /GE/‏ لسبب , لماذا . ما 
لأجلهم /ἑ'2ρηι-ἐχωου/‏ يعتمد //διωµς/‏ 


1 Corinthians 15:30 εθβεου ἂνον 2ων τενερκυνδινευιν ` vouvou νιβεν. 


1 Corinthians 15:30 εθβε ου 0001 2W v TEV ερκυνδινευιν ν ουνου 
νιβεν. 


1 Corinthians 15:30 etbe ou anon hw n ten erkundineuin en ounou 
niben . 


1 Corinthians 15:30 σταξίω εἰς تكن‎ 3lelii وَلِمَادَا‎ 


1 Corinthians 15:30 /εθβε/ لسبب , لماذا , ما‎ . J29 /ου/ ماذا‎ , l5. /ὰνον/ 
نحن‎ /2ω/ أيضا‎ /ν/ نحن‎ /τεν/ نحن‎ /ερκυνδινευιν/ يخاطر‎ /ν/ ιο, علامة‎ 
مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر‎ /OUVOU/ , ὅλο, ساعة‎ 

. كل , جميع /νιβεν/‏ وقت , اوان 


1 Corinthians 15:31 Ίµωουτ ` uunvt ga πετενωουωου να cvnou gat 
ετεντηι ^ ppau Sev πχριςτος ιηςους πενδοις. 


1 Corinthians 15:31 T µωουτ Ἢ µηνι ga πετεν WOUWOU να 'εσνηου gat 
ετεντηι μαυ Sev πι Χριςτος ιηςους πεν δοις. 


1 Corinthians 15:31 ti mwout em myni sha peten shoushou na esnyou 
phai etentyi emmau khen pi qristos iysous pen tshois . 


1 Corinthians 15:31 egi 1ξ &szl οὔ; فِي يَسُوع الْمسِيح‎ «η الّذِي‎ 2$, uU ul. 


أداة للمفعول والإضافة  / u/‏ يموت Corinthians 15:31 /†/ Ul /µωουτ/‏ 1 
ملككم anl‏ صمير ملكية . كم /πετεν/‏ إلى , ox»‏ /90)/ یومیا ۰ كل يوم /µηνι/‏ 
αμ αμ e σνηου/‏ :ذو /να/ «xol.‏ يمدح , يتفاخر , يتعالي /ωουωου/‏ 
هناك , في ذلك الموضع µµαυ/‏ / الذي لي /ετεντηι/‏ هذا //φαι/‏ أخوة . أشقاء 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /10/حرف جر , في , من , بواسطة , على /6εν/‏ 

. رب /6otg/‏ ملكنا , نا /πεν/‏ يسوع /ιηςους/‏ / مسيح /Χριςτος/‏ بمعني , ال 


1 Corinthians 15:32 ιςχε Sev ουμετρωμι αιΤ ουβε πιθηριον SEV ἔφεςος 
ου πε παρηου ιςχε νιρε(µωουτ νατωουνου αν µαρενουωμ OUO2 
'ντενςω PACT γαρ τενναμου. 


1 Corinthians 15:32 ιςχε SEV ου µετρωμι 0 ١ Τουβε πι θηριον sev 
ἔφεςος OU πε πα 2ηου ιςχε VL ρε(µωουτνα TWOUV OU αν µαρεν ουωμ 
0002 ᾽ντεν ζωραςΤγαρτενναμου. 


1 Corinthians 15:32 isge khen ou metrwmi a i ti oube pi tyrion khen 
ephesos ou pe pa hyou isge ni refmwout na twoun ou an mare n 
ouwm ouoh enten sw rasti gar ten na mou. 


1 eur 15:32 , الْمَنْفَعَة‎ FC με] "C وَحُوشاً‎ ελ) 715 38 كَإِنْسَانٍ‎ UN ol 
s عدا‎ ps وتشر ت‎ NGHE الأفوَاتٌ لا يَفُومُونَ‎ Ou e ol !لي؟‎ : 1 


حرف جرء في i‏ من, /ϑεν/‏ / إذاء إن , لو Corinthians 15:32 /ιςχε/‏ 1 

أنا iod / u‏ الماضي /ὰ/‏ بشر, انسانية /µετρωμι/‏ أذاة /oU/ «Su:‏ بواسظة .علق 
/θηριον/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال /ουβε/ xx» [mu‏ يحارب/†/ 

ماذا —/ou/‏ أفسس /ἔφεςος/‏ حرف جر «οὖ:‏ من , بواسطة , على /5εν/‏ / وحش 
فائدة . مكسب , ربح . مكسب /0ا200/ أداة ملكية /πα/‏ يكون ο. / /n£/‏ 
/τωουν/‏ سوف /να/‏ / ميت /ρεαμωουτ/‏ ال , جمع /ا(// إذا . إن , لو /ιςχε/‏ 
علامة النفي lav] ,ν,‏ هم esài/ /Ου/‏ تمض ο κος τι ως‏ 
يأكل , أكل /ουωμ/‏ نحن /v/‏ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ ليس 

/0002/ للجمل‎ ιο / / l'VXEV/ لكي نحن‎ /ζω/ يشرب‎ /ραςτ/ غدا‎ ///γαρ/ oy 
في الواقع‎ , là2 , /τεν/ نحن‎ /να/ سوف‎ /µΟ0/ يموت‎ . 


1 Corinthians 15:33 'μπερζωρεμ ωαρε νιςαχι γαρ ετ2ωου ῳαυτακε 
νιρητ εθνανευ. 


1 Corinthians 15:33 'μπερ ζωρεµ ωαρενι ςαχι γαρ ετ2ωουώαυ TOKE 
νι 2ητ εθνανευ. 


1 Corinthians 15:33 emper swrem share ni sagi gar ethwou sha u take 
ni hyt et nane لا‎ . 


1 Corinthians 15:33 &3:5Jl الأخلآق‎ Άλμα الْمُعَاسَرَاتِ الرّدية‎ ΝΕ INPS y. 


/ζωρεμ/ .‏ ليس . نفي الماضي التام Corinthians 15:33 / µπερ/ eJ. Y.‏ 1 
/σαχι/‏ ال . /νι/ gaz‏ علامة المضارع الدال على العادة /ὠαρε/‏ يضل , يتوه » يشرد 
علامة مضارع /ὠα/‏ رديء /ετρωου/‏ لأن , là»‏ , في الواقع [val‏ / / يتكلم ؛ كلام 
آداة تعريف , مفرد /8ع/ / قلب /2r]t/‏ ال , /VU gaz‏ يهلك /τακε/‏ هم/نا/ التكرار 

. هم /U/‏ جيد /νανε/‏ مؤنث . ال ؛ التي , الذي 


1 Corinthians 15:34 ὠωπι ερετενρης sev ουµεθµηι 0002 ΄µπερερνοβι 
ουμετατςουεν φνουΊγαρ ετωοπ SEV 2ανουον αιςαχι νεµωτεν SEV 
OU χφιὸ. 


1 Corinthians 15:34 guru ερετεν ρης sev ου µεθµηι 0002 'μπερ ερνοβι 
ου µετατςουεν ' 9 VOUT γαρ ET WOT SEV 2ανουον ὰι σαχΧι νεµωτεν SEV 
ου ᾿χφιὸ. 


1 Corinthians 15:34 shwpi ereten rys khen ou metmyi ouoh emper 
ernobi ou metatsouen eph nouti gar et shop khen hanouon a i sagi 
nemwten khen ou egphió . 


1 Corinthians 15:34 096ἱ ياللَه.‎ i8 s لَهُمْ‎ Suus G3 ὃν تُخْطِنُوا‎ Ys 24 صَحُوا‎ 
νετ] !ذلك‎ 


ساهر asse , exl. /ρης/‏ الحال Corinthians 15:34 /ωωπι/ oss, /ερετεν/‏ 1 
اداة /نا0/ / حرف جر , في , من , بواسطة , على /SEV/|‏ , متيقظ , صاح , جنوب 
ليس , نفي µπερ‏ // و للجمل /0002/ صدق , حق, یر /µεθµηί/‏ تنكير 

بلا ου]. s διοἱ /µετατςουεν/‏ يخطئ /ερνοβι/‏ الماضي التام , لا ο),‏ 
لأن , là»‏ , في el /00101/ «J| ///γαρ!‏ تعريف , مفرد مذكر « ال Φ/‏ // معرفة 

/ωοπ/ gui /‏ اداة تعريف » مفرد مؤنث | ال ٠‏ ضمير وصل 4 التي /ετ/‏ الواقع 

/8εν/ جر , في ؛ من , بواسطة . على‎ «92/20 V0U0V/ بعض من , بضعة‎ / /ὰ/ 

/ معكم ////νεµωτεν/‏ يتكلم , كلام Ul / Ul /caxu‏ كنت /U‏ — علامة الماضي 

/5εν/ ل‎ /ου/ أداة تنكير‎ / χφιὸ/ Ja . 


1 Corinthians 15:35 αλλα 01001 ouat ναχος xe πως νιρεσμωουτ 
νατωουνου αυνηου δε SEV OW 210. 


1 Corinthians 15:35 αλλα ουον ουαι να xoc χε πως νι ρεάµωουτ να 


τωουν OU û U vrjou δε SEV αω "v copa . 


1 Corinthians 15:35 alla ouon ouai na gos ge pws ni refmwout na 
twoun ou a u nyou de khen ash en swma. 


1 Corinthians 15:35 τορος الأفواث وَبِأَيٌ جشم‎ aU Cai» يَقُولُ قَائِلٌ:‎ ος» 


;279 شئ ما . شخص ما /ουον/‏ ولكن , بل Corinthians 15:35 /αλλα/‏ 1 
قبل /ع<// يقول /ΧΟς/‏ اداة ملكية للجمع , ذو , أصحاب /να/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ 
ال . جمع //VU‏ كيف /πως/‏ مقول القول بمعني οἱ‏ لكن . لكي , بعد أفعال النداء 

/ρεαμωουτ/ ميت‎ / /να/ أداة ملكية للجمع , ذو . أصحاب‎ /τωουν/ . ροᾶ, 
ينهض . ينتصب , يحمل « يرفع , يسند‎ / [OU/ هم‎ /ὰ/ علامة المضارع الدال على‎ 

ΜΠ‏ . يقبل , يفد /νηου/‏ ضمير غائب جمع هم /υ/‏ الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
حرف جر, في , [SEV]‏ / حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . أما . لكن οι‏ ف /δε/‏ 
علامة , تعليل :| مصدر » , مفعول . l ν/‏ , ماذا . ما أي /αω/‏ من » ibd.‏ ۽ على 

. جسد /ζωμα/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 15:36 πιατρητπετεκςι] ` HHO νθοκ ]م‎ 
ας ὠτεμμου. 


1 Corinthians 15:36πι ατρητπετεκςιτι ` HHO J νθοκ μπας ovs à ل‎ 
"grep pou. 


1 Corinthians 15:36 pi athyt pet ek siti emmo f entok empaf wnkh a f 
eshtem mou. 


1 Corinthians 15:36 διὰ; αἱ ὁ Us لا‎ à£ 5 53ll !£,£ ا‎ 


1 Corinthians 15:36 /nu أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ατρητ/ 
جاهل , غبي , عديم العقل‎ /πετ/ أنت , حال /كاع/ الذي‎ / /ςιτι/ , يزرع يلقي‎ 

هو لا. نفي /νθοκ/ «οἱ / µπα(/‏ /هو /d/‏ نفس Ιμμο/‏ يرمي , يطرح , يطرد 
علامة المضارع الدال على الحقيقة /ὰ/‏ يحيا, حياة /0005)/ المضارع الدال على العادة 
μοῦ]‏ لم ὠτεμ‏ / ضمير فاعل أو :مفغول تمعني هو /0/ s^‏ علامة: الماضي. البسيظ 


1 Corinthians 15:37 0002 πετεκςι; ` upog ricopa εθναωωπι 2600 αν 
πετεκςιΤ  upuoq αλλα ουναφρι τε εςβηω ITE ουςουὸ τε κεουαι 
UM IGEN ` VVU xpox. 


1 Corinthians 15:37 0002 TET EK Gttt ` HHO q rtt copa £0 va guru 26000 
αν πετ EK اكاب‎ μμο ل‎ αλλα ου ναφρι TE EC βηω ive OU ςουὸ ἴτε κεουαι 


Ἢ ngent ννι Χροχ. 


1 Corinthians 15:37 ouoh pet ek siti emmo f pi swma et na shwpi entof 
an pet ek siti emmo f alla ou naphri te es bysh ite ou souó ite keouai 
em ep sepi en ni ©0100 . 


lCorinthjans 15:37  &s يَصِيرٌ بل‎ ζὁδίω ολ]! ΓΗ EG ex ἀξ17 EU 
البواقي‎ α5ί 8] αἰαῖ» ὅλο NEA 15525. 


el |‏ . حال /εκ/‏ الذي /m&v/‏ // و. للجمل Corinthians 15:37  /ovo2/‏ 1 
ضمير فاعل أو مفعول /1/ نفس ἕλη / µμΟ/‏ يلقي , يرمي , يطرح « يطرد /ςιτι/‏ 
أداة /£0/ / /σωμα/ x»‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /111/بمعني هو 

/ يكون /Φωπι/‏ سوف /VQ/‏ تعريف , مفرد مؤنث ΟΙ,‏ . التي . الذي . الذي 

يزرع /61ا؟/ / أنت /EK/ οἱ».‏ الذي /πετ/‏ // لا ου /av/‏ . لکن ١800/‏ / 
ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /4/ نفس μμΟ/‏ / يلقي , يرمي , يطرح , يطرد 
تكون , Jl‏ . للمؤنث ài» /τε/‏ , بذرة /ναφρι/‏ أداة تنكير /0ا0/ ولكن ؛ بل /αλλα/‏ 
/σουὸ/ ale‏ أداة تنكير /ου/‏ أما , أو /ع17/ مجرد /βηω)/‏ هي , علامة مبني للمجهول /Ες/‏ 
/!π/ JI /cenu‏ / أداة إضافة /لر'/ واحد أخر /κεουαι/‏ أما ᾖτε/ οἱ.‏ , حنطة , قمح 
علامة , تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف lw‏ باقي , بقية 
ο .‏ نسل //١(١/ ga» οἱ l'Xpox/‏ جر 


1 Corinthians 15:38 φνου]δε 2001 σωμα vaq κατα ` PONT &vaqouou 
0002 ᾽φουαι ᾽φουαι 111 xpox ‘JT uroucu[ao voou μιν 'μμωου. 


1 Corinthians 15:38 ` 9 vouT δε ya ل‎ T copa vag κατα QP ρητι ἐτα η 
ουωω 0002 φουαι φουαι ννι xpox q T gu rou copa 'νωου μιν 
'μωου + . 


1 Corinthians 15:38 eph nouti de sha f ti swma naf kata eph ryti eta f 
ouwsh ouoh eph ouai eph ouai en ni egrog ef ti em pou swma enwou 
emmin emmwou + . 


1 Corinthians 15:38 3538] ὧο وَاحِدٍ‎ 155 317] FG [NT ولك اللة يُعْطِيهَا‎ 


حرف /56/ إله /01ا00/ ell‏ تعريف , مفرد مذكر , ال ll.‏ / الما 1 
علامة المضارع الدال على ///wa/‏ ياتي τοῦ‏ عنصر في الجملة . «οἱ‏ لكن , : 
له . کان هو, ٠‏ ماضي /ζωμα/ xz / /vaq/‏ يعطي /Τ/‏ ضمير بمعني هو /4/ "sal‏ 

/ρητι/ vm‏ / أداة تعريف « مفرد مذكر . ال /و '/ / / مثل ,)5 //κατα/‏ ناقص 
. يشاء . يرغب /OUt90)/‏ هو /4/ علامة الماضي السابق لغيره . الذي كان قد /820/ 
po‏ واحد , الواحد /0001/ أداة تعريف , مفرد مذكر ιο /'0/ Jl.‏ للجمل /0002/ 


علامة , تعليل « /ν/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف « مفرد مذكر « ال /0 '/ 
οἱ / Χροχ/‏ جمع //ΝΙ/‏ مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
أداة ملكية , /που/‏ علامة المفعول μ/‏ | يعطي /T/‏ هو . مضارع /0'/ بذر . نسل 
µμωου/‏ / ذات , نفس /2الإل| / لهم , نحوهم /ζωμα/ xu / / νωου/‏ ملكهم 
. حرف جر + ضمير هم ؛ إليهم 


1 Corinthians 15:39 ςαρξνιβεν ταιςαρξ αν τε αλλα ουετ ἵτςαρξ pev 
VTE νιρωμι ουετ Ἱτςαρξ ντε νιτεβνωουὶ ουετ ςαρξ δε ντε 21200 
ουετ θα νιτεβτ. 


1 Corinthians 15:39 cap& νιβεν ται cap& av τε αλλα ουετ ἴτςαρξ MEV 
UTE VL pot OUET 2 ©2005 ντε νι τεβνωουὶ ουετ ςαρξ δε ع‎ vt 
2αλατι ουετθανιτεβτ. 


1 Corinthians 15:39 sarx niben tai sarx an te alla ouet et sarx men 
ente ni rwmi ouet et sarx ente ni tebnwoui ouet sarx de ente ni halati 
ouet ta ni tebt . 


1 Corinthians 15:39 οἰκὸς τ. vt T XH واحداً‎ bass د‎ 2 ὃς ζωα] 
351 μεις 33] 3a Ss 151 $us 


1 Corinthians 15:39 /ςαρξ/ لحم‎ /νιβεν/ كل , جميع‎ /ται/ هذه‎ /ςαρξ/ 
لحم‎ /αν/ علامة النفي , لا . ليس‎ /τε/ يكون‎ /αλλα/ ولكن . بل‎ ἐμ t 

/µεν/ .‏ لحم /capE/‏ أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال . ضمير وصل ؛ التي /2 / 
ο),‏ :.مفغول : إضافة : خرف 4$ أن ντε/‏ / / / بالحقيقة 
أداة تعريف , مفرد τ/‏ / مختلف Jo) /ουετ/‏ انسان / ناس /ρωμι/‏ /ال » جمع 
علامة . تعليل . ملكية ؛ ντε/‏ / / / لحم «ώδο /ζαρξ/‏ ال . ضمير وصل ؛ التي 
/ουετ/‏ حيوانات /τεβνωουὶ/‏ ال ;| //νι/ κα”.‏ مفعول , إضافة . حرف جر , أن 

كرف il‏ تانق فصر قن ο μα‏ لكن: و ف /δε/‏ لحم /005؟/ مختلف 

/ | l'wxel t RUE A PET ας. علامة , تعليل , ملكية‎ //νι/ جمع‎ . Jl / 
DUE طيور‎ /Ουετ/ أداة ملكية للمؤنث /00/ مختلف‎ /νι/ gaz , JI /τεβτ/ سمكة‎ 


1 Corinthians 15:40 ouov ουζωμα ον ντε ` TPE 0001 oUGU[Q VTE VQ 
'Ἵπκαοι αλλα ουετ'πωου μεν ντε να τφεουετ πωου δε VTE va 
Ἵπκαφι. 


1 Corinthians 15:40 ουον ou σωμα ον ντε τφεουονουςωμµα VTE VC 
"T 1021١ αλλα OUET πωουμµεν ντε να τφεουετ TT WOU OE VTE VQ 11] 
καρι. 


1 Corinthians 15:40 ouon ou swma on ente et phe ouon ou swma ente 
na ep kahi alla ouet ep wou men ente na et phe ouet ep wou de ente 
na ep kahi . 


1 Corinthians 15: 40 £54 السَمَاونَاتِ‎ 33s ὃς] وَأَخْسَامٌ أَرَضِتَةٌ.‎ &j o Uso πεῖ; 
181 ce νι مَجْدَ‎ 


أداة تنكير 27ο, /OU/‏ , شئ [ο‏ , شخص ما Corinthians 15:40  /ouOv/‏ 1 
علامة , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة , /ζωµα/ xz /ον/ Lal / / |ντε/‏ 
سماء /ΦΕ/‏ أداة تعريف , مفرد مؤنث , ال ο ορ‏ 999 مان 
[ντε/‏ / / جسد /σωµμα/‏ أداة تنكير /OU/‏ يوجد. شئ ما ؛ شخص ما /ουον/‏ 

oll‏ ملكية /να/ (95 « goxl)‏ / علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر , أن 
pus‏ . بل asl /αλλα/‏ /021/أداة تعريف , مفرد مذكر , //π/ οἱ‏ أصحاب 

/ουετ/ مختلف‎ / 7/ Jl, أداة تعريف , مفرد مذكر‎ /ωου/ απο /µεν/ . 

τ, wi /να/‏ , ملكية . مفعول , إضافة . حرف l'wxegl Οἷα»‏ / / بالحقيقة 
أداة تعريف « مفرد مؤنث οἱ.‏ . ضمير وصل , lU‏ اداة ملكية للجمع ذو اضحات 
/ωου/ απο‏ أداة تعريف , مفرد مذكر , ال TU.‏ مختلف /ουετ/‏ سماء /φε/‏ التي 
علامة , تعليل ή ντε/‏ / / حرف QUU cul‏ عنصر في الجملة , οἱ‏ . لكن . وف /δε/‏ 
/ أداة ملكية للجمع , ذو , أصحاب /00/ / , ملكية . مفعول . إضافة . حرف جر . أن 
éll/Ka2U ο»).‏ تعريف . مفرد مذكر , ال [π/‏ 


1 Corinthians 15:41 ουετ rou لمم‎ PON ουετ `TIWOU 'μπιιο2 ουετ 
'πωου " VVLGLOU. ουον ουςιου γαρ εαουοτ ἐςιου SEV TIEQUJOU. 


1 Corinthians 15:41 ουετ πωου Ἢ φρηουετ πωου ` U TIL LO2 OUET 
πωου "V VL CLOU . OUOV OU CLOU γαρ EQ ουοτ ê σιου SEV TEY ωου. 


1 Corinthians 15:41 ouet ep wou em eph ry ouet ep wou em pi ioh 
ouet ep wou en ni siou . ouon ou siou gar ef ouot e siou khen pef wou. 


مَجْدُ السّمْسِ شَيْءٌ 355 الْقَمَرِ 751 وَمَجْدُ النُجُوم آخَرٌ. Corinthians 15:41 ὅν‏ 1 
Jui Gs. ١‏ عَنْ eS‏ في الْمَجْدٍ 


1 Corinthians 15:41 /ουετ/ مختلف‎ / TU Jl. أداة تعريف ؛ مفرد مذكر‎ /ωου/ 
مجد‎ /μ/ أداة إضافة‎ / /q/ مفرد مذكر , ال/ ال‎ «ὁ; μὺ اداة‎ /Ρῃ/ شمس‎ /ουετ/ 
مختلف‎ / TU ...ال‎ μμ علامة . تعليل . مصدر ؛ /ل| / مجد /60610/ أداة‎ 
مفعول 4 إضافة 1 ظطرف زمان ومكان , . حرف جر‎ [πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر‎ 
بمعني « ال‎ /ΙΟ2/ قمر‎ /ουετ/ مختلف‎ /^ T تعريف , مفرد مذكر , ال‎ élol /ωου/ 
απο d Wf علامة , تعليل . مصدر | . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان خرف جر‎ 
//νι/ ال . جمع‎ /GtoU/ نجمة‎ . /ουον/ يوجد‎ /ου/ أداة تنكير‎ /σιου/ نجم‎ /γαρ/ 
في الواقع‎ . là» , لأن‎ / /EQ/. οὐ, صيغة الحال . ضمير مذكر غائب‎ /ουοτ/ , أفضل‎ 


حرف جر ء في ,. من , [Elo € /ςσιου/ ο) / [SEV]‏ متفوق . يفصل « يفرز 
. مجد /0010)/ ملكه /rt£q/‏ /بواسطة , على 


1 Corinthians 15:42 1م701‎ ov πε Τκεὰνασταςις ντε νιρειμωουτ 
ςεςιΓ Ἥμος σεν ουτακο σνατωνς SEV ουμεταττακο. 


1 Corinthians 15:42 παι ρητι ov πε T κε ἁναςταςις ντε νι ρειμωουτ 
ÇE ςιτι μος SEV OU TOKO Ὃς να τωνς SEV OU µεταττακο. 


1 Corinthians 15:42 pai ryti on pe ti ke anastasis ente ni refmwout se 
siti emmo s khen ou tako es na twn s khen ou metattako . 


1 Corinthians 15:42 ρᾶξ في‎ ῥίδί5 οἱωιὸ قِيَامَةُ الأفواتِ: ;£55 فِي‎ ζωῇ [155 
.فسَاد‎ : 


1 Corinthians 15:42 /nau هذا‎ / //ρητι/ حال‎ //ον/ ثانية . كذلك‎ , Lal 
//πε/ يكون‎ /1! JI /KE/ آخر , أيضا‎ /àvaGaGuc/ قيامة‎ / ντε/ علامة , تعليل ب‎ 
ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر « أن‎ //νι/ ال . جمع‎ /ρειµωουτ/ ميت‎ /ςε/ 
يزرع /51ا6/ علامة مبني لمجهول‎ //' μμο/ نفس‎ /G/ هي‎ ilg. / /SEV/ حرف جر‎ 
من » بواسطة‎ ι ««9/ου/ AS اداة‎ / /τακο/ 1 بدمر ' يقتل, بصيع 1 هلاك‎ 4 lg, 
دمار , فساد‎ / G/ هي‎ /ν/ سوف‎ /των/ يقوم‎ /ς / هي‎ [SEV] ;ιϱ, حرف جر‎ 
من , بواسطة , على‎ / /ou/ أداة تنكير‎ /µεταττακο/ .sla , خلود , عدم فناء‎ 

. نقاوة . عدم فساد 


1 Corinthians 15:43 ςεςι! "upog σεν OUYWW σνατωνς SEV ουωου 
ςεςι] μος sev ουχωβ «νατωνς σεν ouxop. 


1 Corinthians 15:43 ÇE اكاب‎ μος SEV oU ώωω ' C và tUV © SEV OU WOU 
ÇE ςιτι μμος σεν oU Xo . ^c va tüv c SEV OU χομ. 


1 Corinthians 15:43 se siti emmo s khen ou shwsh es na twn s khen ou 
wou se siti emmo s khen ou gwb . es na twn s khen ou gom. 


1 Corinthians 15:43 في‎ &lijg cao في‎ £59 2X5 في‎ ῥίῶδ في هوان‎ E55» 


يزرع يلقي , يرمي , /ζςιτι/‏ علامة المبني للمجهول Corinthians 15:43 /ςε/‏ 1 
حرف جر , في , من , بواسطة . /ϑεν/‏ / ها؛ هي /6/ نفس (cles / μμο/‏ يطرد 
هي / /ς‏ يقوم /των/‏ سوفٍ /να/‏ هي /© / هوان ؛ قبيح /ῳωῳ/‏ أداة تنكير /ου/‏ على 
علامة /ςε/‏ مجد /ωου/‏ اداة تنكير /نا0/ حرف جر , في , من , بواسطة , على /9εν/‏ 
ας.‏ /6/ نفس /0لإل| // يزرع يلقي , يرمي , يطرح , يطرد /GUtU‏ المبني للمجهول 


ضعف /Χωβ/‏ أداة تنكير ου!‏ حرف 2« في , . بواسطة , على /5εν/‏ / هي 
حرف /5εν/‏ /هي /G/‏ يقوم /των/‏ سوف δα‏ هي , علامة المبني للمجهول Gl‏ / 
κομ/ 659;‏ أذاة تنكير ./00/ جر في + قن abuulgs‏ + علق 


1 Corinthians 15:44 ςεςι! νουςωμα 'μψυχικον ` qyatuvq "vxe copa 
"unveupaTKOV ιςχε ουον ζωµα ᾿μψυχικονιε OUOV ζωµα ον 
᾽μπνευμα]κον. 


1 Corinthians 15:44 ÇE ctt νου copa μπευχικον ἃ να των J νχε 
σωμα U πνευµατικονιςχεουον ζωµα ᾽᾿μπευχικονιεουον ζωµαον لم‎ 
πνευµατικον. 


1 Corinthians 15:44 se siti en ou swma em psugikon ef na twn f enge 
swma em pneumatikon isge ouon swma em psugikon ie ouon swma 
on em pneumatikon . 


1 Corinthians 15: 44 حَيَوَانِةٌ‎ AX i25 12150} واا ونام ضقها‎ ζω» t» 
ἆμ[5ο} Aur 32515. 


يزرع يلقي , يرمي , //ζιτι/‏ علامة المبني للمجهول Corinthians 15:44 /ςε/‏ 1 
علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان lv.‏ /يطرح . يطرد 
نفساني , /πςυχικον/‏ أداة مفعول /ل|'/ جسد /ςωμα/‏ أداة تنكير /نا0/ حرف جر 
ضمير فاعل οἱ‏ مقغول /0/ ροᾶι‏ ::ينهض. /να/ «ὁοιω/των/‏ هی مضارع  /Q/‏ حيوانى 
أداة /μ!‏ جسد /ςζωμα/‏ علامة تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل ΝΧΕ/‏ / /بمعني هو 
إذا /πνευµατικον/ νο) /ιςχε/ ο), ol.‏ للدلالة على المفعول والإضافة 

/ουον/ يوجد,. شئ ما ؛ شخص ما‎ /ζωμα/ أداة مفعول /ل| / جسد‎ Ίπευχικον/ 
نفساني . حيواني‎ /1Ε/ من‎ οἱ /Οουον/ شخص ما‎ , lo شئ‎ 27ο, /ζωμα/ x 
/ον/ أيضا‎ l^ u/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة‎ /πνευµατικον/ روحيا‎ . 


1 Corinthians 15:45 αςσθηουτ نام‎ ov 'μπαιρηξ xe aquurt νχε αδαμ 
πιρωμι νρουιτ ευψυχη εζωνθ πιδαὲ δε αδαµ ουπνευµα £qravso. 


1 Corinthians 15:45 à © `ÇSNOUT PW OV παι ρητιχεὰ q ωωπι νχε 
αδαµ πι ρωμι ٠١ 2ουιτ ευ ψιχη ες ovs πι 508 δε αδαµ ou πνευµα لاع‎ 
τανσο. 


1 Corinthians 15:45 a s eskhyout rw on em pai ryti ge a f shwpi enge 
adam pi rwmi en houit eu psiqy es wnkh pi khae de adam ou pneuma 
ef tankho . 


1 Corinthians 15:45 ῥη]ς £is Lui; 8l ὁίωῦνι 5l τί» مَكْنُوتٌ أَيْضاً:‎ 5&8 


[νου 1991».‏ مُحيياً 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي Corinthians 15:45 /à/‏ 1 
نفسه , auc‏ /000/ كتابة , مكتوب ς5ηουτ/‏ / ضمير فاعل بمعنى هي /6/ البسيط 
/ع6// حال /pnxu‏ هذا nau‏ / أداة للدلالة على المفعول والإضافة u/‏ / أيضا /ον/‏ 
علامة المضارع m‏ /۷/ قبل مقول القول بمعني أن , لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
/1آلني/ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /Q/‏ — على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
أداة تعريف /αδαμ / ροἱ /πι/‏ علامة تسبق الفاعل ]15 εἰ»‏ بعد الفعل xis νχε/‏ يكون 
٠ A‏ تعليل ٠‏ مصدر ( Pu‏ / رجل , انسان /ρωμι/‏ /عامة 2ο}‏ » المذكر بمعني « ال 
. اداة نكرة /ευ/‏ اول /2ΟὐἱΤ/‏ مفعول , إضافة . ظطرف olo;‏ ومكان . حرف جر 
ών.‏ لعمل المبني للمجهول « £G/.‏ / نفس /ψιχη/‏ وحرف الجر ل , حال 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , /πι/‏ يحيا , /ωνθ/ el‏ ضمير بمعني هي 
خرفع οὐ ευ‏ عنصر في الجملة , أما ٠‏ /ع6/ أخر ؛ أخير , أخيرا . في النهاية /9αὲ/‏ ال 
صيغة /£d/ JUJI‏ / روح /πνευµα/‏ أداة تنكير /αδαμ/ exl / /ou/‏ لکن νο,‏ ف 
. يحي , يعطي /Ττανδο/ él»‏ , ضمير مذكر غائب , هو 


1 Corinthians 15:46 αλλα πιπνευµαΊ]κον αν πε πιωορπ αλλα πιψυχικον 
πε µενενςωας πιπνευμαζκον. 


1 Corinthians 15:46 αλλα πι πνευµατικον αν πε πι ωορπ αλλα πι 
πςυχικον πε µενενςω Q πι πνευµατικον. 


1 Corinthians 15:46 alla pi pneumatikon an pe pi shorp alla pi 
psugikon pe menensw f pi pneumatikon . 


1 Corinthians 15:46 5655 JI 515 sss الْحَيَوَانِئٌُ‎ Js V8l ius SIE ud Ss. 


أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι!‏ ولكن , بل Corinthians 15:46 /αλλα/‏ 1 
أداة تعريف عامة /πι/‏ يكون //πε/‏ لا /av/‏ روحي /πνευματικον/‏ بمعني , ال 
52 بكر » متقدم , يتقدم /ωορπ/ . PECTUS,‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال nu‏ ولكن (αλλα dos‏ سابقا 

/4/ بعد ذلك , بعدئذ //µενενςω/‏ يكون /rt£/‏ / نفساني , حيواني /πςυχικον/‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /ΠΙ/‏ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

/πνευματικον/ روحي‎ . 


1 Corinthians 15:47 πιρωμι 2201011 ἐβολ sev 'πκαριπε لإعم2‎ νκαρι 
πιμα22 Ἱνρωμι πος £BoAsev ` te πε. 


1 Corinthians 15:47 πι ρωμι Ὃν 2ουιτ £BoAsev ᾿πκαριπε ٠١ peu vKkaat 
πι µα2 'cvau ᾽ν ρωμι πθοις ἐβολθεν τφεπε. 


1 Corinthians 15:47 pi rwmi en houit ebolkhen ep kahi pe en 
remenkahi pi mah esnau en rwmi ep tshois ebolkhen et phe pe. 


1 Corinthians 15:47 منت‎ ὦ, JI اللاي‎ ὀἰωων] dil go P مِنَ‎ Jg | óbasyl 
eG Aul. à 


1 Corinthians 15:47 /nU /أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /ρωμι/ 
رجل ؛ انسان‎ V علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . طرف زمان ومكان . حرف‎ 
جر‎ /201012/ «οἱ /ἑβολϑεν/ من‎ TV. /021/أداة تعريف , مفرد مذكر , ال‎ 

علامة . تعليل . مصدر ι‏ مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان Γν/.‏ / يكون ue Jl /n£/‏ 
أداة تعريف عامة للمفرد المذكر /πι‏ انسان vol‏ . أرضي VKO2U‏ لاع0/ حرف جر 
علامة . /ذا'/ أثنان ثاني , qvau/ ο]‏ / أداة للترتيب العددي /102|/ بمعني , ال 

/ρωμι/ (75 ,‏ /تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
اداة تعريف « مفرد ege‏ ال . /1 / من /ἐβολθεν/‏ / رب /π/ JI /6οις/‏ انسان 
[ne/ OD 9S. .‏ / سماء /φε/‏ صمير وصل 4 التي 


1 Corinthians 15:48 Ἰμ PONT 'μπιρεμ᾽νκαθφι παιρηΐ ov νικερεµ νκαρι 
0002 U PONT urntpegu poe παιρηΤ ον νικερεμμφε. 


1 Corinthians 15:48 U ^ prc μπι لماعم‎ 21021 παι ρητι ον νι κε 
ρεμνκαρι ουο2 Ἢ φρητι µπιρεμ poe παι ρητι ov νι κε ρεμμφε. 


1 Corinthians 15:48 em eph ryti em pi remenkahi pai ryti on ni ke 
remenkahi ouoh em eph ryti em pi rememphe pai ryti on ni ke 
rememphe . 


1 Corinthians 15:48 I5&s &sls&Jl εὐ وَكَمَا‎ Carl oss Ell هكا‎ ἐν] E εὐ ἰας 
Laos] بالشعاوؤن‎ 


1 Corinthians 15:48  /^u/ أداة إضافة‎ /' q/. أداة تعريف . مفرد مذكر , ال‎ /ρητι/ 
ومكان . حرف جر /لز '/ حال‎ μμ αμα علامة , تعليل . مصدر‎ 
fni οκ للاع0/, أذاة تغريف عافة للمفرد المذكر‎ VKQ2U انسان أرضي « أرضي‎ 
/παι/ هذا‎ /ρητι/ حال‎ /ον/ أيضا . ثانية . كذلك‎ /νι/ ال . جمع‎ /κε/ أيضا‎ 

/و '/ / / أداة إضافة /u/‏ و للجمل /ουο9/‏ انسان أرضي . أرضي /ρεμ᾽νκαζι/‏ 

- علامة: تعليل , مصدر , مفعول Γμι.,‏ حال /ρητι/‏ / أداة تعريف « مفرد مذكر , ال 
أذاة 'تعريقف عامة للمقره [πι/ , σπα‏ إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , . حرف جر 
//ον/ : lal‏ حال //ρητι/‏ / هذا /παι/‏ انسان سمائي , سمائي µφε/‏ لإعم/ ال 
.انسان سمائي « سمائي /ρεμὶμφε/‏ أيضا /KE/‏ ال //VU κα».‏ ثانية , كذلك 


1 Corinthians 15:49 0002 لز‎ φρηῖ ετανερφοριν "v τ2ρικων ντε 
πιρεμ᾽νκαοι µαρενερφοριν νΤοικων VTE rpep µφε. 


1 Corinthians 15:49 0002 Ἢ ^q ρητι εταν ερφοριν "v ^t 2UIKQOV UTE TUL 
ρεµ 212021 pape v ερφοριν VT 2ικων ντε πι pep poe . 


1 Corinthians 15:49 ouoh em eph ryti etan erphorin en et hikwn ente 
pi remenkahi mare n erphorin en ti hikwn ente pi rememphe . 


1 Corinthians 15:49 السَّمَاويٌ‎ ὅ 192 bac] ا‎ E 5 792» Uu] ἰαῦς. 


1 Corinthians 15:49 /ουο9/ للجمل‎ ο /u/ إضافة‎ ell ///Φ/ , أداة تعريف‎ 
مفرد مذكر . ال‎ / /ρητι/ حال‎ /εταν/ US نحن الذين‎ /ερφοριν/ يلبس‎ /^ v/ 

ال /> / علامة . تعليل . مصدر , مفعول , إضافة , ظرف زمان ومكان , . حرف جر 

علامة , ἐλ‏ , ملكية , مفعول | إضافة . حرف جر ντε/ ol‏ | / / صورة /2ικων/‏ 
انسان أرضي , أرضي νκαρι/‏ 'لإع0/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال /πι/‏ 
علامة , /ν/‏ يلبس /ερφοριν/‏ نحن /ν/‏ علامة التمني بمعني فليكن . ياليت /µαρε/‏ 
/T/ JI /Φικων/, ο ο‏ تعليل 4 مصدر » , مفعول 4 إضافة «ὁ µ2‏ زمان ومكان , . حرف جر 
أداة ἀοᾺς /πι/‏ , تعليل , ملكية , مفعول , إضافة , حرف جر, áigüjl / ντε/ ol‏ 
.انسان سمائي , سمائي /ρεµ μφε/‏ تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 


1 Corinthians 15:50 qat δε Τχω "uuoq να cvnou χε case 2ι ©2200 
ςεναερ KAnpovogtv αν "vTuetoupo ντε φνουΤουδε 112010 
αναερκληρονομιν αν ᾿νΊµεταττακο. 


1 Corinthians 15:50 pal δε T xo "upo ل‎ va "cvnou xe cape& 2t ` cvoq ce 
να مع‎ KAnpovogutw αν "v Τµετουρο ντε φνουτΤουδε 1] tao «να 
ερ κληρονομιν αν Ὃν T µεταττακο. 


1 Corinthians 15:50 phai de ti gw emmo f na esnyou ge sarx hi esnof 
se na ereklyronomin an en ti metouro ente eph nouti oude ep tako ef 
na ereklyronomin an en ti metattako . 


1 Corinthians 15: 50 ملكو‎ ΠΡ يَقْدِرَانِ‎ Y 1535 Gs ol الإِخوة:‎ él EU HE 
الفا عذة اا‎ & μ 3s .الله‎ 


حرف اتی تا ضر فى πα‏ اما /δε/‏ هذا Corinthians 15:50 / /φαι/‏ 2 
أداة ملكية /να/‏ / هو /0/ نفس l' uuio/‏ أقول . يقول /ناك/ أنا /1/ / لكن , 
قبل مقول القول بمعني ان . /عكا/ اخوة , أشقاء σνηου/‏ ;1 للجمع ͵ 92 , اا 
/να/‏ هم/ع؟/ دم lGvoqd/‏ في /2U‏ لحم /σαρξ/‏ لكن , لكي , بعد أفعال النداء 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول . إضافة , /ν/‏ لا /av/‏ يرث /ερ Κληρονομιν/‏ سوف 
علامة . تعليل . /ع5 / ملكوت /T/JI /µετουρο/‏ ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/vouT/‏ أداة τὰ, οὐ‏ , مفرد مذكر , ال /0'/ / ملكية « مفعول . إضافة . حرف «o‏ أن 


يهلك « يدمر. obl / /xaKO/‏ تعريف « مفرد مذكر , ال /7'/ / ولا αἱ / /οῦυδε/‏ 
سوف /VQ/‏ هو . مضارع /0) 7/7 يقتل, يضيع , هلاك , دمار , فساد 

علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف /ν/‏ لا /av/‏ يرث /ερ κληρονομιν/‏ 
خلود , عدم فناء , بقاء . نقاوة /T/JI /µεταττακο/ ας,‏ زمان ومكان . حرف جر 
. فساد 


1 Corinthians 15:51 2ηππε ουμυςτηριον πε[χω ᾿μμοα νωτεν 
τενναενκοτ MEV τηρου αν ςεναωοβτεν δε trou. 


1 Corinthians 15:51 2ηππε ου µυςτηριον πε T χω HHO q νωτεν TEV να 
ενκοτµεντηρουανςεναώοβτενδετηρου. 


1 Corinthians 15:51 hyppe ou mustyrion pe ti gw emmo f enwten ten 
na enkot men tyr ou an se na shobt en de tyr ou. 


1 Corinthians 15:51 145 uls ولا‎ uis لا :385 فد‎ :aSJ aj, ái δω 1588 


1 Corinthians 15:51 / /2ηππε/ ها هو ذا , ذاك‎ /ου/ S أداة‎ /µυςτηριον/ 
سر‎ / [RE] ἰο, يكون‎ // Ul /χω/ أقول , يقول‎ / μμο/ هو /4/ نفس‎ / νωτεν/ 
إليكم‎ //τεν/ نحن‎ /να/ سوف‎ /ενκοτ/ يرقد, يضطجع‎ /pEV/ حقا , بالحقيقة‎ 
/τηρ/ كل‎ /OU/ هاء ه. ضمير‎ /αν/ علامة المبني /ع6/ علامة النفي , لا. ليس‎ 
ο /να/ سوف‎ /ωοβτ/ Jom: يبدل‎ ; μὰ /εν/ نحن‎ /δε/ «οὐ cab حرف‎ 


1 Corinthians 15:52 σεν ουςουςου sev ουρικι μβαλ sev Τ5αὲ 
νςαλπιγγος ecépouT γαρ νχε Τςαλπιγξ 0002 νιρειμωουτ ευἐτωουνου 
ευοι νατακο ουο2 (vov 2ων ςεναωοβτεν. 


1 Corinthians 15:52 θεν ου coucou Sev ou ρικι μβαλ σεν T 508 "v 
ςαλπιγγος εςὲ µουτι γαρ νχε T ςαλπιγξ 0002 vt ogquuourt ευὲ τωουν 
OU ευ οι ν ατακο ουο2 νον 20) V GE VC goPr EV . 


1 Corinthians 15:52 khen ou sousou khen ou riki em bal khen ti khae 
en salpiggos ese mouti gar enge ti salpigx ouoh ni refmwout eue 
twoun ou eu oi en atako ouoh anon hw n se na shobt en. 


l Corinthians 15:52 $$ ($83 a الأخير.‎ ιδού) Xie v ᾱ 11ο في‎ ala] في‎ 


.الأَمُوَابٌ عديمي Ht‏ 2 9799 | 


أداة /ناه/ حرف جر « في , من , بواسطة ١‏ على Corinthians 15:52 / /s£vw/‏ 1 
أداة /ου/‏ / حرف جر , في , من , بواسطة , على /5εν/‏ / لحظة /ςουςου/‏ تنكير 


حرف جر . في , من » [SEV].‏ / عين /βαλ/‏ أداة مفعول /μ|‏ طرفة μπω /ρικι/‏ 

ο aud ^ Ea ο E‏ :في النهابة Πα ο‏ .على 

هي /εςὲ/‏ بوق /ζαλπιγγος/‏ مصدر ؛ مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
لأن . là»‏ , في الواقع [γαρ/‏ يدعى, . ينادي , يصيح /μουτι/‏ سوف 

بوق . نفير /ςαλπιγξ/ à» Lo.‏ ال /Τ/‏ ا تسبق الفاعل إذا εἰ»‏ بعد الفعل vxX£/‏ / 
هم سوف /EUE/‏ ميت /VU gaz . Jl /ρεαµωουτ/‏ و , للجمل  /0UO2/‏ مدوية 
هم δ|οΪ,‏ /ناع/ هم /ου/‏ يقوم : ينهض , ينتصب , يحمل , يرفع . يسند /τωουν/‏ 
عدم فساد /ατακο/‏ أداة مفعول vl‏ [ يكون /0Ot/‏ نكرة وحرف الجر ل . حال 

/0002/ و , للجمل‎ /àvov/ نحن‎ /2ω/ أيضا‎ /ν/ علامة المبني للمجهول/ع)/ نحن‎ /να/ 
سوف‎ /gOBT/ يغير ; يبدل , يحول‎ /εν/ .نحن‎ 


1 Corinthians 15:53 الاح‎ γαρ VTE qat εθνατακο "vceqT2tutq 
νγμεταττακο ουο2 pal εθναµου "vreqT2uutq ντµεταθμµου. 


1 Corinthians 15:53 2ωΤγαρ ντε pal εθνα Tako ντε Τοιωτα "v T 
µεταττακο 0002 pal εθνα µου ντεα Τ2ιωτ J "v Τµεταθµου. 


1 Corinthians 15:53 hwti gar ente phai et na tako entef tihiwt f en ti 
metattako ouoh phai et na mou entef tihiwt f en ti metatmou . 


iz 
(5 


1 Corinthians 15:53 ἐμαῖς الْمَائْت‎ [185 οἱωιό 536 (μιεὶ; Ὁ] بُ‎ Y الْقَاسِد‎ [36 ὁ 
«55 βλς. 


علامة ب /ντε!‏ لأن , حقا, في //γαρ/ εϑ|ῳ‏ يجب Corinthians 15:53 /2ωΤ/‏ 1 
سوف /να/‏ الذي /£0/ / هذا //φαι/‏ تعليل , ملكية , مفعول , إضافة . حرف جر , أن 
لكي /VXEQ/ , οὐ, οὔ‏ يهلك , يدمر , يقتل, يضيع , هلاك . دمار . فساد /πακο/‏ / 

علامة . تعليل ٠‏ مصدر . مفعول . إضافة , ظرف / /هو /ل0/ يلبس /Τ2ιωτ/‏ لكن هو 
»291 , عدم فناء , بقاء . نقاوة . عدم  /T/JI /µεταττακο/‏ زمان ومكان . حرف جر 

يموت /µου/‏ سوف /να/‏ الذي //εθ/‏ هذا /Φαι/‏ / و , للجمل /ουο9/‏ فساد 
علامة , تعليل . [vf‏ /هو /4/ يلبس /Τοιωτ/‏ لكي هو. هو . لكن هو |'VXEQ/.‏ 
عدم /µεταθµου/‏ ال /T/‏ مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 


1 Corinthians 15:54 2οταν δε αρεωαν pal εθναµου TAUWTY 
2112206100 τοτε ειἑωώωπι "vxe πιςαχι ετ᾿σςθηουτ XE αυωμκμφμου 
ευ Όρο. 


1 Corinthians 15:54 2οταν δε ape wav pal £0 va jou T2t0t ل‎ v T 
µεταθµου τοτε £q£& guru `VXE TIL ÇOXL ET ζδηουτχεὰυωµκ p ` QP HOU 
ευ Όρο. 


1 Corinthians 15:54 hotan de are shan phai et na mou tihiwt f en ti 
metatmou tote efe shwpi enge pi sagi et eskhyout ge a u wmk em eph 
mou eu etshro . 


1 Corinthians 15:54 ῥαξ, illl [35 مَتَى لبس 38[ القاس عَدَمَ كَسَادٍ وَلَبسَ‎ 
a£ إلى‎ ὁ DI «ابتلع‎ TUNE] الْكَلِمَةٌ‎ ; λα) Mix 85». 


حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . أما /δε/‏ عندما Corinthians 15:54 /2οταν/‏ 1 
متى , عندما /ῴαν/‏ علامة المضارع الثاني علامة المضارع ,//αρε/‏ لكن . و ف 
s»/ /ν/‏ /4/ يلبس /Τ2ιωτ/‏ يموت /µου/‏ سوف /να/‏ الذي /εθ/‏ / هذا [gau‏ / 
ال /T/‏ علامة . تعليل . مصدر ; مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
/υ)ωπι/‏ هو سوف , مستقبل تاكيدي /εαὲ/‏ / حينئذ /τοτε/‏ عدم موت /μεταθμου/‏ 
أداة 1 عامة للمفرد /πι/‏ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل νΧε/‏ / يكون 
مكتوب ؛ مسجل , ςδηουτ/‏ / الذي /ετ/‏ يتكلم /σαχι/ οὓς,‏ المذكر بمعني , ال 
قبل. مقو القول ‏ يفعنئ: ως) oS) «ol‏ بعد [χε Isl‏ «مدول + قوش > pss‏ 
علامة مبني /0/ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ النداء 
/µου/‏ أداة τὰ, οὐ‏ , مفرد مذكر « ال Qf.‏ / أداة إضافة μι‏ '/ يبتلع />لإلا/للمجهول 
.غلبة 6p0/‏ / إلى /ناع/) موت 


1 Corinthians 15:55 αςθων πε 0م66‎ αμεν! αςθων τεκςουρι ` 0100 


1 Corinthians 15:55 à c θων πε "Όρο apevT à ς θων ؟‎ τεκςουρι 9 
μου. 


1 Corinthians 15:55 a s twn pe etshro amenti a s twn ؟‎ tek souri eph 
mou . 


1 Corinthians 15:55 $455 عَلَبَتْكِ َا‎ oil $4535 SESS ol 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي Corinthians 15:55 /à/‏ 1 
ade /αμενΤ/‏ /0م6'/ يكون //πε/‏ أين /θων/‏ ضمير فاعل بمعنى هي /)/ البسيط 
علامة αι‏ الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط /ὰ/‏ الهاوية , عالم الموتي 

شوك , , /ام0ا0>/ملكك /τεκ/ cul‏ أين ؟ (θων/‏ ضمير فاعل بمعنى هي /)/ 
.موت /HOU/‏ أداة تعريف . مفرد مذكر , ال /0 '/ / / عوسج 


1 Corinthians 15:56 ` TGOUPL yap 00لا لل‎ ᾽φνοβιπε ᾿τχομδε لم‎ φνοβι 
` Qvopnog πε. 


1 Corinthians 15:56 t coupt yap Ἢ φμου φνοβιπε c xou لمم ع5‎ © 
νοβι φνομοςπε. 


1 Corinthians 15:56 et souri gar em eph mou eph nobi pe et gom de 
em eph nobi eph nomos pe. 


1 Corinthians 15:56 /ug2UJl هى‎ με ἐξὸς 27 5 oe gall ΠΗ 5 


أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال . ضمير وصل ؛ التي Corinthians 15:56 /τ/‏ 1 

/ςουρι/ شوك , حسك , عوسج‎ /γαρ! في الواقع‎ , là» . αι μ/ أداة إضافة‎ //᾽ q/ 
ال‎ « 9$ Xo مفرد‎ ; cà sj اداة‎ /µΟ0/ موت‎ // / |φ/ jV: 85s غرف معرد‎ lol 
/νοβι/ خطية‎ / /Πε/ يكون‎ /τ/ أداة تعريف , مفرد مؤنث , ال . ضمير وصل . التي‎ 
/ΧΟΜ/ قوة‎ /δε/ و. ف‎ . ο) , ثاني عنصر في الجملة , أما‎ T حرف‎ / μ/ أداة إضافة‎ 
IT φ/ Jl « أداة تعريف . مفرد مذكر‎ /νοβι/ ala» / / | φ/ مورد‎ ο 

. يكون /πε/‏ / ناموس , قانون , شرع . /νομος/ os‏ / مذكر , οἱ‏ 


1 Corinthians 15:57 "m 2µοτδε ᾿μϕνουΤ WNT POL ETT ` uri OPO ναν 
ἐβολ 2ιτεν πενδοις ιηςους πχριςτος. 


1 Corinthians 15:57 1 202 ع6‎ Ἢ 0 20101 unm 001 ev T μπι ` OPO 
ναν ἐβολοιτεν πεν 6οις ιηςους πι Χριςτος. 


1 Corinthians 15:57 ep ehmot de em eph nouti shyp phai et ti em pi 
etshro nan ebolhiten pen tshois iysous pi qristos . 


1 Corinthians 15:57 تشو بَسُوعٌ الْمَسِيح‎ y, πα] επ τη ο) alj [Ke $$Js. 


نعمة . فضل , ομοτ/‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر , ال Corinthians 15:57 / TV.‏ 1 
أداة مفعول و /ل '/ / حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة , أما . لكن νο,‏ ف /O£/‏ موهبة 
هذا /001/ / يقبل /ωηπ/‏ إله /vouT/‏ اداخ تعريف : مفرد مذكر , φ/ Ji‏ // إضافة 
علامة , تعليل ٠‏ مصدر » ος‏ , إضافة . طرف زمان [Ww‏ يعطي /Τ/‏ الذي /ετ/‏ 
غلبة /6ρο/‏ أداة تعريف عامة المفرة المذكر بمعني , ال /Πι/‏ ومكان . حرف جر 

/ναν/ UJ / / /ἐβολοιτεν/ (e. بواسطة‎ / / /πεν/ ملكنا , نا‎ /6οις/ رب‎ 

/ Ληςους/ يسوع‎ /RU أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ /Χριςτος/ 


1 Corinthians 15:58 2ωςτε να  cvnou "upuevparT guru ερετενταχρηουτ 
ερετενοι ᾽νατκιμ ερετενοι 220106 SEV πιρωβ ντε πος "vcnoou νιβεν 
ερετενὲμι χε πετενδιςι ` JWOULT αν SEV πος. 


1 Corinthians 15:58 2ωςτε va ^ cuvnou Ἢ µενραΤ guru ερετεν 
ταχρηουτ ερετεν οι ᾽ν ατκιμ ερετεν οι ν 2ουὸ SEV πι 2ωβ ντε π 
6οις Ὃν cnou νιβεν ερετεν ἐμι χε πετεν 506١ ل‎ ωουιταν SEV 'ποις. 


1 Corinthians 15:58 hwste na esnyou em menrati shwpi ereten 
tagryout ereten oi en atkim ereten oi en houó khen pi hwb ente ep 
tshois en syou niben ereten emi ge peten khisi ef shouit an khen ep 
tshois . 


1 Corinthians 15:58 مُكْيْرِينَ في‎ nie i518 JE إذاً يا إِخْوَتِي الأَحِنَاءَ كُوثوا راسخین تين‎ 
SI ο ME cad zi Dd ی علي‎ $5 Jac 


أداة ملكية للجمع , ذو ؛ /να/‏ 7 ی ان Corinthians 15:58 /ρωςτε/ al esser‏ 1 
أحباء /uevpar/‏ أداة مفعول وإضافة /'M/‏ أخوة . أشقاء «νηου/‏ / أصحاب 
/ερετεν/‏ راسخ s] /ταχρηουτ/ «οὔ,‏ , صيغة الحال /ερετεν/‏ يكون /ωωπι/‏ 
لا يتزعزع /ατκιµ/‏ أداة مفعول وإضافة /ν/‏ يكون οὐ] /οι/‏ , صيغة الحال 

علامة . تعليل . مصدر v‏ مفعول , /۷/ يكون [ο‏ أنتم . صيغة الحال Ἱερετεν!‏ 

منفعة . مكسب ٠‏ كثرة , زيادة , 0 /2ουὸ/‏ إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
أذاة δυό‏ عامة εδ ΠΠ‏ قى :فن :.بواسظة ..غلى Ιον)‏ / وفرة + عائد : .جدا 
علامة , [ντε/‏ | / عمل . des. di‏ . يرسل /200B/‏ للمفرد المذكر بمعني , ال 
علامة : تعليل ex; 4^ VI‏ /601/ ال TJ‏ 7 تعليل 2 ملكية venae i‏ إضافة: خرف جر أن 
ο)‏ : وقت [Gnou/‏ ؛ مصدر . مفعول , إضافة . ظرف olo;‏ ومكان , . حرف جر 
قبل //XE/‏ يعرف , يعلم exl /ἐμι/‏ . صيغة الحال /ερετεν/‏ كل , جميع /νιβεν/‏ 
ملككم انتم .Juxa-] J... EXE ος‏ القول تمعن أن e‏ . لكي , بعد أفعال النداء 
/ωουιτ/‏ هو ۰ مضارع /0 / بيتعب , تعب , يمرض ( als;‏ 91617/ فة كم 
حرف جر , في , من , بواسطة . /داع5و/ / علامة النفي ‏ . « ليس /av/‏ باطل cule.‏ 
.رب /6οις/‏ ال n/‏ /على 


1 Corinthians 16:1 εθβε πιςσωρ δε £raquuru εθβε νιαγιος لز‎ 0011 
εταιουαζςαδνι 'ννιεκ'κληςια ντε 27/0700 ἀριουὶ 2ωτεν 'μπαιρηΤ. 


1 Corinthians 16:1 εθβε πι qup δε ετα« guru εθβε νι αγιος Ἢ ^ ρητι 
εται 00026021 ᾽ν νι εκκληςια ντε > Γαλατια àpt out 2ωτεν παι 


ρητι. 


1 Corinthians 16:1 etbe pi swr de etaf shwpi etbe ni agios em eph ryti 
etai ouahsahni en ni ekklysia ente et galatia ari oul hwten em pai ryti . 


1 Corinthians 16:1 AdeXE كتائسن‎ dune أو‎ FG μια] αϑν الْجَمْعِ‎ àg7 مِنْ‎ HP 
Gail ssl افْعَلّوا‎ I3S. 


أداة تعريف عامة /πι/‏ لأجل , لسبب , لماذا , ما Corinthians 16:1 /εθβε/‏ 1 
حرف xb‏ ثاني عنصر في الجملة « [ΒΕ] s lol‏ جمع /00)»/ للمفرد المذكر بمعني , ال 
J2‏ , لسبب , لماذا , ما /gunu sss /ΕΘβε/‏ هو كان قد /ετα(/‏ لکن , و ف 
أداة تعريف . /م'/ // أداة إضافة [M‏ مقدس , قديس , /αγιος/‏ ال . //νι/ gaz‏ 


أمر « وصية , أذن Ul. /ova2ca2vuU‏ كنت قد /εται/‏ حال /ρητι/‏ / مفرد مذكر , Jl‏ 
ال //νι/,‏ علامة , تعليل . مصدر , مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر [v‏ 
علامة . تعليل , ملكية , مفعول , إضافة , |Ὕντε!‏ / / كنيسة /εκκληςια/‏ جمع 
/Γαλατια/‏ أداة تعريف , مفرد فوت ο ο ο‏ التي dl‏ حرف جر أن 
أداة للدلالة على /2ωτεν/ Lal aul lu‏ واحدة /ουὶ/‏ يفعل . يصنع /ὰρι/‏ غلاطية 
/pnxu οἱ».‏ / / هذا rau‏ / المفعول والإضافة 


1 Corinthians 16:2 κατα ᾽φουαι ννιςσαββατον µαρεπιουαι πιουαι 
'μωτεν χω Ἱντοτα eq2tout ἐδουν 'μφηετε πεαµωιτναςωουτεν 
ل رونا‎ οινα µηπως αιώωανὶ τοτε ντε 2ανωπ ωωπι. 


1 Corinthians 16:2 κατα 'φουαι "v vc ςαββατον pape πι ουαι πι ουαι 
Ίμμωτεν χω ᾽ντοτ J نع‎ 2ιουὶ € δουν ᾿µϕηετεπεα µωιτνα ζςωουτεν 
ل رونا‎ 2ινα µηπως αι ωαν i τοτε ντε 2αν ωπωωπι. 


1 Corinthians 16:2 kata eph ouai en ni sabbaton mare pi ouai pi ouai 
emmwten qw entot f ef hioul e khoun em phyete pef mwit na swouten 
enkhyt f hina mypws ai shan i tote ente han wp shwpi . 


1 Corinthians 16:2 js ھا‎ b; ὁ xe وَاحِدٍ مِنْكُمْ‎ DS سْبُوع لِيَصَعْ‎ NT JS في‎ 


Φο - 2 


πο νο 5057 y i [5] ois. 


أداة تعريف « مفرد مذكر Jio /' 0/ Jl.‏ . ك Corinthians 16:2 //kaxa/‏ 1 

علامة , تعليل » مصدر m‏ إضافة . «ὁ Jl»‏ زمان / / / واحد , الواحد /ουαι/‏ 
علامة التمني بمعني /µαρε/‏ سبت /σαββατον/‏ ال . جمع //νι/‏ ومكان . حرف جر 
واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال /πι/‏ فليكن , ياليت 
μμωτεν/‏ / واحد , الواحد /ουαι/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني « ال /πι/‏ 
90 . /لع/ μα‏ فاعل اف ففغول κα‏ هو VEOTI call JU‏ رك Αννα, aS] Dti‏ 
إلى , أداة للدلالة على ظرف المكان , /ὲ!‏ يطرد , ينبذ . يلقي , يضرب /2ιουὶ/‏ حال 
/µωιτ/‏ // ملكه /نع7/ / JI»‏ الذي /φηετε/‏ / أداة إضافة /ل'/داخل /50100/ 
ضمير /4/ من .في , νΘηΤ/ «o‏ / يمهد ‏ يستقيم /cwouTtEev/‏ سوف /να/‏ / طريق 
Ul‏ . مضارع /au‏ لكي لا /µηπως/‏ لكي /οινα/‏ فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 

/gav/ عندما‎ Λ/ cub يجيء,‎ /τοτε/ حينئذ‎ / | [ντε! ملكية ب‎ i تعليل‎ ٠ 

gaz /ωωπι/ E‏ /1آلا/أداة تنكير /2αν/ ga‏ مفعول , إضافة . حرف جر ؛ أن 


1 Corinthians 16:3 εωωπ δε αιωανὶ νη ἑτετενναερδοκιμαζιν μμωου 
ναι ειξουορπου ἐβολ 2ιτεν 2ανεπιςτολη ἐδι ΄μπετεν 205 
ἐιερουσαλημ. 


1 Corinthians 16:3 εωωπ δε at gav i νη ê τετεν να ερδοκιµαζιν 
'μωου + ναι Elê ουορπ ου ἑβολριτεν 2αν επιςτολη ê Ol ` U πετεν 


"ομοτ ê ιερουςαλημ. 


1 Corinthians 16:3 eshwp de αἱ shan i ny e teten na erdokimazin 
emmwou + nai eie ouorp ou ebolhiten han epistoly e tshi em peten 
ehmot e ierousalym . 


1 Corinthians 16:3 TEES gui HUNE si قالذين تستحستوتهم‎ C 5 وَمَنَى‎ 
إِحْسَاتكُمْ إلى او‎ 


حرف يان ثاني عنصر في /6٤/‏ إذا « إن Corinthians 16:3 /εωωπ/ al ls‏ . 
/νη/‏ يجيء , يأتي ΛΙ‏ عندما Ul //ῴαν/‏ . مضارع /αι/‏ الجملة «ll,‏ لكن , 

علامة 2a‏ الميسشقيل. 2v0/-‏ “ملككم ٠‏ انتم / لكم  πετεν‏ إلى JE]‏ ;3 

هؤلاء /001/ / حرف جر + ضمير هم µμωου/ αφ),‏ / يختبر /ερδοκιµαζιν/‏ 

| / هم /نا0/ يرسل, : يوفد, يبعث /11م0000/ Ul‏ سوف , المستقبل /ειὲ/‏ 

أداة τοίη. allo, /ὲ/‏ أداة تنكير جمع /2αν/‏ في , بواسطة , من [£BoA2tt£V/‏ 

/'2uor/‏ ملككم /πετεν/‏ أداة مفعول µ/‏ ᾽/ يأخذ, ينال ///OU‏ مفعول وإضافة 

. أورشليم /ιερουςαλημ/‏ إلى /غ/ إحسان 


1 Corinthians 16:4 ἑωωπ δε ru20 EM πωα εθριωε 20 ευὲμµοωι νεμηι. 


1 Corinthians 16:4 ἑωωπ δε πι 20 لماع‎ πωα εθρι WE 2W ευὲ HOWL 
νεμηι. 


1 Corinthians 16:4 eshwp de pi hwb emepsha etri she hw eue moshi 
nemyi . 


1 Corinthians 16:4 فَسَيَدْهَبَونَ مَعِي‎ [αὶ ui sl أن‎ ἐς αλα; .إن كان يست‎ 

حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة . Ι5ἱ/δε/‏ . إن Corinthians 16:4 //ἑῳωπ/‏ 1 
عمل . شغل /2ωβ/‏ أداة تعريف عامة »jàal)‏ المذكر بمعني , ال /πι/‏ أما , لكن νο,‏ ف 
/ωε/‏ يجعل /εθρι/‏ / يستحق , يستأهل , ٠‏ ينبغي , يجب /εμπωα/‏ ,يعمل : يرسل 
يمشي , يسير , يرحل , /µοωι/‏ هم سوف /EUE/‏ أيضا , نفس , ذات /0ا2/ يذهب 
. بي , و Ul‏ لي , معي /νΕµΠι/‏ / يوافق , يناسب , Al»)‏ مسيرة 


1 Corinthians 16:5 ειὲὶ δε 2αρωτεν ἑωωπ αιωανςεν ` OUOKEOOVLQ 
"Opakseó6ovia γαρ Ίναςενς. 


1 Corinthians 16:5 ειὲ 1 δε 2αρωτεν ἑωωπ αι gav ÇEV مع‎ µακεδονια εθ 
µακεδονια γαρ Ίνα GEV © . 


1 Corinthians 16:5 eie i de harwten eshwp ai shan sen et makedonia 


et makedonia gar tina sen s . 
1 Corinthians 16:5 ἄμολςα, ΜΗ] ΜΉ بِمَكِدُونِيّة‎ c 1191 مَتَى‎ η] 8 olus. 


حرف يأتي ثاني /6٤/‏ سوف/1/ b]‏ سوف , المستقبل Corinthians 16:5 /ειὲ/‏ - 

, لكن‎ «Ul, عنصر في الجملة‎ /2αρωτεν/ إليكم‎ //ἑωωπ/ إذا . إن‎ /αι/ ul 
ud / [gav/ متى , عندما‎ /GEV/ يجتاز‎ / /ΕΘ/ , أداة تعريف , مفرد مؤنث . ال‎ 
التي , الذي‎ /µακεδονια/ أداة تعريف . مفرد مؤنث . ال . التي . /0ع/ / مكدونية‎ 
الذي‎ /µακεδονια/ في الواقع /۷»0/ / / مكدونية‎ , là» , لأن‎ /Ίνα/ أنا سوف‎ /ςεν/ 
يجتاز‎ /G/ .هي‎ 


1 Corinthians 16:6 xaxa δε 220021 θατεν Orvou LE "vraepTt POW 2ινα 
'νθωτεν ντετεν τφοι ἑπιμα ἐγναωενηι ἔροα. 


1 Corinthians 16:6 xaxa δε ντα o2t θατεν θηνου LE Ίντα ερ POW 2ινα 
'νθωτεν Ὃν τετεν tgo ١ ὲ πι µα ê ἵνα ωεν ηι ἐρο α. 


1 Corinthians 16:6 taqa de enta ohi khaten tynou ie enta ertiephrw 
hina entwten en teten etpho i e pi ma e tina shen yi ero f . 


1 Corinthians 16:6 ἰδῇ” تُسَيُعُونِي إلى‎ AP أفكت: عتذكة أو أشني‎ EET 
.قث‎ 


T Corinthians 16:6 /ταχα/ من المحتمل‎ (oe , تحت , أسفل . في‎ /δε/ 

حتى , بقع الفاغل ο μμ μα Ισ Ὁ]‏ : 
{1ήθηνου  ريمض . NU‏ عند, بالقرب , لدی //5ατεν/‏ يثبت , يقف ne‏ 
/ερΤ φρω/‏ حتى , مع الفاعل /ιε/ οἱ /ντα/ Ul‏ المخاطبين الجمع . المفعول . كم 
علامة Pv , μα,‏ / أنتم /νθωτεν/‏ / لكي /2ινα/‏ يشتي , يقضي فترة الشتاء 
يشيع τφο/‏ اهم //τετεν/‏ مصدر . مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
أداة تعريف عامة للمفرد /πι/‏ حرف جر, . ل: علامة المفعول /ι/ PN πώς IT,‏ 
/00/ حيث , أداة للدلالة على المفعول والإضافة /ὲ/‏ مكان /µα/‏ المذكر بمعني , ال 
ضمير /4/ نحو , تجاه , إلى /ἐρΟ/‏ ضمير مفعول /ηι/ Ds‏ يذهب /ωεν/‏ أنا سوف 
.فاعل أو مفعول بمعني هو 


1 Corinthians 16:7 `vTouww γαρ ἑναυ ἐρωτεν αν Tvou δε ειχη 21 
"φμωιτ Ἱερρελπις γαρ ἑερου χρονος sa ev θηνου ἑωώωπαρεωαν πος 
ουα2ςσαονι. 


1 Corinthians 16:7 ᾽ν Τουωω γαρ & vau ἐρωτεν av Τνουδεειχη 2 φ 
μωιτ T ερ2ελπις γαρ ὲ ερου χρονος sacev θηνου ἑωωπαρε αν 'π 
6οις 0002602101 . 


1 Corinthians 16:7 en ti ouwsh gar e nau erwten an ti nou de ei qy hi 
eph mwit ti erhelpis gar e eroueqronos khaten tynou eshwp are shan 
ep tshois ouahsahni . 


1 Corinthians 16:7 أفكّت‎ οἱ οὐ ἡ ιν أريد الآن أن أَرَاكُم في الْعْبُور‎ eJ ον 
الت‎ ΝΤ Οἱ 1125 à$3ie. 


إرادة . رغبة يريد ,. يشاء . /t/LÎ /ουωω/‏ علامة نفي Corinthians 16:7 / /v/‏ 1 
إليكم .لكم , /ἔρωτεν/‏ يرى /vau/‏ أن /& / لأن , li»‏ , في الواقع ///γαρ/‏ يرغب 
/δε/‏ الحاضر . الوقت الحالي /Τ/ω! /vou/‏ علامة النفي , لا. ليس Pod /αν/‏ 
آنا رمق مضارع يدل على 750 عرف باتني انى عتضو في الحملة 2 da]‏ لك 
في , يلقي , يضع , يسجد , يخر , ناحية , /2U‏ يكون موجودا ΠΗ͂Ι /χη/ | μοὶ»,‏ 
طريق /µωιτ/‏ / أداة تعريف , مفرد مذكر « ال /0 / / يدوس , يسحق , يلقي «ολ:‏ 
أن /غ/ لأن , là»‏ , في الواقع /γαρ/‏ يترجي , يتعشي , يأمل /ερρελπις/‏ أنا/†/ 
/Onvou/ ΠΥ ΤΗ‏ / عند , بالقرب , لدی /9ατεν/‏ يقضي وقت /ερου χρονος/‏ 
علامة المضارع //αρε/‏ ]15 . إن //ἑωωπ/‏ ضمير المخاطبين الجمع . المفعول « كم 
/ουαζςασνι/ κο,‏ رب Γπ/ JI /6οις/‏ إذا /ωαν/‏ الثاني علامة المضارع 


1 Corinthians 16:8 Τναωωπι Sev ἔφεςος gua Ίπεντηκοστη. 

1 Corinthians 16:8 ἵνα guru Sev ἔφεςος ga Τπεντηκοστη. 

1 Corinthians 16:8 tina shwpi khen ephesos sha ti pentykosty . 
1 Corinthians 16:8 لني أَمْكّتٌ في أقسشسسح إلى يم الْحَمْسِينَ‎ 


حرف جر. في , /Θεν/‏ / يكون ul /ωωπι/‏ سوف Corinthians 16:8 /Tva/‏ 1 
/T/JI /πεντηκοςτη/‏ إلى . حتى /ωα/‏ أفسس /©802©0/من 0 > على 


1 Corinthians 16:9 aqouuv γαρ νηι νχε ουνιωΤ 00 £qep20p veu 
ουμηω ναντικιμενος. 


1 Corinthians 16:9 à ل‎ ουων γαρ νηι νχεουνιωτι "v po eq ερλωβ veu 
OU µηω ᾿ναντικιµενος. 


1 Corinthians 16:9 a f ouwn gar nyi enge ou nishti en ro ef erhwb nem 
ou mysh en antikimenos . 


1 Corinthians 16:9 مُعَايرُونَ كثيزوت‎ 32978 JUx9 عَظيم‎ CU لي‎ ail قد‎ ὧν. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط Corinthians 16:9 /à/‏ 1 
là» , ΟἿ /νηι/‏ , في الواقع /γαρ|‏ يفتح /ουων/‏ ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو /1/ 
أداة تنكير . ما . /ου/‏ / علامة تسبق الفاعل |12 εἰ»‏ بعد الفعل «αἱ /ΥΧΕ/‏ إياي 
κος. οι ο‏ إضافه ος‏ مان /ν/‏ / عظيم /νιωτι/‏ / ماذا 
/εροωβ/‏ / صيغة الحال . ضمير مذكر غائب , /EQ/ s»‏ باب /po/‏ ومكان : حرف جر 
/unu/‏ /اداة تنكير lo,‏ . ماذا /0ا01/, / حرف عطف للكلمات , و /νεμ/‏ / يعمل 
.معاند /αντικιµενος/‏ أداة مفعول VÍ‏ [ / كثير . غزير « جمع . حشد , سندان 


1 Corinthians 16:10 ἑωωπ δε αρεωαν Ίμοθεος i ἀναυ 2ινα ᾿ντεοὶ 
2αρωτεν ατ OVE 207 πιρωβ γαρ ντε πος πετεαερρωβ ἐροα ᾿µπαρητ 
2ω. 


1 Corinthians 16:10 ἑωωπ δε ape wav τιµοθεος i ἀναυ 2ινα ` VTEJ İ 
2αρωτεν act OVE 2071 TL 20 yap ντε "ποις πετ eq ερρωβἑἐροας لم‎ 
πα ρητι Ζω. 


1 Corinthians 16:10 eshwp de are shan timoteos i anau hina entef i 
harwten atetshne hoti pi hwb gar ente ep tshois pet ef erhwb ero f em 
pa ryti hw . 


1 Corinthians 16:10 iy 35 ο يكون‎ ος DUIS اون‎ ο) ον 
ο كمَا أتا‎ ο عَمَلَ‎ ce: 


حرف يأتي «οὔ‏ عنصر في الجملة › /5/ Corinthians 16:10 / /ἔφωπ/ o]. l5]‏ 1 
نحن . مضارع /ῴαν/‏ علامة SEIN‏ الثاني علامة المضارع /αρε/‏ / أما . لكن . و. ف 
μου]‏ , أنتبه /U cul /ἀναυ/‏ تيموثاوس /τιµοθεος/‏ دال على العادة οἱ.‏ أم οἱ,‏ 
إليكم /2αρωτεν/‏ يأتي V‏ / لكي ου‏ هو [ντεὴ/ s» 9S.‏ / / لكي /οινα/‏ 
abl‏ تعريف عامة للمفرد /ΠΙ/‏ وقت , أوان . ساعة . خوف /20τι/‏ بدون /ατ 6v£/‏ 
لأن . là»‏ في /00// / / عمل « شغل « يعمل /20B/ (Ιω.‏ المذكر بمعني αἱ.‏ 

ال π/‏ / علامة , تعليل , ملكية ; مفعول . إضافة . حرف جر , أن [ντε/‏ / / الواقع 

ο» /4/ ,‏ تجاه , إلى /0م8/ / يعمل /εροωβ/‏ هو /Eq/‏ الذي /πετ/‏ رب /6οις/‏ 
TR δι οἱ‏ . ملكي أنا /πα/‏ أداة مفعول وإضافة μ/‏ | ضمير فاعل οἱ‏ مفعول بمعني هو 
.أيضا /2ω/‏ حال /ρητι/‏ 


1 Corinthians 16:11 ᾽μπενθρε '2At ουν wowq aT 000 δε Sev 
ου2ιρηνη 2ινα ᾽ντεαὶ 2αροι Ίςομς γαρ ἐβολ saxoq VEU vU cvnou. 


1 Corinthians 16:11 ᾿μπεν Ope 221 ουν wow ل‎ µαΤφο ل‎ δε SEV ου 
2ιρηνη 2ινα ντε i 2αροι T ςοµς γαρ ἐβολ saxo ل‎ VEU VL ©١010 . 


1 Corinthians 16:11 empenetre ehli oun shosh f matipho f de khen ou 
hiryny hina entef iharoi ti soms gar ebol khagw f nem ni esnyou . 


1Corinthians 16:11 &s àjlazl 59 δν sil سَيّعُوهُ يتلام‎ οἱ 35| قلا يَكْتَقِرَهُ‎ 
85^. 


/نانا0/شئ ما . شخص ما Y /ολι‏ تجعل Corinthians 16:11 / µπεν θρε/‏ 1 
ضمير فاعل او مفعول بمعني هو /4/ يهين ٠‏ يشتم . يحتقرء يرذل /ῴοω/‏ لذلك .]| 
حرف باق ثاني عنصر في الجملة . اما ἐγ,‏ و . ف πο dk cue‏ 
/2ιρηνη/ tee.‏ أداة تنكير /ου/‏ / حرف جر في , . بواسطة . على /5εν/‏ |/ 
/2αροι/ .‏ ياتي /ا/ لكي ος‏ هو , لکن هو f vxeQ/‏ / / لكي /οινα/‏ 
e‏ . تجاه /ἑβολ//‏ لأن . حقا , في الواقع /γαρ/‏ ينتظر /T/ Ul /couc/‏ تجاهي 
حرف عطف /νεμ/‏ /ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /Q/‏ قبل , قدام /5αχω/‏ 

. أخوة , أشقاء «νηου/‏ '/ ال . ga»‏ /ا(//للكلمات ο,‏ 


1 Corinthians 16:12 εθβε απολλω δε πιςον 01120 ἐροα εµαωω 2ινα 
᾿ντεοὶ 2αρωτεννεµνι CVr]OU 0002 παντως VE φουωω QV πε 2ινα 
᾿ντεοὶ Tvou εαὲὶ δε 2αρωτεν αὐωανχεμ τευκερια. 


1 Corinthians 16:12 εθβε απολλω δε rtt cov 0 t T20 £po 4 εµαωω 2ινα 
"vreq 1 م20‎ ωτεν VEU νι CvrjoU 0002 παντως VE ` QP ουωω αν πε 2ινα 
'ντεη 1 T vou εοαὲ İ δε م20‎ ωτεν à 4 ωαν χεμ t ευκερια. 


1 Corinthians 16:12 etbe apollw de pi son a i tiho ero f emashw hina 
entef i har wten nem ni esnyou ouoh pantws ne eph ouwsh an pe hina 
entef iti nou efe İi de har wten a f shan gem et eukeria . 


1 Corinthians 16512 ία oil; ὁ Abest ad ا‎ τ el الوس‎ 345 àg2 Qo HP 
DEI UNE 3 الآنَ.‎ το أن‎ al j| à ولھ تكن‎ y 


1 Corinthians 16:12 /εθβε/ لأجل , لسبب , لماذا , ما‎ /απολλω/ أبولو‎ /δε/ 
ف‎ , ο, لکن‎ . (οἷ, في الجملة‎ μεως QU cul حرف‎ /nu 3582] اذاه تعريف:عامة‎ 
المذكر بمعني , ال‎ /ςον/ cl /ὰ/  يضاملا علامة‎ / U أنا‎ /f20/ يطلب‎ /ὲρο/ .s» 
مفعول بمعني هو /4/ تجاه , إلى‎ οἱ ضمير فاعل‎ /euauu/ lx /οινα/ لكي‎ 

هم /ωτεν/‏ نحو . تجاه /2αρ]‏ يأتي /V‏ لكي οὐ‏ هو . لکن هو fwxtq/‏ | | 
/0002/ أخوة , أشقاء /0ا00ع'/ ال . «ὁ »»//νι/ gaz‏ عطف للكلمات . و /νεµ/‏ 
أداة تعريف . مفرد مذكر . ال /0 '/ / يكون ,. كان Νε‏ البتة παντως‏ و. للجمل 
لكي ου‏ هو.ء [ντεὴ/‏ / / لكي /2wa/‏ يكون /αν/Υ / /n£/‏ . إرادة /Ιουωω/‏ 
هو سوف : /εαὲ/ QJ‏ الأن . الوقت الحاضر /T/JI /νου/‏ ياتي /U‏ لكن هو 
/2αρ/‏ حرف ياتي ثاني عنصر في الجملة , أما الکن ودف μη‏ 
ضمير فاعل οἱ‏ مفعول /4/ أداة للدلالة على الزمن الماضي /0/ هم /ωτεν/‏ نحو , تجاه 


ep. 


أداة تغريف : مفرد مؤتث ؛ laxis: πε ποιο‏ : متى /00/0/ / بمعني هو 
. وقت /ευκερια/‏ ضمير وصل ,؛ التي 


1 Corinthians 16:13 ρωις ouv 0002 021 ἐρατεν θηνου σεν ^ qva2T Όρο 
Ίμμωτεν 0002 χΧεμνομΊ. 


1 Corinthians 16:13 ρωις ουν 0002 021 ἐρατενθηνου sev 'φ 2021 Όρο 


μμωτεν 0002 χεμνομτι. 


1 Corinthians 16:13 rwis oun ouoh ohi eratentynou khen eph nahti 
etshro emmwten ouoh gemnomti . 


.إسْهروا. اتْبْثُوا فِي الإيمان. كُونُوا رجالا Corinthians 16:13 ls$às‏ 1 


إذن /OUV/‏ يسهر « يحرس . سهر . حراسة Corinthians 16:13 /ρωις/‏ 1 

/0002/ يقف /021/ و , للجمل‎ , cui, /ἐρατενθηνου/ على قدمكم‎ / /5εν/ 
/حرف جر , في ؛ من | بواسطة‎ | /'0/ Jl; أداة تعريف , مفرد مذكر‎ /va2t/ إيمان‎ 
يغلب/600'/‎ / µμωτεν/ و. للجمل /0002/ لكم , نحوكم‎ /χεμνομτι/ يتقوى‎ 


1 Corinthians 16:14 2ωβ νιβεν ἐτε ντωτεν µαρουωωπι Sev ουὰγαπη. 


1 Corinthians 16:14 2ωβ νιβεν ἐτε 'ντωτεν pap ου ωωπι Sev ou ἀἁγαπη 


1 Corinthians 16:14 hwb niben ete entwten mar ou shwpi khen ou 
agapy. 


1 Corinthians 16:14 àixs فِي‎ 3$,s2] JS $a. 


1 Corinthians 16:14 /2ωβ/ عمل , شغل ; يعمل , يرسل‎ /νιβεν/ go . JS 
/ /ἑτε/ الذي‎ /ντωτεν/ لكم‎ /nap/ ياليت . دع‎ / /ου/ هم‎ /QgurU يكون‎ 
/| [SEV/ أداة تنكير /نا0/ حرف جر « في , من , بواسطة , على‎ /ἀγαπῃ/ àxe . 


1 Corinthians 16:15 TT20 ouv ἐρωτεν νεν cvrjou τετενςωουν لم‎ πηι 
ὋὝ'στεφανα VEU φορτουνατος xe )م200‎ ντε Tayxatà τε 2 
αυθαωου ευδιὰκονιὰ ννιαγιος. 


1 Corinthians 16:15 T T20 ouv ἐρωτεν νεν 'σνηου τετενςωουν U "πηι 
Ὃν εςτεφανα VEU φορτουνατος xe t αρχη ντε T αχαιὰ τε ουο2ὰυ 
θαω ου ευ διὰκονιὰ Ὃν νι αγιος. 


1 Corinthians 16:15 ti tiho oun erwten nen esnyou teten swoun em ep 
yi en estephana nem phortounatos ge et arqy ente ti 30313 te ouoh a 
نا‎ tash ou eu diakonia en ni 30105 . 


1 Corinthians 16: 15. ἀφ] Qu Ulis] cu تَعْرِفُونَ‎ asi الإِحْوَةٌ:‎ él η] ΜΗ 
الفيقية نهم لِخِدّمّة الف نشف‎ my, 396 ΕΤΕΙ تاكودة‎ 


/ουν/ ,‏ يتعزي 1 يصلي ( . يطلب Corinthians 16:15 /1/0] /t20/‏ 1 
ΝῊ‏ , أشقاء η [σνηου/‏ ملكية ,1512 /νεν/‏ إليكم .لكم . إياكم I3] /ἔρωτεν/‏ 
/ أداة إضافة µ/‏ / يعرف ؛, معرفة , يعزم , ينوي /ζωουν/‏ ملككم , /τετεν/ exl‏ 
/νεμ/‏ / أستيفانوس /εςτεφανα/‏ أداة مفعول وإضافة v/‏ / بيت [π/ Jl/nu‏ 

قبل Joao‏ القول بمعني //ΧΕ/‏ فورتناتوس /φορτουνατος/‏ حرف عطف للكلمات , 
ΦΗΜΙ‏ . ضمير وصل ΤΕ s‏ أن . لكن ولحي بعد απ‏ 
علامة . تعليل ἀ.δ|ο,‏ . مفعول , [ντε/‏ / / بدء . رئيس / رأس /apxn/‏ / التي 
ο /ὰ/‏ , للجمل /0002/ 56 /τε/‏ أخائية /αχαιὰ/‏ ال/1/ إضافة . حرف جر , أن 
"OU us‏ جمع هم /U/‏ علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 
هم Ιου‏ / يهيئ i‏ يدبر , يحدد » يقيم , . يفرض , يلزم . يقرر / يعين . يرتب Ιθαῷ/‏ / 
علامة . تعليل , /ν/‏ / خدمة /διὰκονιὰ/‏ هم , أداة نكرة وحرف الجر ل . حال /ευ/‏ 
/αγιος/ ,‏ ال . جمع //νι/‏ مصدر ؛ مفعول . إضافة . ظرف زمان ومكان . حرف جر 
.مقدس ; فدیس 


1 Corinthians 16:16 2ινα νθωτεν 2ωτεν ντετεν ὄνεχωτεν "vvat 
ουον ᾽᾿µμπαιρηΤ veu ουον νιβεν ετοι ν ὧφηρ ᾿νρεαερρωβ ouo2 ετσοςι. 


1 Corinthians 16:16 2ινα νθωτεν 2ωτεν ᾽ν τετεν ὄνεχω TEV "v vat 
OUOV ' 1101 ρητι veg 0001 νιβεν ET Ol v WENO "v pegqepo20p ουο2 ET 
Soct . 


1 Corinthians 16:16 hina entwten hwten en teten etshnegw ten en nai 
ouon em pai ryti nem ouon niben et oi en eshphyr en referhwb ouoh 
et khosi . 


1 Corinthians 16:16 x5 àjas «681 9s JS sV$8 ολο) (E أ‎ 251 lag αλ” .کی‎ 


1 Corinthians 16:16 /2ινα/ لكي‎ / /νθωτεν/ zl /2ωτεν/ أيضا‎ dl Γν/ 
زمان ومكان , 4 حرف جر‎ «ὁ µμ2 , /داععع2/ / علامة . تعليل 4 مصدر » , مفعول " إضافة‎ 
xl [| θνεχω/ ge^ /τεν/ η ν/ علامة . تعليل 1 مصدر » , مفعول , إضافة , طرف‎ 
زمان ومكان . حرف جر‎ /ναι/ هؤلاء‎ /οὐον/ يوجد . شئ ما. شخص ما‎ / UJ أداة‎ 
للدلالة على المفعول والإضافة‎ / nau هذا‎ / //ρητι/ حال‎ / /νεμ/ حرف عطف‎ 
ο, للكلمات‎ /ουον/ يوجد. شئ ما. شخص ما‎ /νιβεν/ جميع‎ . /ετ/ الذي‎ 


[oU يكون‎ — lw أداة للمفعول والأضافة‎ / ωφηρ/ زميل ,. صاحب « شريك‎  / V/ 
ومكان . حرف جر‎ olo; مفعول , إضافة . ظرف‎ , PE علامة , تعليل‎ /peqepaop/ 
db /ov02/ للجمل‎ ο /ετ/ الذي‎ /[S0GU cas 


1 Corinthians 16:17 Τραωι δε ἑχεν ᾿τπαρουςιὰ ν «τεφανα VEU 
φορτουνατος VEU αχαικος χε πετεν 6002 ναι αυχεκρωα. 


1 Corinthians 16:17 T pawl δε ἐχεν ^ t παρουςιὰ ᾽ν εςτεφανα VEU 
φορτουνατος νεμ αχαικος xe πετεν 6002 vat à υκχεκρωα. 


1 Corinthians 16:17 ti rashi de egen et parousia en estephana nem 
phortounatos nem aqaikos ge peten etshroh nai a u gek rwf . 


1 Corinthians 16:17 $3 gusSuils اسْتِقاتاس وَفُرْئوتائوسن‎ οι, Du £55l ا‎ 
$9712 38 εν تُفْصَائكُمْ‎ 


1 Corinthians 16:17 /T/ ال‎ /ραωι/ كافي : فرح . سرور : يفرح › يسر‎ /δε/ 

أداة تعريف Xl‏ / على //ἐχεν/‏ حرف يأتي تانى عتصر فين الحملة + اما + لكن وو .ف 
أداة مفعول /ν/‏ مجيء , ظهور /παρουςιὰ/‏ . مفرد $e‏ ال . ضمير وصل ؛ التي 
حرف عطف للكلمات /νεμ/ ο.‏ / استيفانوس /εςτεφανα/‏ وإضافة 

أخائيكوس /αχαικος/‏ حرف عطف للكلمات . و /νεμ/‏ فرتوناتوس / /φορτουνατος‏ 
ملككم /πετεν/‏ / / قبل مقول القول بمعني ان , لکن ؛ لكي , بعد أفعال النداء /Χε/‏ 

علامة ]70 هؤلاء να‏ ينقص , يقل « نقصان , قلة /02م6'/ أنتم . ضمير ملكية i‏ كم 
/XEK/‏ / ضمير غائب gaz‏ هم /U/‏ المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط 

. فم /0)00/ يكمل : يتم 


1 Corinthians 16:18 QUT µτον γαρ 'μπαπνευμα VEU φωτεν ςουεν 
ναιουον ουν ᾽'μπαιρη]. 


1 Corinthians 16:18 à v Τ µτον yap U IQ πνευμα VEU φωτ εν ςουεν ναι 
ουον ουν παι pnt. 


1 Corinthians 16:18 a u tiemton gar em pa pneuma nem phwt en 
souen nai ouon oun em pai ryti . 


1 Corinthians 16:18 sV$s Jis 153,25 وَرُوحَكُمْ.‎ 757 [9517 “|. 


علامة المضارع الدال على الحقيقة , علامة الماضي Corinthians 16:18 /à/‏ 1 
لأن . là»‏ , في الواقع lt µτον/ e» ///γαρ/‏ ضمير غائب جمع هم /U/‏ البسيط 

حرف /νεµ/ «alae‏ روح /πνευµα/‏ أداة ملكية /πα/‏ أداة مفعول و إضافة μ/‏ : 

MON /φωτ/ هروب « فرار . يفر‎ «1 /EV/ نحن‎ /GOUEV/ يعرف‎ /ναι/ 


أداة aJYAU‏ على Pg.‏ لذلك , /OUV/ l5]‏ يوجد. شئ ἰο‏ , شخص ما /OUOV/‏ هؤلاء 
//ρητι/ οἱ».‏ / هذا παι/‏ / المفعول والإضافة 


1 Corinthians 16:19 ςεωινι ἔρωτεν "vxe vteK κληςιὰ "vce Ταςια 
ςεωινι ἐρωτεν ἐμαωω SEV πος ` VXE ακυλα VEU ᾿πριςικλα VEL. 
TEK κληςιὰ ντε πουηι. 


1 Corinthians 16:19 ÇE ωινι ἔρωτεν νχε νι εκκληςιὰ ντε T acta ce 
ωινι ἔρωτεν ἐμαωω Sev "rt OOLÇ ع‎ ακυλα VEU riprcukAa VEU T 
εκκληςιὰ Ἵντεπουηι. 


1 Corinthians 16:19 se shini erwten enge ni ekklysia ente ti asia se 
shini erwten emashw khen ep tshois enge akula nem eprisikla nem ti 
ekklysia ente pou yi . 


1 Corinthians 16:19 isl s عَلَيْكُمْ في الث‎ alas ul ως عَلَيْكُمْ‎ alal 


يسأل « يستفهم « سؤال , استفهام /ὠινι/‏ / هم Corinthians 16:19 /ςε/‏ 1 
ال , /ان//علامة تسبق الفاعل ]15 εἰ»‏ بعد الفعل /νχε/‏ / إليكم ,لكم . إياكم /ἔρωτεν/‏ 
علامة , تعليل , ملكية ΜῊΝ‏ . إضافة . ή ντε/‏ / / كنيسة /εκκληςιὰ/‏ جمع 
يسأل « يستفهم « سؤال , /اناالي/ / هم /ςε/‏ اسیا /ασια/‏ ال/†/ حرف جرء 0 
/5εν/‏ / جدا , كثير . بوفرة eSI /ἑμαωω/‏ .لكم , إياكم /ἔρωτεν/‏ استفهام 
علامة تسبق الفاعل /vxe/‏ / رب /60tc/‏ ال TV‏ /حرف جر ؛ في ؛ من , بواسطة , على 
πριςικλα /‏ / /حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ أكيلا / στό lal /ακυλα‏ بعد الفعل 
ντε/‏ / / / كنيسة /εκκληςιὰ/‏ ال/1/, حرف عطف للكلمات /νεµ/ ο,‏ بريسكلا 
/ηι/‏ ملكهم . هم /ΠΟ0/‏ علامة , تعليل , ملكية . مفعول , إضافة . حرف جر . أن 


1 Corinthians 16:20 σεωινι ἔρωτεν ᾽νχε vU cvnou τηρου εθνεµηι 
αριαςπαζεςθε 'ννετενερηου σεν ουφι ع‎ 


1 Corinthians 16:20 ÇE ωινι ἔρωτεν "vxe vt «νηουτηρου εθ veu nt 
αριαςπαζεςθε Ὃν νετεν-ερηου σεν OU φιεςουαβ. 


1 Corinthians 16:20 se shini erwten enge ni esnyou tyr ou et nem yi 
ariaspazeste en neten-eryou khen ou phi es ouab. 


1 Corinthians 16:20  àlià, az; عَلَى‎ eus T uy csse] ὅφλνι Asie 2l; 
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1 Corinthians 16:20 /ςε/ e» / /ωινι/ οἰράχωί , يسأل . يستفهم « سؤال‎ 
/ἔρωτεν/ إليكم ,لكم . إياكم‎ /  vx&/ بعد الفعل‎ εἰ; 15] تسبق الفاعل‎ ἄονίς//νι/ , JI 
جمع‎ / Οσνηου/ c lal , أخوة‎ /xnp/ كل‎ /ου! µοδιο, [ο //εθ/ أداة‎ 
التي , الذي‎ Jl; تعريف . مفرد مؤنث‎ / /[VEU/ مع‎ «9 Inu πρ] 
/αριαςπαζεςθε/ «αι, يقبل‎ /ν/ مفعول وإضافة‎ ΠΗ /νετεν-ερηου/ 

اعع/ /gu ala‏ أداة تنكير /OU/‏ حرف جر , في ؛ من , بواسطة , على Las, / /5εν/‏ 
. مقدس /ουαβ/‏ هي 


1 Corinthians 16:21 πααςπαςµος σεν ταχιχ ἁνοκ παυλος. 
1 Corinthians 16:21 πα αςπαςµος σεν τα XIX ἀνοκπαυλος. 
1 Corinthians 16:21 pa aspasmos khen ta gig anok paulos . 
1 Corinthians 16:21 (μι]ο) Ui بِيَدِي‎ 234Ul. 


1 Corinthians 16:21 /πα/ ملكي . أداة ملكية‎ /acrtacuoG/ تحية . سلام‎ / /5εν/ 
ملكي .ي /20/ حرف جر , في , من , بواسطة , على‎ /χιχ/ يد‎ //ὰνοκ/ أنا‎ 
/παυλος/ بولس‎ . 


1 Corinthians 16:22 φηετε ١ quet ` urte£vOotgG ιηςους πχριςτος αν 
μαρεήώωπι ᾽'νουαναθεμα µαραναθα. 


1 Corinthians 16:22 φηετε ᾽ν ^q HEL ` U TEV δοις ιηςους πι Χριςτος αν 
pape ل‎ guru Ὃν ou αναθεµα µαραναθα.. 


1 Corinthians 16:22 phyete en ef mei em pen tshois iysous pi qristos 
an mare f shwpi en ou anatema maranata . 


1 Corinthians 16:22 مَارَانَ‎ siti ΠΕ πα ous E930; c» JI ὦ US y ssl كان‎ ὁ! 
Ul. : 


علامة . تعليل . مصدر , /ν/‏ / ذاك الذي Corinthians 16:22 // /φηετε/‏ 1 

μ/‏ / / يحب /µει/‏ هو , مضارع Q/‏ [ مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان , . حرف جر 
/πι/‏ يسوع /ιηςους/‏ / رب /6οις/‏ أداة ملكية , ملكنا ell /Πεν/‏ مفعول و إضافة 
علامة النفي /αν/ (Na‏ مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال 
صمير فاعل Em al‏ بمعني /1/ علامة التمني بمعني فليكن , ياليت /µαρε/‏ ليس 
علامة . تعليل . مصدر . مفعول , إضافة . ظرف زمان ومكان [ν|‏ / يكون /υ)ωπι/‏ هو 
. الرب /µαραναθα/ εἰ»‏ حرم , لعنة , أناثيما /αναθεµα/‏ أداة تنكير /0ا0/ . حرف جر 


1 Corinthians 16:23 "m 21102 'urte£v6otgc ιηςους πχριςτος νεµωτεν. 


1 Corinthians 16:23 71 21102 µπενδοιςιηςους πι Χριςτος νεµωτεν. 


1 Corinthians 16:23 ep ehmot em pen tshois iysous pi qristos 
nemwten . 


1 Corinthians 16:23 $$zs بَسُوع الْمَسِيح‎ Ex οσα, 


نعمة , فضل , 2001 / أداة تعريف , مفرد مذكر Corinthians 16:23 / rV. οἱ.‏ 1 
/ رب /60tc/‏ أداة ملكية , ملكنا /n£v/‏ أداة مفعول و إضافة µ/‏ / / موهبة 

مسيح /Χριςτος/‏ أداة تعريف عامة aol‏ » المذكر بمعني , ال /nU‏ يسوع /ιηςους/‏ 
. معكم ///Ινεµωτεν/‏ 


1 Corinthians 16:24 τααγαπη νεµωτεν τηρου Sev πχριςτος ιηςους 
αμην. προς κορινθιος αυ ςδητς Sev ἐφεςος ἐβολ 2ιτεν «τεφανανεμ 
αχαικος. 


1 Corinthians 16:24 τα αγαπη νεµωτεν τηρ ου δεν πι Χριςτος ιηςους 
αμην . προς κορινθιος 0 U 'ςθητς σεν ἔφεςος ἐβολοιτεν ᾽ςτεφανα 
VEU αχαικος. 


1 Corinthians 16:24 ta agapy nemwten tyr ou khen pi qristos iysous 
amyn . epros korintios a u eskhyt s khen ephesos ebolhiten estephana 
nem aqaikos . 


1 Corinthians 16:24 يَسُوعَ. آميت‎ XE في‎ E 


1 Corinthians 16:24 /τα/ ملكي , أداة ملكية‎ /αγαπη/ axe ////νεµωτεν/ 
کل /21[0/ معكم‎ /ου/ ها.ءه, ضمير‎ / /5εν/ , حرف جر ء في | من بواسطة‎ 
ee/ru/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني , ال‎ IXptctoc/ مسيح‎ / /ιηςους/ 
£s». /αμην/ أمين‎ ./ /προς/ نحو . تجاه , إلى‎ /κορινθιος/ كورنثوس‎ /ὰ/ 
الدال على الحقيقة , علامة الماضي البسيط‎ ET ἄρλς /U/ ضمير غائب جمع هم‎ 
/ GSnt/ يكتب‎ /G / هي‎ [SEV]. /606غ86/حرف جر ؛ في ؛ من , بواسطة , على‎ 
2 [£BoA2tt£V/ في , بواسطة , من‎ / Ἔτεφανα/ أستيفان‎ /νεμ/ حرف‎ 

. أخايكوس /αχαικος/‏ عطف للكلمات , 


